
Treaty Series

Treaties and international agreements
registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 897

Recueil des Traites

Traites et accords internationaux
enregistres

ou classes et inscrits au repertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations - Nations Unies
New York, 1982



Treaties and international agreements registered
or filed and recorded with the Secretariat

of the United Nations

VOLUME 897 1973 I. Nos. 12807-12813

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered from I November 1973 to 20 November 1973

Page

No. 12807. Finland and Romania:

Consular Convention. Signed at Helsinki on 30 June 1971 ................. 3

No. 12808. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Ireland:

Agreement with respect to veterinary surgeons. Signed at London on
1 Decem ber 1972 . ....................................... 75

No. 12809. Union of Soviet Socialist Republics and Hungary:

Consular Convention (with protocol). Signed at Budapest on 20 March 1971 . . 91

No. 12810. Union of Soviet Socialist Republics and Bulgaria:

Consular Convention (with protocol). Signed at Moscow on 6 May 1971 ..... 147

No. 12811. Union of Soviet Socialist Republics and Somalia:

Consular Convention (with protocol). Signed at Moscow on 19 November
197 1 .............................................. 205

No. 12812. Union of Soviet Socialist Republics and Czechoslovakia:

Consular Convention (with protocol). Signed at Moscow on 27 April 1972 .... 249

No. 12813. Union of Soviet Socialist Republics and Cuba:

Consular Convention. Signed at Moscow on 15 June 1972 ................ 301



Traites et accords internationaux enregistres
ou classes et inscrits au repertoire au Secretariat

de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 897 1973 I. N" 12807-12813

TABLE DES MATIERES

I

Trait~s et accords internationaux
enregistrds du er novembre 1973 au 20 novembre 1973

Pages

N' 12807. Finlande et Roumanie:

Convention consulaire. Sign6e A Helsinki le 30 juin 1971 .................. 3

N0 12808. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Irlande:

Accord relatif aux chirurgiens v6t6rinaires. Sign6 A Londres le I"r d6cembre
1972 .............................................. 75

N* 12809. Union des Republiques socialistes sovi6tiques et Hongrie:

Convention consulaire (avec protocole). Sign6e a Budapest le 20 mars 1971 . . 91

N0 12810. Union des Republiques socialistes sovi6tiques et Bulgarie:

Convention consulaire (avec protocole). Sign6e A Moscou le 6 mai 1971 ..... 147

N' 12811. Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et Somalie:

Convention consulaire (avec protocole). Sign6e 5 Moscou le 19 novembre
197 1 .............................................. 205

N0 12812. Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et Tch6coslova-
quie:

Convention consulaire (avec protocole). Sign6e A Moscou le 27 avril 1972 .... 249

N0 12813. Union des R6publiques socialistes sovietiques et Cuba:

Convention consulaire. Sign6e A Moscou le 15 juin 1972 ................. 301



IV United Nations-Treaty Series e Nations Unies-Recueil des Traitis

Page

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and
international agreements registered with the Secretariat of the United
Nations

No. 2997. Statute of The Hague Conference on Private International Law
(revised text). Drawn up at the Seventh Session of the
Conference held at The Hague from 9 to 31 October 1951:

Acceptance by Australia .................................... 352

No. 4214. Convention on the Intergovernmental Maritime Consultative
Organization. Done at Geneva on 6 March 1948:

Acceptance by Jordan ...................................... 352

No. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform conditions of
approval and reciprocal recognition of approval for motor
vehicle equipment and parts. Done at Geneva on 20 March
1958:

Application by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland of
Regulation No. 27 annexed to the above-mentioned Agreement ........ 353

No. 4996. Customs Convention on the International Transport of Goods
under Cover of TIR Carnets (TIR Convention). Done at
Geneva on 15 January 1959:

Accession by Jordan ....................................... 353

No. 6465. Convention on the High Seas. Done at Geneva on 29 April 1958:

Declaration by the Union of Soviet Socialist Republics relating to the
declaration made by the Federal Republic of Germany upon ratification,
concerning the application of the Convention to Berlin (West) .......... 354

No. 7515. Single Convention on Narcotic Drugs, 1961. Done at New York
on 30 March 1961:

Ratification by Zaire ....................................... 355

No. 8132. Amendments to the Charter of the United Nations:

Ratification by Rwanda of the Amendment to Article 61 of the Charter of the
United Nations, adopted by the General Assembly of the United Nations
in resolution 2847 (XXVI) of 20 December 1971 ................. 355

No. 11929. Convention relating to a uniform law on the international sale
of goods. Done at The Hague on 1 July 1964:

1973



1973 United Nations-Treaty Series o Nations Unies-Recueil des Traites V

Pages

ANNEXE A. Ratifications, adhesions, prorogations, etc., concernant des trait~s
et accords internationaux enregistrgs au Secrtariat de l'Organisation des
Nations Unies

N* 2997. Statut de la Conference de La Haye de droit international prive
(texte revise). Etabli A la septieme session de la Conference
tenue A La Haye du 9 au 31 octobre 1951:

Acceptation de I'Australie ................................... 352

N0 4214. Convention relative h la cr6ation d'une Organisation maritime
consultative intergouvernementale. Faite A Geneve le 6 mars
1948:

Acceptation de la Jordanie ..................................... 352

N0 4789. Accord concernant l'adoption de conditions uniformes d'homolo-
gation et la reconnaissance reciproque de I'homologation des
equipements et pieces de vehicules A moteur. Fait A Geneve le
20 mars 1958:

Application par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord du
Rglement n' 27 annex6 A I'Accord susmentionn6 .................. 353

No 4996. Convention douaniire relative au transport international de
marchandises sous le couvert de carnets TIR (Convention
TIR). Faite A Geneve le 15 janvier 1959:

Adhesion de la Jordanie .................................... 353

N0 6465. Convention sur la haute mer. Faite A Geneve le 29 avril 1958:

D6claration de 'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques relative A la
d6claration formul6e par la R6publique f6d6rale d'Allemagne lors de la
ratification, touchant l'application de ]a Convention A Berlin-Ouest..... 354

N ° 7515. Convention unique sur les stupffiants de 1961. Faite A New York
le 30 mars 1961:

Ratification du Za'ire ....................................... 355

N ° 8132. Amendements A la Charte des Nations Unies:

Ratification par le Rwanda de l'Amendement A I'Article 61 de la Charte des
Nations Unies, adopt6 par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies dans
sa r6solution 2847 (XXVI) du 20 d6cembre 1971 ................. 355

N ° 11929. Convention portant loi uniforme sur ia vente internationale des
objets mobiliers corporels. Conclue A La Haye le 1 er juillet
1964:



VI United Nations-Treaty Series e Nations Unies-Recueil des Traites

No. 11930. Convention relating to a uniform law on the formation of
contracts for the international sale of goods. Done at The
Hague on 1 July 1964:

Ratification by the Federal Republic of Germany ....................

No. 12652. International Cocoa Agreement, 1972. Concluded at Geneva on

21 October 1972:
Ratification by Algeria .....................................

International Labour Organisation

No. 11821. Convention (No. 131) concerning minimum wage fixing, with
special reference to developing countries. Adopted by the
General Conference of the International Labour Organisa-
tion at its fifty-fourth session, Geneva, 22 June 1970:

Ratification by the Netherlands ...............................

1973



1973 United Nations-Treaty Series * Nations Unies- Recueil des Traites VII

Pages

N* 11930. Convention portant loi uniforme sur la formation des contrats
de vente internationale des objets mobiliers corporels.
Conclue A La Haye le 1 er juillet 1964:

Ratification de la R6publique f~d~rale d'Allemagne ...................... 356

No 12652. Accord international de 1972 sur le cacao. Conclu a Genive le
21 octobre 1972:

Ratification de l'AIg6rie .................................... 357

Organisation internationale du Travail

No 11821. Convention (n' 131) concernant la fixation des salaires minima,
notamment en ce qui concerne les pays en voie de
d6veloppement. Adopt6e par la Conf6rence g6n6rale de
I'Organisation internationale du Travail i sa cinquante-
quatrieme session, Geneve, 22 juin 1970:

Ratification des Pays-Bas ................................... 358



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The Gene-
ral Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102.
Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement
by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar question.
It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument the status
of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not
confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord interna-
tional conclu par un Membre des Nations Unies apr6s l'entree en vigueur de la Charte sera, le plus
t6t possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie fi un trait6 ou accord
international qui aurait di 8tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), I'Assemblke g6n6rale a adopt&
un r6glement destin6 d mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r6glement,
vol. 76, p. XIX).

Le ternie <otrait6) et l'expression oaccord internationab n'ont 6t d6finis ni dans la Charte
ni dans le rbglement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir ii la position adopt~e it
cet 6gard par l'Ltat Membre qui a pr~sent6 l'instrument i l'enregistrement, ii savoir que pour autant
qu'il s'agit de c~t l-tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait ou un accord
international au sens de I'Article 102. I s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent& par
un fttat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument,
le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes
qu'il pourrait Etre amen6 ii accomplir ne conferent pas it un instrument la qualit de <<trait6> ou
d'oaccord international si cet instrument n'a pas d6jA cette qualit , et qu'ils ne conferent pas A
une partie un statut que, par lailleurs, elle ne posskderait vas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans
ce Recuei ont 6t& 6tablies par le Secr~tariat de l'Organisation des Nations Unies.



I

Treaties and international agreements

registered

from 1 November 1973 to 20 November 1973

Nos. 12807 to 12813

Traites et accords internationaux

enregistres

du 1 e, novembre 1973 au 20 novembre 1973

N ° 12807 i 12813





No. 12807

FINLAND
and

ROMANIA

Consular Convention. Signed at Helsinki on 30 June 1971

Authentic texts: Finnish, Romanian and English.

Registered by Finland on 2 November 1973.

FINLANDE
et

ROUMANIE

Convention consulaire. Sign6e i Helsinki le 30 juin 1971

Textes authentiques: finnois, roumain et anglais.

Enregistrge par la Finlande le 2 novembre 1973.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN JA ROMANIAN SOS1ALISTISEN
TASAVALLAN VALINEN KONSULISOPIMUS

Suomen Tasavalta ja Romanian Sosialistisen Tasavalta

tahtoen edistdiii ystivyyssiteiti molempien valtioiden vilillii

haluten siinnelli ja kehittdia konsulisuhteitaan

ovat pdittgineet tehdi konsulisopimuksen ja ovat tdissdi tarkoituksessa
mdiirinneet valtuutetuikseen:

Suomen Tasavallan puolesta ulkoasiainministeri Viin6 Leskisen

Romanian Sosialistisen Tasavallan puolesta ulkoasiainministeri Cornieliu Ma-
nescun,

jotka, vaihdettuaan oikeassa ja asianmukaisessa muodossa olevat valtakirjan-
sa, ovat sopineet seuraavasta:

I artikla.. MAARITELMAT

Tassa sopimuksessa tarkoittaa:

a) "konsuliedustusto" piikonsulinvirastoa, konsulinvirastoa tai varakon-
sulinvirastoa;

b) "konsulipiiri" konsuliedustustolle mdidrdittydi toimialuetta;

c) "konsuliedustuston pdiillikk6" henkil6di, joka on miiiiriitty toimimaan
tiissii ominaisuudessa. Konsuliedustuston padllikk6na voi olla piiiikonsuli, kon-
suli, tai varakonsuli;

d) "konsulivirkamies" henkil6ii, konsuliedustuston piiillikk6 mukaanluet-
tuna, jonka tehtiviiksi on annettu konsuliasioiden hoitaminen;

e) "konsuliedustuston toimihenkil6" jokaista liihettiijdivaltion palvelukses-
sa olevaa teknisiii, hallinnollisia tai palvelutehtavia konsuliedustustossa suorit-
tavaa henkil6i;

f) "konsuliedustuston jiisen" konsulivirkamiehiii ja konsuliedustuston toi-
mihenkilbitii;

g) "konsuliedustuston tilat", omistusoikeudesta riippumatta, niitdi raken-
nuksia tai rakennusten osia sekii niihin liittyviii alueita, joita kiiytetiiin yksino-
maan konsuliedustuston tarpeisiin;

h) "konsuliedustuston arkisto" kaikkia konsuliedustuston asiakirjoja, kir-
jeenvaihtoa, kirjoja, filmejai, iiininauhoja ja diarikirjoja ja luetteloita samoin
kuin salakirjoitusmenetelmiii ja koodeja, virkakaytt66n tarkoitettuja kortistoja
seka niiden suojaamista ja turvallisuutta tarkoittavaa irtaimistoa;
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i) "alus" lahettajavaltion lippua kiyttamddn oikeutettua alusta; alus ei
kuitenkaan tarkoita sotalaivaa;

j) "perheenjdisenet" konsuliedustuston jasenen aviovaimoa (aviomiesta),
lapsia ja vanhempia, jotka kuuluvat konsuliedustuston jasenen talouteen.

I LUKU. KONSULISUHTEET

2 artikla. KONSULIEDUSTUSTON PERUSTAMINEN

1. Konsuliedustusto voidaan perustaa vastaanottajavaltion alueelle vain
timan valtion suostumuksella.

2. Lahettija- ja vastaanottajavaltio mdiiriiivdit sopimuksella konsuliedus-
tuston sijaintipaikasta ja luokasta sekii konsulipiirin rajoista.

3. My6hempi muutos konsuliedustuston sijaintipaikkaan, luokkaan tai
konsulipiirin rajoihin voidaan my6s tehda vain lahettaja- ja vastannottajaval-
tion viilisellii sopimuksella.

3 artikla. KONSULIVALTAKIRJA JA EKSEKVATUURI

1. Lahettajavaltion tulee etukateen diplomaattista tieta hankkia vastaanot-
tajavaltion hyviiksyminen konsuliviraston pidillik6n nimittdimiselle.

2. Konsuliedustuston pfillikk6 voi ryhtyii hoitamaan tehtaviifin sen jdil-
keen kun konsuli valtakirja on esitetty ja vastaanottajavaltion eksekvatuuri on
saatu. Valtakirjassa on mainittava konsuliedustuston piillik6n taydellinen nimi
ja arvoluokka sekii konsuliedustuston sijaintipaikka ja konsulipiiri.

3. Siksi kunnes eksekvatuuri on annettu, konsuliedustuston piillik6n voi-
daan sallia vdliaikaisesti hoitaa tehtaviiin. Siindi tapauksessa sovelletaan taman
sopimuksen miiriiyksii.

4. Sen jalkeen kun konsuliedustuston paallikk6 on saanut eksekvatuurin
tai 3 kappaleessa mainitun luvan, vastaanottajavaltion on ryhdyttiiva tarpeel-
lisiin toimenpiteisiin, jotta h/in voisi suorittaa virkatehtavansa ja nauttia hi-
nelle kuuluvia helpotuksia, erioikeuksia ja -vapauksia.

4 artikla. ILMOITTAMINEN KONSULIEDUSTUSTON JASENTEN
NIMITTAMISESTA

1. Siina tapauksessa, etta konsulivirkamies on mdratty konsuliedustus-
toon muussa kuin konsuliedustuston piillikon ominaisuudessa, lhettajivaltion
diplomaattisen edustuston on, ennen kuin han ryhtyy suorittamaan tehtaviiin,
ilmoitettava vastaanottajavaltion ulkoasiainministeri6l1e konsulivirkamiehen
taydellinen nimi, hanen virka-asemansa ja konsuliedustusto, johon hainet on
midritty.

2. Lihettijdivaltion on myds ilmoitettava vastaanottajavaltion ulkoasiain-
ministeri6l1e jokaisen konsuliedustuston toimihenkil6n tAydellinen nimi ja teh-
tavien laatu.

12807
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5 artikla. ILMOITTAMINEN SAAPUMISESTA JA LAHDOSTA

Vastaanottajavaltion ulkoasiainministeri6lle on ilmoitettava:

a) konsuliedustuston jasenen perheenjfisenen saapumisesta ja lopullisesta lih-
dosta ja, milloin on tarkoituksenmukaista, siitdi seikasta, etti henkil6 on
tullut konsuliedustuston jasenen perheenjdseneksi tai lakannut olemasta
tdillainen perheenjfsen,

b) konsuliedustuston toimihenkiloiden saapumisesta ja lopullisesta lihdosta ja,
milloin on tarkoituksenmukaista, heidan toimikautensa pituus.

6 artikla. KONSULIEDUSTUSTON JASENEN KANSALAISUUS

1. Konsulivirkamiesten on oltava lihettijdivaltion kansalaisia. Heidan ko-
tipaikkansa ei saa olla vastaanottajavaltiossa.

2. Konsuliedustuston toimihenkiloiden on oltava joko lihettijivaltion tai
vastaanottajavaltion kansalaisia.

7 artikla. HENKILOLLISYYSASIAKIRJAT

1. Vastaanottajavaltio antaajokaiselle konsulivirkamiehelle asianmukaisen
asiakirjan todistuksena siitdi, etta han on oikeutettu suorittamaan konsuliteh-
tdividi tdimdn valtion alueella.

2. Mita kappaleessa I miira itn sovelletaan my6s konsuliedustuston
toimihenkil6ihin seka heidan perheenjdiseniinsdi edellyttfien, etti vastaanottaja-
valtion lait ja mirdiykset sitfi vaativat.

8 artikla. VALIAIKAINEN PAALLIKKO

1. Jos konsuliedustuston pdidillikk6 on estynyt suorittamasta tehtfividin tai
konsuliedustuston pdidllik6n virka on avoimena, lihettijdvaltio voi valtuuttaa
saman konsuliedustuston virkamiehen tai vastaanottajavaltiossa olevan muun
konsuliedustustonsa virkamiehen tai siindi olevan diplomaattisen edustustonsa
diplomaattisen henkil6kunnan jasenen toimimaan vfiliaikaisesti konsuliedustus-
ton pdallikk6na. Taman henkil6n tiydellinen nimi ja virka-asema on ilmoi-
tettava etukateen vastaanottajavaltion ulkoasiainministeri6lle.

2. Konsuliedustuston vdliaikaisena pidillikk6nd toimimaan valtuutettu
henkil6 nauttii taman sopimuksen edellyttimidi konsuliedustuston pdillik6n
helpotuksia, erioikeuksia ja -vapauksia.

9 artikla. KONSULIEDUSTUSTON JASENTEN LUKUMA RA

1. Lahettajavaltio mdirii konsuliedustustonsa jfisenten lukumiirin, sen
ty6miirdin ja muiden varsinaiseen toimintaan vaikuttavien tekij6iden mukai-
sesti.

2. Vastaanottajavaltio voi kuitenkin mddritd, etta lukmdara on pidettd-
va niiden rajojen puitteissa, jotka se harkitsee tarkoituksenmukaisiksi ja nor-
maaleiksi ottaen huomioon olosuhteet konsulipiirissdi ja konsuliedustuston ty6n
tehokkuusvaatimukset.



1973 United Nations -Treaty Series 9 Nations Unies-Recueil des Traitis 7

10 artikla. ERAIDEN TOIMINTOJEN KIELTAM1NEN

1. Konsuliedustuston jisenet eivit saa harjoittaa kaupallista toimintaa
eivitki muuta kuin heidan konsulivelvollisuuksiinsa tai ty6honsa edustustossa
kuuluvaa ansiotoimintaa.

2. Keskinaisten suhteittensa hoitamisessa sopimusvaltiot eivat saa kayt-
tia kunniakonsulien palveluksia.

11 artikla. KONSULIEDUSTUSTON JASENEN TOIMINNAN PAXTTYMINEN

1. Konsuliedustuston jasenen toiminta paittyy tavallisesti:

a) ldihettijdivaltion ilmoituksella vastaanottajavaltiolle konsuliedustuston jise-
nen toiminnan piiittymisesti,

b) eksekvatuurin peruuttamisella,

c) vastaanottajavaltion ilmoituksella lihettdijavaltiolle, etta se kieltiytyy tun-
nustamasta asianomaista henkil6i endii konsuliedustuston jaseneksi.

2. Vastaanottajavaltio voi milloin tahansa ilmoittaa liihettijdivaltiolle, ettdi
konsulivirkamies on persona non grata tai etta konsuliedustuston toimihenki-
16d ei voida hyviksydi. Sellaisessa tapauksessa lihettijivaltion on tapauksesta
riippuen piitettiva kutsua konsulivirkamies kotimaahan tai peruuttaa konsuli-
edustuston toimihenkilon nimitys.

3. Jos lihettajavaltio laiminly6 kohtuullisessa ajassa huolehtia tdstdi vel-
voitteesta, vastaanottajavaltio voi, jos on kysymys konsuliedustuston piiilli-
k6stdi, peruuttaa eksekvatuurin tai ilmoittaa diplomaattista tieti l hettajaval-
tiolle, etta se on piittanyt kieltdiytyii enii tunnustamasta asianomaista
henkil6d konsuliedustuston jdiseneksi.

4. Niissdi tapauksissa, joissa sovelletaan tdmin artiklan kappaleiden 2 tai
3 miiriyksidi, vastaanottajavaltio ei ole velvollinen ilmoittamaan syytdi piit6k-
seensa.

11 LUKU. KONSULITEHTAVAT

12 artikla. KONSULITEHTAVIEN TARKOITUS

I. Konsulivirkamiehen tulee edistii taloudellisia, kaupallisia, sivistykselli-
sidija tieteellisii suhteita lihettiji- ja vastaanottajavaltion vililli sekdi muutenkin
kehittdd~ nifiden vdilisidi ystdivdllisidi suhteita.

2. Konsulivirkamies on oikeutettu suojelemaan lihettijdivaltion ja sen
kansalaisten oikeuksia ja etuja.

3. Taman sopimuksen lihettijivaltion kansalaisia koskevia midirdiyksii
on sovellettava my6s niihin juridisiin henkil6ihin, jotka taman valtion lain-
s adannon mukaan omaavat sen kansalaisuuden.

12807
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13 artikla. KONSULITEHTAVIEN SUORITTAMINEN

Konsulitehtiviit suoritetaan konsulipiirissdi; konsulitehtiivien suorittamiseen
konsulipiirin ulkopuolella on hankittava vastaanottajavaltion etukateislupa.

14 artikla. KANSSAKAYMINEN VASTAANOTTAJAVALTION
VIRANOMAISTEN KANSSA

Tiimdin sopimuksen mukaisia tehtdivid hoitaessaan konsulivirkamies on
oikeutettu kddintymddfn:

a) asianomaisten paikallisten viranomaisten puoleen konsulipiirissiin;

b) vastaanottajavaltion keskusviranomaisten puoleen siina marin kuin valtion
lait, mdidrdykset ja kdiytdnt6 sen sallivat tai asiaa koskevat kansainvaliset
sopimukset sita edellyttivdit.

15 artikla. KANSALAISTEN EDUSTAMINEN OIKEUDESSA
JA MUIDEN VASTAANOTTAJAVALTION VIRANOMAISTEN EDESSA

1. Konsuliviranomainen on oikeutettu valvomaan vastaanottajavaltion la-
kien ja sdiinn6sten mukaisesti vastaanottajavaltion oikeusviranomaisten edessii
jokaisen lahettajavaltion kansalaisen etuja, joka poissaolon tai muun pditevin
syyn vuoksi on estynyt suojelemasta oikeuksiaan ja etujaan.

2. Konsuliviranomainen on oikeutettu edustamaan lahettajavaltion kansa-
laista my6s hallintoviranomaisten edessa.

3. Edelli kappaleessa I mainittu edustus on voimassa, kunnes edustettava
on maarnnyt itselleen valtuutetun tai itse ryhtynyt valvomaan oikeuksiaan ja
etujaan.

16 artikla. LAHETTAJAVALTION KANSALAISTEN LUETTELOINTI,

PASSIEN JA VIISUMIEN ANTAMINEN

I. Konsulivirkamiehella on oikeus:

a) pitiii luetteloa konsulipiirissiin oleskelevista Iihettijivaltion kansalaisista;

b) antaa passeja ja muita matka-asiakirjoja lihettijivaltion kansalaisille sekdi
tehdi korjauksia tai uudistaa sellaisia asiakirjoja;

c) antaa viisumeja.

2. Edeli kappaleen I kohdassa a) tarkoitettu luettelointi ei vapauta
kansalaista velvollisuudesta noudattaa vastaanottajavaltion ulkomaalaisten re-
kister6intiii koskevia lakeja ja mir~iyksii.

17 artikla. SIVIILISAkTYA KOSKEVAT TEHTAVAT

1. Konsuliedustuston paiillik6lla on oikeus piattda avioliittoja edellytt~ien,
ettii molemmat avioliiton osapuolet ovat l5hettdijivaltion kansalaisia ja etti
sellaisen avioliiton p'ittiiminen ei ole vastaanottajavaltion lain vastaista. Kon-
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suliedustuston on viivytyksettdi ilmoitettava vastaanottajavaltion asianomaisille
viranomaisille avivliittojen solmimisesta.

2. Konsulivirkamiehelli on oikeus pitdiii luetteloa lihettijdivaltion kansalais-
ten syntymija kuolemantapauksista sekdi viivytyksetti 1ihettdi asiaankuuluvat
tiedot timin valtion viranomaisille. Tama ei kuitenkaan vapauta Iihettijivai-
tion kansalaisia velvollisuudesta noudattaa vastaanottajavaltion syntymistd ja
kuolemasta laadittavia ilmoituksia tai luetteloita koskevia lakeja ja miriiyksii.

18 artikla. HOLHOUKSEN JA USKOTUN MIEHEN TOIMEEN

LIITTYVAT TEHTXVAT

Konsulivirkamies voi tarvittaessa esittiiii vastaanottajavaltion oikeus- tai
muille viranomaisille sopivien henkil6iden miriiidmisti lihettijiivaltion kansa-
laisten viiliaikaiseksi tai pysyvdiksi holhoojaksi tai uskotuksi mieheksi tahi
heidan omaisuutensa hoitajaksi milloin omaisuus on jiinyt valvontaa vaille.

19 artikla. NOTAARIN TEHTAVAT

1. Siini laajuudessa kuin vastaanottajavaltion lait sallivat konsulivirkamies
voi suorittaa seuraavia tehtavia:

a) laatia, laillistaa, todistaa ja ottaa talletettavaksi testamentteja ja muita Ii-
hettijiivaltion kansalaisten yksipuolisia tahdonilmaisuja sisaltavia asiakirjo-
ja;

b) todistaa 1ihettiijiivaltion kansalaisten allekirjoituksia kaikenlaatuisissa asia-
kirjoissa; todistaa jdiljenn6ksiii ja otteita 1ihettijiivaltion viranomaisten,
virkamiesten ja yksityisten henkil6iden asiakirjoista;

c) laatia, laillistaa, todistaa ja ottaa talletettavaksi lihettdijdivaltion kansalaisten
laatimia siakirjoja edellyttiien, ettdi tiillaisia asiakirjoja kaytetidn ja niilli
on laillinen vaikutus liihettiijiivaltiossa eiviitkii ne koske vastaanottajaval-
tiossa sijaitsevaa kiinteii omaisuutta eivditkii tallaiseen omaisuuteen kohdis-
tuvia oikeuksia;

d) laillistaa allekirjoituksia ja leimoja vastaanottajavaltion tuomioistuinten tai
muiden viranomaisten antamissa juridisissa asiakirjoissa, jotka on tarkoitet-
tu kiiytettiiviksi liihettiijivaltiossa;

e) vahvistaa muita lahettajavaltion tai vastaanottajavaltion viranomaisten tai
virkamiesten laatimia asiakirjoja;

f) ottaa lahettiijdivaltion tuomioistuinten ja muiden viranomaisten pyynn6stii
sen kansalaisilta vapaaehtoisuuteen perustuen todistajanlausuntoja siviiia-
sioissa ja valittii heille, jos he suostuvat vastaanottamaan, naita asioita
koskevia oikeudellisia tai muita asiakirjoja, joita edella mainitut tuomiois-
tuimet ja muut viranomaiset ovat antaneet;

g) vastaanottaa sailytettaviksi lahettajavaltion kansalaisille kuuluvia tai heille
osoitettuja asiakirjoja;

h) suorittaa muita tehtivia, joiden hoitamisen lihettijivaltio on hanelle usko-
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nut, edellyttdien, etta nama eivat ole vastaanottajavaltion lakien ja mdi-
raysten vastaisia.

2. Ldihettdijvaltion konsulivirkamiehen laatimilla, todistamilla tai laillista-
milla asiapapereilla, jotka on varustettu virallisella leimalla, on sama voima ja
vaikutus kuin jos vastaanottajavaltion virkamiehet tai viranomaiset olisivat
laatineet tai todistaneet ne. Vastaanottajavaltion viranomaiset ovat kuitenkin
velvolliset tunnustamaan mainittujen asiakirjojen patevyyden vain, mikdili ne
eivit ole tiiman valtion lakien ja maaraysten vastaisia.

20 artikla. JAAMISTOJA KOSKEVAT TEHTAVAT

1. Ldihettdijivaltion kansalaisten kuoltua vastaanottajavaltiossa asianomai-
sen viranomaisen tulee viipymitti ilmoittaa siiti lihettijivaltion konsulivirka-
miehelle ja lahettia hanelle maksuttomasti kuolintodistus.

2. Jos vastaanottajavaltion viranomainen saa tietoonsa, etti siin5i valtiossa
on miti tahansa kansalaisuutta olevan kuolleen henkilon jdimist6, johon nih-
den lihettijdvaltion kansalaisella saattaa olla etuja valvottavana, sanotun vira-
nomaisen tulee viipymatta ilmoittaa asiasta lihettijdivaltion konsulivirka-
miehelle.

3. Vastaanottajavaltion asianomaisen viranomaisen on samoin ilmoitettava
lihettajavaltion konsulivirastolle jokaisesta sen tietoon tulleesta tapauksesta,
jolloin vainaja on jittdinyk kolmannen valtion alueella sijaitsevaa jiimist6i.

4. Sen sopimusvaltion asianomainen viranomainen, jonka alueella 1 ja 2
kappaleissa mainittu jddmist6 sijaitsee, on valtionsa lakien ja midirdiysten mu-
kaisesti ryhdyttava asianmukaisiin toimenpiteisiin jiimist6n suojelemiseksi seka
annettava konsulivirkamiehelle jiljenn6s mahdollisesta testamentista, samoin
kuin kaikki saatavissa olevat tiedot perillisistdija jidimist6n luonteesta ja arvosta
sekdi antaa hdinelle tieto perint6asiain kdisittelyn alkamisesta tai sen kdisittely-
vaiheesta.

5. Jdimist6n suojelemista koskevissa kappaleissa 1 ja 2 mainituissa asioissa
konsulivirkamies voi olla yhteydessi vastaanottajavaltion asianomaisten vira-
nomaisten kanssa, erityisesti:

a) kaikissa toimenpiteissdi jiimist6n vahingoittumisen ehkiisemiseksi, mukaan
luettuna irtaimen omaisuuden myynti;

b) jdimist6n hoitajan tai uskotun miehen madrdidimisess5i ja muita jdimist6n
hallintaa koskevia kysymyksidi jirjestettdiessi.

6. Kun lahettajavaltion kansalainen, jolla ei ole asuinpaikkaa eika ole
muutenkaan edustettuna vastaanottajavaltiossa, esittdi tdissdi valtiossa olevaan
jdiiimist66n kohdistuvan vaateen, konsulivirkamies on oikeutettu huolehtimaan
hdinen asianmukaisesta edustuksestaan vastaanottajavaltion tuomioistuimissa.

7. Ldhettijdivaltion konsulivirkamies voi valtionsa sellaisten kansalaisten
puolesta, jotka eiv~it asu vastaanottajavaltiossa, vastaanottaa heidin perint6-
tai testamenttiosuutensa samoin kuin kaikki korvaukset, elikkeet, sosiaaliset
etuudet tai vakuutuskorvausmiarit lihettiikseen ne niihin oikeutetuille hen-
kil6ille.
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8. Lihettdjdivaltion kansalaiselle kuuluvan irtaimen jaamist6n ja sen myyn-
nistdi kertyneiden varojen luovtittaminen konsulivirkamiehelle voidaan suorittaa,
mikdili perinn6njittijin velkojain vaateet on tyydytetty tai niistd asetettu vakuus
seka kaikki jdiimist6dn Iiittyvdit verot ja maksut on suoritettu tai niistd ase-
tettu vakuus.

9. Irtaimenjaamist6nja varojen siirto on suoritettava vastaanottajavaltion
lakien ja miiiriysten mukaisesti.

10. Lihettijivaltion kansalaisilla on vastaanottajavaltiossa samat oikeudet
kuin viimeksimainitun valtion kansalasilla omaisuuden haltuunottoon tai kiyt-
t66n kuolemantapauksen sattuessa.

21 artikla. LAHETTAJAVALTION VALLIAIKAISESTI VASTAANOTTAJAVALTION
ALUEELLA OLESKELLEEN KANSALAISEN JAAMISTOA KOSKEVAT VELVOL-
LISUUDET

1. Milloin lahettajavaltion kansalainen on kuollut oleskellessaan vdiliaikai-
sesti vastaanottajavaltion alueella, hineltdi jdiineet rahat ja henkil6kohtaiset
esineet on ilman erityistdi menettelydi luovutettava lihettijdivaltion konsulivir-
kamiehelle. Konsulivirkamiehen, jolle rahat ja henkil6kohtaiset esineet on
luovutettu, tulee niiden arvon miiirdi'in saakka suorittaa vainajan vastaanotto-
valtiossa oleskelunsa aikana tekemat velat.

2. Henkil6kohtaisten esineiden ja varojen siirto lihettijdivaltioon on suo-
ritettava vastaanottajavaltion lakien ja mdirdiysten mukaisesti.

22 artikla. YHTEYDENPITO LAHETTAJAVALTION KANSALAISIIN

1. Konsulivirkamiehelli on oikeus tavata, avustaa ja neuvoa jokaista Id-
hettajavaltion kansalaista, sekd tarvittaessa hankkia hdinelle oikeudenkdiyntia-
pua. Vastaanottajavaltio ei saa milldiin tavalla rajoittaa lihettijdivaltion
kansalaisten pdigisydi konsuliedustustoihin.

2. Vastaanottajavaltion asianomaisten viranomaisten on viipymatta ilmoi-
tettava lihettijivaltion konsuliedustustolle liihettiijdivaltion kansalaisten pidit-
tdmisesti, vangitsemisesta tai missi muussa muodossa tahansa tapahtuneesta
vapauden riistosta ja joka tapauksessa viimeistiin kolmen piivdin kuluessa
lahettajavaltion kansalaisen pidittimisestdi, vangitsemisesta tai muulla tavoin
tapahtuneesta vapauden riistosta lukien.

3. Oikeus kdiyddi tapaamassa ja ottaa yhteytti taman artiklan kappaleessa
2 tarkoitettuun i5hettijdivaltion kansalaiseen, on my6nnettivdi konsulivirka-
miehelle neljin paivin kuluessa lIhettijiivaltion kansalaisen pidittimisestd,
vangitsemisesta tai muulla tavoin tapahtuneesta vapauden riistosta lukien.

4. Lihettijivaltion konsulivirkamiehelli on myds oikeus aika ajoin kiyddi
tapaamassa ja muuten olla yhteydessdi valtionsa kansalaiseen, joka on pidditetty
tai vangittu tai jonka vapaus muulla tavoin on riistetty tai joka kirsii vapaus-
rangaistusta. Tissi kappaleessa tarkoitettuja oikeuksia on kdiytettivi vastaanot-
tajavaltion lakien ja sdi~inn6sten mukaisesti, vankilasainn6t mukaan luettuna;
edellyttien kuitenkin, ettad mainittujen lakien ja m~iirdiysten soveltaminen ei
saa mitit6ida naiti oikeuksia.
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23 artikla. MERI- JA JOKILAIVALIIKENTEESEEN LIITTYVAT VELVOLLISUUDET

1. Konsulivirkamiehella on oikeus antaa kaikkea apua lahettadjvaltion
aluksille ja niiden miehistolle. Han voi kdiyttii lahettajavaltion lainsiddAnnon
my6ntdimi oikeutta valvoa taman valtion aluksia ja niiden miehistoja ja ryh-
tydi naissa aluksissa kaikkiin toimenpiteisiin, joiden tarkoituksena on varmistaa
lihettijdivaltion lainsiidannon noudattaminen merenkulun alalla. Tassa taikoi-
tuksessa konsulivirkamies voi myds vierailla lahettajavaltion aluksissa heti
kun ne on tuloselvitetty, ja niiden piillikot ja miehiston jdisenet voivat kayda
hanen luonaan.

2. Konsulivirkamies on oikeutettu lihettijdivaltion lakien ja miiriysten
mukaisesti ryhtymiin tarpeellisiin toimenpiteisiin aluksen piillik6n ja miehis-
ton jasenten vilisten, kuria ja toimintaa aluksella koskevien riitojen selvit-
tdimiseksi, mukaan luettuna asianmukaisen hyviksymisen hankkiminen aluksen
pidllikon ja miehist6n palkkaamiseksi tai vapauttamiseksi toimestaan.

Sellaisiin toimenpiteisiin on ryhdyttivi lihettijivaltion lakeja ja miriyk-
sii noudattaen, edellyttaden, ettdi toimenpiteet eivdit loukkaa vastaanottajaval-
tion alue- tai sisivesilli olevaa jokaista alusta kansallisuudesta riippumatta
koskevia lakeja ja miirayksii. Mainittujen toimenpiteiden suorittamiseksi kon-
sulivirkamies voi pyytidi vastaanottajavaltion asianomaisten viranomaisten
apua.

3. Kun vastaanottajavaltion tuomioistuin tai muu asianomainen virano-
mainen aikoo aluksella tutkia, vangita tai muutoin pidattii lihettijivaltion
aluksen piillikbn tai sen miehiston jisenen tai muun henkil6n, joka ei ole
vastaanottajavaltion kansalainen, taikka takavarikoida tfillaisella aluksella
olevaa omaisuutta, vastaanottajavaltion asianomaisten viranomaisten on, jos
aluksen kapteeni niin vaatii, ilmoitettava siiti lahettajdvaltion konsulivirkamie-
helle ennen mihinkiin toimenpiteisiin ryhtymistdi ja helpotettava yhteydenpi-
toa hanen ja aluksen miehiston vilill. Kiireellisissdi tapauksissa tami ilmoitus
voidaan tehdai toimenpiteita suoritettaessa. Jos edelli mainittu viranomainen
on vanginnut tai pidattanyt jonkun henkil6n, 22 artiklan miirayksidi on sovel-
lettava.

4. Harkittaessa, onko 3 kappaleessa mainittuihin toimenpiteisiin ryhdyt-
tava ja milli keinoin, paikallisten viranomaisten on otettava huomioon me-
renkulun vaatimukset.

5. Mita edella kappaleessa 3 on mijidritty, ei sovelleta maahanmuuttoa,
tullia, terveydenhoitoa ja ihmishengen turvallisuutta merelli koskeviin virano-
maisten tavanomaisiin tarkastuksiin eikdi sellaisiin toimenpiteisiin, joihin on
ryhdytty aluksen piillik6n pyynn6stA tai hdinen suostumuksellaan.

6. Milloin lihettajavaltion alus karsii haaksirikon, ajaa karille, ajautuu
rantaan tai muuten vaurioituu vastaanottajavaltion alue- tai sisivesilli tai jos
vastaanottajavaltiosta 16ydetdiin tai sinne tuodaan sanottuun alukseen tai sen
lastiin tahi kolmannen valtion haaksirikkoutuneen aluksen lastiin kuuluva li-
hettijdivaltion tai sen kansalaisen omistama esine, tulee vastaanottajavaltion
asianomaisten viranomaisten vilitt6misti tiedottaa asiasta konsulivirkamiehelle
sekdi ilmoittaa hinelle niista toimenpiteisti, joihin on ryhdytty aluksen samoin
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kuin ihmishenkien seka aluksessa olevan lastin ja omaisuuden pelastamiseksi,
sdilyttdimiseksi ja suojelemiseksi. Kysymyksessdi oleviin toimenpiteisiin tulee,
milloin se on kiyt~inn6llisesti mahdollista, ryhtya yhteisty6ssAi konsulivirkamie-
hen ja aluksen pddllikon kanssa vastaanottajavaltion lakien ja mdiir~iys-
ten mukaisesti.

7. Jos laivan omistaja tai hdnen valtuuttamansa henkil6 ei ole saapuvilla,
konsulivirkamiehella on oikeus tehda samat pddtokset kuin omistaja itse olisi
voinut tehddi, jos hin olisi ollut paikalla, ja jotka koskevat:

a) 1ahettajavaltion alusta, sen lastia tai siihen kuuluvaa esinetti, joka on joutu-
nut erilleen aluksesta; tai

b) kolmannen valtion lastia tai lastiin kuuluvaa esinettdi, jonka omistaa 1ihet-
tajavaltio tai sen kansalainen, ja joka on 16ydetty vastaanottajavaltion
alueelta tai tuotu sen satamaan.

8. Vastaanottajavaltion asianomaisten viranomaisten tulee konsulivirka-
miehen pyynn6std antaa hinelle tarpeellista apua hanen suorittaessaan toimen-
piteitdi aluksen onnettomuuden johdosta.

9. Vaurioituneesta aluksesta, sen lastista, varusteista, tarvckuluista, varas-
toista ja muista tavaroista ei kanneta vastaanottajavaltion alueella ttllia tai
muita samanlaisia tuonnista johtuvia veroja, ellei niitdi luovuteta kaytettavik-
si tai kulutettaviksi tdiss5i valtiossa.

24 artikla. SIVIILI-ILMAILUA KOSKEVAT TEHTAVAT

Artiklan 23 mdiirdiyksid sovelletaan vastaavasti my6s siviili-ilmailuun edel-
lyttdien, etta ne eivdt ole ristiriidassa sopimusvaltioiden vdlillii voimassa ole-
vien muiden sopimuksien kanssa.

25 artikla. MUIDEN KONSULITEHTAVIEN SUORITTAMINEN

Edellyttiien, ettii vastaanottajavaltio antaa suostumuksensa, konsulivir-
kamies voi suorittaa my6s muita kuin tiissii sopimuksessa mainittuja lihet-
tiijiivaltion hiinelle antamia konsulitehtiiviii.

III LUKU. HELPOTUKSET, ERIOIKEUDET JA VAPAUDET

26 artikla. KONSULIEDUSTUSTOLLE JA SEN JASENILLE
MYONNETTAVAT HELPOTUKSET

Vastaanottajavaltio helpottaa kaikin tavoin konsuliedustuston tehtiivien
suorittamista ja ryhtyy kaikkiin tarpeellisiin toimenpiteisiin jotta konsuliedus-
tuston jasenet voisivat suorittaa tehtiivdinsii ja nauttia tiimiin sopimuksen heille
my6ntiimiii oikeuksia ja vapauksia.

27 artikla. VAAKUNAN JA LIPUN KAYTTAMINEN

Lahettajavaltion valtakunnan vaakuna sekii konsuliedustuston nimella lii-
hettjavaltionja vastaanottajavaltion virailisilla kielillii varustettu kilpi voidaan
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kiinnittiid konsuliedustuston sekdi konsuliedustuston piillik6n virkaasuntona
kdiytettyihin rakennuksiin. Lihettijdvaltion kansallista lippua voidaan kdyt-
tdii edelli mainituissa rak~nnuksissa sekdi kulkuneuvoissa, joita kdiytetdidn kon-
suliedustuston pidillik6n virkatehtdivissa.

28 artikla. KONSULIEDUSTUSTON TILOJEN JA KONSULIEDUSTUSTON
P ALLIKON ASUNNON LOUKKAAMATTOMUUS

1. Konsuliedustuston tilat samoin kuin konsuliedustuston pddllik6n asun-
to ovat loukkaamattomat.

2. Vastaanottajavaltion viranomaiset eivat saa tulla konsuliedustuston ti-
loihin ilman lhettajavaltion konsuliedustuston pddllikbn tai diplomaattisen
edustuston paiillik6n tai heistd jomman kumman asianmukaisesti siihen valtu-
uttaman henkil6n lupaa.

3. Mita edella 2 kappaleessa mdiirdtdan, sovelletaan my6s konsuliedustus-
ton piillik6n asuntoon.

4. Vastaanottajavaltion on ryhdyttivdi kaikkiin tarpeellisiin toimenpitei-
siin varmistaakseen konsuliedustuston tilojen loukkaamattomuudenja estiiikse-
en luvattoman tunkeutumisen konsuliedustuston tiloihin tai niiden vahingoitta-
misen seki kaikenlaisen konsuliedustuston arvovallan hdiritsemiseen tai
Ioukkaamiseen tihtiiiiviin toiminnan.

5. Omistusoikeudesta riippumatta omaisuuteen, jota kiytetiiin yksino-
maan lahettajavaltion konsulitehtdvien suorittamiseen, kuljetusvalineet mukaan-
luettuina, ei saa kohdistaa pakko-otto-, takavarikointi- tai tiytant66npanotoi-
menpiteitdi; kuljetusviiineitdi ei saa vastaanottajavaltion viranomaisten toimesta
tarkastaa konsuliedustuston tilojen ulkopuolella paitsi konsuliedustuston tai
diplomaattisen edustuston piillik6n luvalla.

6. Konsuliedustuston arkisto on aina loukkaamaton riippumatta sen
sijainnista.

29 artikla. VIESTINNAN VAPAUS

1. Konsuliedustustolla on oikeus vapaaseen viestiyhteyteen ldhettiijiivaltion
viranomaisten, diplomaattisten edustustojen tai muiden konsuliedustustojen
kanssa niiden sijaintipaikasta riippumatta. Edella mainittuun tarkoitukseen kon-
suliedustusto voi kayttii kaikkia sopivia viestitysvdlineitii, mukaanluettuina dip-
lomaattija konsulikuriirit ja kuriirilihetykset, sekdi salakirjoitusta jo koodeja.

2. Konsuliedustuston virallinen kirjeenvaihto, samoin kuin konsuliedustus-
tolle lihetetty tai sen lIhettiima kuriiriposti ja sinet6idyt diplomaatti- ja kon-
sulilihetykset, jotka on varustettu niiden virallisen luonteen osoittavilla niky-
villdi ulkonaisilla merkeilla, ovat loukkaamattomat, eivitkdi vastaanottajavaltion
viranomaiset saa niitii tarkastaa tai pidittdi5. Jos vastaanottajavaltion virano-
maisilla kuitenkin on perusteltua syytdi uskoa lihetyksen sisditAvdn muuta kuin
kirjeenvaihtoa, asiakirjoja tai virallisluonteisia, yksinomaan virkak~iytt66n tar-
koitettuja esineitdi, he voivat pyyti5ii vastaanottajavaltion valtuutettua edustajaa
heidiin lasna ollessaan avaamaan tiillaisen 1ihetyksen. Jos tahan pyynt66n ei
suostuta, liihetys on palautettava liihetyspaikkaansa.
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3. Konsulikuriiri on varustettava virallisilla asiapapereilla, joista kdiy ilmi
hanen asemansa ja konsulilahetykseen kuuluvien kollien lukumdiciri. Konsuli-
kuriiri ei saa olla vastaanottajavaltion kansalainen tai asua tdssi valtiossa. Kon-
sulikuriiri on vastaanottajavaltion suojeluksessa suorittaessaan tehtaviiin,
nauttii henkil6kohtaista Ioukkaamattomuutta, eikdi hantA saada vangita tai
pidaittdii missdin muodossa.

30 artikla. VEROVAPAUS

1. Lahettajavaltio ja konsuliedustuston jiisenet ovat vapaat kaikista kon-
suliedustuston tiloihin ja sen jasenten asuntoihin valittomasti kohdistuvista val-
tion ja kunnan veroista ja maksuista. Tama vapautus ei koske erityisiin pal-
veluksiin kohdistuvia veroja tai maksuja eika rakennuksiin tai kiintedin omai-
suuteen, joka on lahetta ijvaltion tai konsuliedustuston jasenen vuokraama tai
jossa lihettiijdivaltion tai konsuliedustuston jdisen on osakkaana, kohdistuvia
veroja ja maksuja edellyttdien, etta vastaanottajavaltion lakien ja miiariysten
mukaan omistajan on ne suoritettava. Tama vapautus ei koske my6skdiin edel-
lI mainitun konsuliedustuston jasenelle kuuluvan omaisuuden tai siihen ifitty-
vien oikeuksien vuokraamisesta tai luovuttamisesta saatavaa tuloa.

2. Konsuliedustuston jasenet ovat vapaat kaikista vastaanottajavaltion ul-
kopuolella sijaitsevista tuloliihteisti saataviin tuloihin kohdistuvista veroista ja
maksuista. Lahettajavaltion konsuliedustuston jasenille vastaanottajavaltiossa
heidin tehtavistiin suorittamat palkat ja palkkiot ovat vapaat veroista ja mak-
suista, eivat kuitenkaan ne palkat ja palkkiot, jotka suoritetaan niille konsulie-
dustuston jdisenille, jotka ovat vastaanottajavaltion kansalaisia.

31 artikla. LIIKKUMISVAPAUS

Vastaanottajavaltion on ryhdyttava toimenpiteisiin varmistaakseen konsu-
liedustuston jasenten liikkumisvapauden alueellaan ottaen huomioon vastaanot-
tajavaltion lait ja saann6kset alueista, joille pdiisy on kansallisen turvallisuuden
tai julkisen edun takia kielletty tai rajoitettu.

32 artikla. KONSULIMAKSUT

1. Konsuliedustusto voi kantaa vastaanottajavaltion alueella konsulitoimi-
tuksista liihettajavaltion lakien ja m~diysten mukaisia maksuja.

2. Edelli taman artiklan 1 kappaleen mukaan kannetut maksut ovat va-
paat kaikista veroista ja maksuista vastaanottajavaltiossa.

33 artikla. KONSULIEDUSTUSTON PAALLIKON VAPAUTUS TUOMIOVALLASTA
JA HENKILOKOHTAINEN LOUKKAAMATrOMUUS

1. Konsuliedustuston pidllikk6 ei ole vastaanottajavaltion rikos-, siviili-
tai hallintotuomiovallan alainen.

2. Mita edella I kappaleessa on maaritty, ei kuitenkaan sovelleta sivii-
likanteeseen,
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a) joka aiheutuu hdinen tekemastin sopimuksesta, jota hdin ei ole tehnyt ni-
menomaisesti tai hiljaisesti lahettajavaltion puolesta

b) jonka kolmas henkil6 nostaa vahingonkorvauksesta, joka perustuu ajoneu-
von, aluksen tai ilma-aluksen vastaanottajavaltiossa aiheuttamaan onnetto-
muuteen.

3. Konsuliedustuston pdaifllik6n henkil6 on loukkaamaton. Hdineen ei voida
kohdistaa mitain tdiytint66npanotoimenpiteitd paitsi milloin sovelletaan taman
artiklan 2 kappaleen kohdan a) tai b) miiriyksid ja milloin taytant66npano
voidaan suorittaa vahingoittamatta hanen henkil6nsdi tai asuntonsa loukkaamat-
tomuutta.
34 artikla. KONSULIEDUSTUSTON JASENTEN VAPAUTUS TUOMIOVALLASTA

JA HENKILOKOHTAINEN LOUKKAAMATTOMUUS

1. Muu konsulivirkamies kuin konsuliedustuston piillikk6 ja konsuliedus-
tuston toimihenkilo ei ole vastaanottajavaltion tuomiovallan eikdi hallintolain-
kdiytt6vallan alainen virkatoimiensa osalta.

2. Mita edelld taman artiklan 1 kappaleessa on mdirdtty, ei kuitenkaan
sovelleta siviilikanteeseen,

a) joka aiheutuu konsuliedustuston jdsenen tekemistdi sopimuksesta, jota hin
ei ole tehnyt nimenomaisesti tai hiljaisesti lihettijivaltion puolesta,

b) jonka kolmas henkil6 nostaa vahingonkorvauksesta, joka perustuu ajoneu-
von, aluksen tai ilma-aluksen vastaanottajavaltiossa aiheuttamaan onnetto-
muuteen.

3. Muun kuin virallisen asemansa puitteissa suorittamansa toimenpiteen
johdosta ei edelli taman artiklan 1 kappaleessa mainittua konsuliviranomaista
voida vangita tai hanen henkil6kohtaista vapauttaan riistdidi tai rajoittaa muulla
tavoin, paitsi milloin lihettij~ivaltion asianomainen oikeusviranomainen on
pittinyt syyttdidi hanta t6rkedistdi rikoksesta tai milloin konsuliviranomainen
on tuomittu lainvoiman saamalla tuomiolla.

4. Tassa artiklassa tarkoitetaan "t6rkeilli rikoksella" jokaista tekoa, josta
vastaanottajavaltion lakien mukaan saattaa seurata vihintdiin viiden vuoden va-
pausrangaistus.

5. Milloin konsulivirkamiestdi vastaan ryhdytidiin rikosoikeudenkdiyntiin,
hanen on saavuttava vastaanottajavaltion asianomaisen viranomaisen eteen.
Oikeudenkaynti on kuitenkin suoritettava konsulivirkamiehen virka-aseman
huomioiden siten, etta mahdollisimman vahan puututaan hdnen tehtdviensdi
suorittamiseen. Edella tdmin artiklan 3 kappaleessa tarkoitetuissa olosuhteissa,
konsulivirkamiehen ollessa vangittuna tai piditettyndi tai milloin hanen vapau-
tensa muulla tavoin on riistetty tai sita rajoitettu, oikeudenkayntiin hintd
vastaan on ryhdyttivdi viipymditti.

6. Milloin konsulivirkamiehen vapaus on tavalla tai toisella riistetty tai mil-
loin hiin on rikosoikeudenkiynnissdi vastaajana, vastaanottajavaltion asiano-
maisten viranomaisten on viipymdittdi ilmoitettava t~istAi konsuliedustuston
pddlliklle.
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35 artikla. TODISTAJANA KUULEMINEN

1. Konsuliedustuston jisenet voidaan kutsua todistajiksi tuomioistuimis-
sa tapahtuvaan tai hallinnolliseen oikeudenkiyntiin.

2. He voivat kieltdiytydi esiintymdstd todistajina asioissa, jotka koskevat
heidan virkatoimiaan tai esittimisti konsuliedustuston arkistoon kuuluvaa vi-
rallista asiakirjaa tai esinettd. He voivat my6s kieltiytyi antamasta liihettijii-
valtion lainsiiiiddnt6di koskevaa asiantuntijalausuntoa.

3. Jos konsulivirkamies kieltiiytyy todistamasta, hanti vastaan ei voida kayt-
tiii pakkotoimenpiteitii eikii hanta voida tuomita rangaistukseen.

4. Kutsu oikeuteen on annettava kirjallisesti eika se saa sisiiltiiii pakko-
toimenpiteiden tai muun rangaistuksen uhkaa.

5. Pyytiiessdin konsuliedustuston jdsentii todistajaksi vastaanottajavaltion
viranomaisten on viiltettdvi puuttumasta hinen tehtdiviensii suorittamiseen.

Konsulivirkamiehen pyynn6st5i hdinen todistajalausuntonsa voidaan vastaa-
nottaa hinelle sopivana ajankohtana konsuliedustuston tiloissa tai hanen
asunnossaan tai, mikfili mahdollista, se voidaan antaa kirjallisesti.

6. Konsuliedustuston jdisen on oikeutettu esiintyeessiin todistajana anta-
maan vakuutuksen valan asemasta.

36 artikla. VAPAUTUS HENKILOKOHTAISISTA PALVELUKSISTA JA MUISTA
VELVOLLISUUKSISTA

1. Konsulivirkamies ja konsuliedustuston toimihenkilo ovat vastaanot-
tajavaltiossa vapautetut asepalveluksesta, kaikenlaisista julkisista palveluksista
ja naiden asemasta vaadituista pakkosuorituksista.

2. Konsulivirkamiehet ja konsuliedustuston toimihenkil6t ovat vapautetut
vastaanottajavaltion lakien ja mdIiriiysten mukaisista ulkomaalaisten rekiste-
r6intii ja oleskelulupaa koskevista miiriyksista.

37 artikla. TULLIVAPAUS

1. Vastaanottajavaltio my6nti5ii voimassa olevien lakiensa ja miiiir~iystensi
mukaisesti luvan maahantuontiin ja jiilleen vientiin sekii vapauttaa kaikista
tulleista ja muista veroista sekii vastaavista maksuista tavarat, jotka on tar-
koitettu

a) konsuliedustuston virkakdytt66n;

b) konsulivirkamiehen henkil6kohtaiseen kiytt66n, mukaan luettuna hanen si-
joittumiseensa tarvittavat tavarat. Kulutustavaroita voidaan tuoda ainoas-
taan kohtuullinen mdird ja ne on asianomaisten henkil6iden itsensdi
kiytettivi.

Nimd vapautukset eivit koske varastoimisja kuljetus- tai muita vastaavan-
laisia maksuja.
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2. Konsuliedustuston toimihenkilbt nauttivat edella timin artiklan 1 kap-
paleen b) kohdassa mdariteltyja vapauksia ja erioikeuksia niiden esineiden osal-
ta, jotka he tuovat maahan ensimmdisen kerran sinne asettuessaan.

3. Konsulivirkamiehen ja hdinen talouteensa kuuluvien perheenjfsenten
matkatavarat ovat vapaat tullitarkastuksesta. Matkatavarat voidaan tarkastaa
ainoastaan, jos on perusteltua syytd olettaa niiden sisiltdivdn muuta kuin edel-
15 timdn artiklan 1 kappaleen b) kohdassa mfifiriteltydi tavaraa tai tavaraa, jon-
ka maahantuonti tai maastavienti vastaanottajavaltion lakien ja miiriysten
mukaan ei ole sallittu tai joka on karanteenimdiir~iysten alainen. Sellaisessa
tapauksessa tarkastus on suoritettava asianomaisen konsulivirkamiehen tai hi-
nen perheenjisenensi lisniollessa.

4. Edella timdn artiklan 1 ja 2 kappaleissa tarkoitetut vapautukser eiviit
koske tavaroita, joita ei ole tuotu konsuliedustuston tai tdissdi artiklassa
mdiiriteltyjen henkiloiden yksinomaiseen kaytt66n.

38 artikla. KONSULIEDUSTUSTON JASENEN KUOLLESSA

MYONNETTAVAT VAPAUTUKSET

Konsuliedustuston jdisenen kuollessa vastaanottajavaltio

a) sallii vainajan irtaimen omaisuuden maastaviennin, lukuunottamatta vas-
taanottajavaltiossa hankittua omaisuutta, jonka maastavienti kuolemanta-
pauksen sattuessa oli vastaanottajavaltion lakien ja mdiiriysten mukaan
kielletty,

b) vapauttaa jiiimistodn kuuluvan irtaimen omaisuuden kaikista veroista ja
maksuista edellyttien, ettdi omaisuus oli vastaanottajavaltion alueella ainoas-
taan sen vuoksi, etta kuollut henkil6 oli tdssd valtiossa konsuliedustuston
jisenena.

39 artikla. VASTUUVAKUUTUS

1. LiihettaijAvaltion omistamat ja konsuliedustuston k~iyt6ssdi olevat sekdi
konsuliedustustonjdisenten moottoriajoneuvot on asianmukaisesti vastuuvakuu-
tettava.

2. Elleivit vastaanottajavaltion lait ja miirdykset toisin mirii, taman ar-
tiklan 1 kappaleen miiiriiyksidi ei sovelleta konsuliedustuston toimihenki-
16ihin, jotka ovat vastaanottajavaltion kansalaisia tai joilla on siellii kotipaikka.

40 artikla. VAPAUTUS SOSIAALITURVAMAKSUISTA

1. Konsuliedustuston jasenet ovat 1iihettijiivaltiolie suorittamiensa palvelus-
ten osalta vapautetut vastaanottajavaltiossa voimassa olevista sosiaaliturvamak-
suista.

2. Edellii taman artiklan I kappaleessa mdiiiritelty vapautus ei estAi vapa-
aehtoista osallistumista vastaanottajavaltion sosiaaliturvajiirjestelmiiin edellyt-
tiien, ettdi kysymyksessdi oleva valtio sailii tallaisen osallistumisen.
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41 artikla. POIKKEUKSET ERIOIKEUKSISTA JA -VAPAUKSISTA

1. EdelII 30 artiklassa, 34 artiklan I kappaleessa, 35 ja 36 artikloissa,
37 artiklan I kappaleessa ja 38 artiklassa mfiiritellyt erioikeudet ja -vapaudet
eivit koske konsuliedustuston jdisenidi eikdi heid'in perheenjdseni'in, jos he
ovat vastaanottajavaltion kansalaisia tai heili on kotipaikka siellii.

2. Konsuliedustuston jdisenten talouteen kuuluvat peiheenjisenet nauttiva
samoja erioikeuksia ja -vapauksia kuin konsuliedustuston jisenet.

42 artikla. ERIOIKEUKSIEN JA -VAPAUKSIEN ALKAMINEN
JA PAATTYMINEN

1. Konsuliedustuston jasenet nauttivat heille tdissdi sopimuksessa my6n-
nettyja erioikeuksia ja -vapauksia siitd alkaen kun he ylittivdit vastaanot-
tajavaltion rajan ryhtydikseen hoitamaan virkaansa tai, jos he jo oleskelevat
tdissi valtiossa, astuessaan virkaansa.

2. Niiden henkil6iden perheenjdsenet, joihin timdn artiklan I kappaletta
sovelletaan, saavat tdissi sopimuksessa my6nnetyt erioikeudet ja -vapaudet,

a) siiti hetkesta alkaen, jolloin konsulivirkamies tmdin artiklan I kappaleen
mukaisesti on oikeutettu saamaan erioikeudet ja -vapaudet;

b) jos he saapuvat vastaanottajavaltioon kohdassa a) mainitun piivimidrin
jdilkeen, siiti hetkestdi alkaen, jolloin he ylittivdit rajan; tai

c) siitd hetkesti alkaen, jolloin he tulevat konsuliedustuston jisenen perheen-
jiseneksi, mikili he saavat timdin aseman kohdassa a) ja b) mainittujen
ajankohtien jdilkeen.

3. Kun konsuliedustuston jisenen nimitys pdiiittyy, pdiittyvit my6s hinen
erioikeutensa ja -vapautensa samoin kuin hinen perheenjisentensi erioikeudet
ja -vapaudet silli heikelli, kun he lihtev~it vastaanottajavaltiosta tai kohtuul-
lisen ajan kuluttua hinen nimityksensi p~idittymisesti.

Konsuliedustuston toimihenkil6iden ollessa vastaanottajavaltion kansalai-
sia tai Iihettvaltion kansalaisia, joilla on kotipaikka vastaanottajavaltiossa,
erioikeudet ja -vapaudet pdiittyvdt heidin nimitystensd pdiittyess5.

4. Perheenj~isenten erioikeudet ja -vapaudet p idittyv~it samoin sill hetkeli5
kun he lakkaavat olemasta konsuliedustuston jisenen perheenjdsenii. Kuiten-
kin silloin kun asianomaiset henkil6t aikovat lihtedi maasta kohtuullisen ajan
kuluessa, erioikeudet ja -vapaudet jatkuvat thin ajankohtaan saakka.

5. Konsuliedustuston jisenen kuollessa hinen perheenjdsenens5i saavat
jatkuvasti nauttia heille tissd sopimuksessa my6nnettyjdi erioikeuksia ja
-vapauksia siihen saakka, kun he poistuvat vastaanottajavaltiosta tai tihin
tarkoitukseen my6nnetyn kohtuullisen ajan loppuun kuluttua.

6. Konsuliedustuston jdsenten vapautus tuomiovallasta jatkuu rajoitukset-
ta sen ajan, jonka he hoitavat virkatehtiviin.
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43 artikla. VASTAANOTTAJAVALTION LAKIEN NOUDATTAMINEN

Tdimin sopimuksen mukaan my6nnettdivien erioikeuksien ja -vapauksien
estimitti, jokainen henkil6, jolle erioikeudet ja vapaudet my6nnetidn, on
velvollinen noudattamaan vastaanottajavaltion lakeja ja pidittdiytymdiin
puuttumasta tim'in valtion sisdiisiin asioihin.

44 artikla. DIPLOMAATTISEN HENKILOKUNNAN TOIMIMINEN
KONSULITEHTAVISSA

1. Milloin on tarpeellista, konsulitehtdvid voi suorittaa my6s lIhettijdival-
tion diplomaattisen edustuston diplomaattisen henkil6kunnan jisen, jonka Ii-
hettijdivaition diplomaattinen edustusto on ilmoittanut vastaanottajavaltion ul-
koasiainministeribl1e toimivan tdss5i asemassa.

Tdillaisessa tapauksessa tissi sopimuksessa mdiriteltyjdi konsulivirka-
miehen oikeuksia ja velvollisuuksia sovelletaan my6s ndihin henkilihin.

2. Konsulitehtdvien suorittaminen ei vaikuta I kappaleessa tarkoitetun
diplomaattisen henkil6kunnan jdsenten diplomaattisiin erioikeuksiin ja
-vapauksiin.

IV LUKU. LOPPUMAARAYKSET

45 artikla. RATIFIOINTI. VOIMAANTULO JA IRTISANOMINEN

I. Tama sopimus on ratifioitava ja se tulee voimaan kolmantenakymme-
nentena piivind ratifioimiskirjojen vaihtamisen jalkeen, mika suoritetaan
Bukarestissa.

2. Sopimus on tehty m5rd"mditt6m'iksi ajaksi. Kumpikin sopimuspuoli
voi irtisanoa sen kirjallisesti. Siina tapauksessa sen voimassaoloaika pdidit-
tyy kuuden kuukauden kuluttua irtisanomisilmoituksesta.

EDELLA OLEVAN VAKUUDEKSI molempien sopimusvaltioiden valtuutetut
ovat allekirjoittaneet tm'in sopimuksen ja vahvistaneet sen sinetillin.

TEHTY Helsingissi 30 pdivindi kesdkuuta 1971 kahtena suomen-, roma-
nian- ja englanninkielisend kappaleena kaikkien kolmen ollessa yhti todistus-
voimaiset.

Suomen Tasavallan Romanian Sosialistisen Tasavallan
puolesta: puolesta:

VINO LESKINEN CORNELIU MANESCU
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE CONSULARA INTRE REPUBLICA FINLANDA
$I REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA

Republica Finlanda si Republica Socialistd Romdnia,

animate de dorinta de a dezvolta legdturile de prietenie dintre ele,

dorind sdi reglementeze si sd dezvolte relatiile lor consulare,

au hotirit sdi incheie o Conventie consulard si in acest scop au numit ca
fmputerniciii ai lor:
Republica Finlanda pe Vaino Leskinen, ministrul afacerilor externe,
Republica Socialistd Romdnia pe Corneliu Manescu, ministrul afacerilor

externe,
care, dupd ce si-au comunicat deplinele lor puteri, gdsite in bund si cuvenitd
formd, au convenit asupra celor ce urmeazd:

Articolul 1. DEFINITIL

In mitelesul prezentei Conveniii:

a) '<oficiu consular inseamni orice consulat general, consulat sau vice-
consulat;

b) <circumscript ie consulard), fnseamnd teritoriul stabilit pentru exercitarea
de cdtre un oficiu consular a functiilor sale;

c) sef al oficiului consular inseamni persoana numitd sd actioneze in
aceastd calitate. Seful oficiului consular poate fi consul general, consul sau
viceconsul;

d) ofunctionar consular inseamn5 orice persoand, inclusiv seful oficiului
consular, fmputernicitd sd exercite functii consulare;

e) «angajat consular inseamnd orice persoanAi angajatd de statul trimi-
ttor sd fndeplineascd atributii tehnice, administrative sau de serviciu ia ofi-
ciul consular;

f) omembru al oficiului consular inseamnri functionarii consulari si anga-
jatii consulari;

g) olocaluri consulare fnseamnd clddirile sau pdrtile din clddiri si terenu-
rile aferente, indiferent de proprietar, folosite exclusiv pentru scopurile oficiului
consular;

h) oarhiva consulard>> cuprinde toate documentele, corespondenta, crtile,
filmele, benzile pentru inregistrat, registrele oficiului consular, cifrurile, codurile
si indexurile, destinate folosintei oficiale si orice articol de mobilier destinat
protectiei si sigurantei acestora;
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i) navi> fnseamnd orice navd autorizatdi sd poarte pavilionul statului tri-
mitdtor; termenul navd nu include, totusi, navele de rdzboi;

j) ((membri de familie>> inseamnd sotia (sotul), copii i pdrintii unui mem-
bru al oficiului consular care locuiesc impreund cu acesta.

CAPITOLUL . RELATII CONSULARE

Articolul 2. INFIINTAREA OFICIULUI CONSULAR

I. Un oficiu consular poate fi, infiintat pe teritoriul statului de resedint
numai cu consimtdmintul acestui stat.

2. Statul trimitdtor si statul de resedintd vor determina prin fnielegere
sediul si rangul oficiului consular precum si limitele circumscriptiei sale con-
sulare.

3. Orice modificare ulterioari cu privire la sediul oficiului consular, rangul
sdu ori circumscriptia sa consulardi se va face, de asemenea, numai prin
fntelegere fntre statul trimitdtor si statul de resedinta.

Articolul 3. PATENTA CONSULARA $I EXEQUATURUL

1. Statul trimittor trebuie sdi obtind, pe cale diplomaticd, acordul preala-
bil al statului de resedinti cu privire la numirea sefului oficiului consular.

2. Seful oficiului consular este admis si-si exercite functiile dupd prezenta-
rea patentei consulare si obtinerea exequaturului statului de resedintd. In pa-
tenta consulard trebuie sa se mentioneze numele, prenumele Si clasa sefului
oficiului consular precum si sediul si circumscriptia consulard a oficiului con-
sular.

3. Pind la eliberarea exequaturului, sefului oficiului consular i se poate
permite, cu titlu provizoriu, si-si exercite functiile. In acest caz prevederile
prezentei Conventii ii sint aplicabile.

4. Imediat dupd eliberarea exequaturului sau dupd admiterea cu titlu pro-
vizoriu a sefului oficiului consular la exercitarea functiilor sale, potrivit punctu-
lui 3, statul de resedinli va lua mfsurile necesare pentru a-i permite sd-si exercite
functiile si sd beneficieze de facilitfitile, privilegiile si imunitdtile la care este
indrepti it.

Articolul 4. NOTIFICAREA NUMIRI! MEMBRILOR OFICIULUI CONSULAR

1. In cazul cind un functionar consular este numit la un oficiu consular fn
altd calitate decit cea de sef al oficiului consular, misiunea diplomaticd a sta-
tului trimittor va notifica, inainte ca acesta sd inceapd si-si exercite functiile,
Ministerului Afacerilor Externe al statului de resedint numele si prenumele
functionarului consular, clasa sa si oficiul consular la care a fost numit.

2. Statul trimit'ator va notifica, de asemenea, Ministerului Afacerilor
Externe al statului de resedint1 numele, prenumele si atributiile fiecdrui angajat
consular.
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Articolul 5. NOTIFICAREA SOSIRILOR $I PLECARILOR

Ministerului Afacerilor Externe al statului de resedintd i se va notifica:

a) sosirea si plecarea definitivd a membrilor de familie ai membrului oficiului
consular si, dacd este cazul, faptul C o persoand devine sau inceteazd sd mai
fie membru al acestei familii;

b) sosirea si plecarea definitivd a angajatilor consulari §i, dacd este cazul, ince-
tarea serviciilor lor in aceastd calitate.

Articolul 6. CETATENIA MEMBRILOR OFICIULUI CONSULAR

1. Functionarii consulari pot fi numai cetateni ai statului trimildtor si nu
pot avea domiciliul in statul de resedinta.

2. Angajatii consulari ai oficiului consular pot fi numai cetdteni ai statului
trimititor sau ai statului de resedintd.

Articolul 7. DOCUMENTE DE IDENTITATE

1. Statul de resedintii va elibera fiecdrui functionar consular un document
corespunzdtor prin care atestd dreptul sdu de a exercita functii consulare pe
teritoriul acestui stat.

2. Dispozitiile punctului I se aplicd, de asemenea, si angajatilor consulari
si membrilor lor de familie, dacd eliberarea unui astfel de document este cerutd
de legile si regulamentele statului de resedintd.

Articolul 8. GERANTA INTERIMARA

1. Dacd seful oficiului consular este in imposibilitate de a-si fndeplini
functiile sau dacd locul sdu este vacant, statul trimitdtor poate imputernici
un functionar consular din cadrul aceluiai oficiu consular ori din cadrul altui
oficiu consular al acestui stat sau un membru al misiunii diplomatice a acestui
stat in statul de resedintd sd actioneze temporar ca sef al oficiului consular.
Numele, prenumele si clasa acestei persoane vor fi comunicate, in prealabil,
Ministerului Afacerilor Externe al statului de resedintd-

2. Persoana imputernicitd sd act ioneze temporar ca sef al oficiului consular
se bucurd de facilitdtile, privilegiile si imunitdtile prevazute de prezenta Con-
ventie pentru seful oficiului consular.

Articolul 9. NUMARUL MEMBRILOR OFICIULUI CONSULAR

1. Statul trimitdtor stabileste numdrul membrilor oficiului sdu consular in
functie de volumul de munca si de alti factori care privesc activitatea proprie
a oficiului consular.

2. Statul de resedintii poate cere, totusi, ca acest numar sa fie mentinut
in limitele a ceea ce el considera rezonabil si normal tinind cont de conditiile
existente i circumscriptia consulara si de cerintele efective ale muncii la oficiul
consular.
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Articolul 10. INTERZICEREA UNOR ACTIVITATI

1. Membrii oficiului consular nu vor desfdura vreo activitate comerciald
sau o altd activitate cu caracter lucrativ in afara functiilor consulare sau
a sarcinilor pe care le au la oficiul consular.

2. In relatiile dintre ele, cele doug state nu vor folosi serviciile functiona-
rilor consulari onorifici.

Articolul 11. INCETAREA FUNCTIILOR UNUI MEMBRU

AL OFICIULUI CONSULAR

1. Functiile unui membru al oficiului consular fnceteazd mai ales prin:

a) notificarea de cdtre statul trimitator statului de resedint a faptului cd
functiile unui membru al oficiului consular au luat sftrsit;

b) retragerea exequaturului;

c) notificarea de cdtre statul de resedint statului trimitdtor cd a incetat sdi mai
recunoasca persoana respectivd ca membru al oficiului consular.

x
2. Statul de resedintd poate oricind sd notifice statului trimitator ca un

functibnar consular este persona non grata sau cd un angajat consular este
inacceptabil. Intr-o asemenea situatie, statul trimititor va hotArf, dupd caz, re-
chemarea functionarului consular sau incetarea numirii angajatului consular al
oficiului consular.

3. Daci statul trimitdtor nu indeplineste aceasti obligatie intr-un termen
rezonabil, statul de resedint poate, in cazul sefului oficiului consular,
si-i retrag. exequaturul sau, notificind statului trimittor, pe cale diplomaticd,
hotdrirea luatd sA nu mai recunoasci persoana respectivd ca membru al oficiu-
lui consular.

4. In cazul cfnd se aplicd prevederile punctelor 2 si 3 ale acestui articol,
statul de resedint nu este obligat sd explice motivul hotdririi sale.

CAPITOLUL ii. FUNCTII CONSULARE

Articolul 12. SCOPURILE ATRIBUTITLOR CONSULARE

1. Functionarul consular va urm.ri dezvoltarea relatiilor economice, co-
merciale, culturale si stiintifice intre statul trimititor si statul de resedinta si va
promova, in orice alt mod, relat iile de prietenie dintre cele doud state.

2. Functionarul consular are dreptul sd protejeze drepturile si interesele
statului trimit.tor si ale cetdtenilor sai.

3. Prevederile Convent iei,. referitoare la cetdt enii statului trimitator, se vor
aplica, in egald mdsurd, persoanele juridice care au nationalitatea acestui stat,
atribuitd potrivit legislat iei. sale.
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Articolul 13. INDEPLINIREA ATRIBUTIILOR CONSULARE

Atributiile consulare vor fi indeplinite in cadrul circumscripliei consulare;
indeplinirea atributiilor consulare in afara acestei circumscriptii se va face
numai cu consimtrmintul prealabil al statului de resedint.

Articolul 14. COMUNICAREA CU AUTORITATILE STATULUI
DE RESEDINTA

In vederea indeplinirii atributiilor prevdzute de prezenta Conventie,

funct ionarul consular se poate adresa:

a) autoritdtilor locale competente din circumscriptia consulard;

b) autoritdtilor centrale ale statului de resedintd, in mdisura in care legile,
regulamentele si uzantele statului de resedintd permit aceasta sau potrivit
acordurilor internationale in aceastd materie.

Articolul 15. REPREZENTAREA CETATENILOR IN FATA INSTANTELOR
$1 ALTOR AUTORITATI ALE STATULUI DE RESEDINTA

1. Respectind legile si regulamentele statului de resedint, functionarul con-
sular este indreptdtit sd asigure reprezentarea corespunzdtoare in fata autori-
tdtilor judiciare ale statului de resedintfi a oricfrui cetdtean al statului trimi-
tator care, din cauza absentei sau pentru orice alt motiv intemeiat, nu poate
sd-si apere drepturile si interesele.

2. Functionarul consular are, de asemenea, dreptul s, reprezinte un ceta-
tean al statului trimittor in fata autoritdtilor administrative.

3. Reprezentarea prevdzutd la punctul I va fi mentinuti pind cind persoana
reprezentatd .i-a desemnat un reprezentant sau a preluat ea fnsdsi apirarea
drepturilor §i intereselor sale.

Articolul 16. INREGISTRAREA CETATENILOR STATULUI TRIMITATOR,
ELIBERAREA PASAPOARTELOR $1 ACORDAREA VIZELOR

1. Functionarul consular are dreptul:

a) sd fnregistreze pe cetdtenii statului trimit1tor din circumscriptia consulard;

b) sd elibereze pasapoarte si alte documente de cdldtorie cetftenilor statului
trimitator si sd modifice sau sd reinnoiascd astfel de documente;

c) sdi acorde vize.

2. Inregistrarea fdcutd de functionarul consular potrivit punctului I litera a
nu scuteste pe cetitenii respectivi de obligatia de a se conforma legilor si regu-
lamentelor statului de resedint cu privire la inregistrarea strainilor.
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Articolul 17. ATRIBUTII REFERITOARE LA STAREA CIVILA

1. Dacd legislatia statului de resedint permite, §eful oficiului consular are
dreptul sd oficieze cdsdtorii fntre cetdtenii statului trimitdtor. Oficiul consular
trebuie sd informeze, fdrd intirziere, autoritdtile competente ale statului de
resedint despre cdsdtoriile incheiate.

2. Functionarul consular are dreptul sd inregistreze na~terile si decesele
cetatenilor statului trimittor si sd transmitd, fdrd intirziere, autoritatilor compe-
tente ale acestui stat informat iile corespunzdtoare. Aceasta nu scuteste, totusi,
pe cetdtenii statului trimitdtor de obligatia de a respecta legile si regulamentele
statului de resedint cuprivire la declararea si inregistrarea na.terilor i dece-
selor.

Articolul 18. ATRIBUTII CU PRIVIRE LA TUTELA $I CURATELA

Functionarul consular poate, cind este necesar, sd propund autoritdtilor
judiciare sau altor autoritdti ale statului de resedint persoanele potrivite sa
actioneze, temporar sau permanent, ca tutori sau curatori pentru cettenii sta-
tului trimitdtor sau sd actioneze in calitate de custode al bunurilor unor astfel
de cetdt eni cind au rdmas fdrd supraveghere.

Articolul 19. FUNCTII NOTARIALE

1. In mdsura in care dreptul statului de resedintd permite, functionarul
consular poate sd indeplineascd urmdtoarele functii notariale;

a) sd intocmeascd, sd autentifice, si certifice, sd primeascd in depozit testamente
si alte inscrisuri si sd ateste actele juridice unilaterale ale cetdtenilor statu-
lui trimit dtor;

b) sd certifice semnfturile cetdtenilor statului trimittor de pe orice inscris, sd
certifice copii ti extrase de pe inscrisurile eliberate de autoritdti, funclionari
sau cetdteni ai statului trimitdtor;

c) sd intocmeascd, sdi autentifice, sdi certifice, sd ateste si sd primeascd in depozit
inscrisuri intocmite de cetdteni ai statului trimitdtor dacd acestea urmeaza
sd fie folosite si sd producd efecte juridice in statul trimitdtor si dacd nu se
referd la bunuri imobile situate in statul de resedintd sau la drepturi reale
grevind astfel de bunuri;

d) sd legalizeze semndturile §i sigiliile de pe acte si inscrisuri cu caracter juridic
care emand de la tribunale sau alte autoritdti ale statului de resedinti si care
urmeazdi sd fie folosite in statul trimititor;

e) sd legalizeze alte inscrisuri eliberate de citre autoritai sau functionari ai
statului trimitdtor sau ai statului de resedinta;

f) sd obtind, la cererea tribunalelor sau altor autoritdti ale statului trimittor,
mdrturii fdcute voluntar, in materie civild, de la cetdteni ai acestui stat si
sd transmitd acestora, dacd acceptd sd le primeasca, orice acte judiciare si
extrajudiciare in aceastd materie, care emand de la tribunale sau alte auto-
ritdti ale statului trimit tor;
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g) sd primeascd in depozit inscrisuri apartinind cetdtenilor statului trimittor
sau destinate acestora;

h) sd indeplineascd alte functii incredintate de cdtre statul trimittor, cu con-
ditia ca acestea sd nu contravind legilor si regulamentelor statului de re-
sedinti.

2. Actele si inscrisurile intocmite, certificate sau legalizate de cdtre functio-
narul consular al statului trimittor si prevdzute cu sigiliul oficial vor avea
aceeasi fortd probantd si aceleasi efecte ca si cele intocmite sau certificate de
cdtre autoritdtile sau functionarii statului de resedinti. Totusi, autoritdtile sta-
tului de resedintd sint tinute sd recunoascd valabilitatea documentelor mentio-
nate, numai in masura in care acestea nu sfnt contrare legilor si regulamente-
ior acestui stat.

Articolul 20. ATRIBUTII REFERITOARE LA SUCCESIUNI

1. In cazul decesului unui cetdtean al statului trimitdtor in statul de rese-
dinti, autoritatea competent5 va informa, fdrd intirziere, functionarul consular
al statului trimitdtor despre aceasta si ii va transmite, cu scutire de taxe, certi-
ficatul de deces.

2. Ori de cite ori o autoritate a statului de resedintd are cunostint ca in
acest stat existd o succesiune lIsatd de o persoand decedatd, indiferent de cetd-
tenia acesteia, in legdturd cu care un cetdtean al statului trimitdtor poate avea
un interes, autoritatea mentionatd va informa, fdrd fintirziere, despre aceasta
pe functionarul consular al statului trimittor.

3. Autoritatea competent , a statului de resedintd va notifica, de asemenea,
oficiului consular al statului trimittor ori de cite ori are cunostintd cd o per-
soand decedatd a lIsat o succesiune pe teritoriul unui stat tert.

4. Autoritatea competentd a statului pe al cdrui teritoriu se afld succesiunea
mentionati la punctele 1 si 2 va lua mdsurile corespunzdtoare potrivit legilor
si regulamentelor acestui stat pentru a proteja succesiunea si va transmite
functionarului consular o copie a testamentului, ddca existd, precum si toate
informatiile de care dispune cu privire la mostenitori, compunerea si valoarea
succesiunii si ii va aduce la cunostintd data la care vor fncepe dezbaterile
succesorale sau stadiul in care se afd aceste dezbateri.

5. In probleme referitoare la protejarea succesiunii mentionate la punctul 1
sau 2, functionarul consular poate coopera cu autoritftile competente ale statu-
lui de resedint in special in ceea ce priveste:

a) luarea oricdrei mdsuri necesare pentru a se preveni pdgubirea succesiuni,
inclusiv vinzarea bunurilor mobile;

b) numirea unui administrator sau a unui curator al succesiunii sau solutiona-
rea altor probleme care privesc administrarea acesteia.

6. Cind un cetftean al statului trimitftor pretinde un interes fntr-o succe-
siune rdmasd in statul de resedint si nu domiciliazd in acest stat si nici nu este
altfel reprezentat, functionarul consular are dreptul sd-i asigure o reprezentare
corespunzdtoare in fata tribunalelor statului de resedint.
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7. Functionarul consular al statului trimitdtor poate primi pdrii sau legate
dintr-o succesiune cuvenitd cetdtenilor acestui stat care nu domiciliazfi in statul
de resedintd precum si plati din compensatii, pensii, beneficii din asigurari so-
ciale sau sume rezultfnd din polite de asigurare, pentru a le transmite persoa-
nelor autorizate sd le primeasca.

8. Bunurile mobile ale succesiunii si sumele de bani rezultind din lichidarea
succesiunii cuvenite unui cetdtean al statului trimitdtor trebuie predate functio-
narului consular cu conditia ca pretentiile creditorilor defunctului sd fi fost
satisfdcute sau garantate si toate impozitele si taxele cu privire la succesiune
sd fi fost pldtite sau garantate.

9. Transferul bunurilor mobile ale succesiunii si al sumelor de bani se va
face portivit legilor si regulamentelor statului de resedintd.

10. Cetdteanul statului trimit1tor se bucurd in statul de resedinti de ace-
leasi drepturi ca i cetdteanul acestui din urmd stat in ceea ce priveste reali-
zarea dreptulor lui succesorale.

Articolul 21. ATRIBUTI1 REFERITOARE LA SUCCESIUNEA UNU. CETATEAN
AL STATULUI TRIMITATOR AFLAT TEMPORAR IN STATUL DE RE$EDINTA

1. In cazul in care un cetdtean al statului trimitdtor decedeazd in timp
ce se afld temporar pe teritoriul statului de resedint, banii si efectele personale
lIsate de acesta vor fi predate, fird o procedurd speciald, functionarului con-
sular al statului trimitdtor. Functionarul consular, caruia i s-au predat banii
si efectele personale ale defunctului, va pldti datoriile fdcute de acesta in
timpul sederii in statul de resedintd, pind la valoarea sumei pe care o repre-
zintd aceste bunuri.

2. Exportul efetelor personale $i transmiterea sumelor de bani in statul
trimittor sint supuse legilor si regulamentelor statului de resedint.

Articolul 22. COMUNICAREA CU CETATENII STATULUI TRIMITATOR

I. Functionarul consular are dreptul sd discute cu orice cet~tean al statului
trimitdtor, sai-i acorde asistentd, sd-1 sfdtuiascd $i, cind este necesar, si-i asigure
asistent legald. Statul de resedintd nu va limita in nici un fel accesul cetd-
tenilor statului trimitdtor la oficiile consulare ale acestui stat.

2. Autoritdtile competente ale statului de resedintd vor notifica, fdrd intfr-
ziere, oficiului consular al statului trimitdtor despre arestarea, detinerea sau
once altd privare de libertate a unui cet~tean al statului trimitdtor si, in orice
caz, nu mai tirziu de trei zile din momentul arestdrii, detinerii sau altei pri-
vdri de libertate a unui cettean al statului trimitdtor.

3. Dreptul de a vizita si comunica cu cetdteanul statului trimitdtor men-
tionat la punctul 2 al acestui articol va fi acordat functionarului consular ^In
termen de patruzile din momentul arestdrii, detinerii sau alteiprivdri de libertate
a acelui cetdtean.
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4. Functionarul consular al statului trimitdtor are, de asemenea, dreptul
ca, periodic, sd viziteze si sd comunice in alt mod cu un cetdtean al acestui
stat, arestat, detinut sau supus altei forme de privare a libertdtii sau care exe-
cutd o pedeapsa privativd de libertate. Drepturile prevdzute in acest punct se
exercit in conformitate cu legile si regulamentele statului de resedinid, inclusiv
regulamentele penitenciarelor, cu conditia, totusi, ca aplicarea acestor legi si
regulamente sd nu facd inaplicabile aceste drepturi.

Articolu123. ATRIBUTII REFERITOARE LA NAVIGATIA MARITIM A I FLUVIALA

1. Functionarul consular are dreptul sd acorde asistentd navelor statului
trimittor si echipajelor ior, sd faca uz de dreptul acordat de legile si regula-
mentele statului trimitdtor de a supraveghea navele acestui stat si echipajele
lor si sd ia orice masuri pe aceste nava pentru a asigura respectarea legisla-
tiei statului trimittor cu privire la navigatia maritima si fluviali. In acest
scop, functionarul consular poate, de asemenea, vizita navele statului trimittor
imediat ce au obtinut admiterea la libera practica .i poate fi vizitat de capi-
tanii .i membrii echipajelor acestor nave.

2. Functionarul consular are dreptul sd ia masurile necesare in conformi-
tate cu legile si regulamentele statului trimittor, pentru a solutiona neintele-
gerile dintre capitan si membrii echipajului cu privire la disciplina si activi-
tatea pe navd, inclusiv masurile pentru a obtine aprobarea corespunzdtoare
pentru angajarea sau concedierea capitanului si membrilor echipajului.

Aceste masuri vor fi luate in conformitate cu legile si regulamentele
statului trimittor cu conditia de a nu se aduce atingere legilor si regulamen-
telor statului de resedintd cu privire la orice nava, indiferent de nationalitate,
aflat, in marea teritoriali sau in apele interioare ale acestui stat. In inseplinirea
unor astfel de atributii, functionarul consular poate cere ajutorul autoritdtilor
competente ale statului de resedint.

3. In cazul cd o instant judecatoreascd sau o altd autoritate competenta
a statului de resedin.i intentioneaza sd cerceteze, sd aresteze sau sa detind in
alt mod de pe bordul unei nave a statului trimittor pe capitan sau un alt
membru al echipajului sau orice alta persoand care nu este cetdtean al statu-
lui de resedinti sau sa confiste orice bunuri de la bord, autoritdtile compe-
tente ale statului de resedint trebuie, daca capitanul cere, sdi informeze pe
functionarul consular al statului trimittor inainte de a lua orice masurd si s
inlesneasca contactul dintre functionarul consular si echipajul navei. In cazuri de
urgent , aceasta informare poate fi facuta in timp ce mdsurile sint in curs de
executare. Dacd o persoand este arestata sau detinutd de catre autoritatile
mentionate mai sus, prevederile articolului 22 sint aplicabile.

4. In aprecierea dacd si in ce mod vor fi luate mdsurile prevdzute la punc-
tul 3, autoritdtile locale trebuie sa aibd in vedere interesele navigatiei.

5. Prevederile punctului 3 nu se aplic, verificarilor obisnuite pe care le fac
autorittile statului de resedintd cu privire la imigrare, control vamal, sdnatate
public, sau salvarea vietii pe mare si nici actiunilor intreprinse la cererea saucu
consimtamintul capitanului navei.
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6. Dacd o navdi a statului trimi!tor naufragiazd, esueazd in larg sau la
trm sau este in alt mod avariatd in marea teritoriald sau in apele interioare
ale statului de resedintd sau dacd un obiect, apartinfnd acestei nave sau facind
parte din incdrcdtura sa sau din incdrcdtura unei nave naufragiate a unui stat
tert si fiind proprietate a statului trimitdtor sau a unui cetdtean al acestui stat,
este adus fntr-un port sau gdsit in statul de resedinti, autoritdtile competente
ale acestui stat vor informa imediat pe functionarul consular despre aceasta
.i fl vor fncunostinta despre mdsurile luate pentru salvarea, conservarea si pro-
tectia navei, persoanelor, fncdrcdturii si a celorlalte bunuri de la bord. Aceste
mdsuri vor fi luate, dacd este posibil, in cooperare cu functionarul consular
si cu cdpitanul navei, in conformitate cu legile si regulamentele statului de re-
sedinta.

7. In absenta proprietarului navei sau a oricdrei persoane autorizate de
acesta sd actioneze, functionarul consular are dreptul sd ia aceleasi mdsuri
pe care le-ar fi luat proprietarul insusi, dacd ar fi fost prezent, in legdturd cu:

a) o navd a statului trimit dtor, incdrcdtura acesteia sau orice alt obiect apar-
tinfnd navei, care au fost separate de navd;

b) fncdrcdtura sau obiectele de pe nava avariatd a unui stat tert, care sint pro-
prietatea statului trimittor sau a unui cetdtean al acestui stat si care au fost
gd.site pe teritoriul statului de resedint, inclusiv acelea care au fost aduse
intr-un port al acestui stat.

8. Autoritdtile competente ale statului de resedint vor acorda, la cererea
functionarului consular, asistenta necesard acestuia in ceea ce priveste de-
mersurile fdcute de el in legfturd cu accidentul unei nave.

9. Nava avariatd, incdrcdtura, echipamentul, proviziile, mrfurile sau alte
bunuri de pe aceastd navd nu sint supuse taxelor vamale sau altor taxe simi-
lare pentru import, cu conditia ca acestea sd nu fie destinate folosintei sau con-
sumului in statul de resedinti.

Articolul 24. ATRIBUTII REFERITOARE LA AVIATIA CIVILA

Prevederile articolului 23 se aplicd in mod corespunzdtor si aviatiei civile,
cu conditia ca acestea sd nu fie contrare altor convent ii in vigoare intre cele
doud state.

Articolul 25. INDEPLINIREA ALTOR ATRIBUTII CONSULARE

Functionarul consular poate fndeplini, de asemenea, si alte atributii consu-
lare decit cele prevdzute in aceasta conventie, incredintate de statul trimitator,
cu conditia ca statul de resedintd si-si dea consimt!mfntul.

CAPITOLUL iii. FACILITATI, PRIVILEGII SI IMUNITATI

Articolul 26. FACILITATI ACORDATE OFICIULUI CONSULAR
$I MEMBRILOR SAt

Statul de resedint-i acordd toate facilitdiile necesare oficiului consular
pentru a fi in masurd sa exercite functiile sale si va lua toate mdsurile corespun-
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zdtoare pentru a da posibilitatea membrilor oficiului consular sd-si fndepli-
neascd atributiile si sd se bucure de imunitdtile *i privilegiile prevdzute de pre-
zenta Conventie.

Articolul 27. FOLOSIREA STEMEI $I DRAPELULUI

Scutul cu sterna statului trimitdtor .i o inscriptie cu denumirea oficiului
consular in limbile oficiale ale acestui stat si ale statului de resedintd pot fi
asezate pe cldirile folosite pentru scopurile oficiului consular si la resedinta
sefului oficiului consular. Drapelul national al statului trimitdtor poate fi arbo-
rat pe clddirile mentionate si pe mijloacele de transport folosite de cdtre seful
oficiului consular pentru scopuri oficiale.

Articolul 28. INVIOLABILITATEA LOCALURILOR CONSULARE
$1 A RESEDINTEI SEFULUI OFICIULUI CONSULAR

1. Localurile consulare si locuint a sefului oficiului consular sint inviola-
bile.

2. Autoritdtile statului de resedintd nu pot pdtrunde in localurile consulare
decit cu consimta-mintul sefului oficiului consular al statului trimitdtor, al sefu-
lui misiunii diplomatice a statului trimitdtor sau al unei persoane autorizate de
unul dintre acestia sdi dea un astfel de consimimint.

3. Prevederile punctului 2 se aplicd, de asemenea, si resedintei sefului ofi-
ciului consular.

4. Statul de resedint, va lua toate mdsurile necesare pentru a asigura secu-
ritatea localurilor consulare i pentru a impiedica pdtrunderea cu forta in
acestea, deteriorarea lor precum si orice act iune care ar implica tulburarea
linistei sau atingerea prestigiului oficiului consular.

5. Bunurile folosite exclusiv pentru scopurile activitdiii consulare a statului
trimitdtor, inclusiv mijloacele de transport, indiferent cui ar apartine proprie-
tatea acestora, nu pot fi supuse nici unei mdsuri de rechizitie, sechestru sau
executare; mijloacele de transport aflate in afara localurilor consulare nu pot fi
perchezitionate de autoritdtile statului de resedintd decft cu consimtdmfntul
sefului oficiului consular sau al sefului misiunii diplomatice.

6. Arhivele consulare sint inviolabile in orice moment si oriunde s-ar afla.

Articolul 29. LIBERTATEA DE COMUNICARE

1. Oficiul consular are dreptul sd comunice liber cu autoritdtile statului
trimit5tor, cu misiunile diplomatice sau cu alte oficii consulare ale acestui stat,
indiferent de locul unde sfnt situate acestea. In acest scop, oficiul consular
poate folosi toate mijloacele potrivite de comunicare, inclusiv curierii diploma-
tici si consulari, valiza diplomaticd si consulard, cifruri si coduri.

2. Corespondenta oficiald a oficiului consular, posta transmisd prin curier
precum si valiza diplomaticd sau consulard purtfnd semne exterioare vizibile ale
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caracterului ei, expediate de oficiul consular sau destinate acestuia Sint inviola-
bile si autoritftile statului de resedintd nu le pot examina sau retine. Totusi,
dacd autoritdtile statului de resedinta- au motive serioase sd creadi cdi valiza
contine altceva decit corespondent, documente sau obiecte cu caracter oficial
destinate exclusiv folosintei oficiale, ale pot cere ca valiza sd fie deschisd in
prezenta for de cdtre un reprezentant autorizat al statului trimittor.
Dacd o astfel de cerere este refuzatd, valiza va fi retrimisd la locul de origne.

3. Curierul consular trebuie sd posede un document oficial care sd indice
calitatea sa si numdrul coletelor care compun valiza consulard. Nu poate fi
curier consular un cetdtean al statului de resedint sau o persoand domiciliatd
in acest stat. In exercitarea atributiilor sale, curierul consular este protejat de
statul de resedint, se bucurd de inviolabilitate personald si nu poate fi supus
nici unei forme de arest sau detinere.

Articolul 30. SCUTIRI FISCALE

1. Statul trimitdtor si membrii oficiului consular sint scutiti de toate impo-
zitele si taxele de stat si municipale legate direct de localurile consulare si de
resedintele membrilor oficiului consular. Aceastd scutire nu se referd la impozitele
si taxele pentru serviciile speciale prestate .i nici la impozitele si taxele pe
clddiri sau alte bunuri imobile al cdror chirias sau detintor este statul trimi-
tltor sau un membru al oficiului consular dacd, potrivit legilor si regulamentelor
statului de resedintd, acestea trebuie pldtite de proprietar. De asemenea, aceast.
scutire nu se referal nici la veniturile provenite din inchirierea sau instrdindrea
bunurilor mentionate mai sus sau din drepturile legate de astfel de bunuri, care
apartin membrilor oficiului consular.

2. Membrii oficiului consular sint scutiti de impozite si taxe pe veniturile
provenite din surse situate in afara statului de resedinti. Salariile $i indemni-
zatiile pldtite membrilor oficiului consular de cdtre statul trimitdtor in statul
de resedintl pentru activitatea lor Sint scutite de impozite si taxe, cu exceptia
acelora pldtite membrilor oficiului consular care sint cetteni ai statului de
resedint d.

Articolul 31. LIBERTATEA DE DEPLASARE

In afara celor prevfizute de legile si regulamentele referitoare la zonele
in care accesul este interzis sau limitat pentru motive de securitate nat ionali
sau interes public, statul de resedini d trebuie sd ia mdsuri pentru a asigura
libertatea de deplasare pe teritoriul sdu a membrilor oficiului consular.

Articolul 32. TAXE CONSULARE

1. Oficiul consular poate percepe pe teritoriul statului de resedintd taxe
pentru serviciile consulare prevdzute de legile si regulamentele statului trimi-
t tor.

2. Taxele percepute potrivit punctului I al acestui articol sint scutite de orice
impozite .i taxe in statul de resedint.
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Articolu133. IMUNITATEA DE JURISDICTIE $ INVIOLABILITATEA PERSONALA
A $EFULUI OFICIULUI CONSULAR

I. Seful oficiului consular nu este supus jurisdictiei penale, civile sau admi-
nistrative a statului de resedintd.

2. Totusi, prevederile punctului I nu se aplica in caz de actiune civild:
a) care rezultd din incheierea unui contract pe care seful oficiului consular

nu I-a fdicut in mod expres sau implicit in numele statului trimitator;
b) intentatd de un tert pentru o pagubd rezultatd dintr-un accident cauzat in

statul de resedintd de un vehicul, o navd sau o aeronava.
3. Persoana sefului oficiului consular este inviolabild. Nici o mdsurd de

executare nu poate fi luatd impotriva sa in afard de cazurile prevdzute la
literele a si b de Ia punctul 2 al prezentului articol si numai dacd executarea
poate fi f cutd fdra a se aduce atingere inviolabilitdtii persoanei sau rese-
dintei sale.

Articolul 34. IMUNITATEA DE JURISDICTIE $1 INVIOLABILITATEA
PERSONALA A MEMBRILOR OFICIULUI CONSULAR

i. Functionarul consular, altul decit seful oficiului consular, si angajatul
consular nu sint supusi jurisdictiei autoritfitilor judiciare si administrative ale
statului de resedint pentru actele indeplinite in calitatea lor oficiahi.

2. Totusi, prevederile punctului I al prezentului articol nu se aplicd in caz
de actiune civili:
a) care rezultd din incheierea unui contract pe care membrul oficiului consular

nu I-a fdcut in mod expres sau implicit in numele statului trimitator;

b) intentata de un tert pentru o pagubd rezultat dintr-un accident cauzat in
statul de resedinta de un vehicul, o navd sau o aeronavd.

3. Pentru actele indeplinite altfel decit in calitatea sa oficiald, functionarul
consular mensionat la punctul 1 al acestui articol nu poate fi arestat sau supus
altei forme de privare sau limitare a libertidtii personale, cu exceptia cazului
cind este acuzat pe baza unei hotdriri a autoritatilor judiciare competente ale
statului de resedinta de o infractiune gravai sau cind a fost condamnat printr-o
hotirfre judecdtoreascdi rdmasa- definitivd.

4. Potrivit prevederilor prezentului articol prin, (infractiune gravd > se inte-
lege orice infractiune comisd cu intentie si pentru care legile si regulamentele
statului de resedintd prevdd o pedeapsa privativd de libertate de cel putin
5 ani.

5. Cind o procedurd penali este angajatd impotriva unui functionar con-
sular, acesta trebuie sd se prezinte in fata autorititilor competente ale statului
de resedint.. Totusi, procedura trebuie condusa- cu consideratia cuvenita
functionarului consular in virtutea calitdtii sale oficiale, astfel incit indeplinirea
atributiilor sale sd fie stfnjenitd cit mai putin posibil. In cazurile mentionate
la punctul 3 din prezentul articol, cind un funclionar consular este arestat,
detinut sau supus altei forme de privare sau limitare a libertit ii, procedura
indreptat contra lui trebuie sa fie pornita in timpul cel mai scurt.
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6. In toate cazurile cfnd functionarul consular este supus unei forme de
privare de libertate sau cind o procedurd penald este pornitd impotriva lui,
autoritftile competente ale statului de resedinta vor informa imediat pe seful
oficiului consular despre aceasta.

Articolul 35. DEPUNEREA DE MARTURIE

1. Membrii oficiului consular pot fi chemati sd depund ca martori in cursul
unei proceduri judiciare sau administrative.

2. Ei pot refuza sd depund mdrturie cu privire la problemele legate de
scopul atributiilor lor sau sd prezinte orice document oficial sau obiecte din
arhiva consubard. Ei pot, de asemenea, sd refuze sd depund mdrturie in cali-
tate de experti asupra dreptului national al statului trimitdtor.

3. Dacd functionarul consular refuzd sd depund mdrturie, nici o masura
coercitivd si nici o sanctune nu va fi luatd impotriva lui.

4. Invitatia de a depune ca martor se face printr-o scrisoare oficiald si
nu trebuie sd contind vreo amenintare cu mdsuri coercitive sau alte sanctiuni.

5. Autoritatea statului trimittor care solicitd mdrturia unui membru al
oficiului consular trebuie sd evite s -I stinjeneascd pe acesta in exercitarea
atributiilor sale.

La cererea functionarului consular, mdrturia sa poate fi primitd la o data
convenabild acestuia, in localurile consulare sau la resedinta sa sau poate fi,
cind este posibil, datd in scris.

6. Membrul oficiului consular chemat sd depund mdrturie poate face o afir-
matie in locul jurdmintului.

Articolul 36. SCUTIREA DE PRESTATII PERSONALE $I DE ALTE OBLIGATI1

1. Functionarii consulari si angajatii consulari sint scutiti, in statul de
resedintd, de obligatii si servicii de naturd militard, de servicii publice de orice
fel sau de orice contributie care s-ar datora in locul acestora.

2. Functionarii consulari si angajatii consulari sint scutiti de toate obli-
gatiile prevdzute de legile si regulamentele statului de resedinti referitoare la
inregistrarea strdinilor si obtinerea dreptului de ,edere in acest stat.

Articolul 37. SCUTIRI VAMALE

1. Statul de resedint acordd, potrivit legilor si regulamentelor sale in vi-
goare, permisiunea de import 5i reexport si scutirea de taxe vamale si alte impo-
zite sau taxe similare de orice fel, pentru obiectele destinate:

a) folosintei oficiale a oficiului consular;

b) folosintei personale a functionarului consular, inclusiv bunurile destinate
instalrii lui. Bunurile de donsum trebuie, sd fie numai in cantitdti rezo-
nabile si sd fie folosite direct de cdtre persoanele interesate.
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Aceste scutiri nu se referd la cheltuielile pentru depozitare, transport sau
alte servicii similare.

2. Angajatii consulari beneficiazd de scutirile si privilegiile prevdzute la
punctul 1 litera b din acest articol in ceea ce priveste bunurile importate cu
ocazia primei Ior instalari.

3. Bagajele personale, insotite de functionarii consulari si membrii fami-
liilor lor care locuiesc impreund cu acestia, sint scutite de control vamal. Acestea
pot fi controlate numai dacd existd motive serioase sd se creadd c. contin alte
obiecte decit cele mentionate la punctul I litera b din acest articol, sau obiecte
care, potrivit legilor si regulamentelor statului de resedinta nu pot fi importate
sau exportate sau sint supuse carantinei. Intr-un astfel de caz, controlul va avea
loc in prezenta functionarului consular interesat sau a membrului, familiei
acestuia.

4. Scutirile prevdzute la punctele 1 si 2 ale acestui articol nu se aplicd
obiectelor care nu au fost importate exclusiv pentru folosinta oficiului consular
sau a persoanelor prevdzute in acest articol.

Articolul 38. SCUTIRI ACORDATE iN CAZUL DECESULUI
UNUI MEMBRU AL OFICIULUI CONSULAR

In cazul decesului unui membru al oficiului consular, statul de resedinta:

a) permite exportul bunurilor mobile ale defunctului, cu exceplia celor dobin-
dite in statul de resedintd si care potrivit legilor si regulamentelor acestui
stat sint, in momentul decesului, interzise la export;

b) scuteste bunurile mobile ale succesiunii de impozite si taxe de orice fel cu
conditia ca aceste bunuri sd se afle pe teritoriul statului de resedint exclu-
siv in legdturd cu prezenta in acest stat a defunctului in calitate de membru
al oficiului consular.

Articolul 39. ASIGURAREA DE RASPUNDERE CIVILA

1. Vehiculele proprietate a statului trimittor folosite de oficiul consular
$i vehiculele membrilor oficiului consular trebuie sdi fie asigurate in mod cores-
punz:itor impotriva pagubelor cauzate tertilor.

2. Cu exceptia cazului cind legile si regulamentele statului de resedintd
prevdd altfel, dispozitiile punctului I al acestui articol nu se aplica angajatilor
consulari care sint cetdteni ai statului de resedintA sau care au domiciliul in
acest stat.

Articolul 40. SCUTIRI DE LA REGIMUL ASIGURARILOR SOCIALE

1. Pentru serviciile prestate statului trimitd tor, membrii oficiului consular
sint scutiti de obligatiile prevdzute de regimul asigurrilor sociale in vigoare
in statul de resedintd.

2. Scutirea prevdzutd ia punctul I al acestui artikol nu exclude par-
ticiparea voluntard la sistemul asigurdrilor sociale al statului de resedintd, dacd
o astfel de participare este permisd de acest stat.
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Articolul 41. EXCEPTII DE LA IMUNITATI $1 PRIVILEGII

1. Membrii oficiului consular si membrii familiilor lor care locuiesc
impreund cu acestia nu b.eneficiazd de privilegiile $i imunitdtile mentionate in
articolele 30, 34 punctul 1, 35, 36, 37 punctul 1 si 38 daca sint cetdteni ai
statului de resedintd sau dacd domicilizad in acest stat.

2. Membrii de familie ai membrilor oficiului consular care locuiesc impreu-
ndi cu acestia se bucurd de aceleasi imunitti si privilegii ca si membrii ofi-
ciului consular.

Articolul 42. INCEPUTUL $1 SFiR$ITUL IMUNITATILOR $I PRIVILEGIILOR

1. Membrii oficiului consular se bucurd de imunitdtile si privilegiile
acordate potrivit acestei Convent ii din momentul trecerii frontierei statului de
resedintd pentru a lua in primire postul sau, dacd se afld deja in acest stat, din
momentul cind incep sd-si exercite atributiile.

2. Membrii familiilor persoanelor cdrora li se aplicd prevederile punctului
I ar acestui articol se bucurd de imunitdtile si privilegiile acordate de
Convent ie, astfel:

a) din momentul cind functionarul consular incepe sdi se bucure de imunitti
si privilegii potrivit punctului I al acestui articol;

b) dacd au intrat in statul de resedint ulterior datei prevdzute la litera a, din
momentul trecerii frontierei;

c) din momentul cind au devenit membrii de familie ai membrului oficiului
consular, dacdi au dobindit aceastd calitate ulterior momentului prevdzut la
literele a si b.

3. Cind numirea unui membru al oficiului consular ia sfirsit, imunitdtile
si privilegiile sale precum si imunitdtile .i privilegiile membrilor familiei sale
inceteazd in momentul plecairii din statul de resedinti sau dupd expirarea unei
perioade rezonabile de la incetarea numirii sale.

In cazul angajatilor consulari care sint cetdteni ai statului de resedintd sau
cetiteni ai statului trimitdtor domiciliati in statul de resedint, imunit.tile si
privilegiile inceteaizi din momentul cind numirea lor a luat sfirsit.

4. Imunitdtile si privilegiile membrilor de familie iau sfirsit, de asemenea,
din momentul cind ei inceteazd sd mai fie membrii de familie ai unui membru
al oficiului consular. Totu~i, dacd persoanele interesate inteleg sd pdrdseasca
teritoriul statului de resedintd intr-o perioadd rezonabild acordatd in acest scop,
imunitdtile si privilegiile subzistd pindi la acea datd.

5. In cazul decesului unui membru al oficiului consular, membrii familiei
sale continuAi sd se bucure de imunitdtile si privilegiile acordate potrivit Con-
ventiei pina in momentul plecdrii lor din statul de resedintdi sau pind la expi-
rarea unei perioade rezonabile acordate in acest scop.

6. Pentru actele indeplinite in exercitarea atributiilor lor oficiale, membrii
oficiului consular se bucurdi de imunitate de jurisdictie, fird limitd de timp.
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Articolul 43. RESPECTAREA LEGILOR STATULUI DE RE$EDINTA

Fdrd a aduce atingere imunitdtilor si privilegiilor prevdzute in prezenta
Conventie, persoanele care beneficiazd de aceste imunit ti si privilegii au obli-
gatia de a respecta legile statului de resedint si de a nu se amesteca in treburile
interne ale acestui stat.

Articolul 44. INDEPLINIREA ATRIBUTIILOR CONSULARE
DE CATRE MEMBRII PERSONALULUI DIPLOMATIC

1. Atributiile consulare pot fi exercitate, de asemenea, cind este necesar,
de cdtre membrii personalului diplomatic al misiunii diplomatice a statului tri-
mititor care au fost notificati Ministerului Afacerilor Externe al statului de
resedintd in aceastd calitate de cdtre misiunea diplomaticd a statului trimi-
tdtor. In acest caz, drepturile si obligatiile functionarului consular prevdzute
in prezenta Conventie, se aplicd si acestor membri ai personalului diplomatic.

2. Indeplinirea functiilor consulare nu va aduce atingere imunitdtilor si pri-
vilegiilor de care se bucura membrii personalului diplomatic mentionati la punc-
tul 1.

CAPITOLUL Iv. DISPOZITII FINALE

Articolul 45. RATIFICAREA, INTRAREA iN VIGOARE, DENUNTAREA

1. Prezenta Conventie va fi supusd ratificdrii si va intra in vigoare in a trei-
zecea zi de la data schimbului instrumentelor de ratificare, care va avea loc la
Bucuresti.

2. Prezenta Conventie se incheie pe o perioadd nedefinitd. Ea poate fi de-
nuntatd de fiecare Parte contractantd printr-o notificare scrisd. Intr-un astfel
de caz, valabilitatea ei inceteazd dupd sase luni de la data notificdrii.

DREPT PENTRU CARE imputernicitii respectivi au semnat prezenta Conven-
tie punind sigiliile lor.

FAcUTA la Helsinki, la data de 30 iunie 1971, in doud exemplare, fiecare
in limbile finlandezd, romdnd si englezd, cele trei texte avind aceeasi valoare.

Pentru Republica Pentru Republica
Finlanda: Socialistd Romdnia:

[Signed - Signb] [Signed - Sign]
VAINO LESKINEN CORNELIU MANESCU
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CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

The Republic of Finland and the Socialist Republic of Romania

Animated by the desire to develop the ties of friendship,

Wishing to regulate and develop their consular relations,

Have decided to conclude a Consular Convention and for this purpose have
appointed as their Plenipotentiaries:

On behalf of the Republic of Finland Vaino Leskinen, Minister of Foreign
Affairs;

On behalf of the Socialist Republic of Romania Corneliu Manescu, Minister
of Foreign Affairs,

who, having communicated to each other their respective full powers, which
were found in good and due form, have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Convention:

a) "Consular post" means any consulate-general, consulate or vice-
consulate;

b) "Consular district" means the area assigned to a consular post for the
exercise of consular functions;

c) "Head of a consular post" means the person appointed to act in that
capacity. The head of a consular post may have the rank of consul-general,
consul or viceconsul;

d) "Consular officer" means any person, including the head of a consular
post, who has been charged with the performance of consular functions;

e) "Consular employee" means any person employed by the sending State
to perform technical, administrative or service duties at a consular post;

f) "Member of a consular post" means consular officers and consular
employees;

g) "Consular premises" means the buildings or parts of buildings and the
land ancillary thereto, irrespective of ownership, used exclusively for the
purposes of the consular post;

h) "Consular archives" includes all the documents, correspondence, books,
films, tapes and registers of the consular post, together with the ciphers and
codes, the card-indexes intended for official use and any article of furniture
intended for their protection or safekeeping;

Came into force on 16 March 1973, i. e. the thirtieth day after the date of the exchange of instruments
of ratification, which took place at Bucarest on 14 February 1973, in accordance with article 45 (1).
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i) "Vessel" means any vessel authorized to fly the flag of the sending State;
the term does not however include any ship of war;

j) "Members of a family" means the wife (husband), children and the
parents of a member' of a consular post, forming part of his household.

CHAPTER I. CONSULAR RELATIONS

Article 2. ESTABLISHMENT OF A CONSULAR POST

I. A consular post may be established in the territory of the receiving
State only with the consent of that State.

2. The sending State and the receiving State shall determine by agreement
the seat and rank of a consular post and the limits of its consular district.

3. Any subsequent change as regards the seat of the consular post, its rank
or its consular district shall likewise be made only by agreement between the
sending State and the receiving State.

Article 3. THE CONSULAR COMMISSION AND EXEQUATUR

1. The sending State shall seek in advance through diplomatic channel the
agreement of the receiving State to the appointment of the head of a consular
post.

2. The head of a consular post shall be admitted to the exercise of his
functions upon presentation of his consular commission and having been granted
the exequatur of the receiving State. The commission shall mention the full
name and class of the head of the consular post, as well as the seat and
consular district of the consular post.

3. Pending delivery of the exequatur, the head of a consular post may be
admitted on a provisional basis to the exercise of his functions. In that case, the
provisions of the present Convention shall apply.

4. Immediately after the issuance to the head of a consular post of an
exequatur or his admission on a provisional basis, as provided for in paragraph 3,
the receiving State shall take the necessary measures to enable him to exercise
his functions and to enjoy the facilities, privileges and immunities to which he
is entitled.

Article 4. NOTIFICATION OF APPOINTMENT OF THE MEMBERS

OF THE CONSULAR POST

1. In the case of a consular officer appointed to a consular post in a capacity
other than that of the head of a consular post, the diplomatic mission of the
sending State shall, before he enters upon the performance of his functions,
notify the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State of the full name
of the consular officer, his class and the consular post to which he has been
appointed.
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2. The sending State shall also notify the Ministry of Foreign Affairs of
the receiving State of the full name and the scope of duties of each consular
employee.

Article 5. NOTIFICATION OF ARRIVALS AND DEPARTURES

The Ministry of Foreign Affairs of the receiving State shall be notified of,

a) the arrival and final departure of a member of family of a member of the
consular post and, where appropriate, the fact that a person becomes or
ceases to be such a member of that family;

b) the arrival and final departure of consular employees and, where appropriate,
the termination of their service as such.

Article 6. NATIONALITY OF THE MEMBERS OF THE CONSULAR POST

1. Consular officers may be only nationals of the sending State and shall
not have their domicile in the receiving State.

2. The consular employees of a consular post shall be only nationals of
the sending State or nationals of the receiving State.

Article 7. IDENTITY DOCUMENTS

1. The receiving State shall issue to each consular officer an appropriate
document certifying his right to perform consular functions in the territory.
of that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also be applied to consular em-
ployees as well as to their family members, provided that laws and regulations
of the receiving State so require.

Article 8. TEMPORARY CHARGE

1. If the head of a consular post is unable to carry out his functions
or the position of the head of a consular post is vacant, the sending State
may empower a consular officer of the same or another of its consular posts or
one of the members of the diplomatic staff of its diplomatic mission in the
receiving State, to act temporarily as head of the consular post. The full name
and rank of this person shall be communicated in advance to the Ministry of
Foreign Affairs of the receiving State.

2. The person empowered to act temporarily as head of the consular post
shall enjoy such facilities, privileges and immunities as provided for the head
of a consular post by the present Convention.

Article 9. NUMBER OF MEMBERS OF THE CONSULAR POST

1. The sending State assigns the number of members of its consular post
according to the volume of work and other factors regulating the proper activity
of the consular post.
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2. The receiving State may, however, require that the number shall be kept
within limits which it considers reasonable and normal taking into account
the conditions in the consular district and the effective requirements of the
work of the consular post.

Article 10. PROHIBITION OF CERTAIN ACTIVITIES

I. Member of the consular post shall not engage in commercial activities
or any occupation for gain other than their consular duties or work at the
consular post.

2. In the conduct of their mutual relations, the two States shall not make
use of the services of honorary consular officers.

Article 11. TERMINATION OF FUNCTIONS OF A MEMBER
OF A CONSULAR POST

1. The functions of a member of a consular post cease frequently, by:

a) notification by the sending State to the receiving State of the fact that the
functions of a member of a consular post are terminated;

b) withdrawal of the exequatur;

c) notification by the receiving State to the sending State that it declines to
continue to recognize the person concerned as a member of the consular post.

2. The receiving State may at any time notify the sending State that a
consular officer is persona non grata or that a consular employee is unaccept-
able. In such a case, the sending State shall decide, as the case may be, to
recall the consular officer or terminate the appointment of the consular em-
ployee of the consular post.

3. If the sending State fails to carry out this obligation within a reasonable
period, the receiving State may, in the case of the head of a consular post,
withdraw the exequatur or notify the sending State, through the diplomatic
channel, of the decision taken, that it declines to continue to recognize the
person concerned as a member of the consular post.

4. In any case to which the provisions of paragraphs 2 or 3 of this article
apply, the receiving State shall not be obliged to explain the reason for its
decision.

CHAPTER 11. CONSULAR FUNCTIONS

Article 12. PURPOSES OF CONSULAR DUTIES

I. A consular officer shall further the development of economic, com-
mercial, cultural and scientific relations between the sending State and the
receiving State, and otherwise promote friendly relations between them.

2. A consular officer is entitled to protect the rights and interests of the
sending State and of its nationals.
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3. The provisions of the Convention relative to the nationals of the sending
State shall equally apply to juridical persons possessing the nationality of that
State conferred under its legislation.

Article 13. PERFORMANCE OF CONSULAR DUTIES

Consular duties shall be performed within the consular district; the per-
formance of consular duties outside that district shall be subject to the prior
consent of the receiving State.

Article 14. COMMUNICATION WITH THE AUTHORITIES
OF THE RECEIVING STATE

In connection with the performance of his duties under this Convention,
a consular officer shall be entitled to apply,

a) to the competent local authorities within his consular district;

b) to the central authorities of the receiving State to such extent as the laws,
regulations and usages of the receiving State permit or according to the
international agreements on the subject.

Article 15. REPRESENTATION OF NATIONALS BEFORE COURTS
AND OTHER AUTHORITIES OF THE RECEIVING STATE

1. According to the laws and regulations of the receiving State a consular
officer is entitled to ensure the proper representation, before the judicial
authorities of the receiving State, any national of the sending State unable,
in his absence or for any other valid reason, to protect his rights and interests.

2. The consular officer is also entitled to represent a national of the sending
State before administrative authorities.

3. The representation provided for in paragraph 1 shall be maintained
until the person represented has appointed his representative or himself as-
sumes the protection of his rights and interests.

Article 16. REGISTRATION OF NATIONALS OF THE SENDING STATE,
ISSUANCE OF PASSPORTS AND VISAS

1. A consular officer shall be permitted:

a) to register nationals of the sending State within the consular district;

b) to issue passports and other travel documents to nationals of the sending
State and to amend or renew such documents;

c) to issue visas.

2. Such registration by a consular officer according to paragraph I letter
"a" shall not exempt a national from the obligation to comply with the laws
and regulations of the receiving State with regard to the registration of aliens.
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Article 17. DUTIES RELATING TO CIVIL STATUS

I. The head of a consular post is entitled to solemnize a marriage, provided
that both parties thereto are nationals of the sending State and provided also
that the solemnization of such a marriage is not prohibited under the legislation
of the receiving State. The consular post shall inform without delay the com-
petent authorities of the receiving State of marriages concluded.

2. A consular officer is entitled to record births and deaths of nationals
of the sending State and transmit without delay relevant information to the
competent authorities of that State. This does not relieve, however, the nationals
of the sending State of the obligation to observe the laws and regulations of the
receiving State concerning reporting or registering of births or deaths.

Article 18. DUTIES RELATING TO GUARDIANSHIP AND TRUSTEESHIP

A consular officer may, when necessary, propose to the judicial or other
authorities of the receiving State appropriate persons to act, on a temporary
or permanent basis, as guardians or trustees for nationals of the sending State
or to act as custodian of the property of such nationals when it is left without
supervision.

Article 19. NOTARIAL FUNCTIONS

1. To the extent that the law of the receiving State so permits a consular
officer may perform the following notarial functions:

a) to draw up, authenticate, certify and keep in deposit testaments and other
documents to attest unilateral legal acts of nationals of the sending State;

b) to certify signatures of nationals of the sending State on any documents;
to certify copies of and extracts from documents issued by the authorities,
officials or nationals of the sending State;

c) to draw up, authenticate, certify, attest and keep in deposit documents
made by nationals of the sending State provided that such documents are
to be used and have legal effect in the sending State and they do not
relate to immovable property situated in the receiving State or to real rights
affecting such property;

d) to legalise signatures and seals on acts and documents of a juridical character
emanating from the courts or other authorities of the receiving State and
intended for use in the sending State;

e) to legalise other documents issued by the authorities or the officials of the
sending State or the receiving State;

f) to take, on request of the courts and other authorities of the sending State,
evidences on a voluntary basis in civil matters from the nationals of that
State and to transmit to such nationals if they accept to receive them any
judicial and extra-judicial documents in such matters emanating from said
courts and other authorities;
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g) to take deposit of documents appertaining to nationals of the sending State
or addressed to them;

h) to perform other functions entrusted to him by the sending State, provided
that they are not contrary to the laws and regulations of the receiving
State.

2. The acts and documents drawn up, certified or legalised by the consular
officer of the sending State under official seal shall have the same force and
effect as though they were drawn up or certified by the authorities or officials
of the receiving State. The authorities of the receiving State shall, however, be
obliged to recognise the validity of the said documents only to the extent that
they are not contrary to the laws and regulations of that State.

Article 20. DUTIES RELATING TO ESTATES

1. In the case of the death of a national of the sending State in the
receiving State, the competent authority shall without delay inform the consular
officer of the sending State accordingly and forward to him a death certificate
free of charge.

2. Whenever it comes to the knowledge of an authority of the receiving
State that there is in that State an estate left by a deceased person of any
nationality, in relation to which a national of the sending State may have an
interest, the said authority shall without delay inform the consular officer
of the sending State accordingly.

3. The competent authority of the receiving State shall notify similarly
the consular post of the sending State in any case where it comes to the
knowledge that the deceased left an estate on the territory of a third State.

4. The competent authority of the State in whose territory the estate men-
tioned in paragraphs 1 and 2 is located shall adopt appropriate measures
under the laws and regulations of that State to protect the estate and shall
transmit to the consular officer a copy of the testament, if any, as well as all
information available concerning the heirs and the composition and value of the
estate, and let him know when proceedings in the case will begin, or the stage
they have reached.

5. In matters concerning the protection of the estate mentioned in
paragraphs 1 or 2 a consular officer may co-operate with the competent
authorities of the receiving State, in particular:

a) in taking any measures required to prevent damage to the estate, including
the sale of the movable property;

b) in nominating an administrator or a trustee of the estate and in settling
other questions relating to its administration.

6. Where a national of the sending State claims an interest in an estate
left in the receiving State and is neither resident nor otherwise represented
in that State a consular officer shall be entitled to ensure proper representation
for such a national before the courts of the receiving State.
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7. A consular officer of the sending State may receive the shares or legacies
of an estate due to nationals of the said State who do not reside in the
receiving State, as well as any payments of compensations, pensions, social
benefits or proceeds of insurance policies, for transmission to the persons
authorized to receive them.

8. The movable estate and money resulting from the liquidation of an
estate due to a national of the sending State may be relinquished to the consular
officer, provided that the claims of the decedent's creditors are satisfied or
guaranteed and all taxes and fees relating to the estate are paid or guaranteed.

9. The transfer of movable estate and money shall be made according to the
laws and regulations of the receiving State.

10. A national of the sending State shall enjoy in the receiving State the
same rights as a national of the latter State with regard to the acquisition or
disposal of property upon death.

Article 21. DUTIES RELATING TO ESTATES OF A NATIONAL OF THE SENDING

STATE WHILE TEMPORARY IN THE RECEIVING STATE

1. In case a national of the sending State dies while temporarily present
in the territory of the receiving State, money and personal effects left by him
shall be relinquished without special procedure to the consular officer of the
sending State. The consular officer to whom money and personal effects have
been relinquished shall pay the debts contracted by the deceased during his
stay in the receiving State up to the amount represented by the assets.

2. The export to the sending State of the personal effects and the transmis-
sion of money shall be subject to compliance with the laws and regulations of
the receiving State.

Article 22. COMMUNICATION WITH THE NATIONALS

OF THE SENDING STATE

1. A consular officer shall have the right to confer with any national of
the sending State, to give him assistance and advice, and where necessary, to
arrange for legal assistance for him. The receiving State shall in no way restrict
the access of nationals of the sending State to its consular posts.

2. The competent authorities of the receiving State shall notify without
delay a consular post of the sending State of the arrest, detention or any other
deprivation of liberty of a national of the sending State and in any event not
later than three days from the time of the arrest, detention or any other
deprivation of liberty of a national of the sending State.

3. The right to visit and communicate with the national of the sending
State, mentioned in paragraph 2 of this article, shall be accorded to the consular
officer within four days from the time of arrest, detention or other deprivation
of liberty of that national.

4. The consular officer of the sending State shall also have the right
periodically to visit and otherwise communicate with a national of that State,
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who is arrested, detained or deprived of his liberty in any other form, or who
is serving a sentence of imprisonment. The rights referred to in this paragraph
shall be exercised in conformity with the laws and regulations of the receiving
State, including prison regulations; provided, however, that the application of
the said laws and regulations shall not invalidate these rights.

Article 23. DUTIES RELATING TO SEA AND RIVER SHIPPING

1. The consular officer is entitled to render assistance to vessels of the
sending State and to their crews, he may avail himself of the right granted by
the laws and regulations of the sending State to survey vessels of that State and
their crews, and adopt any measures on board these vessels to assure the
observance of the legislation of the sending State as regards sea and river
navigation. For this purpose the consular officer may also visit vessels of the
sending State as soon as they have, been cleared on arrival, and be visited
by the masters and crews of such vessels.

2. The consular officer is entitled to take necessary measures, in conformity
with the laws and regulations of the sending State to settle disputes between
the master and members of the crew as regards discipline and activity on board
vessels, including measures to get appropriate approval to hire or dismiss the
master and membres of the crew.

Such measures shall be taken in conformity with the laws and regulations
of the sending State provided that these do not infringe upon the laws and
regulations of the receiving State, concerning any vessel regardless of nation-
ality, located within the territorial sea or the internal waters of the said State.
In the performance of such duties the consular officer may request the assistance
of the competent authorities of the receiving State.

3. In the event that a court or another competent authority of the receiving
State intends to investigate, to arrest or otherwise detain on board of a vessel
of the sending State, the master or a member of the crew thereof or any
person who is not a national of the receiving State, or to seize any property
aboard, the competent authorities of the receiving State shall, if the captain so
requests, inform the consular officer of the sending State before taking any
steps and shall facilitate contact between him and the vessel's crew. In cases
of emergency this notification may be communicated while the measures are
being taken. If any person is arrested or detained by the aforesaid authorities
the provisions of the article 22 shall be applied.

4. In considering whether or how the actions referred to in paragraph 3
should be made, the local authorities shall pay due regard to the interests of
navigation.

5. The provisions of paragraph 3 shall not apply to any routine examination
by the authorities or the receiving State with regard to immigration, customs,
public health and safety of life at sea, nor to any action taken at the request
or with the consent, of the master of the vessel.

6. If a vessel of the sending State is wrecked, runs aground, is swept
ashore or otherwise sustains damage within the territorial sea or the internal
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waters of the receiving State, or if any article belonging to that vessel, or
forming part of her cargo or of the cargo of a wrecked vessel of a third state
and being the property ofthe sending State or of a national of that State, is
brought in a port or is found in the receiving State, the competent authorities of
that State shall immediately inform the consular officer accordingly and advise
him of the measures taken for the rescue, preservation and protection of the
vessel, as well as the persons, cargo and property on board. The measures in
question shall, where practicable, be taken in cooperation with the consular
officer and with the master of the vessel, in conformity with the laws and
regulations of the receiving State.

7. In the absence of the ship-owner, or any other person authorized by
him to act, the consular officer shall be entitled to take the same decisions
as the owner himself could have made if he had been present, in relation to:

a) a vessel of the sending -State, her cargo or any article belonging to the
vessel, which have become separated from the vessel; or

b) the cargo, or any article from the wrecked vessel of a third State and
being the property of the sending State or of a national of that State which
has been found within the territory of the receiving State, including those
which are brought into a port of that State.

8. The competent authorities of the receiving State shall, at the request
of the consular officer, render the necessary assistance to the consular officer
in steps taken by him in connection with an accident to the vessel.

9. The wrecked vessel, cargo equipment, fittings, stores, or other articles
from this vessel provided that they are not delivered for use or consumption
in the receiving State, shall not be liable to customs duties or other taxes of
similar kind, imposed upon by reason of importation.

Article 24. DUTIES RELATING TO CIVIL AVIATION

The provisions of the article 23 shall be accordingly applied as regards the
civil aviation, provided that this is not contrary to the other conventions in force
between the two States.

Article 25. PERFORMANCE OF OTHER CONSULAR DUTIES

Provided that the receiving State gives its consent a consular officer may
also perform other consular duties assigned to him by the sending State than
those specified in this Convention.

CHAPTER III. FACILITIES, IMMUNITIES AND PRIVILEGES

Article 26. FACILITIES GRANTED TO THE CONSULAR POST
AND ITS MEMBERS

The receiving State accords all necessary facilities to the consular post to
enable it to perform its functions and takes all appropriate measures to give
the possibility to the members of the consular post to carry out their duties and
enjoy the immunities and privileges provided by the present Convention.
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Article 27. USE OF THE COAT-OF-ARMS AND FLAG

The national coat-of-arms of the sending State and a shield with the
name of the consular post in the official languages of that State and of the
receiving State may be placed on the building used for the purpose of the
consular post and on the residence of the head of that post. The national
flag of the sending State may be flown at the said buildings and on the means
of transport When used for official purposes by the head of the consular post.

Article 28. INVIOLABILITY OF CONSULAR PREMISES AND THE RESIDENCE
OF THE HEAD OF A CONSULAR POST

1. The consular premises as well as the residence of a head of a consular
post shall be inviolable.

2. The authorities of the receiving State shall not enter the consular premises
except with the consent of the head of the consular post of the. sending State,
the head of the diplomatic mission of the sending State or a person duly
authorized by one of them to give such consent.

3. The provisions of paragraph 2 shall apply also to the residence of the
head of a consular post.

4. The receiving State shall take all necessary measures to ensure the safety
of the consular premises and to prevent forcible entry or damage to the consular
premises as also any action involving disturbance or detriment to the dignity
of the consular post.

5. Property used exclusively for the purposes of the consular activities of
the sending State, including means of transport, shall not, irrespective of
ownership, be subject to any measure of requisitioning, seizure or execution;
means of transport shall not be subject to search by the authorities of the
receiving State outside the consular premises except with the consent of the
head of the consular post or of the diplomatic mission.

6. The consular archives shall be inviolable at all times and wherever they
may be.

Article 29. FREEDOM OF COMMUNICATION

1. A consular post shall have the right to free communication with the
authorities of the sending State, diplomatic missions or other consular posts
of that State, regardless of their location. For these purposes, a consular post
may use all appropriate means of communication including the diplomatic and
consular couriers and bags and may use ciphers and codes.

2. The official correspondence of a consular post, courier mail and
diplomatic and consular bags bearing visible external marks of their official
character, whether sent by the consular post or destined for it, shall be invio-
lable, and the authorities of the receiving State shall not examine or detain
them. Nevertheless, if the authorities of the receiving State have serious reason
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to believe that a bag has contents other than correspondence, documents or
objects of an official character designed exclusively for official use, they may
request that such bag be opened in their presence by an authorized representa-
tive of the sending State. If this request is refused, the bag shall be returned
to its place of origin.

3. The consular courier shall be provided with an official document indica-
ting his status and the number of packages constituting the consular bag.
A consular courier cannot be a national of the receiving State or a resident in
that State. The consular courier shall be protected by the receiving State in the
performance of his duties, shall enjoy personal inviolability and shall not be
liable to any form of arrest or detention.

Article 30. FISCAL EXEMPTIONS

I. The sending State and the members of the consular post shall be exempt
from all State and municipal taxes and charges connected directly with consular
premises and the residences of the members of the consular post. This exemption
shall not cover taxes and charges on specific services rendered nor the taxes
and charges buildings or immovable property the lessee or shareholder of
which is the sending State or a member of the consular post, provided that
according to the laws and regulations of the receiving State they have to
be paid by the owner. This exemption does neither cover the income resulting
from leasing and alienation of property mentioned above or from the rights
connected with such property, which belong to the members of the consular
post.

2. The members of the consular post are exempted from taxes and
charges on income resulting from sources located outside the receiving State.
The salaries, wages and allowances paid to the members of a consular post
by the sending State in the receiving State in connection with their duties,
are exempted from taxes and charges except those paid to the members of the
consular post who are nationals of the receiving State.

Article 31. FREEDOM OF MOVEMENT

Subject to the laws and regulations of the receiving State with regard to
areas into which entry is prohibited or restricted for reasons of national security
or public interest, the receiving State shall take steps to ensure the freedom of
movement for the members of the consular post in its territory.

Article 32. CONSULAR FEES

1. A consular post may charge in the territory of the receiving State fees
for consular services provided for by the laws and regulations of the sending
State.

2. The fees levied under paragraph 1 of this article shall be exempt from
any taxes or charges in the receiving State.
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Article 33. IMMUNITY FROM JURISDICTION AND PERSONAL INVIOLABILITY
OF THE HEAD OF THE CONSULAR POST

1. The head of the consular post shall not be subject to the criminal, civil or

administrative jurisdiction of the receiving State:

2. The provisions of paragraph I shall not, however, apply to a civil action,

a) arising out of a contract concluded by him in which he did not contract
expressly or impliedly on behalf of the sending State;

b) brought by a third party in respect of damage resulting from an accident in
the receiving State caused by a vehicle, vessel or aircraft.

3. The person of the head of a consular post shall be inviolable. No measure
of execution may be taken against him except where the provisions of
subparagraphs a) or b) of paragraph 2 of this article apply and where the
execution can be carried out without prejudice to the inviolability of his
person or residence.

Article 34. IMMUNITY FROM JURISDICTION AND PERSONAL INVIOLABILITY
OF THE MEMBERS OF THE CONSULAR POST

1. A consular officer, other than the head of the consular post, and the
consular employee shall not be subject to the jurisdiction of judicial and ad-
ministrative authorities of the receiving State in respect of acts performed
in their official capacity.

2. The provisions of paragraph I of this article shall not, however, apply
to a civil action.-

a) arising out of a contract concluded by a member of the consular post in
which he did not contract expressly or impliedly on behalf of the sending State;

b) brought by a third party in respect of damage resulting from an accident
in the receiving State caused by a vehicle, vessel or aircraft.

3. In respect of an act performed otherwise than in his official capacity,
a consular officer mentioned in paragraph I of this article cannot be arrested
or subject to any other form of deprivation or limitation of personal liberty,
except when he is accused by a decision of the competent judicial authority
of the receiving State for a serious offence or when a consular officer has been
convicted by a judicial decision of final effect.

4. Under the provisions of this article, a "serious offence" means any
action committed by intention involving a penalty of deprivation of liberty
for at least five years, provided by the laws of the receiving State.

5. Where criminal proceedings are instituted against a consular officer
he shall appear before the competent authorities of the receiving State. However,
the proceedings shall be conducted with the respect due to the consular officer
by virtue of his official position so as to avoid interference with the performance
of his duties to the least extent possible. Under the circumstances mentioned
under paragraph 3 of this article, when a consular officer is arrested, detained
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or subject to any other form of deprivation or limitation of liberty, the
proceedings against him shall be instituted with the minimum of delay.

6. In any case where a consular officer is subject to any form of de-
privation of liberty or where criminal proceedings are instituted against him,
the competent authorities of the receiving State shall immediately inform the
head of the consular post accordingly.

Article 35. THE GIVING OF EVIDENCE AS A WITNESS

1. Members of a consular post may be called upon to attend as witnesses
in the course of judicial or administrative proceedings.

2. They may decline to give evidence as witness with regard to matters
falling within the scope of their official duties or to produce any official docu-
ment or object from the consular archives. They may also decline to give
evidence in the capacity of expert witness concerning the national law of the
sending State.

3. If a consular officer declines to give evidence, no coercive measures
shall be taken against him and no penalty imposed.

4. The invitations shall be given in the form of an official letter and
shall contain no threat of coercive measures or any other penalties.

5. The authority of the receiving State requesting the evidence of a member
of a consular post shall avoid interference with the performance of their duties.

At the request of a consular officer, his evidence as a witness may be
taken at a time convenient to him, on the consular premises or in his residence,
or may be, when possible, given in writing.

6. A member of the consular post shall be entitled, in giving evidence as a
witness, to make an affirmation in lieu of an oath.

Article 36. EXEMPTION FROM PERSONAL SERVICES AND OTHER OBLIGATIONS

I. Consular officers and consular employees shall be exempt in the
receiving State from obligations and services of military nature, from public
service of any kind or from contributions in lieu thereof.

2. Consular officers and consular employees shall be exempt from all
requirements under the laws and regulations of the receiving State relative
to the registration of aliens and obtaining permission to reside in the receiving
State.

Article 37. CUSTOMS EXEMPTIONS

1. The receiving State shall grant, under its laws and regulations in force,
permission to import and re-export and grant exemption of any customs duties
or other taxes or similar charges of any kind for the objects intended for,

a) official use of the consular post;
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b) personal use of a consular officer, including the goods for their installation.
Articles for consumption shall be only in reasonable quantities and they shall
be used directly by the persons concerned.

Such exemptions do not include expenses for storage, transport and other
similar services.

2. Consular employees shall be accorded the exemptions and privileges
provided under paragraph 1 letter b) of this article in respect of articles imported
in connection with their first installation.

3. The personal baggage accompanying consular officers and their family
members, forming part of their household, shall exempt from customs control.
The baggage may be inspected only if there is serious reason to believe that its
contents include articles other than those referred to in paragraph 1 letter
b) of this article or articles which under the laws and regulations of the receiving
State may not be imported or exported or are subject to quarantine. In any
such case inspection shall take place in the presence of the consular officer
concerned or of a member of his family.

4. The exemptions, mentioned in paragraphs I and 2 of this article, do
not apply to such articles which have not been imported exclusively for the use of
the consular post or persons provided for in this article.

Article 38. EXEMPTION GRANTED IN THE EVENT OF THE DEATH
OF A MEMBER OF THE CONSULAR POST

In the event of the death of a member of a consular post, the receiving
State,

a) shall permit the export of the movable property of the deceased with the
exception of any such property acquired in the receiving State, the export
of which was prohibited on the date of death, according to the laws and
regulations of the receiving State;

b) shall exempt the movable property of the estate from any taxes or charges
of any kind with the condition that this property was in the territory of
the receiving State exclusively in connection with the presence there of the
deceased person in his capacity as a member of a consular post.

Article 39. THIRD PARTY RISK INSURANCE

1. Motor vehicles owned by the sending State and used by the consular post
and motor vehicles of the members of the consular post shall be adequately
insured against third party risks.

2. Except where the laws and regulations of the receiving State otherwise
provide, the provisions of paragraph I of this article shall not apply to consular
employees who are nationals of the receiving State or have their domicile
in that State.
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Article 40. SOCIAL SECURITY EXEMPTION

1. The members of a consular post with respect to services rendered by
them for the sending State shall be exempt from social security provisions
which are in force in the receiving State.

2. The exemption provided for in paragraph 1 of this article shall not
preclude voluntary participation in the social security system of the receiving
State, provided that such participation is permitted by that State.

Article 41. EXEMPTION FROM IMMUNITIES AND PRIVILEGES

1. The privileges and immunities mentioned in article 30, paragraph I of
article 34, articles 35, 36, paragraph 1 of article 37 and article 38, shall not be
enjoyed by members of a consular post and members of their families,
forming part of their households, if they are nationals of the receiving State
or have their domicile in that State.

2. Family members of the members of a consular post forming part of
their households shall benefit the same immunities and privileges extended
to the latter.

Article 42. BEGINNING AND TERMINATION OF IMMUNITIES AND PRIVILEGES

1. The members of a consular post shall receive the immunities and
privileges due to them under this Convention from the moment of crossing
the frontier of the receiving State to take up their post, or, if they are already
present in that State, from the moment of entering upon their duties.

2. Members of the families of the persons to whom paragraph 1 of this
article applies shall receive the immunities and privileges accorded under the
Convention,

a) as from the moment that the consular officer becomes entitled to receive
immunities and privileges in accordance with paragraph I of this article;

b) if they entered the receiving State after the date provided under letter a),
as from the moment of crossing the frontier; or

c) as from the moment of becoming members of the family of the member
of the consular post, if they acquired that quality after the moment provided
under letters a) and b).

3. When the appointment of a member of the consular post comes to an
end, his immunities and privileges as also the immunities and privileges of the
members of his family shall cease as from the moment of his departure from
the receiving State or upon the expiry of a reasonable period after termination
of his appointment.

In the case of consular employees who are nationals of the receiving
State or nationals of the sending State who have their domicile in the receiving
State immunities and privileges shall cease upon the termination of their
appointments.
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4. The immunities and privileges of members of families shall likewise
cease as from the moment when they cease to be members of the family of a
member of the consular posi. However, if the persons concerned undertake
to depart from the territory of the receiving State within a reasonable period
thereafter, the immunities and privileges shall continue to be accorded until
that date.

5. In the event of the death of a member of a consular post, members of
his family shall continue to receive the immunities and privileges accorded
to them under the Convention until the moment Qf their departure from the
receiving State or until the expiry of a reasonable period granted for this
purpose.

6. The immunity from jurisdiction shall continue to be accorded without
limit, to the members of a consular post, for the acts performed in the exercise
of their official duties.

Article 43. OBSERVANCE OF THE LAW OF THE RECEIVING STATE

Without prejudice to the immunities and privileges accorded to him under
this Convention any person to whom immunities and privileges are so accorded
shall be under an obligation to respect the law of the receiving State and to
refrain from interference in the internal affairs of that State.

Article 44. PERFORMANCE OF CONSULAR DUTIES BY THE MEMBERS
OF THE DIPLOMATIC STAFF

1. Consular duties may also be performed, where necessary, by the members
of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the sending State who have
been notified to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State by the
diplomatic mission of the sending State in that capacity. In this case the rights
and obligations of the consular officer provided for in the present Convention
also apply to these members.

2. The performance of consular functions shall not affect the diplomatic
privileges and immunities due to the members of the diplomatic staff, mentioned
in paragraph 1.

CHAPTER IV. FINAL PROVISIONS

Article 45. RATIFICATION, ENTRY INTO FORCE, DENUNCIATION

1. The present Convention shall be subject to ratification and shall enter
into force on the thirtieth day after the date of the exchange of the instruments
of ratification, which shall take place at Bucharest.

2. The present Convention is concluded for an indefinite period. It may
be denounced by written notification of either Contracting Party. In such case
its validity will be terminated upon six months from the date of the notification.
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IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the
present Convention and affixed seals thereto.

DONE at Helsinki on 30 June, 1971 in two copies, each in the Finnish,
Romanian and English languages, the three texts being equally authentic.

For the Republic
of Finland:

VAINO LESKINEN

For the Socialist Republic
of Romania:

CORNELIU MANESCU
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION I CONSULAIRE ENTRE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROU-
MANIE

La R6publique de Finlande et la R~publique socialiste de Roumanie,

D~sireuses de renforcer leurs liens amicaux,

Souhaitant r~glementer et d~velopper leurs relations dans le domaine con-
sulaire,

Ont d&cid6 de conclure une convention consulaire et ont, h. cette fin, d-
sign pour leurs plbnipotentiaires :

La R6publique de Finlande: M. Viiin6 Leskinen, Ministre des affaires tran-
g6res;

La R6publique socialiste de Roumanie: M. Corneliu Manescu, Ministre des af-
faires 6trangbres;

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DEFINITIONS

Aux fins de la pr~sente Convention:

a) L'expression <<poste consulaire > s'entend de tout consulat g~n&ral, con-
sulat ou vice-consulat;

b) L'expression ocirconscription consulaire>> s'entend du territoire attri-
bu d un poste consulaire pour l'exercice des fonctions consulaires;

c) L'expression «chef de poste consulaire>> s'entend de la personne char-
g~e d'agir en cette qualit&. Le chef de poste consulaire peut avoir rang de con-
sul g~n~ral, de consul ou de vice-consul;

d) L'expression «fonctionnaire consulaire>> s'entend de toute personne, y
compris le chef de poste consulaire, qui a &t& charg~e de l'exercice de fonctions
consulaires;

e) L'expression oemploy& consulaire>> s'entend de toute personne employee
par 'Etat d'envoi pour remplir des tiches techniques, administratives ou do-
mestiques dans un poste consulaire;

f) L'expression «membre d'un poste consulaire>> s'entend des fonctionnaires
consulaires et des employ&s consulaires;

I Entre en vigueur le 16 mars 1973. soit le trenti~me jour apr~s la date de I'&hange des instruments
de ratification, qui a eu lieu d Bucarest le 14 f~vrier 1973. conform6ment i I'article 45, paragraphe 1.
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g) L'expression olocaux consulaires)> s'entend des bdtiments ou des par-
ties de bdtiments et du terrain attenant qui, quel qu'en soit le propri6taire,
sont utilis6s exciusivement aux fins du poste consulaire;

h) L'expression «archives consulaires> comprend tous les documents, cor-
respondance, livres, films, rubans magn&iques et registres du poste consulaire,
ainsi que le mat&riel du chiffre, les fichiers a usage officiel et les meubles
destin6s h les prot6ger et a les conserver;

i) Le terme «navire> d6signe tout navire habilit6 a battre pavilion de
I'Etat d'envoi; toutefois, il ne s'entend pas des navires de guerre;

J) L'expression «membres de la famill> s'entend du conjoint, des enfants
et des parents d'un membre du poste consulaire qui font partie de son manage.

CHAPITRE PREMIER. RELATIONS CONSULAIRES

Article 2. ETABLISSEMENT D'UN POSTE CONSULAIRE

1. Un poste consulaire ne peut 8tre 6tabli dans l'Etat de r6sidence qu'avec
le consentement de cet Etat.

2. Le siege du poste consulaire, sa classe et les limites de ]a circonscription
consulaire sont fixes d'un commun accord entre I'Etat d'envoi et I'Etat de
r6sidence.

3. De mme, tout changement ult&rieur concernant le siege du poste con-
sulaire, sa classe ou sa circonscription consulaire ne peut s'effectuer que d'un
commun accord entre I'Etat d'envoi et I'Etat de r6sidence.

Article 3. LETTRE DE PROVISION CONSULAIRE ET EXEQUATUR

I. Avant de nommer un chef de poste consulaire, I'Etat d'envoi demande,
par la voie diplomatique, l'agr6ment de I'Etat de r6sidence.

2. Le chef de poste consulaire est admis d 1'exercice de ses fonctions sur
pr6sentation de sa lettre de provision, apr6s que 'exequatur de I'Etat de r6si-
dence lui a 6t6 accord6. La lettre de provision indique les nom et pr6noms et
la classe du chef de poste consulaire, ainsi que le siege et la circonscription
consulaire du poste consulaire.

3. En attendant la d61ivrance de 'exequatur, le chef de poste consulaire
peut tre admis t titre provisoire d exercer ses fonctions. Dans ce cas, les dis-"
positions de la pr6sente Convention s'appliquent.

4. Dbs 'exequatur a 6t6 d61ivr& au chef d'un poste consulaire ou que ce-
lui-ci a 6t admis a titre provisoire comme pr6vu au paragraphe 3 ci-dessus,
I'Etat de r6sidence doit prendre les mesures n6cessaires pour lui permettre
d'exercer ses fonctions et de jouir des facilit~s, privil6ges et immunit~s aux-
quels il a droit.
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Article 4. NOTIFICATION DE LA NOMINATION DES MEMBRES
DU POSTE CONSULAIRE

1. Lorsqu'un fonctionnaire consulaire est nomme dans un poste consulaire
i des fonctions autres que celles de chef de poste consulaire, la mis-
sion diplomatique de l'Etat d'envoi notifie au Minist&re des affaires &ran-
gres de l'Etat de residence, avant son entre en fonctions, les nom et pr6noms
du fonctionnaire consulaire, sa classe et le poste consulaire auquel il a 6t nomm6.

2. L'Etat d'envoi notifie 6galement au Minist~re des affaires trang&es de
l'Etat de r6sidence les nom et pr6noms et la nature des attributions de cha-
que employ6 consulaire.

Article 5. NOTIFICATION DES ARRIVtES ET DEPARTS

Sont notifi6s au Minist&re des affaires &rang~res de I'Etat de r6sidence:

a) L'arrive et le dpart d~finitif de tout membre de la famille d'un membre
du poste consulaire et, s'il y a lieu, le fait qu'une personne devient ou cesse
d'8tre membre de la famille;

b) L'arrive et le dpart d~finitif d'employ~s consulaires et, s'il y a lieu, la fin
de leur service en cette qualit6.

Article 6. NATIONALITE DES MEMBRES DU POSTE CONSULAIRE

1. Seuls peuvent &re fonctionnaires consulaires des ressortissants de
l'Etat d'envoi n'ayant pas leur domicile dans I'Etat de r sidence.

2. Seuls peuvent kre employ~s consulaires d'un poste consulaire des res-
sortissants de l'Etat d'envoi ou de l'Etat de residence.

Article 7. PIECES D'IDENTITE

1. L'Etat de r6sidence d6livre ai chaque fonctionnaire consulaire un
document appropri6 attestant son droit d'exercer des fonctions consulaires dans
le territoire dudit Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent 6galement aux employ6s
consulaires ainsi qu'aux membres de leurs familles, pour autant que les lois et
r~glements de I'Etat de r6sidence l'exigent.

Article 8. FONCTIONS TEMPORAIRES

1. Si le chef d'un poste consulaire est emp~ch6 d'exercer ses fonctions ou si
son poste est temporairement vacant, I'Etat d'envoi peut habiliter un fonc-
tionnaire consulaire du mme poste consulaire ou d'un autre de ses postes con-
sulaires ou un membre du personnel diplomatique de sa mission diplomatique
dans l'Etat de r6sidence A faire temporairement fonction de chef de poste con-
sulaire. Les nom et pr6noms et le rang de l'int6ress doivent &re communi-
qu6s i l'avance au Minist6re des affaires 6trang&res de I'Etat de residence.
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2- La personne habilit&e h faire temporairement fonction de chef de poste
consulaire jouit des mmes facilit6s, privileges et immunit6s que ceux qui sont
accord6s par la pr6sente Convention au chef d'un poste consulaire.

Article 9. EFFECTIF DU POSTE CONSULAIRE

1. L'Etat d'envoi assigne h son poste consulaire le nombre de membres qu'il
juge appropri6 compte tenu du volume de travail et d'autres facteurs d&-
terminant le bon fonctionnement du poste consulaire.

2. L'Etat de residence peut toutefois exiger que cet effectif soit maintenu
dans les limites de ce qu'il juge raisonnable et normal compte tenu des condi-
tions existant dans la circonscription consulaire et des besoins r6els du poste
consulaire.

Article 10. INTERDICTION DE CERTAINES ACTIVITIS

1. Les membres du poste consulaire ne peuvent exercer aucune activit&
commerciale ou occupation r6mun6re en dehors de leurs tdches consulaires ou
de leur travail au poste consulaire.

2. Dans la conduite de leurs relations mutuelles, les deux Etats n'auront pas
recours aux services de fonctionnaires consulaires honoraires.

Article 11. FIN DES FONCTIONS D'UN MEMBRE D'UN POSTE CONSULAIRE

1. Les fonctions d'un membre du poste consulaire prennent fin fr6quem-
ment par:
a) La notification par l'Etat d'envoi d l'Etat de residence du fait que les fonc-

tions d'un membre d'un poste consulaire ont pris fin;

b) Le retrait de l'exequatur;

c) La notification par 'Etat de residence h l'Etat d'envoi qu'il refuse de con-
tinuer d reconnaftre l'int6ress6 comme membre du poste consulaire.

2. L'Etat de r6sidence peut h tout moment informer l'Etat d'envoi qu'un
fonctionnaire consulaire est persona non grata ou qu'un employ& consulaire
n'est pas acceptable. L'Etat d'envoi doit alors d6cider, selon le cas, de rappeler
le fonctionnaire consulaire ou de mettre fin aux fonctions de l'employ& con-
sulaire du poste consulaire.

3. Si l'Etat d'envoi refuse d'ex6cuter cette obligation dans un d6lai raison-
nable, l'Etat de r6sidence peut, s'il s'agit du chef du poste consulaire, retirer
'exequatur ou notifier d I'Etat d'envoi, par la voie diplomatique, la d&ci-

sion qu'il a prise de refuser de continuer d reconnaitre l'intress comme membre
du poste consulaire.

4. Dans les cas mentionn6s aux paragraphes 2 et 3 du present article, 'Etat
de r6sidence n'est pas tenu motiver sa d6cision.
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CHAPITRE II FONCTIONS CONSULAIRES

Article 12. OBJET DES FONCTIONS CONSULAIRES

1. Les fonctionnaires consulaires agissent de faqon h favoriser le develop-
pement des relations 6conomiques, commerciales, culturelles et scientifiques entre
l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence et h renforcer par ailleurs les liens d'arni-
ti6 entre eux.

2. Les fonctionnaires consulaires sont habilit6s h prot6ger les droits et les
int6rts de l'Etat d'envoi et de ses ressortissants.

3. Les. dispositions de la pr6sente Convention qui visent les ressortissants
de l'Etat d'envoi s'appliquent 6galement aux personnes morales poss6dant lanationalit6 de l'Etat d'envoi en vertu de la 16gislation de ce dernier.

Article 13. EXERCICE DES FONCTIONS CONSULAIRES

Les fonctions consulaires doivent &re exerc6es dans la circonscription con-
sulaire. L'exercice de ces fonctions en dehors de cette circonscription est sujet
h l'assentiment pr6alable de l'Etat de r6sidence.

Article 14. COMMUNICATION AVEC LES AUTORITIES

DE L'ETAT DE RESIDENCE

Dans l'exercice de ses fonctions aux termes de la pr6sente Convention, un

fonctionnaire consulaire a le droit de s'adresser:

a) Aux autorit6s locales comptentes dans sa circonscription consulaire;

b) Aux autorit6s centrales de l'Etat de r6sidence dans la mesure ofi les lois et
r6glements et les usages de l'Etat de r6sidence le permettent ou conform6ment
aux dispositions des accords internationaux en la mati~re.

Article 15. REPRESENTATION DE RESSORTISSANTS.DE L'ETAT D'ENVOI

DEVANT LES TRIBUNAUX ET AUTRES AUTORITES DE L'ETAT DE RESIDENCE

1. Conform6ment aux lois et r~glements de l'Etat de r6sidence, un fonc-
tionnaire consulaire est habilit6 h assurer la repr6sentation appropri6e, devant
les autorit6s judiciaires de l'Etat de r6sidence, de tout ressortissant de l'Etat
d'envoi qui ne serait pas en mesure, du fait de son absence ou pour toute autre
raison valable, de d6fendre ses droits et int6r~ts.

2. Le fonctionnaire consulaire est 6galement habilit6 a repr6senter un res-
sortissant de l'Etat d'envoi devant les autorit6s administratives.

3. La repr6sentation pr6vue au paragraphe 1 est assur6e jusqu'h ce que la
personne repr6sent6e ait nomm6 son repr6sentant ou assume elle-m~me la db-
fense de ses droits et int6r~ts.
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Article 16. IMMATRICULATION DES RESSORTISSANTS DE LETAT D'ENVOI,
DtLIVRANCE DE PASSEPORTS ET DE VISAS

1. Tout fonctionnaire consulaire est autoris6 a:

a) Immatriculer les ressortissants de I'Etat d'envoi dans les limites de la cir-
conscription consulaire;

b) D6livrer des passeports et autres documents de voyage aux ressortissants de
l'Etat d'envoi et y apporter des modifications ou les renouveler;

c) D6livrer des visas.

2. L'immatriculation par un fonctionnaire consulaire, conform6ment a
l'alin6a a du paragraphe I ci-dessus, ne dispense pas un ressortissant de l'Etat
d'envoi de l'obligation de se conformer aux lois et rbglements de l'Etat de r6-
sidence en ce qui concerne l'immatriculation des &rangers.

Article 17. FONCTIONS EN MATIP-RE D'tTAT CIVIL

1. Le chef de poste consulaire est habilit6 h c616brer un mariage h condi-
tion que les deux futurs conjoints soient ressortissants de l'Etat d'envoi et que
la c616bration dudit mariage ne soit pas interdite par la l6gislation de I'Etat de
r6sidence. Le poste consulaire avise promptement les autorit6s comp6tentes de
'Etat de r6sidence de tout mariage contract6.

2. Un fonctionnaire consulaire est habilit6 h enregistrer la naissance ou le
d&cs de tout ressortissant de l'Etat d'envoi et i communiquer sans d6lai les
renseignements pertinents aux autorit6s comptentes dudit Etat. Toutefois, les
ressortissants de l'Etat d'envoi ne sont pas dispenses pour autant de l'obli-
gation de satisfaire aux lois et r6glements de l'Etat de r6sidence concernant
la d6claration ou l'enregistrement des naissances ou d6c&s.

Article 18. FONCTIONS EN MATIERE DE TUTELLE ET DE CURATELLE

Un fonctionnaire consulaire peut, si ncessaire, proposer aux autorit~s judi-
ciaires ou autres de I'Etat de r6sidence la candidature de personnes qua-
lifi6es pour exercer a titre provisoire ou permanent les fonctions de tuteur ou de
curateur pour tout ressortissant de l'Etat d'envoi ou pour assurer la garde des
biens dudit ressortissant lorsqu'ils sont laiss6s sans surveillance.

Article 19. FONCTIONS NOTARIALES

1. Dans la mesure oti la 16gislation de I'Etat de r6sidence le permet, un
fonctionnaire consulaire peut exercer les fonctions notariales suivantes:

a) Dresser, authentifier, lbgaliser et recevoir en d6p6t les testaments et autres.
documents attestant les actes juridiques unilat6raux de ressortissants de
l'Etat d'envoi;

b) Lgaliser les signatures de ressortissants de l'Etat d'envoi appos~es sur tout
document; authentifier des copies et extraits de documents 6manant d'auto-
rit6s, de fonctionnaires ou de ressortissants de I'Etat d'envoi;
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c) Dresser, authentifier, certifier, lgaliser et recevoir en dp6t les documents
6tablis par des ressortissants de l'Etat d'envoi h condition que lesdits docu-
ments soient destin6s h ktre utilis6s- et produisent leurs effets juridiques
dans l'Etat d'envoi et qu'ils ne se rapportent pas h des biens immobiliers
situ6s dans l'Etat de r6sidence ou h des droits r6els aff6rents i ces biens;

d) Lgaliser les signatures et les sceaux appos6s sur des actes et documents de
caract&re juridique 6manant des tribunaux ou autres autorit6s de 'Etat de
r6sidence et devant &re utilis6s dans 'Etat d'envoi;

e) Lgaliser d'autres documents 6manant d'autorit6s ou de fonctionnaires de
l'Etat d'envoi ou de rEtat de r6sidence;

f) Recueillir, h la demande des tribunaux et autres autorit6s de l'Etat d'en-
voi, des t6moignages-fournis volontairement en matibre civile par des ressor-
tissants de cet Etat, et transmettre aux ressortissants dudit Etat, s'ils
acceptent de les recevoir, tous documents judiciaires et extrajudiciaires
6manant, en mati~re civile, desdits tribunaux et autres autorit6s;

g) Recevoir en d6p6t des documents appartenant i des ressortissants de 'Etat
d'envoi ou qui leur sont adress6s;

h) Exercer d'autres fonctions qui lui sont confi6es par l'Etat d'envoi, ht condi-
tion qu'elles ne contreviennent pas aux lois et r~glements de rEtat de r6si-
dence.

2. Les actes et documents dress6s, authentifi6s ou 1galis~s par le fonction-
naire consulaire de l'Etat d'envoi et rev~tus du sceau officiel ont la mme
force et le m6me effet que s'ils avaient 6 dresses ou authentifi6s par les auto-
rites ou fonctionnaires de l'Etat de r6sidence. Les autorit~s de 'Etat de r~si-
dence ne sont toutefois tenues de reconnaitre la validit6 desdits documents
que dans la mesure ofi ils ne contreviennent pas aux lois et r6glements dudit Etat.

Article 20. FONCTIONS CONSULAIRES EN MATIERE DE SUCCESSIONS

1. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi d6cde dans l'Etat de r6sidence,
l'autorit6 comptente en informe promptement le fonctionnaire consulaire de
'Etat d'envoi et lui communique sans frais un certificat de d~cbs.

2. Lorsqu'une autorit6 de l'Etat de r6sidence apprend que la succession d'une
personne d6c6d6e, de quelque nationalit& qu'elle soit, s'est ouverte dans ledit
Etat et qu'un ressortissant de l'Etat d'envoi peut avoir des droits sur cette
succession, ladite autorit6 en informe sans retard le fonctionnaire consu-
laire de I'Etat d'envoi.

3. De m6me, lorsque l'autorit6 comptente de l'Etat de r6sidence apprend
que la-succession du d6funt s'est ouverte sur le territoire d'un Etat tiers, elle
en avise le poste consulaire de l'Etat d'envoi.

4. L'autorit6 comptente de I'Etat dans le territoire duquel la succession
mentionn6e aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus s'est ouverte prend les mesures
appropri6es, conform6ment aux lois et r~glements dudit Etat, pour assurer la
sauvegarde de la succession et communique au fonctionnaire consulaire une
copie du testament, le cas 6ch6ant, et tous les renseignements dont elle dis-
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pose en ce qui concerne les h6ritiers ainsi que la composition et la valeur de la
succession, et lui fait savoir quand la proc6dure relative i cette succession s'ouvri-
ra ou le stade qu'elle a atteint.

5. Pour ce qui a trait h la sauvegarde de la succession mentionn6e aux pa-
ragraphes 1 ou 2 ci-dessus, un fonctionnaire consulaire peut coop6rer avec les
autorit~s comp6tentes de I'Etat de residence, notamment:

a) En prenant toutes les mesures conservatoires ncessaires, y compris la vente
des biens meubles;

b) En nommant un administrateur ou un curateur de la succession et en
r6glant toutes autres questions relatives A son administration.

6. Lorsqu'un ressortissant de I'Etat d'envoi prtend avoir des droits sur une
succession ouverte dans l'Etat de r6sidence et qu'il n'est ni r6sident dudit Etat
ni repr~sent6 dans celui-ci, un fonctionnaire consulaire est habilit6 h faire en
sorte que l'int6ress6 soit repr6sent& de fagon appropri6e devant les tribunaux
de l'Etat de r6sidence.

7. Un fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi peut recevoir en d6p6t
toute part ou tout legs qui reviennent au titre d'une succession i des ressor-
tissants dudit Etat ne r6sidant pas dans l'Etat de r6sidence, ainsi que tout mon-
tant vers6 au titre d'indemnit6s, de pensions, de prestations sociales ou d'assu-
rances, pour les transmettre aux personnes autorises i en prendre possession.

8. Les biens meubles et les esp ces qui reviennent, h la suite de la liqui-
dation d'une succession, h un ressortissant de 'Etat d'envoi, peuvent tre remis
au fonctionnaire consulaire, d condition que les cr6anciers du de cujus aient 6t
d6sint&ess&s ou que leurs cr6ances aient 6 garanties et que tous les droits et
imp6ts relatifs a la succession aient &6 vers6s ou leur paiement garanti.

9. Les transferts de biens meubles et d'espces sont effectu6s conform-
ment aux lois.et r6glements de l'Etat de r6sidence.

10. Tout ressortissant de l'Etat d'envoi jouit dans l'Etat de r6sidence des
m~mes droits que les ressortissants de ce dernier Etat pour ce qui est de l'acqui-
sition ou de la disposition de biens par voie successorale.

Article 21. FONCTIONS CONSULAIRES RELATIVES AUX SUCCESSIONS DE
RESSORTISSANTS DE L'ETAT D'ENVOI SE TROUVANT TEMPORAIREMENT
DANS L'ETAT DE RESIDENCE

1. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi vient h d&c~der au cours d'un
s6jour temporaire sur le territoire de l'Etat de r6sidence, les esp6ces et les
effets personnels qui se trouvaient en sa possession sont remis sans formalit6s
particuli~res au fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi. Le fonctionnaire con-
sulaire auquel les esp~ces et les effets personnels ont 6t remis assure le rem-
boursement des dettes contract6es par le d6funt au cours de son s6jour dans
'Etat de r6sidence, i concurrence du montant repr6sent6 par ces avoirs.

2. L'exportation dans l'Etat d'envoi des effets personnels et le transfert des
esp~ces sont soumis aux lois et r~glements de l'Etat de r6sidence.
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Article 22. COMMUNICATION AVEC LES RESSORTISSANTS DE L'ETAT D'ENVOI

1. Un fonctionnaire consulaire a le droit de s'entretenir avec tout ressor-:
tissant de l'Etat d'envoi, de I'assister et de le conseiller et, en cas de besoin,
de lui procurer une aide juridique. L'Etat de r6sidence ne doit limiter en aucu-
ne faqon l'acc~s des ressortissants de l'Etat d'envoi aux postes consulaires de
celui-ci.

2. Les autorit~s comptentes de l'Etat de r6sidence doivent informer un poste
consulaire de l'Etat d'envoi sans tarder, et en tout cas dans un d6lai de trois
jours, de l'arrestation, de la d&ention ou de toute autre mesure de privation
de libert6 dont un ressortissant de cet Etat fait l'objet.

3. Le droit de se rendre aupr&s du ressortissant de l'Etat d'envoi mention-
n6 au paragraphe 2 du present article, et de communiquer avec lui, doit 6tre
accord6 au fonctionnaire consulaire dans un dM1ai de quatre jours A compter de
l'arrestation, de la d&ention ou de toute autre mesure de privation de libert6
dont l'int&ress& fait l'objet.

4. Le fonctionnaire consulaire de 'Etat d'envoi a 6galement le droit de se
rendre p6riodiquement aupr~s d'un ressortissant dudit Etat qui est arrat&, d&
tenu ou fait l'objet de toute autre mesure de privation de libert6 ou qui purge
une peine de prison, et de communiquer avec lui. Les droits pr~vus au present
paragraphe sont exerc6s conform6ment aux lois et r~glements de l'Etat de r6-
sidence, y compris les rglements p6nitentiaires, a condition toutefois que l'ap-
plication desdites lois et desdits r6glements ne rende pas ces droits sans effet.

Article 23. FONCTIONS CONSULAIRES EN MATIERE DE NAVIGATION
MARITIME ET FLUVIALE

1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 a prter assistance aux navires
de l'Etat d'envoi et i leurs quipages et il peut user du droit confr6 par les
lois et r~glements de l'Etat d'envoi d'inspecter les navires dudit Etat et leurs
6quipages et prendre toutes mesures a bord de ces navires pour assurer le res-
pect des lois de l'Etat d'envoi relatives h la navigation maritime et fluviale.
A cette fin, le fonctionnaire consulaire peut 6galement se rendre a bord des
navires de I'Etat d'envoi ds que les communications avec le port d'arrivbe sont
autoris6es et recevoir la visite des capitaines et des 6quipages desdits navires.

2. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 h prendre les mesures n6cessaires,
conform6ment aux lois et r~glements de l'Etat d'envoi, pour r~gler tout litige
entre le capitaine et les membres de '6quipage concernant la discipline et l'activit6
d bord du navire, y compris les mesures lui permettant d'obtenir 'autorisation
voulue pour enr6ler ou cong6dier le capitaine et les membres de 1'&quipage.

Lesdites mesures sont prises conform6ment aux lois et r6glements de l'Etat
d'envoi, pourvu que ceux-ci ne contreviennent pas aux lois et r6glements de l'Etat
de r6sidence concernant les navires de toutes nationalit6s se trouvant dans les
eaux territoriales ou int6rieures dudit Etat. Dans l'accomplissement de ces fonc-
tions, le fonctionnaire consulaire peut demander aux autorit&s comp6tentes de
l'Etat de r6sidence de lui prter assistance.
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3. Lorsqu'un tribunal ou une autre autorit6 comptente de 'Etat de r~si-
dence se propose de se rendre it bord d'un navire de l'Etat d'envoi pour inter-
roger, arr~ter ou soumettre i une forme de detention le capitaine du navire,
un membre de l'6quipage ou une personne qui n'est pas ressortissante de I'Etat
de residence ou pour saisir des biens se trouvant a bord, les autorit~s comp&-
tentes de l'Etat de residence, a la demande du capitaine, en informent le fonc-
tionnaire consulaire de l'Etat d'envoi avant d'agir et facilitent les contacts entre
ledit fonctionnaire et l'6quipage du navire. En cas d'urgence, cette notifica-
tion peut 8tre faite alors que lesdites oprations sont d~jh en cours. Si une
personne est arrkte ou d~tenue par les autorit~s susmentionnes les dispositions
de l'article 22 s'appliquent.

4. Lorqu'elles examinent si, ou de quelle mani~re, les mesures mention-
n~es au paragraphe 3 ci-dessus doivent 6tre prises, les autorit~s locales tiennent
dfiment compte des int6r~ts de la navigation.

5. Les dispositions du paragraphe 3 ne sont applicables ni aux inspec-
tions normales auxquelles proc~dent les autorit~s de l'Etat de residence en
mati~re d'immigration, de douanes, de sant6 publique et de s~curit6 en mer, ni
aux mesures prises a la demande du capitaine du navire ou avec son assenti-
ment.

6. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, 6choue, est rejet& sur la
c6te, ou, de quelque autre manire, subit des avaries dans les eaux territoriales
ou int~rieures de l'Etat de residence, ou si un article quelconque appartenant
a ce navire ou faisant partie de sa cargaison ou de la cargaison d'un navire
naufrag6 d'un Etat tiers et appartenant h l'Etat d'envoi ou a un ressortissant
de cet Etat est amen& dans un port de l'Etat de residence ou est trouv& dans
ce dernier Etat, les autorit~s comp&entes dudit Etat en avisent sans retard le
fonctionnaire consulaire et l'informent des mesures prises pour le sauvetage,
la preservation et la protection du navire ainsi que des personnes, de la car-
gaison et des biens se trouvant d son bord. Les mesures en question doivent 8tre
prises, dans la mesure du possible, en cooperation avec le fonctionnaire con-
sulaire et le capitaine du navire, conformbment aux lois et r~glements de I'Etat
de residence.

7. En I'absence du propri~taire du navire ou de toute autre personne qu'il
a pu autoriser d agir d cet effet, le fonctionnaire consulaire est autoris& A pren-
dre les mmes decisions que le propritaire lui-m~me ,aurait pu prendre s'il
avait t present, en ce qui concerne:

a) Un navire de l'Etat d'envoi, sa cargaison, ou tout article appartenant au
navire, qui a W entrain& hors du bord; ou

b) La cargaison ou tout article provenant d'un navire naufrag& d'un Etat tiers
et appartenant d 'Etat d'envoi ou d des ressortissants dudit Etat, qui a W
trouve sur le territoire de i'Etat de residence ou a &t&-amen& dans un port de
cet Etat.

8. Les autorit~s comp~tentes de l'Etat de residence pr~tent au fonctionnaire
consulaire, d sa demande, l'assistance ncessaire pour lui permettre de prendre
les mesures voulues d l'occasion d'une avarie subie par le navire.
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9. Le navire naufrag&, le materiel de chargement et d'armement, les vivres
et les autres articles en provenance du navire ne sont pas, i condition qu'ils ne
soient pas iivres pour 6tre utilis~s ou consommes dans I'Etat de r6sidence, pas-
sibles de droits de douane ou autres taxes de m~me nature perqus d l'importa-
tion.

Article 24. FONCTIONS CONSULAIRES EN MATIERE D'AVIATION CIVILE

Les dispositions de l'article 23 s'appliquent 6galement en ce qui concerne
l'aviation civile, sauf incompatibilit& avec les autres conventions en vigueur
entre les deux Etats.

Article 25. EXERCICE D'AUTRES FONCTIONS CONSULAIRES

A condition que l'Etat de residence donne son consentement, un fonction-
naire consulaire peut 6galement exercer des fonctions, autres que celles vis~es
dans la pr~sente Convention, qui lui seraient assignees par l'Etat d'envoi.

CHAPITRE iii. FACILITES, IMMUNITES ET PRIVILIEGES

Article 26. FACILITIS ACCORDIEES AU POSTE CONSULAIRE ETA SES MEMBRES

L'Etat de residence accorde au poste consulaire toutes les facilit~s n&ces-
saires pour lui permettre d'exercer ses fonctions et prend toutes les mesures ap-
propriees pour offrir aux membres du poste consulaire la possibilit6 de s'ac-
quitter de leurs fonctions et de jouir des immunit6s et privileges pr&vus par la
pr6sente Convention.

Article 27. USAGE DES PAVILLONS ET I-CUSSONS NATIONAUX

L'6cusson national de l'Etat d'envoi ainsi qu'une plaque portant le nom du
poste consulaire dans les langues officielles dudit Etat et de l'Etat de residence
peuvent &tre plac6s sur le bdtiment utilis& aux fins du poste consulaire ainsi
que sur la residence du chef de ce poste. Le pavilion national de l'Etat d'envoi
peut tre arbor& sur les m~mes bdtiments, ainsi que sur les moyens de transport
lorsque ceux-ci sont utilis~s h des fins officielles par le chef du poste consu-
laire.

Article 28. INVIOLABILITE DES LOCAUX CONSULAIRES ET DE LA RESIDENCE
DU CHEF D'UN POSTE CONSULAIRE

1. Les locaux consulaires ainsi que la residence du chef du poste consulaire
sont inviolables.

2. Les autorit~s de 'Etat de residence ne peuvent p~n~trer dans les locaux
consulaires, si ce n'est avec le consentement du chef du poste consulaire de l'Etat
d'envoi, du chef de la mission diplomatique dudit Etat ou d'une personne dtment
autoris&e par l'un ou I'autre d donner ce consentement.
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3. Les dispositions du paragraphe 2 s'appliquent &galement i la residence
du chef de poste consulaire.

4. L'Etat de residence est tenu de prendre toutes les mesures n~cessaires
pour assurer la scurit des locaux consulaires et pour emp~cher que ces locaux
ne soient envahis ou endommag~s ou que la paix du poste consulaire ne soit
trouble ou sa dignit& amoindrie.

5. Les biens utilis~s exclusivement aux fins des activit~s consulaires de I'Etat
d'envoi, y compris les moyens de transport, ne peuvent faire l'objet, quel qu'en
soit le propri~taire, d'aucune forme de requisition, de saisie ou d'ex&ution; les
moyens de transport ne peuvent pas non plus tre fouills par les autorit~s de
I'Etat de residence en dehors des locaux consulaires, sauf avec le consentement
du chef du poste consulaire ou de la mission diplomatique.

6. Les archives consulaires sont inviolables h tout moment et en quelque
lieu qu'elles se trouvent.

Article 29. LIBERTI DE COMMUNICATION

I. Tout poste consulaire a le droit de communiquer librement avec les auto-
rites de l'Etat d'envoi et avec les missions diplomatiques ou d'autres postes
consulaires dudit Etat, of6 qu'ils se situent. A ces fins, un poste consulaire
peut employer tous les moyens de communication appropri6s, y compris les
courriers diplomatiques ou consulaires, la valise diplomatique ou consulaire et
les messages en code ou en chiffre.

2. La correspondance officielle d'un poste consulaire, la correspondance
achemin~e par courriers et les valises diplomatiques et consulaires portant des
marques ext~rieures visibles de leur caractre officiel, qu'elles soient envoy~es
par le poste consulaire ou lui soient destinies, sont inviolables et les autorit~s
de l'Etat de residence ne peuvent ni les examiner ni les retenir. Toutefois, si les
autorit~s de l'Etat de residence ont de s~rieux motifs de croire que la valise
contient d'autres objets que de la correspondance, des documents ou des objets
destines exclusivement " un usage officiel, elles peuvent demander que ladite
valise soit ouverte en leur presence par un repr~sentant autoris& de l'Etat d'en-
voi. Si un refus est oppos& t cette demande, la valise est renvoy~e h son lieu
d'origine.

3. Le courrier consulaire doit tre porteur d'un titre officiel attestant sa
qualit& et pr&cisant le nombre de colis constituant la valise consulaire. Un cour-
rier consulaire ne peut tre ni un ressortissant ni un resident de l'Etat de r&-
sidence. Dans l'exercice de ses fonctions, le courrier consulaire est prot~g6 par
I'Etat de residence; il jouit de l'inviolabilit6 de sa personne et ne peut tre
soumis hi aucune forme d'arrestation ou de dMtention.

Article 30. EXEMPTIONS FISCALES

1. L'Etat d'envoi et les membres du poste consulaire sont exempts de tous
imp6ts et droits nationaux et municipaux ayant directement trait aux locaux
consulaires et aux residences des membres du poste consulaire. Cette exemp-
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tion ne s'applique pas aux imp6ts et droits perqus en remun~ration de services
particuliers rendus ni aux imp6ts et droits frappant les bditiments ou biens im-
meubles dont l'Etat d'envoi ou un membre du poste consulaire est locataire ou
copropri&aire, si, en vertu des lois et r~glements de l'Etat de residence, ils
doivent 6tre pay~s par le propri&taire. Cette exemption ne s'applique pas non plus
aux revenus provenant de la location ou de l'ali6nation de biens visas ci-dessus
ou des droits attaches d de tels biens qui appartiennent aux membres du
poste consulaire.

2. Les membres du poste consulaire sont exempt~s de tous imp6ts et droits
sur les revenus provenant de sources situ~es en dehors de I'Etat de r6sidence.
Les traitements, salaires et indemnit~s verses aux membres d'un poste consu-
laire par I'Etat d'envoi dans l'Etat de r6sidence, en r&tribution des fonctions
qu'ils remplissent, sont exempt&s d'imp6ts et de droits sauf s'ils sont verses ai
des membres du poste consulaire qui sont ressortissants de I'Etat de residence.

Article 31. LIBERTE DE DEPLACEMENT

Sous reserve des lois et rglements de I'Etat de residence relatifs aux zones
dont I'acc s est interdit ou r~glement& pour des raisons de s&curit nationale
ou d'int~r& public, I'Etat de residence doit prendre les mesures voulues pour
assurer la libert de deplacement des membres du poste consulaire sur son ter-
ritoire.

Article 32. DROITS CONSULAIRES

1. Un poste consulaire peut percevoir sur le territoire de l'Etat de residence
les droits de chancellerie que les lois et r~glements de i'Etat d'envoi pr~voient
en contrepartie des services consulaires.

2. Les droits de chancellerie perqus en vertu du paragraphe I du present
article sont exempts de tous imp6ts et droits dans I'Etat de residence.

Article 33. IMMUNITt DE JURIDICTION ET INVIOLABILITE PERSONNELLE
DU CHEF DU POSTE CONSULAIRE

1. Le chef du poste consulaire n'est pas soumis i la juridiction p~nale, civile
ou administrative de I'Etat de residence.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas en cas
d'action civile:
a) D&coulant d'un contrat conclu par le chef du poste consulaire lorsque celui-ci

n'a pas contract& express~ment ou implicitement pour le compte de l'Etat
d'envoi;

b) Intente par un tiers pour un dommage resultant d'un accident cause dans
l'Etat de residence par un v~hicule, un navire ou un aronef.

3. La personne du chef de poste consulaire est inviolable. Aucune mesure
d'ex~cution ne peut &tre prise contre lui sauf Iorsque les dispositions des ali-
n~as a ou b du paragraphe 2 du present article s'appliquent et lorsque les me-
sures d'ex&cution peuvent &re appliqu~es sans porter atteinte d l'inviolabilit&
de sa personne ou de sa residence.
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Article 34. IMMUNITI DE JURIDICTION ET INVIOLABILITE PERSONNELLE
DES MEMBRES DU POSTE CONSULAIRE

1. Les fonctionnaires consulaires, autres que le chef du poste consulaire,
et les employ(s consulaires ne sont.pas justiciables des autorit6s judiciaires et
administratives de l'Etat de r6sidence pour les actes accomplis dans I'exercice
de leurs fonctions officielles.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 du present ariicle ne s'ap-
pliquent pas en cas d'action civile:

a) D6coulant d'un contrat conclu par un membre du poste consulaire lorsque
celui-ci n'a pas contract6 express6ment ou implicitement pour le compte de
l'Etat d'envoi;

b) Intent6e par un tiers pour un dommage r6sultant d'un accident caus6 dans
l'Etat de r6sidence par un v6hicule, un navire ou un a6ronef.

3. En ce qui concerne les actes accomplis autrement que dans 1'exercice
de leurs fonctions officielles, les fonctionnaires consulaires mentionnbs au pa-
ragraphe I du pr6sent article ne peuvent 8tre arr6t~s ni soumis i aucune autre
forme de privation ou de limitation de leur libert personnelle, i moins qu'ils ne
soient inculp6s d'un dlit grave en vertu d'une d6cision de I'autorit judiciaire
comptente de l'Etat de r6sidence ou qu'ils n'aient fait l'objet d'une condamna-
tion judiciaire d6finitive.

4. Par <<d6lit grave)), il faut entendre, aux fins du pr6sent article, tout acte
commis intentionnellement pour lequel la l6gislation de l'Etat de r6sidence
prevoit une peine d'au moins cinq ans de privation de libert6.

5. Lorsqu'une procedure b6nale est engag6e contre un fonctionnaire consu-
laire, celui-ci est tenu de se pr6senter devant les autorit6s comptentes de I'Etat
de residence. Toutefois, la procedure doit 8tre conduite avec les &gards qui sont
dus au fonctionnaire consulaire en raison de sa position officielle et de mani~re
d g~ner le moins possible l'exercice de ses fonctions. Lorsque, dans les circons-
tances mentionn&es au paragraphe 3 du pr6sent article, un fonctionnaire con-
sulaire est arr~t6, d'tenu ou soumis d toute autre forme de privation ou de li-
mitation de sa libert , la procedure dirig6e contre lui doit tre ouverte dans le
d6lai le plus bref.

6. Lorsqu'un fonctionnaire consulaire est soumis h une forme de privation
de libert6 quelle qu'elle soit, ou lorsqu'une poursuite p6nale est engage contre
lui, les autorit6s comptentes de I'Etat de r6sidence doivent en informer im-
m6diatement le chef du poste consulaire.

Article 35. OBLIGATION DE REPONDRE COMME TIEMOIN

1. Les membres d'un poste consulaire peuvent tre appel~s d repondre
comme t~moins au cours de proc6dures judiciaires ou administratives.

2. Ils peuvent refuser de d6poser sur des faits ayant trait h l'exercice de
leurs fonctions ou de produire un document officiel ou un objet appartenant
aux archives consulaires. Ils peuvent 6galement refuser de tbmoigner en tant
qu'experts sur la 1egislation nationale de I'Etat d'envoi.
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3. Si un fonctionnaire consulaire refuse de t~moigner, aucune mesure coer-
citive ni aucune sanction ne peut lui tre applique.

4. Les citations . comparaitre sont signifies par vote de lettre officielle
et ne doivent contenir aucune menace de mesures coercitives ou autres sanc-
tions.

5. L'autorit6 de l'Etat de residence qui requiert le t~moignage doit &viter
de g~ner un fonctionnaire consulaire dans l'accomplissement de ses fonctions.

Si un fonctionnaire consulaire en fait la demande, son t~moignage peut
re recueilli au moment lui convenant, dans les locaux consulaires ou i sa r~si-

dence, ou, dans la mesure du possible, tre donne par &crit.

6. Lorsqu'un membre du poste consulaire r~pond comme t~moin, il peut
faire une dclaration solennelle tenant lieu de serment.

Article 36. EXEMPTION DE PRESTATIONS PERSONNELLES
ET D'AUTRES OBLIGATIONS

1. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires sont exempts
dans l'Etat de residence de toute obligation et de tout service de caract&e mi-
litaire ainsi que de tout service public de quelque nature que ce soit et des con-
tributions prevues en remplacement de tels services.

2. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires sont exempts
de toutes les obligations pr&vues par les lois et rbglements de l'Etat de residence
en ce qui concerne l'immatriculation des &rangers et l'obtention d'un permis
de sijour dans I'Etat de r6sidence.

Article 37. EXEMPTIONS DOUANIERES

1. Suivant les dispositions lgislatives et r6glementaires en vigueur sur son
territoire, l'Etat de residence autorise di importer et di rexporter et exempte
de tous droits de douane ou autres taxes ou redevances de toute nature les
objets destines i:

a) L'usage officiel du poste consulaire;

b) L'usage personnel du fonctionnaire consulaire, y compris les effets desti-
ns i son installation. Les articles de consommation ne doivent pas d~pas-
ser une quantit6 raisonnable et doivent tre destines i l'utilisation directe par
les int~ress~s.

Lesdites exemptions ne concernent pas les frais d'entrep6t et de transport
ainsi que les frais affrents i des services analogues.

2. Les employ~s consulaires ont droit aux exemptions et privil&ges pr&vus
ii l'alin6a b du paragraphe 1 du present article pour ce qui est des objets impor-
t~s lors de leur premiere installation.

3. Les bagages personnels accompagnant les fonctionnaires consulaires et
les membres de leur famille qui font partie de leur manage sont exempt~s de la
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visite douani~re. Ils ne peuvent &re soumis h la visite que s'il y a de srieuses
raisons de supposer qu'ils contiennent des objets autres que ceux qui sont men-
tionn~s h l'alin~a b du paragraphe I du present article ou des objets dont l'impor-
tation ou l'exportation est interdite par les lois et r~glements de l'Etat de r&-
sidence ou qui sont soumis i quarantaine. Cette visite ne peut avoir lieu qu'en
presence du fonctionnaire consulaire int~ress6 ou d'un membre de sa famille.

4. Les exemptions mentionn6es aux paragraphes 1 et 2 du present article
ne s'appliquent pas aux objets qui n'ont pas 6t import~s exclusivement i l'usage
du poste consulaire ou des personnes vis~es dans le present article.

Article 38. EXEMPTIONS ACCORDEES EN CAS DE DECES D'UN MEMBRE
DU POSTE CONSULAIRE

En cas de d~c~s d'un membre du poste consulaire, l'Etat de r6sidence est
tenu:
a) De permettre l'exportation des biens meubles du d~funt, h l'exception de ceux

qui ont 6t6 acquis dans l'Etat de r6sidence et dont les lois et r~glements de
cet Etat interdisaient l'exportation h la date du dc~s;

b) D'exon~rer les biens meubles de la succession de tous imp6ts ou droits de
toute nature h condition que ces biens se soient trouv6s sur le territoire de
l'Etat de r6sidence uniquement en raison de la pr6sence du dffunt en qua-
lit6 de membre d'un poste consulaire.

Article 39. ASSURANCE DE RESPONSABILITE CIVILE

1. Les v6hicules h moteur appartenant ii l'Etat d'envoi et utilis~s par le poste
consulaire et les v6hicules h moteur des membres du poste consulaire doivent
&tre convenablement assur6s contre les dommages causes aux tiers.

2. Sauf dans les cas o6 les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence en dis-
posent autrement, les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'ap-
pliquent pas aux employ6s consulaires qui sont ressortissants de l'Etat de
r6sidence ou y sont domicili6s.

Article 40. EXEMPTION DU REGIME DE SECURITE SOCIALE

1. Les membres du poste consulaire, pour ce qui est des services qu'ils ren-
dent i l'Etat d'envoi, sont exempt6s des dispositions de s~curit6 sociale qui sont
en vigueur dans l'Etat de r6sidence.

2. L'exemption pr~vue au paragraphe 1 du present article n'exclut pas la
participation volontaire au r6gime de s6curit6 sociale de l'Etat de r6sidence, pour
autant qu'elle est admise par cet Etat.

Article 41. EXCEPTIONS AUX IMMUNITES ET PRIVILEGES

1. Les privileges et immunit~s mentionn~s a l'article 30, au paragraphe 1 de
i'article 34, aux articles 35 et 36, au paragraphe 1 de l'article 37 et h l'article 38 ne
sont pas accord~s aux membres d'un poste consulaire ni aux membres de leur
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famille qui font partie de leur menage s'ils sont ressortissants de l'Etat de r~si-
dence ou y sont domicili6s.

2. Les membres de la famille des membres d'un poste consulaire qui font
partie de leur m6nage b6nbficient des mmes immunitbs et privil6ges que ces
derniers.

Article 42. COMMENCEMENT ET FIN DES PRIVILLGES ET IMMUNITES

1. Les membres d'un poste consulaire b6n6ficient des privilbges et immuni-
t6s pr~vus par la pr6sente Convention d~s qu'ils entrent sur le territoire de I'Etat
de r6sidence pour gagner leur poste ou, s'ils se trouvent d6jit dans cet Etat, d~s
leur entr6e en fonctions.

2. Les membres de la famille des personnes auxquelles s'applique le para-
graphe 1 du pr6sent article b6n6ficient des immunit6s et privilges accord~s en
vertu de la Convention h partir de l'une des dates suivantes, selon le cas:

a) La date h partir de laquelle le fonctionnaire consulaire jouit des privilges
et immunit6s conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article;

b) La date de leur entr& sur le territoire de l'Etat de r6sidence, si cette date
est post~rieure h celle qui est pr6vue h l'alin~a a;

c) La date "A laquelle ils sont devenus membres de la famille du membre du
poste consulaire, si cette date est post6rieure h celles qui sont pr~vues aux
alin6as a ou b.

3. Lorsque les fonctions d'un membre du poste consulaire prennent fin,
ses immunit6s et privileges ainsi que ceux des membres de sa famille cessent
au moment o6 l'int6ress& quitte le territoire de I'Etat de r6sidence ou i l'expi-
ration d'un d61ai raisonnable apr~s la date de cessation de ses fonctions.

Dans le cas d'employ~s consulaires qui sont des ressortissants de I'Etat de
r6sidence ou des ressortissants de l'Etat d'envoi domicili6s dans 'Etat de r6si-
dence, les immunit~s et privillges cessent au moment o6i leurs fonctions
prennent fin.

4. Les immunit6s et privileges des membres des families cessent de mme
au moment o6 ils cessent d'&re membres de la famille d'un membre du poste
consulaire. Toutefois, si les int~ress6s s'engagent h quitter ensuite le territoire de
I'Etat de r6sidence dans un d6lai raisonnable, ces immunit6s et privil6ges subsis-
tent jusqu'au moment de leur d6part.

5. En cas de dcbs d'un membre d'un poste consulaire, les membres de sa
famille continuent de b6n~ficier des immunit6s et privilges qui leur sont ac-
cord~s en vertu de la pr~sente Convention jusqu'au moment oil ils quittent le
territoire de I'Etat de r6sidence ou jusqu'ai l'expiration d'un dM1ai raisonnable
qui leur est octroy& h cette fin.

6. L'immunit& de juridiction continue d'&re accord6e sans limite aux
membres d'un poste consulaire pour les actes qu'ils ont accomplis dans I'exer-
cice de leurs fonctions officielles.
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Article 43. OBSERVATION DES LOIS DE L'ETAT DE RESIDENCE

Sans prejudice des immunit~s et privil6ges qui sont accord~s en vertu de la
pr~sente Convention, toute personne qui jouit de ces immunit6s et privileges
a le devoir de respecter les lois de l'Etat de residence et de s'abstenir de s'in-
g6rer dans les affaires int&ieures de cet Etat.

Article 44. EXERCICE DES FONCTIONS CONSULAIRES PAR LES MEMBRES

DU PERSONNEL DIPLOMATIQUE

1. Les fonctions consulaires peuvent 6galement tre exerc~es, si n6cessaire,
par les membres du personnel diplomatique de la mission diplomatique de l'Etat
d'envoi dont les noms ont 6t communiques au Minist~re des affaires &tran-
g6res de I'Etat de r6sidence par la mission diplomatique de I'Etat d'envoi. Dans
ce cas, les droits et obligations des fonctionnaires consulaires 6nonc6s dans la
pr6sente Convention s'appliquent 6galement en ce qui concerne ces membres.

2. L'exercice de fonctions consulaires ne porte pas atteinte aux privileges
et immunit6s diplomatiques des membres du personnel diplomatique'mention-
n~s au paragraphe 1.

CHAPITRE iv. DISPOSITIONS FINALES

Article 45. RATIFICATION, ENTREE EN VIGUEUR, DENONCIATION

1. La pr~sente Convention est sujette i ratification et elle entrera en vigueur
le trenti~me jour suivant la date de l'&change des instruments de ratification,
qui aura lieu i Bucarest.

2. La pr6sente Convention est conclue pour une p6riode ind~termin6e. Cha-
cune des Parties contractantes peut la d6noncer par notification 6crite. Dans
ce cas, elle cessera d'tre en vigueur six mois apr~s la date de la notification.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente Con-
vention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT Helsinki, le 30 juin 1971, en deux exemplaires, chacun en fin-
nois, roumain et anglais, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique Pour la R&publique socialiste
de Finlande: de Roumanie:

[Sign EN [Sign EC
VAINO LESKINEN CORNELIU MANESCU
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AGREEMENT ' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF IRELAND WITH RESPECT TO VETERINARY SUR-
GEONS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Republic of Ireland;

Desiring to modify the Agreements now binding them made in 1931 and
19542 with respect to the veterinary surgeons' profession, and (subject to such
modification) to re-state their mutual obligations arising under those Agree-
ments save in so far as the provisions thereof are now spent;

Hereby agree as follows:

Article 1. INTERPRETATION

In this Agreement -

"The College" means the Royal College of Veterinary Surgeons;

"The Council" means the Council of the College;

"The Irish Council" means the Veterinary Council in the Republic of
Ireland constituted by the Irish Act of 1931;

"The General Register" means the United Kingdom Register of Veteri-
nary Surgeons;

"The Irish Act of 1931" means the Veterinary Surgeons Act, 1931 (No.
36 of 1931) of the Republic of Ireland as amended by the Veterinary Surgeons
Act, 1960 (No. 34 of 1960) of the Republic of Ireland and "the Irish Act
of 1952" means the Veterinary Surgeons Act, 1952 (No. 18 of 1952) of the
Republic of Ireland;

"The Irish Register" means the Register of Veterinary Surgeons for the
Republic of Ireland;

"Privy Council recognition order" has the meaning assigned to it in
Article 3 of this Agreement;

"The United Kingdom Act" means the Veterinary Surgeons Act, 1966
(1966 c. 36);

"The 1931 Agreement" means the Agreement made in 1931 which is
scheduled, as respects the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, to the Veterinary Surgeons (Irish Free State Agreement) Act, 1932

I Came into force on 26 July 1973, the date on which it was given full effect in the United Kingdom, in
accordance with article 10, paragraph I (b).

2 United Nations, TreatY Series, vol. 553, p. 197.
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(22 & 23 Geo. 5. c. 10), and as respects the Republic of Ireland, to the
Irish Act of 1931;

"The 1954 Agreement" means the Agreement made in 1954 which is
scheduled, as respects the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, to the Veterinary Surgeons (Agreement with Republic of Ireland)
Order, 1954 (S. I. 1954/550), and, as respects the Republic of Ireland, to the
Veterinary Surgeons Order, 1954 (S. I. No. 68 of 1954).

Article 2. REPRESENTATIVES OF THE REPUBLIC OF IRELAND
AS ADDITIONAL MEMBERS OF THE COUNCIL

(1) In addition to the members of the Council specified in section I of the
United Kingdom Act, there shall continue to be such additional members
(hereinafter referred to as the "representatives of the Republic of Ireland")
of the Council as are provided for in this article.

(2) The representatives of the Republic of Ireland shall consist of -

(a) one member appointed by the Minister for Agriculture and Fisheries of
the Republic of Ireland;

(b) one member appointed by each university in the Republic of Ireland gran-
ting a degree in the case of which a Privy Council recognition order is
for the time being in force;

(c) two elected members.

(3) (a) Each of the appointed members shall be appointed to hold office for
a period, as near as may be, of four years and shall be eligible for re-
appointment.

(b) The appointing authority may remove an appointed member from
office if, in the opinion of the authority, he is unable to perform, or is un-
suited to continue to discharge, his duties.

(c) Where an appointed member ceases to hold office otherwise than by
effluxion of time, the vacancy shall be filled by the appointment, by the same
authority, of a member to fill his place for the remainder of the period for
which he had been appointed.

(4) (a) The elected members shall be elected in accordance with such
provisions as may be made under the Irish Act of 1952. They shall be persons
who are for the time being registered in the General Register and members
of the Irish Council. The term of office of an elected member shall be, as
near as may be, four years. A retiring elected member shall be eligible for
re-election.

(b) An elected member shall cease to hold office if he ceases to be a
member of the Irish Council or if he ceases to be registered in the General
Register.

(c) A casual vacancy amongst the elected members shall be filled in
accordance with, and a member filling a casual vacancy shall hold office for
the term appointed by, such provisions as may be made under the Irish Act
of 1952.
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(d) An elected member shall cease to hold office at the annual general
meeting of the Council in the year in which his term of office is due to
expire and his successor shall take up office on the same day.

(5) Without prejudice to article 10 (3) of this Agreement any member of
the Council appointed or elected under article 5 of the 1954 Agreement and
holding office on the coming into operation of this Agreement shall continue
to hold office as if he had been appointed or elected under this article, but
nothing in this article shall be construed as extending his term of office.

Article 3. HOLDERS OF CERTAIN UNIVERSITY DEGREES ELIGIBLE
FOR MEMBERSHIP OF COLLEGE AND FOR REGISTRATION

IN THE GENERAL REGISTER

Where a university in the Republic of Ireland grants a veterinary degree in
the case of which an order under section 2 (1) of the Irish Act of 1952 is for
the time being in force, and it appears to the Council that the courses of study
and examinations leading to the degree are such as sufficiently to guarantee
that holders of the degree will have acquired the knowledge and skill needed
for the efficient practice of veterinary surgery, the Council may recommend
to the Privy Council that the Privy Council should by order give a direction
(in this Agreement referred to as "a Privy Council recognition order") that
any person on whom the degree is conferred during the continuance in force
of that order shall thereby be qualified to be a member of the College, and
that any such person shall, on application in accordance with article 6
of this Agreement, be registered in the General Register and become a mem-
ber of the College accordingly.

Article 4. REVOCATION AND SUSPENSION OF PRIVY COUNCIL
RECOGNITION ORDERS

(1) If, where a Privy Council recognition order is in force, it appears to
the Council that the courses of study and examinations leading to the degree
to which the order relates are no longer such as to justify the continuance
in force of the order, the Council may give notice to the university concerned
that it appears to the Council as aforesaid, together with such particulars as
may be requisite to enable the university to formulate their observations
thereon or objections thereto.

(2) The Council shall consider any such observations or objections made
by the university concerned within such time, not less than two months from
the giving of the said notice, as the Council may determine, and they may
if they think fit recommend to the Privy Council that the Privy Council should
by order direct the revocation or suspension of the Privy Council recognition
order.

(3) A copy of the said notice and of any observations thereon or objections
thereto by the university concerned shall be sent to the Minister for Agriculture
and Fisheries of the Republic of Ireland as soon as may be after the expiration
of two months from the giving of the notice.
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Article 5. VISITS TO UNIVERSITIES, ETC.

(1) The Council shall have power to appoint persons to visit any univer-
sity, college or other institution in the Republic of Ireland at which are pur-
sued courses of study leading to a degree in the case of which a Privy Council
recognition order is for the time being in force or is proposed to be made,
and to report upon the courses of study, staffing, accommodation and equip-
ment available for training in veterinary surgery and the other arrangements and
facilities for such training.

(2) (a) The Council may appoint persons to attend at examinations lead-
ing to such a degree as aforesaid, and to report to the Council as to the
sufficiency of the examinations and as to such other matters relating thereto
as the Council may require.

(b) Nothing in this paragraph shall authorise a person appointed there-
under to interfere with the conduct of any examination.

(3) The number of persons who may be appointed by the Council for the
purpose of this article shall, as from the coming into operation of this Agree-
ment, be not less than four and not more than seven, at least one and not
more than three of whom shall be selected from a panel nominated by the
Irish Council.

(4) On receipt of any report made under this article -

(a) the Council shall send a copy thereof to the university concerned;

(b) the university may within two months of the receipt of the copy make
to the Council observations on the report or objections thereto;

(c) as soon as may be after the expiration of the said two months the
Council shall send a copy of the report and of any observations thereon
or objections thereto duly made, together with the Council's comments
on the report and on any such observations or objections, to the Privy
Council and the Minister for Agriculture and Fisheries of the Republic
of Ireland.

(5) Every university granting a degree in the case of which a Privy Council
recognition order is for the time being in force or is proposed to be made
shall, on a request in writing in that behalf made by the Council, furnish the
Council with such information as may be specified in the request as to the
courses of study and examinations leading to the degree.

Article 6. REGISTRATION OF GRADUATES OF UNIVERSITIES

(1) All veterinary graduates of a university in the Republic of Ireland which
is the subject of a Privy Council recognition order shall be entered first in the
Irish Register on application in the prescribed manner and payment of the
required fee for such registration.

(2) At the time of applying for entry in the Irish Register, each such
graduate shall also, for the purpose of registration in the General Register,
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forward to the Irish Council, for transmission to the Council, an application
for registration in the General Register in such form and accompanied by
such fee as may be prescribed by regulations of the Council.

Article 7. FEES

(1) Veterinary surgeons practising solely within the Republic of Ireland
shall pay no retention fee to the Council.

(2) A veterinary surgeon who practises in Ireland both within and outside
the Republic of Ireland shall pay his annual or retention fee to the Irish
Council or to the Council according to whether his normal place of residence
is within or outside the Republic of Ireland.

(3) Subject as provided for in paragraphs (2) and (5) of this article, a
veterinary surgeon who, having paid his annual fee to the Irish Council, prac-
tises anywhere outside the Republic of Ireland shall pay to the Council the
required retention fee on the next following date on which such fee falls
due.

(4) Subject as provided for in paragraphs (2) and (5) of this article, a
veterinary surgeon who, having paid his retention fee to the Council, practises
within the Republic of Ireland shall pay to the Irish Council the required
annual fee on the next following date on which such fee falls due.

(5) A veterinary surgeon from either of the following areas, that is to say,
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland or the Republic
of Ireland, shall not be required to pay an annual or retention fee for short
professional visits to the other area and, where such visit is to the Republic
of Ireland, registration in the Irish Register shall not be required.

(6) A veterinary surgeon who is required to pay his retention fee to the
Council under the provisions of this article shall be subject to the provisions
of section 11 of the United Kingdom Act and to regulations made or having
effect thereunder.

(7) In this article the term "veterinary surgeon" means a person for the
time being registered in the Irish Register or the General Register; and the
term "short professional visits" means professional visits not exceeding seven
consecutive days up to a total of fourteen days in any period of twelve months
beginning on the first day of April.

Article 8. REPORT OF CONVICTION FOR CRIMINAL OFFENCE

(1) Whenever the name of any person registered in both the General
Register and the Irish Register is erased from the Irish Register on the grounds
that such person has been convicted of a criminal offence, the Irish Council
shall report such erasure to the Council.

(2) Whenever the name of any person whose name has been erased from
the Irish Register on the grounds mentioned in paragraph (1) of this article
is restored to the Irish Register, the Irish Council shall report such restoration
to the Council.
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(3) Whenever the name of any person registered in both the General
Register and the Irish Register is removed or suspended from the General
Register on the grounds that such person has been convicted of a criminal
offence, the Council shall report such removal or suspension to the Irish
Council.

(4) Whenever the name of any person which has been removed or suspend-
ed from the General Register on the grounds mentioned in paragraph (3)
of this article is restored to the General Register, the Council shall report
such restoration to the Irish Council.

Article 9. REPORT OF FINDING OF PROFESSIONAL MISCONDUCT

(I) Whenever a person registered in both the General Register and the
Irish Register is alleged to have been guilty of disgraceful conduct in any
professional respect, then -

(a) if such person practises as a veterinary surgeon exclusively outside the
Republic of Ireland, or such person practises as a veterinary surgeon
both outside and within the Republic of Ireland, and the disgraceful con-
duct is alleged to have been committed, or (in the case of continuing
conduct) begun, outside the Republic of Ireland, the powers of investi-
gating such allegation shall be exercisable by the Council under section
15 of the United Kingdom Act, and the Council shall report to the Irish
Council every case in which it is determined to remove or suspend from
the General Register the name of any person registered in the Irish Re-
gister, and such report shall be conclusive as to the facts, but so that
the Irish Council shall form their own opinion on the case independently
of any opinion of the Council and act accordingly; and

(b) if such person practises as a veterinary surgeon exclusively within the
Republic of Ireland, or such person practises as a veterinary surgeon both
within and outside the Republic of Ireland, and the disgraceful conduct
is alleged to have been committed, or (in the case of continuing conduct)
begun, within the Republic of Ireland, the powers of investigating such
allegation shall be exercisable by the Irish Council through a committee
under section 35 of the Irish Act of 1931, and the Irish Council
shall report to the Council every case in which it is determined to erase
or suspend from the Irish Register the name of any person registered
in the General Register, and such report shall be conclusive as to the
facts, but so that the Disciplinary Committee of the Council shall form
their own opinion on the case independently of any opinion of the Irish
Council and act accordingly.

(2) Where, as a result of an investigation held under paragraph (1) (a)
of this article, the name of any person is removed or suspended from the
General Register and such person applies to have his name restored to that
register, or that it shall cease to be suspended, the Council shall report such
application to the Irish Council and its determination thereon.

(3) Where, as a result of an investigation held under paragraph (I) (b)
of this article, the name of any person is erased or suspended from the Irish
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Register and such person applies to have his name restored to that register,
or that it shall cease to be suspended, the Irish Council shall report such
application to the Council and its determination thereon.

(4) In this article, and in article 8 of this Agreement, "suspending" in
relation to the name of any person, means directing that during a specified
period the registration of such name in the General Register or the Irish
Register (as the case may be) shall not have effect, and "suspension" and
"suspended" shall be construed accordingly.

Article 10. ENTRY INTO FORCE

(1) The Government of the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland and the Government of. the Republic of Ireland shall, as soon
as possible, take such steps as may be necessary under the laws of their res-
pective countries to enable effect to be given to the preceding provisions of this
Agreement which shall enter into force on whichever date is the later of the
following:

(a) the date oh which full effect is given to this Agreement by a provision
made by Order in Council under section 21 of the United Kingdom Act;

(b) the date on which full effect is given to this Agreement by order made
under sub-section (2) of section 4 of the Irish Act of 1952;

and thereupon (subject to paragraph (2) of this article) the 1931 and the 1954
Agreements shall terminate.

(2) Notwithstanding anything in article 2 of the 1954 Agreement, the
powers and duties of the College arising under clauses 2, 8 and 9 of the 1931
Agreement to provide for the examination of students attending a veterinary
college within the Republic of Ireland and for their admission to membership
of the College and registration in the General Register shall, on the coming
into operation of this Agreement, terminate.

(3) In so far as anything done under the 1931 Agreement or the 1954
Agreement could have been done under a corresponding provision of this
Agreement, it shall not be invalidated by the termination of those Agreements,
but shall have effect as if it had been done under such corresponding provision.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in two originals at London this 1st day of December 1972.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Ireland:

and Northern Ireland:
ANTHONY ROYLE DONAL O'SULLIVAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'IRLANDE
RELATIF AUX CHIRURGIENS-VITILRINAIRES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R~publique d'Irlande,

D~sireux de modifier les Accords relatifs i la profession de chirurgien-
v6t&rinaire conclus en 1931 et en 19542 qui les lient actuellement et (sous
r6serve des modifications qui seront apport&es) de r~affirmer les obligations
r6ciproques qui leur incombent en vertu de ces Accords, sauf dans la mesure
o&o les dispositions desdits Accords sont dsormais caduques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. INTERPRETATION

Dans le pr6sent Accord:

L'expression «le Coll~ge)) d~signe le College royal vtrinaire (Royal Col-
lege of Veterinary Surgeons);

L'expression «le Conseib d6signe le Conseil dudit Coll~ge;

L'expression ole Conseil irlandais > d~signe le Conseil de l'ordre des v&-
t~rinaires de la R~publique d'Irlande, institu& par la loi irlandaise de 1931;

L'expression «le tableau g6n~rab> d~signe le tableau de l'ordre des v6t6-
rinaires du Royaume-Uni;

L'expression (da loi irlandaise>> de 1931 d~signe la loi no 36 de 1931 sur
I'art vt~rinaire (Veterinary Surgeons Act, 1931) de la Republique d'Irlande,
modifi~e par la loi no 34 de 1960 (Veterinary Surgeons Act, 1960) sur le
mme sujet, et 'expression (da loi irlandaise de 1952> d~signe la loi no 18 de
1952 sur 'art v&trinaire (Veterinary Surgeons Act, 1952) de la R~publique
d'Irlande;

L'expression ode tableau irlandais>> d~signe le tableau de l'ordre des v&-
trinaires de la R~publique d'Irlande;

L'expression <ordonnance de reconnaissance du Conseil priv& a le sens
qui lui est attribu& h l'article 3 du present Accord;

L'expression <dla loi du Royaume-Uni> d~signe la loi de 1966 sur l'art
vdt& inaire (Veterinary Surgeons Act, 1966) [1966 C. 36];

1 Entr& en vigueur le 26 juillet 1973, date i laquelle il avait && donne pleinement effet au Royaume-
Uni, conformement h I'article 10, paragraphe 1, b.

- Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 553, p. 197.
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L'expression <d'Accord de 1931>> d~signe 'Accord conclu en 1931 qui est
annex6, en ce qui concerne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, i la loi de 1932 sur 'art v~trinaire (Accord relatif ii I'Etat libre
irlandais) [Veterinary Surgeons (Irish Free Agreement) Act, 1932] (22 et 23
Geo 5. c. 10) et, en ce qui concerne la R~publique d'Irlande, i la loi irlan-
daise de 1931;

L'expression <d'Accord de 1954> d~signe I'Accord conclu en 1954 qui est
annex6, en ce qui concerne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, d l'ordonnance de 1954 sur l'art v~t~rinaire (Accord avec la R~pu-
blique d'Irlande) [Veterinary Surgeons (Agreement with Republic of Ireland)
Order, 19541 (S. I. 1954/550) et, en ce qui concerne la Republique d'Irlande,
h l'ordonnance de 1954 sur I'art vt~rinaire (Veterinary Surgeons Order,
1954) [S. I. no 68 de 1954].

Article 2. REPRtSENTANTS DE LA RtPUBLIQUE DIRLANDE
SIEGEANT AU CONSEIL A TITRE DE MEMBRES SUPPLEMENTAIRES

1) Aux membres du Conseil du Coll~ge indiqu~s d l'article 1 de la loi
du Royaume-Uni continuent d s'ajouter les membres suppl&mentaires (ci-
apr~s dnomm~s <des repr6sentants de la Republique d'Irlande>>) du Conseil
pr~vus par le present article.

2) Les repr~sentants de la R~publique d'Irlande comprennent:

a) Un membre nomm& par le Ministre de 'agriculture et des p&hes de la
R~publique d'Irlande;

b) Un membre nomm& par chaque universit& de la R6publique d'Irlande
d&cernant un dipl6me i 1'6gard duquel une ordonnance de reconnaissance
du Conseil priv& est en vigueur;

c) Deux membres Ous.

3) a) Le mandat de chacun des membres nomm6s est de quatre ans,
ou d'une duroe aussi voisine que possible, et ii est renouvelable.

b) Un membre nomm peut tre r~voqu& par I'autorit& qui l'a d~sign6 si,
de l'avis de cette dernibre, il est incapable d'exercer ses fonctions ou inapte a
continuer de les exercer.

c) Si un membre nomm& cesse d'exercer ses fonctions autrement que du
fait de 'expiration de son mandat, I'autorit qui 'a d~sign nomme un nou-
veau membre pour le remplacer pendant la duroe de son mandat restant i
courir.

4) a) Les membres &lus sont 6lus conform~ment aux dispositions qui
peuvent 8tre prises en application de la loi irlandaise de 1952. Sont 6ligibles
les personnes inscrites au tableau g~nral et membres du Conseil irlandais. Le
mandat d'un membre 6lu est de quatre ans, ou d'une dur&e aussi voisine que
possible. Tout membre &lu sortant est r6ligible.
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b) Tout membre lu cesse d'exercer ses fonctions s'il cesse d'tre membre
du Conseil irlandais ou d'tre inscrit au tableau g6n6ral.

c) Tout siege de membre 6lu devenant vacant pour une raison fortuite
est pourvu conform6ment aux dispositions qui peuvent tre prises en application
de la loi irlandaise de 1952 et le nouveau titulaire du poste reste en fonctions
pour la p6riode fix6e par lesdites dispositions.

d) Les fonctions de tout membre &lu prennent fin h ia reunion generale
annuelle tenue par le Conseil au cours de l'ann6e oii son mandat vient h expi-
ration, et son successeur entre en fonctions h la mme date.

5) Sans prejudice du paragraphe 3 de l'article 10 du pr6sent Accord, tout
membre du Conseil nomm6 ou 61u en vertu de I'article 5 de l'Accord de
1954 qui se trouverait en fonctions au moment de l'entr6e en vigueur du pr6-
sent Accord restera en fonctions comme s'il avait 6 nomm6 ou 6lu en vertu
du pr6sent article, dont aucune disposition ne sera toutefois interpr6tbe com-
me prolongeant son mandat.

Article 3. TITULAIRES DE CERTAINS DIPLOMES UNIVERSITAIRES

POUVANT FAIRE PARTIE DU COLLEGE ET S'INSCRIRE AU TABLEAU GtNPERAL

Si une universit6 de la R~publique d'Irlande conf~re un dipl6me de v6-
t6rinaire i 1'Ngard duquel une ordonnance prise en vertu du paragraphe 1 de
I'article 2 de la loi irlandaise de 1952 est en vigueur, et que le Conseil estime
que les cours suivis et les examens subis en vue du dipl6rre suffisent i ga-
rantir que le titulaire du dipl6me a acquis les connaissances et les aptitudes
requises pour pratiquer avec competence l'art vktrinaire, le Conseil peut recom-
mander au Conseil priv6 de d6cider par une ordonnance (d6nomm6e dans le
present Accord <ordonnance de reconnaissance du Conseil priv&) que toute
personne d qui est conf6r6 le dipl6me pendant que ladite ordonnance est en
vigueur remplit de ce fait les conditions requises pour tre membre du
Coll~ge et peut, sur sa demande et conform~ment i I'article 6 du pr6sent
Accord, se faire inscrire au tableau gbnral et devenir en consequence membre
du College.

Article 4. ABROGATION ET SUSPENSION DES ORDONNANCES
DE RECONNAISSANCE DU CONSEIL PRIVE

I) Si, lorsqu'une ordonnance de reconnaissance du Conseil priv6 est en
vigueur, le Conseil estime que les cours suivis et les examens subis en vue
du dipl6me vise par l'ordonnance ne justifient plus le maintien en vigueur
de ladite ordonnance, le Conseil peut le notifier d l'universit6 intresse, en
lui fournissant toutes les pr&cisions n6cessaires pour lui permettre de formuler
ses observations ou de pr6senter ses objections.

2) Le Conseil examinera toute observation ou objection pr~sent~e par
l'universit6 int~ressbe dans le d61ai qu'il aura fix6, et qui sera d'au mons
deux mois i compter de la date de la notification vis~e plus haut, et pourra,
s'il le juge bon, recommander au Conseil priv6 de d6cr6ter l'abrogation ou
la suspension de l'ordonnance de reconnaissance qu'il a prise.
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3) Copie de ladite notification et de toute observation ou objection y
relative pr~sent& par l'universit6 int6ress6e sera adresse au Ministre de l'agri-
culture et des pches de la R~publique d'Irlande aussit6t que faire se pourra
apr~s l'expiration d'un d~lai de deux mois A compter de l'envoi de la notification.

Article 5. INSPECTIONS D'UNIVERSITIES, ETC.

1) Le Conseil peut charger des personnes d'inspecter toute universit6, tout
coil~ge ou toute autre institution de la R6publique d'Irlande qui dispense des
cours conduisant ai un dipl6me ai l'6gard duquel une ordonnance de reconnais-
sance du Conseil priv est en vigueur ou doit tre prise, et de faire rapport
sur les cours, le personnel, les locaux et le materiel existant pour enseignement
de la m~decine v~trinaire ainsi que sur les autres moyens et services consa-
cr~s d cet enseignement.

2) a) Le Conseil peut charger des personnes d'assister aux examens sanc-
tionn6s par un tel dipl6me et de faire rapport au Conseil sur la suffisance
des examens et sur toute autre question y relative indiqu6e par le Conseil.

b) Rien dans le pr6sent paragraphe n'autorise une personne d6sign~e en
vertu de ses dispositions ai intervenir dans le d6roulement d'un examen.

3) Le nombre de personnes que le Conseil d6signera aux fins du pr6sent
article ne sera pas, a partir de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, infrrieur
ai quatr ni sup6rieur a sept, une au moins et trois au plus de ces personnes
devant &re choisies sur une liste &ablie par le Conseil irlandais.

4) Au requ de tout rapport 6tabli en application du pr6sent article,

a) Le Conseil en adressera un exemplaire i l'universit6 intress~e;

b) L'universit6 pourra, dans les-deux mois qui suivront la r6ception dudit
exemplaire, pr6senter au Conseil des observations ou des objections con-
cernant le rapport;

c) D~s que possible apres l'expiration des deux mois, le Conseil fera parvenir
au Conseil priv6 et au Ministre de l'agriculture et des p&ches de la R6pu-
blique d'Irlande un exemplaire du rapport et des observations ou objections
dfiment pr6sent6es i son sujet, en mame temps que les commentaires qu'ap-
pellent de sa part le rapport et lesdites observations ou objections.

5) Toute universit6 conf6rant un dipl6me h l'6gard duquel une ordonnan-
ce de reconnaissance du Conseil priv& est en vigueur ou doit 8tre prise four-
nira au Conseil, sur la demande 6crite de ce dernier, les renseignements indi-
qu6s dans la demande au sujet des cours et des examens conduisant
au dipl6me.

Article 6. INSCRIPTION DES DIPLOMES D'UNIVERSITtS

1) Tout v&trinaire dipl6m6 d'une universit6 de la Republique d'Irlande
hi laquelle s'applique une ordonnance de reconnaissance du Conseil priv6 est
d'abord inscrit au tableau irlandais, sur demande faite dans les formes pres-
crites et apr~s paiement des droits exig~s pour ladite inscription.

12808



United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traitis

2) En sollicitant son inscription au tableau irlandais, le dipl6m6 doit
galement, aux fins d'inscription au tableau g6n6ral, adresser au Conseil irlan-

dais, pour transmission au Conseil, une demande d'inscription au tableau g6-
n6ral 6tablie dans les formes et accompagn6e du montant des droits prescrits
par le r~glement du Conseil.

Article 7. COTISATIONS

1) Les v&&inaires qui n'exercent qu'en R~publique d'Irlande ne versent
pas de cotisation p6riodique au Conseil.

2) Tout v6t6rinaire qui exerce en Irlande d la fois d l'int6rieur et A l'ext6-
rieur de la R6publique d'Irlande verse sa cotisation annuelle ou p6riodique
au Conseil irlandais ou au Conseil selon qu'il a sa r6sidence habituelle
l'int6rieur ou a l'ext6rieur de la Republique d'Irlande.

3) Sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 5 du pr6sent article,
tout v6t6rinaire qui, ayant vers6 sa cotisation annuelle au Conseil irlandais,
exerce oii que ce soit en dehors de la R6publique d'Irlande doit verser au
Conseil la cotisation p6riodique prescrite it la prochaine 6ch6ance pr~vue pour
le paiement de cette cotisation.

4) Sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 5 du present article,
tout v&6rinaire qui, ayant vers6 sa cotisation priodique au Conseil, exerce
en R~publique d'Irlande doit verser au Conseil irlandais la cotisation annuelle
prescrite a la prochaine 6ch6ance pr6vue pour le paiement de cette cotisation.

5) Un v6t6rinaire de l'une des deux zones suivantes, i savoir le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ou la R6publique d'Irlande,
n'est pas tenu de verser de cotisation annuelle ou p~riodique pour des d6pla-
cements professionnels de courte dur6e effectu6s dans l'autre zone et, si le
d6placement a lieu en R6publique d'Irlande, l'inscription au tableau irlandais
n'est pas exig6e.

6) Tout v6trinaire tenu de verser une cotisation p6riodique au Conseil
en vertu des dispositions du pr6sent article est assujetti aux dispositions de
I'article 11 de la loi du Royaume-Uni et aux r~glements qui ont 6t6 6tablis ou
qui s'appliquent en vertu de cet article.

7) Dans le pr6sent article le mot vt6rinaire d6signe une personne qui,
au moment consid~r6, est inscrite au tableau irlandais ou au tableau g~n~ral;
et l'expression ((d~placements professionnels de courte dur~e d~signe des d6pla-
cements professionnels dont la dur~e ne d6passe pas sept jours cons6cutifs,
ht concurrence d'un total de 14 jours au cours de toute p6riode de 12 mois
commengant le Ier avril.

Article 8. DECLARATION DES CONDAMNATIONS PIENALES

1) Lorsqu'une personne inscrite i la fois au tableau g6n6ral et au tableau
irlandais est radi6e du tableau irlandais en raison d'une condamnation p~nale,
le Conseil irlandais informe le Conseil de cette radiation.
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2) Lorsqu'une personne qui a 6t& radi&e du tableau irlandais pour le motif
mentionn6 au paragraphe I du present article est rinscrite au tableau irlandais,
le Conseil irlandais informe le Conseil de cette r~inscription.

3) Lorsqu'une personne inscrite At la fois au tableau g~n~ral et au tableau
irlandais est radi&e du tableau g~n~ral ou que son inscription i ce tableau est
suspendue en raison d'une condamnation p~nale, le Conseil informe le Conseil
irlandais de cette radiation ou de cette suspension.

4) Lorsqu'une personne qui a 6t6 radi~e du tableau g~nral ou dont lin-
scription i ce tableau a &6 suspendue pour le motif mentionn& au paragraphe
3 du present article est r~inscrite au tableau g~n~ral, le Conseil informe le
Conseil irlandais de cette r~inscription.

Article 9. DECLARATION DES FAUTES PROFESSIONNELLES DUMENT

CONSTATIES

1) Lorsqu'une personne inscrite i la fois au tableau gnral et au tableau
irlandais est accus~e d'une faute professionnelle quelconque:
a) Si cette personne exerce la profession de vt&rinaire uniquement i l'ext&-

rieur de la R~publique d'Irlande, ou si elle exerce i la fois i l'ext~rieur
et i l'int6rieur de la R6publique d'Irlande et que l'acte fautif dont elle est
accuse a &6 commis ou (dans le cas d'une action continue) commence
h. l'extrieur de la R~publique d'Irlande, le pouvoir d'enqu&er sur cette
accusation est exerc& par le Conseil en vertu de l'article 15 de la loi du
Royaume-Uni, et le Conseil signale au Conseil irlandais tous les cas
dans lesquels il a dcid6 de radier du tableau g~nral une personne inscrite
au tableau irlandais ou de suspendre son inscription audit tableau g~n6ral;
le rapport qu'il adresse h cet effet au Conseil irlandais est determinant sur
les faits mais laisse toutefois i ce dernier la facult& de se faire sa propre
opinion de 'affaire, ind~pendamment de toute opinion du Conseil, et de
prendre une d6cision en consequence;

b) Si cette personne exerce la profession de vt~rinaire uniquement i l'int-
rieur de la R~publique d'Irlande, ou si elle 'exerce i la fois ht l'int~rieur et i
l'extrieur de la R~publique d'Irlande et que l'acte fautif dont elle est acctt-
s6e a 6t6 commis ou (dans le cas d'une action continue) commenc6 h I'in-
t~rieur de la R~publique d'Irlande, le pouvoir d'enqu&er sur cette accusa-
tion est exerc6 par le Conseil irlandais, par l'interm6diaire d'une commission,
en vertu de l'article 35 de la loi irlandaise de 1931, et le Conseil irlandais
signale au Conseil tous les cas dans lesquels il a dcid6 de radier du
tableau irlandais une personne inscrite au tableau g~n~ral ou de suspendre
son inscription audit tableau irlandais; le rapport qu'il adresse i cet effet
au Conseil est d&erminant sur les faits mais laisse toutefois au Comit6 de
discipline du Conseil la facult6 de se faire sa propre opinion de l'affaire,
ind~pendamment de toute opinion du Conseil irlandais, et de prendre une
decision en consequence.

2) Lorsqu'Ai la suite d'une enqu&e effectu~e conform~ment i l'alin~a a
du paragraphe 1 du present article, une personne est radi6e du tableau g~n&
ral ou son inscription t ce tableau suspendue, et que cette personne demande
i &re r~inscrite ou que la suspension soit levee, le Conseil informe le
Conseil irlandais de cette demande et de sa dcision i ce sujet.
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3) Lorsqu'i la suite d'une enquate effectu&e conform~ment d l'alin~a b
du paragraphe I du pr6sent article une personne est radi~e du tableau irlandais
ou son inscription i ce tableau suspendue, et que cette personne demande A tre
r6inscrite ou que la suspension soit levee, le Conseil irlandais informe
le Conseil de cette demande et de sa d6cision i ce sujet.

4) Dans le pr6sent article et i l'article 8 du pr6sent Accord, le terme
«suspendre , appliqu& h l'inscription d'une personne, signifie que, pendant une
p6riode donn6e, l'inscription de cette personne au tableau g6n6ral ou au tableau
irlandais (selon le cas) est sans effet, et les termes «suspension et <suspendu>
doivent re interpr6t6s en cons6quence.

Article 10. ENTRtE EN VIGUEUR

1) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de ]a R~publique d'Irlande prendront dbs que
possible toutes les mesures requises par les 16gislations de leurs pays respectifs
pour donner effet aux dispositions ci-dessus du pr6sent Accord, qui entrera
en vigueur h la date la plus recul~e des deux dates indiqu6es ci-apr~s:

a) La date h laquelle il sera donn6 pleinement effet au pr6sent Accord par
une ordonnance du Conseil prise en application de l'article 21 de la loi
du Royaume-Uni;

b) La date h laquelle il sera donna pleinement effet au pr6sent Accord par
une ordonnance prise en application du paragraphe 2 de l'article 4 de la
loi irlandaise de 1952;

h la mame date (sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent
article), les Accords de 1931 et de 1954 prendront fin.

2) Nonobstant toute disposition de l'article 2 de l'Accord de 1954, les
attributions et obligations incombant au Collage, en vertu des clauses 2, 8 et
9 de l'Accord de 1931, en ce qui concerne l'examen des 61kves des collges
v&6trinaires de la R6publique d'Irlande ainsi que leur admission en tant que
membres du Collage et leur inscription au tableau g~n~ral prendront fin au
moment de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

3) Dans la mesure o i une disposition quelconque prise en vertu de l'Accord
de 1931 ou de l'Accord de 1954 aurait pu 1' tre en vertu d'une disposition
correspondante du pr6sent Accord, elle ne sera pas annul~e par le fait que ces
Accords auront pris fin mais produira ses effets comme si elle avait t& prise
en vertu de ladite disposition.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, d ce dfiment autoris~s par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign& le pr6sent Accord.

FAIT h Londres, en deux exemplaires originaux, le Ier d6cembre 1972.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique d'Irlande:

et d'Irlande du Nord:

ANTHONY ROYLE DONAL O'SULLIVAN
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHCYJIbCKASI KOHBEHU14A ME)KJgY COI030M COBET-
CKIIX CO[UHAJIdCTIECKIX PECHYEJ5I4K H4 BEH-
FEPCKOI HAPOaHOII PECFIYBJ1I4KOlrI

[lpe3HwwyM BepxoBHoro COBeTa Coo3a COBeTCKHX CouHajilcTHwecKHx
Pecny6jiHK H Flpe3lAlnyM BeHrepcKoA HapoQHoA Pecny6]HKH,

PyKoBOLulMbIe KeiaaHtieM aajibHehLuero pa3BHTHA ApyweCTBeHnblX OT-
HOUIeHHH B COOTBeTCTBI4 C qOrOBOpOM o apyw6e, COTpyaLHHqeCTBe H B3a-
HMHOH HOMOIII4 Me)Kay CO-O3OM COBeTCKHX CoulajCTqeCKHX Pecny6JIK
m BeHrepcKoil Hapo.Hoii Pecny6inlor, noflnHCaHHbIM B ByaaneJTe 7 ceH-
Tsl6p% 1967 roaa, H

Hp14HHlMaA BO BHHMaHe, TO noAnXIcaHHal B EyaaneltTe 24 aarycTa
1957 ro~a KOHCyJmcKam KOHBenLi i Me)Kay C000rM COBeTCKHX Cotuiaim-

CTHMecKHx Pecny6nHK H BeHrepcKoAi HapojiHoAi Pecny6JmKoA Hy)KAlaeTCA
B O6HOBJIeHHH,

PeUHIIH 3aKJOIO4Tb HaCTOL1yio KoHcyJlbcKylo KOHBeHLtHIO H C 3TOH
uejiblo Ha3HaqHjiH CBOHMH YrOJIHOMO'ieHHbIMH:

Hpe3HIHyM BepxoBHOrO COBeTa CoI03a COBeTCKI4X COuIiajrHCTHtecKHx Pec-
Iny6.lHK - HKojqa i I4BaHOBH-a MOJ.I1KOBa, HalayibHHKa KOHCynbCKOrO
ynlpaBjeHHl MHHHCTepCTBa 1MHOCTpaHHbIX ,aeni Coo3a COBeTCKHX CoIwa-
JIHCTHqeCKHX Pecny6uHK,

Hpe3laHyM BeHrepcKori HapoQHOA Pecny6J4KH - Howe(ba HeMeTa, Ha-
4ajfb-1a KoHcys]bcKoro ynpaBJieHHn1 MMHHCTepCTBa IHHOCTpaHHbIX aeji
BeHrepcKori HapoaHori Pecny6Jlrni,

KoTopble nocrie o6MeHa CBOHMH IOJIHOMOMIH4MH, Ha~HeHHbIMH B Hai-
nemameM nop5VIKe H qOJI)KHOI 4opMe, COrnjacHwIHCb o HHwKecjIenyfoLueM:

PA3,qEJI 1. OfPEQElEH14A

Cmanb.? 1. B HaCTORLttegI KOHBeHLui nplHBOU4Mbie HH4we TepMHHbl
HMeIOT cmeAyotuee 3HaqeHHe:

i. (<KOHCyJIbCTBO > o3HaqaeT reHepaJlbHoe KOHCyJIbCTBO, KOHCYJIbCTBO,
BHLIe-KOHCyJ-IbCTBO H KOHCyJrIbCKOe aFeHTCTBO;

2. <rnaaa KOHCyJqbCTBa>) o3HaqaeT reHepaJibHOrO KOHCyJIa, KOHCyjIa,
BHiie-KoHCyJla H KOHCyJ~bCKOrO areHTa, S1BJl5IIo0IlHXCS pyKOBOAHTeJISAMH KOH-
CyJ~bCTB;

3. (<KOHCyJ]bCKOe ROJD)KHOCTHoe J]HUO>) o3HaIaeT Jito6oe JI1,1_O, BKJliOqa1
riay KOHCyJbCTBa, KOTOpOMy nopygeHo BbilnOJIHeHHe KOHCYJIbCKHX 4)yHKUHH.
B onpeIeieHHe <«KOHCyYJbCKOe JIOJI)KHOCTHOe JIHUIO)> BKJuIo'aOTC.R TaK)Ke
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jtua, npHKOMaHALHpOBaHHbie K KOHCyYJbCTBy AIA o6yeHl451 KOHCyJlbCKO 1
cjiy)6e (cTaicepbi);

4. OCOTpyH14K KOHCyJ~bCTBa>> o3HaIaeT JIHtLO, He SBJI.RtotLleec! KOH-
CyJlbCKHM XIOJIfKHOCTHbIM JIHIOM 14 BbinOAHsiotee B KOHCyJIbCTBe aaMm-
HHcTpaTHBHbie HKJH TeXHH'eCKHe O6R3aHHOCTH. -Io.a TepMHOM <(COTpyAHHK
KOHCyJIbCTBa>> IOH14MalOTC TaK)Ke pa6OTHHkH o6cjiyK4BatoLuero nepcoaia
KOHCyJIbCTBa;

5. (<CyAHO>> o3Ha'aeT rno6oe CyALHO, rinialaouee nog jiaroM npea-
CTaBJIsieMoro rocygapcTBa.

PA3AEJI ii. YLIPE)KAEH14E KOHCYJIbCTB 1H HA3HAqEHH'E KOH-
CYJSbCKHIX AOJ1)KHOCTHbIX J 4U

Cmambaq 2. 1. KOHCYJ~bCTBO MOweT 6blTb OTKpbTO B rocyxiapcTae
npe6bBaHutl TOJIbKO C coriiacmq 3TOFO rocyntapCTBa.

2. MeCTOHaxoKaeHHe KOHCyJlbCTBa, ero paHr H rpaHHtUbI KOHCyJIbCKOrO
o1pyra onpeAeImFOTCR no cornaweaHo MeeKly npeRCTaBIfeMblM rocyiiap-
CTBOM H rocyuapCTBOM npe6bBaHHn.

Cmambai 3. 1. ao Ha3HaeHI rJaBb KOHCYJIbCTBa npeacTaBJIlseMoe
rocyzapCTBO 1cnpaw1HBaeT 4nnOMaTH'eCKHM nyweM cornacue rocyaapcTea
npe6bBaHH4s Ha TaKoe Ha3HaeHHe.

2. lpeacTaBJIseMoe rocyaapCTBO 4epe3 CBoe xHnj-OMaTHqecKoe npeA-
CTaBHTeJlbCTBO HanpaBJIseT M1HHCTepCTBy HHOCTpaHHbIX aer rocyaapcTBa
npe6bBaHHnq KOHCyJqbCK4i naTeHT HW2114 apyror aOKyMeHT 0 Ha3HaeHHH
rjiaBbI KOHCyJIbCTBa. B naTeHTe Hui aIpyrom 4OKyMeHTe yKa3blBatOTSI
HMSi H 4)aMHJII S rJIaBbI KOHCyJIbCTBa, ero rpaKaHCTBO, paHr, KOHCyJIbCKiHg
oKpyr, B KOTOpOM OH 6yaeT HCnOJIHqTb CBOH o6si3aHHOCTm, 14 MeCTO-
Haxo)KAeHle KOHCyJIbcTBa.

3. Fo rlpeQCTaBjeHHH naTeHTa JAH apyroro aOKyMeHTa 0 Ha3HaqeHHH
rJIaBbI KOHCyJIbCTBa rocyjiapcT8o npe6bBaHHA BbIgaeT eMy B BO3MO)KHO
KOpOTKHAI CPOK 3KeKBaTypy HAH HHOe pa3peweHlle.

4. FocyjiapCTBO npe6blBaHH51 ALO Bb1laqtH 3K3eKBaTypbl 14JIH HHOIO pa3-
petueHMn5 Mo)KeT jiaTb riiaBe KOHCyJIbCTBa cornacme Ha BpeMeHHOe BbilnojHeHHe
HM CBOHX o6aq3aHHOCTei.

5. FaBa KOHCYJIbCTBa MOXKeT fp14CTyrlHTb K CnnOJIHeHntO CBOHX o6i-
3aHHOCTerI nocne TOrO, KaK rocyaLapcTBo npe6bBaHslA BblqaCT eMy 3K3eKBaTypy
Him apyroe pa3peueHHe.

6. C MOMeHTa npH3HaHH$l, aawe BpeMeHHOrO, BjiaCTH rocya1apCTBa
npe6blBaHHl npHHHMaOT Heo6XOHIHMbie Mepbl K TOMy, 4To6bi rniaBa KOHCyJIb-
CTBa Mor BbInOJIHSITb CBOH (PyHKULHH.

Cmambq 4. l-pezcTaBJy5ieMoe rocyaapCTBO coo6LuaeT MHHHCTepCTBY
HHOCTpaHHbIX .LeJi rocyxiapcTBa npe6bBaHHst HM1 H mMio, rpaXKJaHCTBo,
parr H AOJI)KHOCTb KOHCYJI bCKOrO OInKHOCTHOrO iHua, Ha3HaqeHHoro B KOH-
CyJIbCTBO He B KaqeCTBe rJiaBbl KOHCyJIbCTBa.
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Cmamb.I 5. KOHCyJIbCKHM I0J1)KHOCTHbIM JIHJOM MO)KeT 6blTb TOJIbKO

rpa)K.aHHn npeAcTaBJmeMoro rocyaLapCTBa.

Crnamb.q 6. FocyJaapCTBo npe6b[BaHlsA MO)KeT B Jno6oe BpeMm, He
6ytyqn o6513aHHbIM MOTHBHPOBaTb CBoe peulemae, yBeaoM4Tb npe4CTaBJIe-
Moe rocyaapcTBo ALi4nnOMaTHqeCK14M flyveM 0 TOM, qTO 3K3eKBaTypa 13114

HHoe pa3peiuenne rJ1iBb KOHCyJIbCTBa B3$ITbl o6paTHo WJIN 4TO KOHCyJfbCKoe

DOJDKHOCTHoe j1t1O Him COTPYHHK KOHCyJrbCTBa 51BJ1IeTC[ HeflpHeMIeMbIM.

B TaKOM cjiyqae npeaCTaBJ1IeMoe rocyAapcTao a1OJD1KHO OTO3BaTb COOT-

BeTCTBeHHo rnaBy KOHCyJIbCTBa, KOHCyJlbCKoea OJhKHOCTHOe 31am1o mJIH COTpya-

HHKa KOHCyJ~bCTBa, ecm OH y)Ke flPHCTynlHJI K CBoe pa6oTe. Ecjrn

npeaCTaBJAeMoe rocyLapCTBO He BbIHOJIHHT B TeqeHne pa3yMHoro cpoKa

3TOrO O6si3aTeJnbCTBa, TO rocy~aPCTBO npe6blBaHH9 Mo)KeT OTKa3aTbC5]

rpH3HaBaTb TaKoe 31Ht1O KOHCYibCK14M AOJDKHOCTHbIM JIHUOM H1l1 COTpyj[-

HHKOM KoHCyJ]bCTBa.

PA3RIER Imi. FIPIBHJIEII4, JlbEOTbI I4 IMMYHIHTETbI

Cmamb1 7. focy1apcTBo npe6blBaHHa o6ecne4HBaeT KOHCyJIbCKOMy

AOJtDKHOCTHOMy JIHUy 3aIIHTY 1 np4HHMaeT Heo6xoIJ4Mbie Mepbl UJIS3 TOrO,

4To6bl KOHCyIJbCKOe aOJI)KHOCTHoe .11I1O MOFrlO BbIHOJIHSiTb CBOH o6Rl3aHHOCT1

H4 rIOJlb3OBaTbCI npaBaMH1, npHBHj1FH5HIM14 H 14MMyH4TeTaM4, FlpeayCMOTpeH-

HbIMH HaCTOmL11eH KOHBeHuiteA H 3aKOHoJaaTeJlbCTBOM rocyaapcTBa npe6blBa-

HHA. FocyaapcTBo npe6blBaHiq np1HH4MaeT HeO6xo3U4Mbie Mepbi Ian o6ecne-

qeHH5I 3atUnThl KOHCyJrbCTBa H )KHJIbIX nOMeHLeHr4 KOHCYJIbCK14X 1Oi)KHOCT-
HbIX JIHU.

CmaMbRt 8. 1. Ecim riaBa KOHCyYJbCTBa B CHJIy KaKo o-16o npu'qHnbl
He Mo)KeT BbilOJlHSlTb CBOH 4 YHKL1H 11 ecJIm U1OJt4WHOCTb rnaBbI KOHCyJIb-

CTBa BpeMeHHO BaKaHTHa, npeUcTaBnnemoe rocyaapcTBo MO)KeT ynoJIHOMO-

'1HTb KOHCyJnbCKoe AO0JDHOCTHoe JIHUO aaiHHoro H1m Apyroro KOHCYJIbCTBa

B rocyxiapcTBe npe6blBaHH1 n13 O31HOrO H3 IJIeHOB .mrmoMaTHmecworo

nepconana caoero 31njioMaTHmecKoro npelCTaBHTeJbCTBa B rocy iapcTBe ripe-

6bIBali )ria BpeMeHHOrO PYKOBOaCTBa KOHCyJHJCTBOM. HMA H 4baM1tmKHS

3TOFO JiHua npeaBapHTejbHO coo6uaoTcA M1HHCTePCTBY IIHOCTpaHHbIX 31eJn

rocyzaapcTBa npe6bBaHHI.

2. JIto, ynOJIHoMoqeHHoe gW BpeMeHHOFO PYKOBOTJCTBa KOHCyJIbCTBOM,

HMeeT npaBo HCr[OJIHMTb O6SI3aHHOCTH FjiaBbl KOHCyJ~bCTBa, BMeCTO KOTOpOFO

OHO Ha3HaqeHo. Ha Hero pacfpOCTpanHfSOTC1 Te we O6SI3aHHOCTh, 14 OHO

HOJlb3yeTC3I TeMH )we npaBaMll, np11B14Jer1HsiMH m HMMyHHTeTaMH4, KaK

ecI4 6h1 OHo 6blO Ha3HaqeHO B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 3 HaCTOmluLeL4
KOHBeHLIHH.

3. na3HaqeHiie 4nIeHa xII1JIOMaT11qeCKOFO nepco4aiia TLHJIOMaTHqeCKOFO
npei peCTaBJ~eMoro rocyaapCTBa B KOHCyJIbCTBO B COOT-

BeTCTBHH C ryHKTOM I HaCTOAueri CTaTbH He 3aTpar4BaeT npHB14Jler1

H HMMyHHTeTOB, KOTOpSbe npeAoCTaBJeHbi eMy B CHJ1y ero L11noMaT1IteCKOrO

CTaTyca.

Cmamb 9. 1. Ha qJIeHOB amomaTH'IeCKOro nepconana wnnjIoMaTm-

meCKoro npeaCTaBHTeJlbCTBa npeLCTaBaReMoro rocyAapcTaa B rocy~iapcfae
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npe6blBaHul, Ha KOTOpbIX B03J10)KeHO ocyLieCTBJieHHe KOHCyJ~bCKHX ( yHKUHr
B 3TOM npeAcTaBHTeJlbCTBe, pacnpocTpaHROTCA npeayCMOTpeHHbie HaCToLuxeri
KOHBeHtu4eg npaBa H o6513aHHOCT KOHCyJIbCKHX LO0JDKHOCTHbIX JIMU.

2. OcyLuecTeBjieHHe KOHCYJIbCKHX 4IyHKLHR JiHUaMH, yKa3aHHbIMH B nYHKTe
I HaCTOUlueri CTaTbH, He 3aTparimeT npHBHjierriFH HMMyHHTeTOB, KOTOpbIe
npeaoCTaBjieHbl HM B CHJiy UX nInJioMaTH'eCKoro CTaTyca.

CmambaI 10. IpecTaBJISeMoe rocyaapCTBO MOxceT B COOTBeTCTBHH
C 3aKOHaMH rocyjIapcTBa npe6blBaHHH npHo6peTaTb B co6CTBeHHOCTb HUH
apeHAOBaTb 3eMeJlbHble y'aCTCH, 3,IaHH51 I H 4aCTH 3,aaHHrH JI pa3Me-
LueHM1 KOHCyJnbCTBa H )KHJIbIX noMet.[eHHH KOHCYJIbCKHX atOJIKHOCTHbIX
JIHU HAH COTPYaHHKOB KOHCyJ~bCTBa.

FocyaapCTBo npe6blBaHHA B cnyqae Heo6xo aHMOCTH OKa3bIBaeT nOMOtLIb
npeCTaBJ lseMoMy rocyuapCTBy B npHo6peTeHHiH B co6CTBeHHOCTb HJIH
apeHxie 3eMelbHbX yIaCTKOB, 3gaHHik JIH macTeA 3,taHHH, a TaKxce KBapTHp
AAAa yKa3aHHbIX BbIH1e uenerl.

Cmambi 11. 1. KOHCYJibCKHi LIAHT c rep6oM npeacTaBJIaeMoro rocy-
xtapcTBa, a TaKce COOTBeTCTByioluee HaHMeHOBaHHe KOHCyJIbCTBa Ha A3ble
npeAcTaBuxeMoro rocyaapcTBa H Ha A3ble rocyuapcTua npe6bIBaHHA MOFyT
6bITb yKpenIeHb Ha 3,aaHHH4, B KOTOpOM pa3MeLueHo KOHCyJrbCTBO.

2. Ha KOHCyJlbCTBe, a TaKoKe Ha pe3HeHUHH riaBbl KOHCyJlbCTBa
MO)KeT BbIBeUHBaTbCA 4bjiar npeRcTaBJISeMoro rocyIapcTBa HJIH ero KOH-
CYJIbCKHH quiar.

3. riiaBa KOHCyJabCTBa MoKeT TaK)Ke Bb1BetHBaTb Ha CBOHX cpeaCTBax
nepeLtBHKeHH5[ (aBTOMo6HiX, KaTepax) COOTBeTCTBYIOLLiHH uiar npeacTaBJII-
eMoro rocyuapcTBa.

Cmamb.9 12. 1. 3aaHHsi HJM qaCTH 3 tamrH, HCnOJlb3yeMhie HcKJuwIH-
TeJIbHO JAI ueJier KoHcyJIbCTBa, a TarKe 3eMeJibHbIHI yqaCTOK, o6cjriy)HBa-
IOLUHA 3TH 3J1aHH$i HJIH qacTH 3JaaHHr, HenpHKOCHOBeHHbl.

BJiaCTH rocyaapcxBa npe6bBaHHsI He MOryT BCTynaTb B 3,uaHHIl, MacTH
3uxaHHi4, HCHOJlb3yeMbie HCKJItOq'HTeJbHO UJI5 teCeri KoHcyJIbCTBa, HiI Ha
3eMeJbHbIH yqaCTOK, o6cny)HBaiotuer 3TH 3.IaHHAI HJIH qaCTH 3aaHli,
6e3 cornacHAI Ha 3TO rJiaBbI KoHCyJ~bCTBa, riiaBbI aHjioMaTHqeCKoro npea-
cTaBHTeJbCTBa npe2UcTaBjiseMoro rocyaxapcTBa HJim nHua, Ha3HaieHHoro

OJHHM 113 HHX.

2. FoJIoweHHi nYHKTa 1 HacToLueri CTaTbH npIMeHMHtOTC TaKKe K )KHJIbIM
nomeuCHHSIM KoHCyJnbCKHX LOJI)KHOCTHbIX JIHU H COTPYHHKOB KoHcyJnbCTBa.

CmambN 13. KoHcyJubcKne apXHBb 3SBJA]IOTCI HenplKOCHOBeHHbIMH4
B .ro6oe BpeMA H HeaBHCHMO OT HX MeCTOHaXo)K HIen. Hecny)Ke6Hbie
6yMarH He afOJDKHbl xpaHHTbC51 B KOHCyJ~bCKHX apxHBax.

CmambN 14. 1. KOHCyJIbCTBO HMeeT npaBo CHOCHTbC1 CO CBOHM npaBH-
TeJlbCTBOM, C IHrijIOMaTHiecKKM npeCcTaBHTeJlbCTBOM H KOHCyJIbCTBaMH

npeucUTauaieMoro rocytapcTaa B rocyaapcTBe npe6bBaHHq. C 3TOl UeJlbfO
KOHCYJIbCTBO MOweT noJlb3oBaTbCs BCeMH o6bIIHbIMH cpeCTBaMH CBSI3H,
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lIH4IpOM, KypbepaMH H oIneqaTaHHbIMH BaJiH3aMH4 (MeuIKrH, CyMKr H1 ALp.).
YCTaHOBKa ii HcnOJIb3OBaHHe paationepeaaT1,1KoB MoryT nlpOli3BOal4TbCSI
TOJIbKO c corac$ rocyjaapcTaa npe6baaHHW.

H~pu noJb3oaauH14 o6bI4HbIMH cpeaCTBaMm CB513H K KOHCyJlbCTBY npH-

MeH.IIOTCI Te we Tapndpbl, 4TO H K ainJToMaTqeCKOMy npeaCTaBHTeJb-
CTBy.

2. Cjiy)Ke6HaI neperIicKa KOHCyJIbCTBa, He3aBHCHMO OT TOrO, KaKHe
CpefCTBa CBA3H HM HCnOJlb3yfoTCSI, H onie'aTaHHbIe BaJI3bl, HmeIeotumIe BHAIIH-
Mbie BHetHIHe 3HaKH, yKa3blaiottHe Ha Hx Ot Hura14U-bHblI xapaKTep, a[BJISHOTCA
HenpHKOCHOBeHHbIMH H He nO)BepraOTC5[ KOHTPOJIIO 14J11 3a)ep)KaHM1O
Co CTOpOHb BJiaCTeri rocyaapcTaa npe6bBaHHl.

3. JblitaM, 3aHS1TblM nepeBo3KOA KOHCyJIbCK4X Bai3, rocyaapCTBOM
npe6blBaHI45i npeIoCTaBJS1fOTC3I Te wce flpaBa, npHBHJ1erHH H HMMyH4TeTbi,
LITO H aHnjiOMaTH4ieCKHM KypbepaM HpeACTaBJIeMOFO rocyJIapCTBa.

4. KOHCyJIbCKasi BaJI3a Mo)KeT 6blTb BeepeHa KOMaHa1py CyaHa Him
caMoJera. OH CHa6)KaeTCA OmttaJihHbIM QIOKyMeHTOM C yKa3aHeM '1cia
MeCT, COCTaBJI lIOHHX BaI3y, HO OH He CqHTaeTC5I KOHCYJIbCKHM KypbepoM.
KOHCyJIbcKoe UOJIWCHOCTHOe JiuO Mo)KeT npI4HSTb BaJi13y HeniocpeaCTBeHHO
H 6ecnpengTcTBeHHO OT KOMaHapa cyjHa 1n14 caMoJeTa.

Cmambg 15. JIHIHOCTb KOHCyJhbCKoro tIOJIKHOCTHorO J1Hua H COTpyUIH-
Ka KOHCyJIbCTBa HnpHKOCHoBeHHa. OHH He noxiex a apecTy r4J11 3auepwan-HHo
B KaKoM 6bi TO H 6blJIO 4bopMe. FocyuapcTBo npe6blBaH5I O6.3aHo
OTHOCHTbCl K HHM C [ODKHbIM yBaaXeHeM 4 npHHHMaTb Bce HaaUmKLUe4e
Mepbl JJflR npe1ynpewal-11en1 KaKlx-.rH6o nociraeJbCTB Ha IIX .hl4qHOCTh,
CBo6oay HJim OCTOHHCTBO.

Cmambq 16. 1. KOHCyJnbCKoe 51OJ)KHOCTHOe JiHuO H COT5pyaHHK KOH-
CYJbCTBa nOJlb3yfOTC1 HMMyHHTeTaMiH OT lop14CaHK4l4H rocyaapcTBa npe6bl-
BaHH51, C H43bTHRMH, npelyCMOTpeHHbIMH B nOJIjIYHKTaX (fa)), ((b)) H (c))
nyHKTa 1 H4 B nyHKTe 3 CTaTbH 31 BeHCKOA KOHBeHtmHH o )4niOMaTh-
qeCKHX CHOHueHHX, noailcaHHOr4 18 anpenim 1961 ro1a.

2. 4neHbl ceMe KOHCyYJbCK4X ,aO.J)KHOCTHbIX .JIHI, 141H COTpyaHHKOB
KOHCyJIbCTBa, ecJI OHH n1PO)KHBaoT BMeCTe C HHMH, nOJlb3ylOTC51 HMMyHI-
TeTOM OT IOPHCAHJKuH1 rocyaapCTBa npe6blBaHI H 5114H14n Henp4KOCHOBeH-
HOCTblO B TOH we Mepe, qTO M KOHCYJIbCKHre aOJI)KHOCTHbie Jiiua 1411
COTPYAIKH KOHCyJIbCTBa.

3. lpeUCTaBJ5ieMoe rocyaapCTBO MO)KeT OTKaaTbCI OT 11MMyH14TeTa
KOHCyJrbCKHX 51OJDKHOCTHbIX J1HLI H COTpyAHHKOB KOHCyJIbCTBa H 'ijleHOB
1x ceMeA. OTKa3 BO Bcex c51yqaaix aojj>KeH 6blTb onpetenjeHHO Bbipa)KeH
B nHCbMeHHOA ()opMe.

OTKa3 OT 14MMyHHTeTa OT OPHlCaKLH no rpa)HaHCKHM H aaM14HH-
CTpaTHBHblM Ae5aM He 03Ha'aeT OTKa3a OT HMMyHHTeTa B OTHO1eHiHH
HCHO1HeHI4SI petueHiisi, URAn qero Tpe6yeTc% oco6blA OTKa3.

4. EcArHI KOHCYJ51bCKOe IOJIKHOCTHOe iml4uO, COTpy1H14K KOHCYJ5bCTBa 14JIH
q'ieH 14X CeMbH, npO)KHBato]H1 BMeCTe C HHM, npei ,AB1SeT iCK no alejy,
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no KOTOpOMy OH FIO5lb3OBajiCSi 6bl 14MMyHMTeTOM B COOTBeTCTBMH C. HaCTOSItueg

CTaTbeI4, OH He HMeeT npaBa CCblrlaTbCfi Ha l4MMyHl4TeT OT IOpHClHKLUMI4

B OTHOleHI4H juo6oro BCTpe4HorO tiCKa, HenocpeRCTBeHHO CBJl3aHHoO

C OCHOBHbIM HCKOM.

Cmamb.,t 17. 1. KOHCyJibCKOe 51OJDKIOCTHOe J114LIO He O6sI3aHO XjaBaTb

rlOKa3aHl4Sl B KalleCTBe CB14SeTeJIln.

2. B cslyiae corJiacHsl npetCTaBJ15eMOrO rocygapcTBa Ha TO, 4TO6bI

KOHCY.1bCKOe OJ)KHOCTHOe J]HUO 14H COTpyAHHK KOHCyJIbCTBa, He SIBJIIIWI40H-

csi rpa)KaHHHOM rocyaapcTBa npe6bBaHH31, 51a5o CBHaeTe51bCKHe nOKa3aHHsq,

OHO MO)KeT no npocb6e 1aTb TaKHe nOKa3aHHHl.

3. 1pHpI1THe Mep B tiejix rp14Hy)KeH4lf KOHCyJIbCKOrO AOJIKHOCTHOrO

JAHLIa Hi5m COTpya5H4Ka KOHCyJqbCTBa, He qBJ13itoLLeFOC1 rpa)KUaHM4HOM rocytap-

CTBa npe6blBaHHR4, aaBaTb HOKa3aHHA 1i1 5IBHTbC1 AUI$I 3TOH IUeJIH B CyA,

a TaK)Ke rpnaieteHne ero K OTBeTCTBeHHOCTH B clyqae OTKa3a OT tlaM11

nOKa3aH14 1A1 HeMBKH B Cya He AOlyCKaeTC3I.

4. CoTpyqin-w KOHCyJlbCTBa, Ha KOTOpOFO He pacnpocTpaHIOTCq noJo)Ke-

HHA ryHKTOB 2 H 3 HaCTO$IuteH CTaTbH, MO)KeT OTKa3aTbCA aaBaTb CBH4te-
TeJlbcKHe nOKa3aHq o6 O6CTOqTeJlbCTBax, KacaiOtHxcH cjryxe6HOii AefiTejlb-

HOCTR.

5. -pH np1MeHeHHH noJIoxKeHHa, npeayCMOTpeHHoro nyHKTOM 2 Ha-
cTOALuerI CTaTb4, npeamp4HnMalOTCH Bce pa3yMHbIe LarH B tLejiax 1436eKa4-15
noMeX B pa6oTe KOHCyJIbCTBa. B csiyqaAx, xorua 3TO BO3MO)KHO, YCTHb1e

H1n1 l1HCbMeHHbie CBi4AeTeJIbCKHe nOKa3anHw MOryT 6blTb aaHbl 4B KOH-

CyJhbCTBe 15I1 Ha KBapTHpe COOTBeTCTBytoIJerO KOHCysIbCKoro ROJIKHOCTHOrO

1111a 1114 COTpyAH14Ka KOHCy5IbCTBa.

6. os'OileHld1 HaCTOIuxer CTaTbH OTHOC5tTCI KaK K cy51oflpOH3BOLCTBy,

TaK H K npOH3BOaCTBy, COBepinaeMoMy aIMHHHCTpaTHBHbIMH B51aCT5IMM.

7. foioleHflw HaCTOsiLue CTaTbi4 COOTBeTCTBeHHO npiHMeHllOTCA K 4151e-
HaM ceMeA KOHCyJlbCK14X qOJl)KHOCTHbIX 51.111 M COTPYaIHHKOB KOHCyJIbCTBa,

ecniH OH lPO)KH4alOT BMeCTe C HHMM 14 He 3IBJ15HOTCsI rpaxcaaHaMm

rocyaapcTaa npe6blBaHrn.

Cmambsi 18. KOHCynbcKoe ROJ1KHOCTHOe 5114u0, COTPYaIHK KOHCYJbCTBa

14 4JeHbl tix ceMeH, npo)KBaiotLae BMeCTe C H1M, OCBo6o)KaalOTCq
B FocyaapCTBe npe6bIBaHH1 OT c5y)K6bl B BOOpyeaHHbIX CHnax H OT Bcex

BnaOB npHYAHTe.5bHbIX HOB14HHOCTe4.

Cmambw? 19. KoHcysIbCKoe aO.J)KHOCTHOe 5114140 1H4IH COTPYAHHK KOH-

CyJIbCTBa, a TaK)Ke 41eHbl HX CeMer1, npO)KH4BatOuH1e BMeCTe C HHMH, OCBO-

6oKaOTCs1 OT BblHOIHeH141 BCeX Tpe6OBaHHI, HpeJyCMOTpeHHbIX 3aKO-

HaMM 14 HpaBHJIaMH locyapCTBa npe6biBaHl4q OTHOC11TeJibHO perHCTpaHM,

HO51y4eH1l4P1 papeLLeHH Ha )KHTeJ3bCTBO H1 HHbIX fOaO6HbIX Tpe6OBaHHA1,

fipe,u1lB1sieMbIX K HHOCTpaHLIxaM.

CmambNq 20. 1. HpeaCTaBrlxieMoe rocyaapCTBO ocBo6oKgaeTcsi rocy-

zIaPCTBOM npe6blBaHInl OT o6.orl1eHrnl H B3blCKaHHq KaKHX-.IH60 HajrOFOB

H14I3 HHbIX noxo6HblX c6opoB .ro6oro B4a Ha:
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- 3eMeJIbHblrl yqaCTOK, 3,LaHHRR HJIH qaCTH 3XaaHHHi, HCnOJlb3yeMbie HCKJlIO-
4HTeJIbHO ,TIR KOHCYJIbCKHX Leener, BKJOqail )KHjrbie HOMeIueHHAl KOH-
CyYJbCK4X tIOhI)KHOCTHbIX JIHl H COTpy1HHKOB KOHCyJIbCTBa, ecjil yKa3aHHOe

HMytLUeCTBO HaxowW4TC1 B CO6CTBeHHOCTH HulI apeHayeTc. OT I4MeHH
npeAtcTaBJl5eMoro rocyalapcTBa HAIH KaKoro-jri6o qb1,3,qecKoro 14J14 1opM-
AIIHeCKoro nimua, aercTByioiuero OT HMeHLM 3TOF0 rocyaapCTBa;

- cateJIKH HJIH AOKyMeHTbl, KacaiotumcA npno6peTeHHl yKa3aHHOFO HeBH-
iKIMOFO HMyLUeCTBa, ecini npeAcTaBJ]AeMoe rocyaiapCTBO npao6peTaeT

3TO HMyueCTBO HCKJ]r0MTeJlbHO JlAA KOHCyJIbCKHX lxeCreii.

2. HOJnoKeHli2 nyHKTa 1 HaCTOlerItt CTaTbH He OTHOCITCI K yniiaTe
3a KOHKpeTHbie BHLbi o6cjny)KHBaHHq.

Cmanb.q 21. Focy~AapcTBo npe6biBaHHA He o6naraeT H He B3HMaeT
HHKaKHX HajiOrOB H11H HHblX no.o6HbIX c6opOB Jo6oro Ba c iBH)KmMOrO
HMytueCTBa, 91BJI31oauerocH co6CTBeHHOCTblO npeacTaBril34eMoro rocyaapcTBa
1J4I4 Haxotaumerocs B ero BJIJ1aeHH4 HJI4 IOJlb3OBaHHH H CrIOJlb3yeMoro
JIrJIS KOHCyJrbCKHX Lieneri, a TaK)Ke B CBI3H C npHo6peTeHneM TaKOFO
HMytueCTBa, BbInJla4HBaTb KOTOpbIe B HHOM cjiymae npe lcTaBJAeMoe rocy-
.IapCTBO 6bulo 6bi o6a3aHo Ha 3aKOHHOM OCHOBaHHHI.

Cnamb.,i 22. KoHcyJrbcKoe QOJI)KHOCTHOe JIHIo H COTPYLIHI4K KOHCyJb-
CTBa oCBo6oKuf1aOTCq OT yfiiiaTbi BceX HajrOB H ibIx nOIo6HblX c6opoB
.ro6oro BKaa, HanaraeMbiX HRH B31lMaeMbiX rocyaIapCTBOM npe6bIBaHq
B OTHOLueHHH 3apa6oTHO4 nriaTi, nonytaeMoA HMH 3a ncnoJIHeHMe ciy-
)Ke6Hblx o65I3aHHOCTeA.

Cmamba 23. 1. KoHcysIbcKoe aOJI)KHOCTHOe JimUO H1 COTpyaHK KOH-
cyJIbCTBa, a TaK)Ke tJeHbl Hx ceMeH, flPOW1,1MBatuJwe BMeCTe C HHMH,
OCBO6oKJalOTCI OT Bcex rocyaapcTBeHHbIX, paMOHHblX H MeCTHbIX HaJIOFOB
H c6opoB.

2. lpeayCMOTpeHHbie B niyHKTe I HaCTosue CTaTbli ocBo6o)KeHHsl
He ripMeHlOTC5I B OTHOLUeHHH:

a) KOCBeHHbIX HajiOrOB, BKJlioIaeMbIX o6blqHO B ueHy TOBapOB 1JIH ycjiyr;

6) HaJIOFOB H c6opOB Ha JIH4Hoe HeaJBM2KHMOe HMyLJLeCTBO, HaxoxitteecA
B rocyiapcTBe npe6blBaHsIn, 3a CKJI IogeIHeM HajoroB 4 c6opoB, OT
yrlIaTbl KOTOpbIX npnMeH1eTCSI OCBO6O)K1eHMe cornacao CTaTbe 20 Ha-
CTOILIjeH KOHBeHLMm;

6) HajO-OB H c6OpOB Ha HaCJIe,4CTBO 14 npmo6peTeH1e tMmy1IeCTBa B rocy-
,fapcTee npe6blaHnl;

?) HaJiOrOB H c6opOB Ha qaCTHbie wOXOgIi, noJiyaeMbie OT HCTOIHHKOB
B rocy~xapcTBe npe6blBaHnA;

d) Haj-IOrOB H c6opoB Ha cCtejKH 1411 aOKyMeHTbl, 0j)OpMJ1SllOHJe Hm
Kacatoumec caejioK, BKAtO1 aA rocyaapCfBeHHble nOUJIHHbI (rep6oBbie

c6opbl BceX BHaOB), HanaraeMbie 14JI14 B31MmaeMbIe B CBSI3H C TaKMmH cJaeJI-
KaMH, 3a HCKJltIeHHeM HaJiOrOB H C6OpOB, OT ynJIaTbI KOTOpbIX nptMe-
HfleTCA OCBO60)KuIeHle cornacHo CTaTbe 20 HaCTOLuefi KOHBeHUMHM;

e) nJiaTbl 3a KOHKpeTHbIe BH4Ibl o6cTyiKBaHrnl.
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Cmambq 24. 1. Bce npeaMeTbl, BKJIlOqaql aBTOMO6JUI, BBO3HMbie
14cKJlOqTeJlbHO atulsi ciy)e6Hor -IOrJlb3OBaHisl KOHCyJhbCTBa, OCBo6o)alaOTC3I
OT TaMOdceHHbIX nOIIJIHH H HHbIX HaJIOrOB juo6oro BiUta, HaJnaraeMblX
B CB513H C BBO3OM HJII no rlpUtHe BBO3a, TaK we KaK H npeMeTbi,
BBO3U Mble AJI5l cny)e6Horo nolb3OBaHU ti nnOMaT4qecKoro npe)IcTaBU-
Te~JbCTBa npeEcTaBnisieMoro rocyaapcTBa B rocyaapcTBe npe6blBaHH3s.

2. KOHCynqbCKoe aOjlKHOCTHOe jmu1O HJIIt COTpyJHUlK KOHCyJqbCTBa, a
TaKwe qljleHbl CeMbH TaKOFO KOHCyJibCKOrO arOJDKHOCTHOrO iH1ua UJu4 COTPYXI-
HHKa KOHCyJIbCTBa, npoKHBaiotume BMeCTe C HHM, OCB6o)KiafoTcI OT
TaMO)KeHHOrO KOHTPOJI1 H TaMo)KeHHblX noWJIUHH H UHbIX c6OpOB jro6oro
BIIL1a, HaJnaraeMbIX B CB$13H C BBO3OM 13114H no npHqHHe BBO3a, KaK 3TO

npegycMaTpJBaeTc Jalnl COOTBeTCTBytoIIeA KaTeropnu nepcoaana xInJIo-
MaThlrecKoro npeICIaBHTeUIbcTBa npeACTaBJ]5eMoro rocy2tapcTBa.

3. B nyHKTe 2 HacTOALuei CTaTbU TepMUH "COOTBeTCTBytoLUa% KaTe-
ropnx nepcoHana AtnJIoMaTrqecKoro npeaCTaBTejibCTBa> OTHOCHTC51 K qJIe-
HaM g rijioMaTvqeCKoro nepcoHaJia, eciim peqb HaeT 0 KOHCyJnbCKHX UOJI)K-
HOCTHbIX IHuax, H K uileHaM aAMHHHCTpaTHBHO-TeXHUImeCKOFO nepcoHana, ecJn
peqb U4JteT 0 COTpyAJHHIKaX KOHCyJIbcTBa.

Cnambnq 25. Bce ynuUa, KOTOpbIM cornacHo HacToltue4 KOHBeHuMH
npeAOCTaBnIOTCx npUBUJIerHH H HMMyHUTeThi, o6%3aHbi 6e3 yttep6a AJ 51
Ux npUBUjinerfUi H MMYHHTeTOB yBawKaTb 3aKOHb! U npaBUJia rocyAapcTBa
npe6bBanUsl, BKJI OqaA 3aKOHbl U4 npaBiJIa, perynipytomue aBU4)KeHee TpaH-
crIopTa U CTpaXOBaHUe aBTOMO6UJieR.

CmanbR 26. IoCKOJIbKy 3TO He I1pOTHBOpeqT 3aKOHaM Ui npaBjlaM
rocyaapcTBa npe6bIBaHsi 0 pa4OHax, Bbe3Ja B KOTOpbIe 3anpeiiaeTca
UnA orpaHHwtBaeTcsi no coo6paeH5[M rocyaapCTBeHHOA 6e3onacHocTm,
KOHCyJIbCKOMY J1OJI)KHOCTHOMy JIHUY aOJI)KHO pa3pewuaTbcA CBo60aHO nepeaBU-
raTbCX B npeaenrax ero KOHCYJIbCKoro orpyra an5i BbHOJIHCeHUA UM CBOUX
cnytce6Hbx o6sI3anHOCTeU.

Cmanb., 27. loj-Io)eHHa CTaTeA 10; 12, nyHKT 2; 15; 16, nyHKTbI
I U 2; 18; 19; 22; 23, nyHKT 1; 24, nyHKT 2, HaCTOILueU KOHBeHUHH
He pacnPOCTpaHqIOTC51 Ha rpawrAtaH rocyaapcTBa npe6bBaHM U JIIUL, HO-
CTO1HHO ipoKHBHoaImUX B rocyAapCTBe npe6bBaHHsI.

PA3LIEJl iv. KOHCYJlbCKI4E 4YHKLUIH

Cmamb.q 28. 1. KoHcyJnbcKoe OJIDKHOCTHOe JIHUO HMeeT nlpaBO B npe1e-
nax KOHCYJbCKOrO o~pyra BbifOJIH5lTb 4byHKUUU, yKa3aHHbI6 B HaCToslleM
pa3aeJie. KOHCyJIcoe tOJDKHOCTHoe jituO MO)KeT, KpOMe TOrO, BbInOJIHSiTb
i HnbIe O4HumaLAbHbie KOHCyJ~bCKe 4 yHKUUUM, ecjiU OHH He npOTHBopeqaT
3aKOHOJaaTe~JbCTBy rocyaapcTBa npe6blBaHMs.

2. B CB5l3U C UcOJHeHUeM CBOHX 4)YHKLi1 KOHCyJnbCKoe aOjlKHOCTHOe
Jnuo MO)KeT o6patuaTbCl nl1CbMeHHO HJIU yCTHO K KOMneTeHTHbIM BJIaCTIM
KOHCyJbCKoro OKpyra, BKJI1oqaI npe.ELCTaBHTeJbCTBa ueHTpabHbX y4-
peweH eu.
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3. KOHCyJrbCKoe ilO.TDKHOCTHOe 3H11O HMeeT npaBo B3HMaTb KOHCYJbCK1e
c6opbi B COOTBeTCTBHI C 3aKOHoafaTenlbCTBOM npeLIcTaBJi.ReMoro rocyaapcTBa.

CmambR 29. KOHCyJIbCKoe QOJI)HOCTHoe JIHlUO MeeT npaBBo B npeaejiax
KOHCYJlbcKorO oKpyra:

1. 3auunuan npaBa 14 HHTepecbi npeAcTaBJIaeMoro rocyaLapcTBa, ceoux
rpa)K aH H op14lTimqecK1x JIHI.

2. CoaeACTBOBaTb pa3BHTHI1O TOproBbix, 3KOHOMHqecKHx, KyJ~bTypHbX H Hayq-

HbIX ca5I3eH Me)1y npeaCTaBIgeMbiM rocyaapCTBOM 4 rocyaapCTBOM
npe6bleaHH51, coaer4CTBOBaTb pa3BHTHIKO TypH3Ma H cnoco6cTBoBaTb HHbIM
o6pa3oM pa3B1THtOapy)KeCTBeHHbIX OTHOwueHH Mea)Qy H1M1.

Cmambs 30. 1. KoHoyJIcKoe IIOJ ICHOCTHOe JIMULO B npetejiax KOHCyJlb-

cioro oKpyra HMeeT npaBo:

a) BeCTH yqeT rpa)KaaH npeRlCTaBJleMoro rocyaapcTBa;

6) ipiHHMaTb Jito6bie 3aqBrieHns, Heo6xoUaIMbie cornacno 3aKHoa1aTejbCTBY
npeALcTaBJlgeMoro rocyuapCTBa, no BonpocaM rpa)lvaHcTBa;

6) perHCTpH1poBaTb H4 nolyqaTb yBaoMj1eHiie o poaIeHHH Hm cMepT4
rpa iaH npeIcTaBJseMoro rocyaapcTBa;

e) COBepwaTb 6paKH H npOH3BOatHTb pacTopKeHne 6paKa corIIaCHO 3alcOHO-
3aTeJIbCTBy npeacTajlsieMoro rocytlapcTBa np yCJIOB144, LITO o6a JrntLa
51BJ5IOTCAI rpawaaaMm npeFPcTaB)KHeMoro rocyxlapcTBa;

O) npliHHMaTb 35]BJIeHHI, Kacatommecm ceMeHHbIX OTHOIweHH rpa)lcaH npe-
CTaBJ15ieMoro rocyatapCTBa.

2. KOHCyA coo6tuaeT KOMneTeHTHbIM opranaM rocyaapcTaa npe6bBaHHA
CBeeHH 0 per0CcTpau4HH aKTOB rpa)KtaHCKoro COCTO1HHHl, npoH3BeaeHHOA
B KOHCyJIbCTBe B COOTBeTCTBHH C HOJ1HyHKTaMH (6)) H (0)) nyHKTa 1

HacToIuei CTaTbH, eCJ1H 3TO Tpe6yeTct no MeCTHbIM 3aKOHaM.

3. H-orioiKeHH noHnyHKTOB ((6)) 14 (0)) HyHKTa - HaCTOHJueg CTaTbH
He OCBo6oKaaOT 3a4HTepecOBaHHbIX 3114U OT o6.l3aHHOCTH co6itoIaTb
cpopMalbbaOCTH, Tpe6yeMble 3aKOHo.aTeJibCTBOM rocylaapCTea npe6beaHrnl.

Cmanmb.q 31. KoHCynbcKoe aOJICHOCTHoe JI14UO I4MeeT npaBo:

1. BbuaaaTb, BO3o6HOBJIITb, noratuaTb nacnopTa rpal-laaM npecTaBJaq-
eMoro rocy~lapcTBa;

2. BblInaBaTb aOKyMeHTbi, uaiommHe npaBO Ha Bb,3.L1 B npeaCTaBJISeMoe

rocylapCTBO, H BHOCHTb B HHX Heo6xoaHMbie 143MeHeHMR;

3. BblmaBaTb Be3JIHbie, Bbie3JIHbie H TpaH3HTHbie Bn3bl.

CmambR 32. KoHcyrIbCKoe £IOJDKlHOCTHOe 31HUO HMeeT npaeo npOH3-

BO JW4Tb B KOHCyJ~bCTBax, Ha CBOeri KBaPTpe 14311 Ha KBapT1pax rpa)aiaH
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npeRcTaBnseMoro rocyaapcTBa, a Tamie Ha 6opTy CyaOB HIM CaMOJIeTOB,
Hecyiiumx 4bar 3TOrO rocyaLapCTBa, cjieayfLUHe RieiCTBHA:

1. [IpHHHMaTb, COCTaBj]IATb H yA1OCTOBeplTb 3a$1BJieHH1 rpa)KaaH npeRcTaB-
.ieMoro rocyapcTBa;

2. COCTaBJI1Tb, yaOCTOBep.9Tb H xpaHHTb 3aBetuaHH51 rpa)KaaH npeRCTaBJ15i-
eMoro rocyatapCTBa;

3. COCTaBJIITb HJIH YJAOCTOBepfSTb caejIKH, 3aKJIroqaeMble MewiVay rpawKgaHaMw
ripe acTaBCRleMoro rocygapcTBa, H YXOCTOBepiTb OHOCTOPOHHHe caJejuIcI,
nIOCKOJIbKy 3TH CXlCIKH He npOTHBOpeqaT 3aKOnOjiaTenlbCTBy npHHHMa-
jotuero rocyalapCTBa. KoHcyJnbcKoe ZOJI)KHOCTH.Oe JIHLXO He Mo)KeT COCTaB-
J5IITb H ytIOCTOBepflTb TaKHe cLIeJIKH, KOTOpbie yCTaHaBJIHBatOT HJIH

OTly)KjlaIOT BeLUHbie npaBa Ha HeJIBH)KHMOe HMyLIueCTBO, Haxo aiueecsi
B rocyapCTBe npe6bleaHHs KOHCyJhbCKoro RIOJ1KHOCTHOrO Jii4a;

4. COCTaBJIfiTb HJIH YUOCTOBepS1Tb caeJIKH Me(JKy rpawK.LaHaMH npeaICTaB-
JImeMoro rocygapcTBa H rpa)KaHaMH npHHHMaotttero rocyatapCTBa, ecJiH
3TH c1eAKH KacaloTCI HCKJItOqHTeJIbHO H4HTepecoB, HaxofusIUHXCA Ha

TeppHTOPHH npeaicTaBJ]AeMoro rocytapcTBa, mJIH noxiewaT HcnlOJIHeHHFO
Ha TePPHTOPHH 3Toro rocyuapCTBa, lpH yCJIOBHH, qTO 3TH ceJIKH He
npOTHBOpeqaT 3aKOHOgIaTeJ~bCTBY npHHHMaoLuero rocygapCTBa;

5. JAerainm3OBaTb AOKyMeHThl, BblaHHbie BlaCTAIMH Hlh O)HLIa~RlbHbIMH
jmtIaMH npeAcTasIAeMoro rocyaapcTBa Him ripHMatottuero rocyaapCTBa,
a TaKwe yALOCTOBepSITb KOnHH, nepeBoabi H BbifliCKH 13 3THX AOKy-
MeHTOB;

6. YUOCTOBepflTb InOU1/HCH rpa)KaLaH npeacTaesIqemoro rocyuapcTBa Ha BCsi-

Koro poaa aOKymeHTax, ecIAH co~ep)KaHe 3THX ,LOKyMeHTOB He HpOTHBO-
peHT 3aKOHaM npHHHMaiotLtero rocy~tapCTBa;

7. -pHHHMaTb Ha xpanenne HMytUeCTBO 1H aOKyMeHTbl OT rpa)KtaH npea-
CTaBJIsieMoro rocytapcTBa Him XAA 3THX rpa)KaaH, flOCKOJIbKy 3TO
He npOTHBOpe4HT 3aKOHoaaTeJbCTBY npHMaioIuero rocyjlapcTBa;

8. CoBepuhaTb apyrue LIeICTBHI, OTHOCAIUHeCI K 4)yHKLHqIM KOHCyJnbCKoro
OJI)KHOCTHOrO JlHua, eCJ1H OHH He npOTHBopeqaT 3aKoHaM npHHHMaoLero

rocyaapcTBa.

Cmamb,q 33. COCTaBieHHbie Hh yaOCTOBepeHHbie, Him nepeBeeHHbie
KOHCyJIbCKHM AOJIDKHOCTHbIM JIHUOM AOKyMeHTbl B COOTBeTCTBH11 CO CTaTberH
32 HaCTOsimeH i KOHBeHuH 6yQuyT pacCMaTpHBaTbC5I B CTpaHe npe6bIBaHHl
KaK 5aOKyMeHTbl, HMetOWLHe TaKOe )Ke IOPH5H4eCKoe 3Hg'ieHHe H 9OKa3aTejbHyto
CHy, KaK ecnu 6bl OHH 6blIH COCTaBJneHbi, nepeBejeHbI H1H yR5OCTOBepeHbI
KOMeTeHTHbIMH BjlaCT3IMH H y'pe)KgeHm1 MH rocyaapCTBa rIpe6bBaHH.

Cmanb,, 34. KOHCyJrbCKoe aOJDKHOCTHOe JIHuO HMeeT npaBO, orta
3aKOHOJIaTeJlbCTBO npeALCTaBJIseMoro rocysiapCTBa ynOJ1HOMOMHBaeT ero Ha
3TO, npOH3BOAHTb yCbiHOBJieHHe, yqpe)KalaTb OneKy H r oeHrTe~jbCTBO

B COOTBeTCTBHH C nOjiO)KeHHAIMH AorOBOpa o npaBOBOR f-OMOLIH nO rpa)K-
.uaHCKHM, ceMeAHblM H yrO51OBHb[M Jae5aM, 3aKJtOMCHHOFO Me)KaLy COO3OM
COBeTCKHX CotanCTtiCeCKHx Pecny6HK H BeHrepcKori HapOLiHOAi Pec-
ny6rmKoi.
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Cmambfi 35. 1. (1yHKIUHH KOHCyJIbCKHX IOJIWHOCTHbIX AHl nO HacJiealCT-
BeHHbIM AeJaM peryJIHpyIOTC1 iojioKeHHqSMH QOrOBopa MeKLIy COO3OM
COBeTCKHX CoLmaJIHcTmHecKHx Pecny6JIHK m BeHrepcKori HapofIHoA Pec-
ny6HKog o6 oKa3aHHH nlpaBOBO nOMOImi4 no rpaIIaHCKHM, ceMeHHO-
6pa4HbIM H yrOJIOBHbIM leJaM.

2. KoMneTeHTHbie BjiaCTH rocyaapcTBa npe6blBaHMia yBefOMJi~fOT KOH-
CyJIbCKOe IOJI)KHOCTHOe JIHUO o cMepTH rpa)KElaHHHa npeAtcTaBJsieMoro
rocyltapCTBa H coo61ualoT eMy CBe~teHHsI 0 HacJIeQCTBeHHOM HMyLUeCTBe,
O HacJieAHKaX, OTKa3oroJiyqaTeiHX, a TaKKe 0 HaJIHmHH 3aBewlHH.

3. KoMneTeHTHbIe BJ1aCTi4 rocytapCTBa npe6bBaHHu H3BetualOT KOH-
CyJIbCKOe XIOJDKHOCTHOe JIHUO o6 OTRPbITHH HacJIeRICTBa B rocygapcTae
npe6bBaHHsI, Kor1a HacJIe1HHKOM HAIH OTa3onoJ1yqaTeJIeM SIBJqIeTcfl rpaKaa-
HHH npeIcTaBrimeMoro rocy1apcTBa.

3TO OTHOCHTCI H K cjiyqasM, KOraa KOMIeTeHTHbIM BJIaCTM rocyflap-
CTBa npe6bBaHHI CTaHeT H3BeCTHO o6 OTKPbITHH HacJneLAcTBa B flOJib3y
rpaicnaf[a npeAcTaBJlseMoro rocyjIapcTBa Ha TeppHTOP4Hi TpeTbero ro-
cyaapcTBa.

CmambA 36. KOHCyJnbCKoe TOJ1)KHOCTHOe JIHUO HMeeT npaBo B npeaeiiax
KOHCyJIbCKOFO o1pyra npejLCTaBATb nepeji BJIaCT1MH rocyaiapcTBa npe6bl-
BaHHAI rpawKziam npeAcTaBJimeMoro rocyzapcTBa, eCJIH 3TH Jl4ua BcJIeaTCTBHe
OTCyTCTBHA HIH nO IIPYFHM yBa)KHTeJ~bHbIM IPH4HHaM He B COCTOqIHHIH
CBOeBpeMeHHO 3atuII aTb CBOH npaBa H IHTepeCbl. 3To npeaIcTaBHTeJlb-
CTBO nipooJ]imaeTC1 £10 Tex nop, nOKa npeC£cTaajBieMbie JIHua He Ha3HMaT
CBOHX yrIOJIHOMOqeHHbX HJIH He BO3bMYT Ha ce6R 3alUiTY CBOHX npaB
H HHTepecOB.

Cmambu 37. 1. KoHicyJibCKoe LIOJDKHOCTHoe JIHuO HMeeT npaBO B npe-
,ieriax cBoero KOHCyJIbCKOFO oKpyra BCTpeqaTbC H CHOCHTbCq c rO6biM
rpaKtaaHHHOM npeIcTaBJIJleMoro rocytapcTBa, ataBaTb eMy COBeTbl H OKa-
3blBaTb BClqecKoe coLaeACTBHe, BKJ1IO'tai B Heo6XoamMbX cjiyqaqx npHHAsTme
Mep aRS oKa3aHHi eMy npaBOBOA nOMOIUIH.

rocyIapCTBo npe6bBaHnA HHKOHM o6pa3oM He orpaHHMHBaeT CHOwUeHHe
rpa)KLaaHHHa npe1c-raBJnleMoro rocyaapcTBa c KOHCyJlbCTBOM H LOCTyn ero
B KOHCyJIbCTBO.

2. KoMneTeHTHbie BJiaCTH rocyaapcTBa npe6blBaHH e HlMleJe~HHO yBe-
fIOMJIAIlOT COOTBeTCTByiouiee KOHCyJIbCKOe JIOJDKHOCTHOe .]HImO flpeAlCTaBJIse-
MOrO rocyapcTBa 06 apecTe 131 3aaiep)KaHHH B HHOH (jopMe rpaiKa-
HHHa nIpeLACTaBJIseMoro rocylapCTBa.

3. KOHCyJIbCKoe LOJIKHOCTHOe JiHUO HMeeT npaBo He3aMeaJHTeJ~bHO
noceTHTb H CHeCTHCb C Ipa)KgaHHHOM npeLacTaBJSIeMoro rocygapcTBa, Haxo-
aIIuIHMCAI nOg apeCTOM HIIH 3aalep)KaHHbIM B HHOA (jopMe, 1HA1 OT6blBaioLUHM
CpOK TiopeMHOFO 3aKJIromeHH51.

-lpaBa, yKa3aHHbie B HaCTOALUeM nyHKTe, ocytLueCTBJ13lIOTCAl B COOT-
BeTCTBHH C 3aKOHaMH H npaBHlaMH rocyaapcTBa npe6blaaHitI npH yCJIOBHH,
OAHaKO, 4TO yrOMSIHyThie 3aKOHbl H npaBjia He XAOJDKHbi aHHYJ1HPOBaTb
3THX npaB.
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Cmambli 38. 1. KOHCyJbCKoe aOJI)KHOCTHOe JIHUO HMeeT npaBo OKa3bl-
BaTb BcSI4eCKoe coaeAcTBHe H nOMOLUb CYQHy npeAcTaBJI.ReMoro rocyaapcTaa B
nopTax, TeppHTOpHaJlbbIX HATH BHyTpeHHHX Bo[ax rocyaapcTBa npe6blBaHHA.

2. KoHcyJbcKoe U[OJ)KHOCTHOe JimuO MO)KeT nOALHSTbCl Ha 6opT CyaHa,
KaK TOJlbKO CYJIHY pa3peLueno CBo60aHoe CHOtueHe c 6eperoM, a KanTaH
CyJ1a H iJlnbl 3KHnaa)K MoryT CHOC14TbCMl C KOHCYJIbCKHM 4JO )KHOCTHbIM
JiHUIOM.

3. KOHCy.nbCKoe R1OJAKHOCTHOe .mUO MO)KeT o6palaTbcs% 3a rOMOIlbFO
K KOMHeTeHTHb1M BjirCT51M rocyjapcTBa npe6bBaHH14 no Tiio6blM BOnpocaM,
KacatoULLMCI BbinOJIHeHrsi ero 4)YHKUtHA B OTHOIteHHH CyJIOB npea1CTaB H1-
eMoro rocyaapCTBa, Kan14TaHa H tmeHOB 3KHna)Ka 3THX Cy,OB.

CmambR 39. KOHCynbcKoe aOJIKHOCTHOe ImUO HMeeT npaBO B npeaelax
KOHCyJabCKoro oKpyra:

1. Be3 yiqep6a xisi npaB BJIacTeH rocyaapcTBa npe6biBaHll paccjleaOBaTb
jno6bie npoHctueCTBH51, HMeBtUHe MeCTO B ITyTH Ha cytax npeacraBnleMoro
rocygapCrBa, onpatUHBaTb Ka1HnTaHa H JHo6oro qeHa 3K1na)Ka cyana
npeaCTaB.JImeMoro rocyaapCrBa, npoBepqTb cytoBbie AOKyMeHTbl, HP14HH-
MaTb 3aSIBjieHH.l OTHOCHTeJbHO flJlaBaHr1ll CyAHa iH MeCTa Ha3HaeHHl,
a Tarwe cnoco6CTBOBaTb BXOAiy, BbIXOity H npe6blBaHiro CyHaa B nOpTy;

2. 5e3 yiuep6a .s npaB BJaaCTer rocyaapcTsa npe6blBaHHn paapewavb
cnOpbl BCSKOrO poAa MeKXay KFIHTaHOM H rno6bIM LmeHOM 3KHnaxKa,
BKJRtOial CflOpbl, KacatotHeci 3apa6OTHO9 I1JaTbI H aorOBopa O HawMe,
nOCKOJqbKy 3TO npegycMaTPHBaeTC5I 3aKOHOaaTeJlbCTBOM npeAcTaBM1leMoro
rocyaapCTBa;

3. -pHHHlMaTb Mepbl no JeleHiMo B 6oJnbHute H no penaTpatmlH KaHHTana
HJAH jio6oro 'jieHa 3KHnaKa CyAHa;

4. FHojiyaTb, COCTaBJIS1Tb HJH 3aBepTb miio6yto eKnapatm o HAJH apyror
AOKyMeHT, npeaycMOTpeHHbi 3aKOHoaaTeJibCTBOM npeacTaJIaeMoro rocy-
J1apCTBa B OTHOweHHH CyQOB.

Cmambs 40. 1. B cJIytae, ecI cya bi mil1 upyrHe KOMneTeHTHbie
BjaaCTH rocyaapcTBa npe6blBaHHsl HaMepeHbl npeAnpHTb KaKe-116o npu-
HytITeJlbHbie ,aeiCTBH5l HAI Ha'aTb KaKoe-J146o OqHuHaJqbHoe paccjieoBaHie
Ha 6OpTy cyaiHa npeaLcTaBJIleMoro rocyatapcTBa, TO KOMneTeHTHbIe BJIacTH
rocynapcTBa npe6bIBaHr1is yBeaOMJ1SlIOT o6 3TOM COOTBeTCTBytoulee KOH-
CyJIbCKOe -*OJI)KHOCTHOe .Imuo. TaKoe yBaoMjieHHe ueiaeTcH Ao Hagaina
TaKHX uer4CTB14, C TeM 'TO6bl KOHCyJbCKOe AOJI2KHOCTHOe .rLUO m3m ero
npeLCTaBHTejib MOF4 lpHCYTCTBOBaTb npH ocytueCTBjieHHH TaK4x ter4CTBHr4.
Ecrn KOHCYJbCKoe UOA)KHOCTHoe .riHtuO HJim ero npeaCTaBTeJb He npll-
CyTCTBOBaJIH, TO no ero npOCb6e KOMneTeHTHbie BjaaCT1 rocyaapcTBa
npe6blBaHHnl npe CTaaBT eMy nOJIHyIaO HHaOpMatLU4o B OTHOweHH TOrO,
xfTO HMejio MeCTO.

2. -lonrO~ceHA flryHKTa 1 HaCTOS IleHi CTaTH rpiiMeHqtOTCA H B TOM
cjly~Lae, ecJIu KanHTaH 113111H 'JleHbl 3Kflawca cyAHa QOJI)KHbl uonpa11HBaTbCl
Ha 6epery BJIaCTIMH MeCTOHaXO2)KeHHIA nOpTa.
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3. IIonoil-eHfq HaCTogLIe CTaTbH He npnMeHRIOTCHl, OlHaKo, K O6blqlHOMy
TaMOKeHHOMy, lacnIoPTHOMY H34 CaHHTaPHOMY KOHTpOJniO, a TaKwe K iIo6blM
1eHCTBH451M, npeaInpHHITbiM no npocb6e MAN C COrjiactisi KanHTaHa cyaHa.

Cmamb3 41. 1. Ecm C aHo npeRCTaBJiaeMoro rocyaapcTa lOTepnMT
Kopa6JIeicpyueHe, csaeT Ha Me3b ME 6yaeT Bb16poweHo Ha 6eper, HjM
nOTepnT KaKyl-o-JH6o apyryio aaapuio B rocyaapcTae npe6bBaHl-, H4AM
ecJnH Jo6orl npelMeT, COCTaBR1Siom14H qaCTb rpy3a noTepneawero aliapio
CyAlla TpeTbero rocyaapCTBa, 6yayqH co6cTBeHHocTbto rpawaa1-t11Ha npeA-
CTaB3JIeMoro rocyaapcTBa, Ha114eH Ha 6epery Hin B63H14 OT 6epera
rocy iapcvea npe6beaHna1 HAM oCTaBJ eH B nOPT 3TOrO rocyatapCTBa, TO
KOMneTeHTHbIe Ba3aCTH rocyaapCTBa npe6bIBaHa KaK MOnKHO cropee CTaaB5T o6
3TOM B H3BeCTHOCTb COOTBeTCTBytotuee KOHCyJIbCKoe AOJI)KHOCTHOe JiIuo. OHM
TaK)Ke 3BeLuaLoT KOHCyJIbCKOe qOA)KHoCTHoe JAI4LO 0 Mepax, KOTOpbie
yice npeainpHHRTsa, no cnaceHnHo Aroaeki, cyAHa, rpy3a H 1Horo I4MyLueCTBa
Ha 6 opTy CYAHIa E npeaMeTOB, npHaXjie)Kax CyAHy H411 COCTaBAJIROLUx
qaCTb ero Fpy3a, KOTOpbIe OT1eJHJIHCb OT CyAHa.

2. KOHCyJIbcKoe aIOJ1)KHOCTHOe 3114tO MO)KeT OKa3blBaTb BC5lqeCKYtO

nOMOLLlb TaKOMy CyJRHy, ero nacca)KpaM H qjieHaM erO KOMaHJ]bl; C 3TO
uejibiO OHO MO)KeT o6paLlxaTbCl 3a cOae4CTBneM K KOMneTeHTHbIM BJIaCT5IM
rocyLaapcTBa npe6blBala.

KOHCyJIbcKoe IOJI)KHOCTHOe Amnuo MO)KeT npeunpnH14MaTb Mepbl, yKa-
3aHHbIe B nyHIT- I HaCTOILUeH CTaTbH, a TaK)Ke Mepbl no peMOHTY
CyLLHa HJM Mo)KeT o6paTHITbCl K KOMneTeHTHbiM BJIaCT5lM C npoCb6oH
npeJI1npHHTb MAE npolojixKaTb npeampHHnMaTb TalKIe Mepbl.

3. Ecjn noTepnernee aeapnio CyaHo npeacxaBJIqeMoro rocyuapcxaa 1AEh
rno6oAi npeatMeT, npHnaJweKaLuHri TaKOMy Cy Hy, 6bun HagaeHb! Ha 6epery
HAM1 B6JIH3H OT 6epera rocyaapcTaa npe6blBaHI. 14I11 aOCTaBJeHbl B nOpT
3TOFO rocygiapCTBa 4 HE KanITaH CyAIHa, H4 CO6CTBeHH14K, HE4 ero areHT,
HH COOTBeTCTBYEOLUHe cTpaXOBLUHKH He B COCTOIH14H FlpHlTb Mepbi nO
coxpaHeHHIO HAM pac1opf5iKeH14O TaKHM CYJIHOM HA11 npe1MeTOM, TO
KOHCyJIbCKOe IOJI)KHOCTHOe 3114O CqHTaeTC$1 ynOJIHOMoqeHHbIM npelnp14-
HHMaTb OT HMeHH CO6CTBeHHHKa cyatia TaK14e Mepbl, KOTOpbie Mor 6bl
npegfpirnaTb AR TaK4X ue3e4 CaM co6CTBeHH1K.

FloioKen1sa HacTos TIIero nyHKTa np4MeH5OTC.9 TaK)Ke K juo6oMy npea-
MeTy, COCTaBJIAtoueMey qaCTb rpy3a cyJLHa 14 lBAJiatoLueMycI co6CTBeH-
HOCTbiO rpa)KlaHaHa 1n3 topmaIHqeCKoro A14ua npeAcTaBiAxeMoro rocyxtap-
CTBa.

4. Eciji 3o6o npeaMeT, COCTaBAJIOUMni qaCTb rpy3a noTepneawero
aBapHio cyaxa TpeTbero rocyAapCTBa, ASBJIeTCA CO6CTBeHHOCTbiO rpa)KnaH4-
Ha HAM IOpHQ 4eCKOrO jiAua npelCTaBAeMoro rocyaapcTa H Haaeln Ha 6e-
pery HA B6jiaH3H OT 6epera rocyaapcTBa npe6blBaHn HAM1 aOCTaBAJeH B rOpT
3TOrO rocyaapcTaa 14 HE KanHTaH CyJIHa, H14 CO6CTBeHHMK npeaMeTa,
HE ero areHT, HE COOTBeTCTBy0otu1e CTpaXOB4A1KM1 He B COCTOIHHH npnH.Tb
MepbI nO coxpaneHnO HAM pacnopDKeHnHIo TaK14M npeaMeTOM, TO KOHCyJib-
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CKoe OJIWHOCTHOe JIHtO C1 HTaeTC5I yIOJIHOMO'eHHbiM npe31flPHHIMaTb OT
HMeH14 CO6CTBeHHHKa TaKle Mepbl, KaKHe Mor 6bi lpeun1tiplHTb JIi TaKHX

uenei caM CO6CTBeHHHK.

Cmambq 42. CTaTbH 38-41 npMeHAIOTCH COOTBeTCTBeHHO TaKwe H K
BO3IyWHbIM cyaaM.

PA3IEJI v. 3AKJOlATEJlbHblE IOCTAHOBJIEH14I

Cmambw 43. 1. HacToRtuaA KOHBeHtH1 noae)KHT paT1qbHKauHH H BCTy-
I1HT B CHJy Ha TPHaLuaTbIA UreHb nociie o6MeHa paTH4)HKalHOHHbIMH4
rpaMoTaMH, KOTOpbli COCTOHTC51 B MOCKBe KaK MO)KHO CKopee.

2. KOHBeHU4f1 6yaeT je4CTBOBaTb anpeab AO HCTeHeHH5! .IeCTH MeCSuleB
Co ,aiA, KOra OaHa M3 BbICOKHX jOroBapllBaloLHXC51 CTOpOH B nHCb-
MeHHOl 4opMe COO6LLHT aipyrorl BbICOKO9 ,aIoroBapHBaiottueHcA CTOpOHe
0 CBoeM HaMepeHHH 1ipeKpaTHTb ee aerCTBHe.

3. C MOMeHTa BCTynljlreHH4 B CHlAy Hac-rwonueg KOHBeHUi4 npeKpaTHT
CBoe ae9CTBHe KOHCyJIbCKaAl KOHBeHIUHIA Mewy COIO3OM COBeTCKHX CoLmaJIui-
CT14qeCKHX Pecny6.IHK H BeHrepcKorl HapOaHOri Pecny6iHKOi, FoaflHcaHHaA
B EyaaneuTe 24 aBrycTa 1957 roaa.

B YLOCTOBEPEHIHE IEFO YrlOJrHOMoqeHHbie BbICOK, X qorOBapH-
BaiOLUHXcSi CTopoH noaniicajiH HaCTOSiLIyto KOHBeHUHIO H CKpenHiH ee
CBOHmH e t iaTIMH.

COBEPIIEHO B BytaneiTe «<20 MapTa 1971 roaa B EiBYX 3K3eMH.nIpax,
KawadJ, Ha pyCCKOM H BeHrePCKOM $l3bIKax, npHeM o6a TeKCTa HMelOT
OHHaKOBY1O CHJIy.

OT HMeHH -pe3HuHyMa OT HMeHH
BepxoBHoro COBeTa Coo3a -Ipe3wl4HyMa BeHrepcKoA

COBeTCKHX Coui4aJImCTHqeCKHX HapoqHoA Pecny6irIH:
Pecny6il]K:

[Signed - Sign ]l [Signed - Sign] 2

HPOTOKOJI
K KOHCYJRbCKOR KOHBEHLIXIIl ME)KAY COIO3OM COBETCKI4X COIJ14AAl1-
CTI-qECKH4X PECHIYBJIIK H BEHFEPCKOfl HAPOJ1HO1A PECEYBJ1HKOR1

HpH noni1caHHH cero qHcsia KOHCyJnbCKOri KOHBeHUHII Meeay Coo3oM
CoBeTCKHX CouitaJIHCTHqecKHx Pecny6jilK m BeHrepcKoA HapoaHoi Pecny6-
.JIHKO (aajiee 4mHeyeoMo<4 KOHBenut4e>) YnOJHOMOeaHHbe BbICOK1IX aoro-
BapiHaoBuHxc1 CTOpOH corJiaCHJIHCb 0 HH)KecjieAyioHLeM:

1. YBegOMJieHe KOHCYJIbCKOrO aTOJIKHOCTHOrO jHuia, npejIyCMOTpeHHoe B flyH-
KTe 2 CTaTb4 37 KOHBeHtH14, npoH03BOaHTCA B TeqeHHe Tpex al-er

Signed by Nikolai Ivanovich Molyakov- Sign par Nikolai Ivanovitch Molyakov.
2 Signed by J6zsef N&neth- Sign par J6zsef N~meth.
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Co BpeMeHrH apecTa Hi h 3aleplcaHH1 B HHo 4bopMe rpa)aHHHa npeR-
CTaBJisieMoro rocyaapCTBa.

2. npaBa KOHCyJIbCKOFO ,IOJUKHOCTHOFO jmta nocewaTb H CHOCHTbCl C rpa)K-
aHI'HHOM npe[CTaBJIAeMoro rocyaapCTBa, ynOM5IHyTble B PlyHKTe 3 CTaTbI4

37 KOHBeHuHm, npeaoCTaBJn1lOTCl B TemeHre meTblpeX RHerl CO BpeMeHH
apecTa HJIH 3agepxcaHHa B HHOA ( opMe Taloro rpa)KJaHHHa.

3. HpaBa KOHCyJIbCKOFO UOJI)KHOCTHOFO JIla, yKa3aHHbie B -yHKTe 3 CTaTbH
37 KOHBeHULHH, noceLuLaTb H4 CHOCHTbC1 C rpa)KLaHlHOM HpeXICTaBJlSieMoro
rocynuapcTBa B TO BpeMA, Kora OH HaXO JHPTCA flnOX apeCTOM 1t11 3aaep)KaH
B HHO qOpMe, 13ThI OT6blBaeT CpOK TiopeMHOFO 3aKJI}OIeHHA, npeAo-
CTaBIAIOTCI Ha FnepmoximecKoR OCHOBe.

4. HacToAtLii nIpOTOKOI aBJIleTCsI Heor'beMeMOg maCTbiO KOHBeHUHH.

B YQOCTOBEPEHHE qEFO YnrO.HOMOmeHHble BblCOKHX q2orOBapHBaio-
LUHXC CTOpOH noancaI HaCTORtU4fi FIpOTOKOJI H Clpenlhli ero CBOIiM
FiemaT1M14.

COBEPIUEHO B By~ianeWTe «<20>> MapTa 1971 roAa B LtByX 3I3eMrlriA-
pax, KaairtiH Ha pyCCKOM H BeHrepCKOM sI3bKax, nplHqeM o6a TeKcTa
HMelOT OaHHaKOBytO CHJIy.

OT 1iMeHH f-pe3rEWyMa
BepxoBHoro COBeTa Coo3a

COBeTCKHX Couiaju4CTH1eCKH4X
Pecny6HK:

[Signed - Sign] I

OT hMeHeH
Hpe3HJnyMa BeHrepcKoi
Hapo~aoi Pecny6nlKI :

[Signed - Signk] 2

I Signed by Nikolai Ivanovich Molyakov - Sign par Nikolai Ivanovitch Molyakov.
2 Signed by J6zsef N6meth - Sign par J6zsef N~meth.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

KONZULI EGYEZMENY A SZOVJET SZOCIALISTA KOZTAR-
SASAGOK SZOVETStGE ES A MAGYAR N1tPKOZTARSA-
SAG KOZOTT

A Szovjet Szocialista K6ztirsas~igok Sz6vets~ge Legfels6 Tantcsdtnak
Eln6ks~ge 6s a Magyar N~pkztirsasig Eln6ki Tanicsa

att6l az 6hajt6l vezetve, hogy a Szovjet Szocialista K6ztzirsas~tgok
Sz6vets~ge &s a Magyar N~pk6ztArsas~ig k6z6tt Budapesten az 1967. 6vi
szeptember h6 7. napj~in aliirt Bar~itsigi, Egyiittmiik6d~si 6s K61csdn6s Segit-
s~gnyujtisi Szerz6des alapjin a k~t Allam k6z6tti bar~iti kapcsolatokat tovb-
bfejlessz~k;

figyelembe v~ve, hogy a Szovjet Szocialista K6zt~irsasigok Sz6vets~ge
&s a Magyar N~pk6zt~rsas~g kbz6tt Budapesten, az 1957. &vi augusztus h6 24.
napjin alirt konzuli egyezm~ny megujit~isra vAr;

elhataroztak, hogy konzuli egyezm~nyt k6tnek &s e c lb6l Meghatalma-
zottaikkA kinevezt~k:

a Szovjet Szocialista K6ztirsasigok Sz6vets~ge Legfels6 Tandcsinak Eln6k-
sage: Nyikolij Ivanovics Moljakov-ot, a Szovjet Szocialista Koztirsasdigok
Sz6vets~ge Kiihgyminiszt~riuma Konzuli F6osztilyinak vezet6j~t,

a Magyar N6pk6ztfirsasfig Eln6ki Tanfcsa: Dr. N6meth J6zsefet, a Magyar
N~pk6ztarsasfig Kiiliigyminisztriuma Konzuli F6osztIlyfnak vezet6j&t,

akik j6 &s kell6 alakban talAlt meghatalmazzsaik kicser&I6se utAn az
alIbbiakban llapodtak meg:

I. FEJEZET. MEGHATAROZASOK

1. cikk. Az Egyezm~nyben hasznAlt alibbi meghatArozdsoknak a k6-
vetkez6 a jelentse:

1. "Konzuituson" a f6konzulitust, a, konzulitust, az alkonzuitust 6s a
konzuli iigyn6ks6get keil rteni.

2. "A konzulAtus vezet6j6n" a f6konzult, a konzult, az alkonzult, illet6leg
a konzuli iigyn6k6t kell &rteni, aki a konzulitust vezeti.

3. "Konzuli tisztvisel6n" kell 6rteni minden olyan szem61yt - ide rtve a
konzulitus vezet6j& is,- akit konzuli feladatok ellitisfra hatalmaztak fel.
A "konzuli tisztvisel6" fogalma magfAban foglaija azt a szemdlyt is, akit a
konzulAtusra a konzuli szolgflat megtanulisa c61jib61 kildenek (gyakornokok).

4. "A konzulitus munkatfrsfn" olyan szem61yt kell 6rteni, aki nem konzuli
tisztvisel6 6s a konzulituson igazgatisi, illet6leg muiszaki feladatokat lit el.
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"A konzulItus munkatfrsfn" kell &rteni tovfbbdi a konzultus kisegit6
szem~lyzet~nek tagjit is.

5. "Haj6n" a kild6 fllam lobog6jdinak hasznilatfra jogosult haj6t kell
6rteni.

II. FEJEZET. KONZULATUS LITESITtSE. A KONZULI
TISZTVISELO KINEVEZESE

2. cikk. (1) Konzulktust a fogad6 dilamban csak ennek az dillamnak
a beleegyez~s~vel lehet I&tesiteni.

(2) A konzultus sz~khely&t, rangjit 6s a konzuli keriiletet a killd6
lam 6s a fogad6 Illam k6zbs megegyez~ssel dilapitja meg.

3. cikk. (1) A killd6 illam a konzulitus vezet6j~nek kinevez6se el6tt
diplomdciai uton megk~ri a fogad6 dilam hozzdjdrulIsdt a kinevez~shez.

(2) A kald6 dIlam diplomdciai k~pviselete utjdn megkfildi a fogad6 lam
kfiiligyminiszt~riuminak a konzuli kinevez6si okiratot (konzuli patens), vagy a
konzultus vezet6j~nek kinevez~s~r61 sz616 mds okiratot. Ebben fel kell taintetni
a konzulitus vezet6j~nek csalidi s ut6nevt, ilampolgirsdgit, rangjdt, a konzuli
kerijletet, amelyben a konzuli tev~kenys~get ki fogja fejteni 6s a konzuldtus
sz~khely&t.

(3) A fogad6 lam a kinevez~si okirat vagy a konzuldtus vezet6j~nek
kinevez~s6r61 sz616 mdis okirat bemutatisa utin lehet6leg r6vid id6n belill
kiillitja r~sz&re a maik6d~si engedlyt (exequatur) vagy mds engedlyt.

(4) A fogad6 Illam a mfik6d~si enged6ly vagy mds engedly megaddsa
el6tt hozzijdrulhat ahhoz, hogy a konzuldtus vezet6je ideiglenesen ellIssa a
feladatit.

(5) A konzulItus vezet6je az utdn kezdheti meg feladatainak elitdsdt,
miutin a fogad6 illam r6szre a mfik6d6si enged~lyt vagy mds engedlyt
megadta.

(6) A fogad6 dllam hat6sigai a miik6d~si engeddy vagy mds engedly
megadisakor, illet6leg az ideiglenes hozzdjdruldskor megteszik a sziiks~ges
int6zked&seket annak &rdek6ben, hogy a konzulitus vezet6je a feladatait ellit-
hassa.

4. cikk. A kaild6 lam k6zli a fogad6 dllam kaligyminiszt~riumdval
azoknak a konzuli tisztvisel6knek a csalddi 6s ut6nev~t, Illampolgdrsdgit,
rangjdt 6s beosztisit, akiket a konzulitusra nem a konzuldtus vezet6j~nek
nevez ki.

5. cikk. Konzuli tisztvisel6 csak a kiild6 illam ilampolgdra lehet.

6. cikk. A fogad6 dIlam diplomdciai uton bdrmikor - a n6lkil, hogy
a d6nt~set meg kellene indokolnia - k6z61heti a kild6 illammal, hogy a
konzuldtus vezet6j~nek miik6d~si enged6lyt (exequatur), vagy mds engeddiyt
visszavonja, illet6leg, hogy a konzuli tisztvisel6 vagy a konzuldtus munkatirsa
elfogadhatatlan. Ilyen k6zls eset~n a kaild6 Illam visszahivja a konzulItus
vezet6j~t, a konzuli tisztvisel6t, illet6leg a konzultus munkatdrsit. Ha a kiild6
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fiilam &sszerii id6n belul nem tesz eleget e k6telezetts6g6nek, a fogad6 fillam
megtagadhatja, hogy az ilyen szemelyt konzuli tisztvisel6nek, illet6leg a kon-
zultus munkatdrsfinak elismerje.

II. FEJEZET. KIVALTSAGOK, KONNYITISEK ES MENTESSEGEK

7. cikk. A fogad6 illam gondoskodik a konzuli tisztvisel6 v6delm~r6l
6s megteszi a sziiks6ges int6zked~seket annak &rdek6ben, hogy a konzuli
tisztvisel6 feladatait ellithassa, s hogy 61vezhesse azokat a jogokat, kivfltsdgo-
kat 6s mentess6geket, amelyeket ez az Egyezm6ny 6s a fogad6 fi1lam jogsza-
bilyai biztositanak. A fogad6 fillam megteszi a sziiks6ges int6zked6seket a
konzulitus &s a konzuli tisztvisel6 lakfsfnak v6delm&re.

8. cikk. (1) Ha a konzulitus vezet6je bfrmilyen ok miatt nem lithatja el
a feladatdit, vagy ha a konzulitus vezet6jenek hivatala ideiglenesen nincs bet61tve,
a kiild6 dillam a konzulitus ideiglenes vezet~s~vel megbizhatja e konzulitus
vagy a fogad6 dillamban mikdd6 mdisik konzuldtusa konzuli tisztvisel6j&,
illet6leg a fogad6 dilamban miuk6d6 diplomdciai k~pviselete diplomficiai
szem~lyzetnek egyik tagjfit. Ennek a szem&1ynek csalidi &s ut6nev&t el6zetesen
k6z6lni kell a fogad6 6llam kiiliigyminiszt6riumdval.

(2) A konzulitus ideiglenes vezet6s&vel megbizott szem6ly a konzulitus
vezet6j6nek feladatat litja el. Ugyanazok a k6telezetts~gek terhelik s ugyanazok
a jogok, kivfltsdgok s mentess~gek illetik meg, mint ha a 3. cikk rendelke-
z6einek megfelel6en nevezt~k volna ki.

(3) Ha az e cikk (1) bekezd~s~ben foglaltak szerint a konzulitus ideiglenes
vezet6s~vel a kiild6 dllam diplomfciai k6pviselete diplomdciai szem6lyzetbnek
tagjdt biztfk meg, e megbizfs nem 6rinti diplomficiai kivdltsdgait 6s mentessbgeit.

9. ckk.. (1) Ennek az Egyezm~nynek a konzuli tisztvisel6k jogair6l &s
k6teless6geir61 sz616 rendelkez~sei kiterjednek a killd6 f1lamnak a fogad6 illam-
ban lev6 diplomfciai kpviselete diplomdciai szem61yzetbnek azokra a tagjaira
is, akik konzuli feladatokat litnak el.

(2) Az (1) bekezd~sben emlitett szem61yek konzuli tev6kenys6ge nem &rinti
diplomdAciai kiviltsdgaikat &s mentess~geiket.

10. cikk. A kuld6 allam a fogad6 dillamban a fogad6 il1am jogszabdlyai-
nak megfelel6en f6ldterilletek, 6piiletek vagy 6piiletr6szek tekintet~ben tulaj-
donjogot vagy b6rleti jogot szerezhet a konzulitus, valamint a konzuli tisztvise-
16k, illet6leg a konzulitus munkatfrsainak lakdsa c61jdra.

A fogad6 ilam sziiks~g eset6n segits~get nyujt a kild6 d1lamnak f6ldte-
riiletek, 6pilletek, &pilletr~szek tulajdonjogfinak vagy b~rleti jogdinak a fent
emlitett c6lokra itrten6 megszerz6s~hez.

11. cikk. (1) A kbild6 illam konzuli cimer&t, valamint a kuild6 &s a
fogad6 dllam nyelv~n a konzulitus elnevez6s&t el lehet helyezni azor az
6piileten, amelyben a konzulitus van.

(2) A konzulitusra, valamint a konzuldtus vezet6j6nek lakdsfra ki lehet
tizni a kild6 ilam zfiszl6jdit vagy konzuli zfszl6jt.
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(3) A konzultus vezet6je a k6zleked~si eszk6zeire (g~pkocsira, haj6ra)
is kitiizheti a ktild6 .1lam zfszl6jAt vagy konzuli zfszl6jdt.

12. cikk. (1) A kizfr6lag konzulftus c61jaira haszndlt &pilet vagy 6piilet-
r6sz, valamint az ezekhez tartoz6 f6ldteriilet s~rthetetien.

A fogad6 llam hat6sfgai a konzulftus vezet6j6nek vagy a kfild6 Allam
diplomdciai k~pviselete vezet6j6nek, illet6leg az altaluk erre feljogositott sze-
m61ynek enged61ye nO1kWI nem Iphetnek be a kizdr6lag konzuli c61okra
hasznflt piiletbe, 6piiletr~szbe, valamint az ezekhez tartoz6 f6ldteriiletre.

(2) Az e cikk (i) bekezd6s6nek rendelkez6sei vonatkoznak a konzuli tisztvi-
sel6 6s a konzulAtus munkatArsa lakfsfra is.

13. cikk. A konzuli irattfr mindig &s az elhelyez6s&t6l fiiggetleniil
s6rthetetlen. Nem hivatalos iratokat a konzuli irattArban nem szabad 6rizni.

14. cikk. (1) A konzulftusnak jogfban fAll, hogy kapcsolatot tartson a
kormfnyfval, valamint a kfild6 'llamnak a fogad6 fllamban 16v6 diplomAciai
k~pviselet6vel s konzulftusaival. Erre a cMlra a konzulAtus ig~nybe veheti a
hirk6zl~s valamennyi szokfsos eszkbz~t, rejtjelt, futfrokat, s lepecs&telt kiilde-
mnyeket (zsfkok, tfskAk stb). R'Adi6-ad6fllomfst a konzulAtus csak a fogad6
'Allam hozzAjdrulsaival ldtesithet &s hasznAlhat.

A hirk6zlks szokAsos eszk6zeinek hasznAlatdnl a konzulAtusra ugyanazok
a dijszabAsok &rv~nyesek, mint a diplomAciai k~pviseletre.

(2) A konzulAtus hivatalos levelez~se - tekintet nlkfil arra, hogy milyen
hirk6zl6 eszk6z hasznfAlatAr6l van sz6-, valamint a konzuldtus lepecstelt 6s a
hivatalos jellegiikre utal6, j61 Idthat6 kils6 jellel megkiil6nb6ztetett kiildem6-
nyei s~rthetetienek. Azokat a fogad6 'llam hat6sdgai nem ellen6rizhetik 6s nem
tarthatjdk vissza.

(3) A konzuli kiildem~nyeket szdllit6 szem~lyt a fogad6 dllam ugyanolyan
jogokban, kivdltsfigokban 6s mentess~gekben r~szesiti, mint a kiild6 fillam
diplomdciai futArjait.

(4) A konzuli kiildem~nyt rd lehet bizni haj6 vagy repiil6g~p parancsno-
kdra. A parancsnokot okirattal kell elltni, s ebben meg kell jel6ini a kiilde-
m~ny darabszAmdt; a paranesnokot azonban nem lehet konzuli futarnak tekinte-
ni. A konzuli tisztvisel6 a kiildem&nyt akaddlyoztatAs n dkil k6zvetleniil veheti
'it a haj6 vagy a repiil6g~p parancsnokAt61.

15. cikk. A konzuli tisztvisel6 s a konzultus munkatArsdnak szem~lye
s~rthetetlen. Nem lehet 6ket letart6ztatni, sem szemdlyes szabadsdgukban mrs
m6don korlatozni. A fogad6 dllam k6teles szdmukra a kell6 tiszteletet megadni
&s minden sziiks~ges int~zkedbst megtenni, hogy szemblyiik, szabadsAguk, vagy
hivatali m~lt6sfguk brmilyen megsbrt&s&t megel6zze.

16. cikk. (I) A konzuli tisztvisel6 &s a konzultus munkatdrsa mentes a
fogad6 dllam joghat6siga a161, kiv~ve a diplomdciai kapcsolatokr6l sz616,
1961. dprilis 18-An alirt Becsi Szerz6dbs 31. cikke 1. pontjAnak a), b) s c)
alpontjdban, valamint a 3. pontjAban meghatArozott eseteket.
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(2) A konzuli tisztvisel6vel, illet6leg a konzulitus munkatdirsivai egyutt
616 csaiddtagok olyan m~rt~kben mentesek a fogad6 illam joghat6sdga a161
&s olyan szem~lyes s~rthetetlens~get &Iveznek, mint a konzuli tisztvisel6 vagy a
konzulItus munkatdrsa.

(3) A kiild6 llam lemondhat a konzuli tisztvisel6, a konzuldtus munka-
tdrsa &s csalidtagjai joghat6sAg al6li mentess6gr61. A lemonddsnak kifejezet-
tnek kell lennie, s azt irdsban kell megtenni.

A joghat6sdg al61i mentess~gr61 val6 lemondds polgdri jogi &s dllamigaz-
gatdsi iigyekben nem jelent lemonddst a meghozott hatdrozat v~grehajtdsa
al61i mentess~gr61. Ez ut6bbir6l kiil6n lemonddsra van sziiks~g.

(4) Ha az e cikk rendelkez~sei szerint a fogad6 dllam joghat6sdga a161
mentes szem~ly keresetet indit, az alapkeresettel 6sszefiigg6 viszontkereset
tekintet~ben nem hivatkozhat a joghat6sdg al61i mentess~g~re.

17. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6 nem kdteles tanuvallomdst tenni.

(2) A konzuli tisztvisel6 vagy a konzuldtus munkatArsa, ha nem a fogad6
dllam Allampolgira, felkr~sre a kiild6 dllam beleegyez~se eset~n tanuvallomdst
tehet.

(3) Nem lehet k~nyszerit6 int~zked~st alkalmazni abb6l a c6lb61, hogy
a konzuli tisztvisel6 vagy a konzuldtus munkatdrsa, aki nem a fogad6 dllam

llampolgira, tanuvallomAst tegyen, vagy e cMlb61 a bir6sdg el6tt megjelenjen,
&s nem lehet 6t felel6ss~gre vonni a vallomdst~tel vagy a bir6sdg el6tti
megjelen~s megtagaddsa miatt.

(4) A konzulitus munkatdrsa, akire a jelen cikk (2) 6s (3) bekezd~s~nek
rendelkez~sei nem terjednek ki, megtagadhatja, hogy tanuvallomdst tegyen a
hivatali tev~kenysgt 6rint6 k6riilm6nyekr61.

(5) A (2) bekezd~sben meghatArozott esetben minden 6sszerii int&zked~st
meg kell tenni annak &rdek~ben, hogy a tanuvallomis megt~tele a konzulitus
munkdjit ne zavarja. Ha lehets~ges, tanuvallomdst sz6ban vagy irdsban a
konzulituson vagy a konzuli tisztvisel6, illet6leg a konzuli munkatars lakdsdn
is meg lehet tenni.

(6) E cikk rendelkezesei egyardnt vonatkoznak a bir6sigies az dllamigaz-
gatdsi szervek eljdrdsdra.

(7) Az e cikkben foglaltak kiterjednek a konzuli tisztvisel6 &s a konzuldtus
munkatdrsa csaiddtagjaira is, ha velik egyiitt &Inek s nem a fogad6 dllam

illampolgirai.

18. cikk. A konzuli tisztvisel6, a konzulAtus munkatdrsa, valamint az
e szemlyekkel egyiitt !6 csalidtagok mentesek a fogad6 dllamban a fegyveres
er6kn~l teljesitend6 szolgdlat, valamint bdrmilyen fajta k6telezb k6z6rdekil
szolgdlat a161.

19. cikk. A konzuli tisztvisel6 6s a konzuldtus munkatdrsa, valamint a
veliik egy~itt 616 csalddtagjaik mentesek minden olyan k6telezetts~g a161, amely
a fogad6 dllam jogszabdlyai szerint a kfilf6ldiekre a nyilvdntartdsuk, a lakha-
tdsi vagy a leteleped~si enged~lyiik, valamint a mis hasonl6 jelleg6i k6telezet-
ts6geik tekintet~ben fennillnak.
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20. cikk. (1) A kiild6 di~lam a fogad6 illamban mentes minden ad6 &s
illet~k kivet~se &s behajtdsa a161:

- a kizdir6Iag konzuli c6lokat szolgdil6 olyan f6ldteriiletek, &paletek &s &piilet-
r~szek tekintet~ben, ide 6rtve a konzuli tisztvisel6 &s a konzulitus munka-
tdirsfinak lakisdt is, amelyek a kuld dillam vagy a nev~ben eljdir6 term~szetes
vagy jogi szem~ly tulajdondban vannak, illet6leg b&rli azokat;

- az ilyen ingatlanok megszerz~s~re vonatkoz6 megIllapodds vagy mis okirat
tekintet~ben, ha a killd6 dIlam ezeket az ingatlanokat kizdr6Iag konzuli
clokra szerzi meg.

(2) Az e cikk (i) bekezd6s~ben foglaltak nem &rintik a szolgdiltatdsok
igbnybev&el6rt jdr6 dijakat.

21. cikk. A fogad6 dillam nem vet ki &s nem hajt be semmilyen ad6t
6s illet~ket a kuild6 dilam tulajdoniban, birtokdban, illet61eg haszndlatdban
lev6 konzuli c~lokat szolgdil6 ing6 vagyonra vagy annak megszerzesevel kapcso-
latban, amit a kild6 illam mis esetben a jogszabdlyok alapjdin k6teles lenne
fizetni.

22. cikk. A konzuli tisztvisel6 6s a konzulitus munkatdirsa a fogad6
dillamban mentesuil minden olyan ad6, vagy bfirmely ehhez hasonl6 jelegi
iIlet~k fizet~se a161, amelyet a fogad6 dillam a szoigdlati k6telezetts~gek teljesi-
t~se alapjan kapott munkabrekre vet ki 6s von le.

23. cikk. (I) A konzuli tisztvisei6, a konzulItus munkatdrsa 6s a velik
egyfitt 616 csaliAdtagjaik mentesek minden orszdigos, regionflis 6s helyi ad6 &sillet~k a161.

(2) Az e cikk (1) bekezd~s~ben foglalt mentess6gek nem vonatkoznak:
a) az diruk, vagy szolgdiltatisok irdiba rendszerint belefoglalt k6zvetett ad6kra;
b) a fogad6 Allam terulet6n l6v6 szem~lyi tulajdonban i1l6 ingatlanok utfin

jdir6 ad6kra 6s illet~kekre, az Egyezm6ny 20. cikke rendelkez~seinek fenntar-
tisdival;

c) a fogad6 dillam di1tal kir6tt 6r6kl6si 6s tulajdonditruhizdisi ad6kra &s ille-
tkekre;

d) a fogad6 allamban lev6 forrisb61 ered6 magdinj6vedelem utan jdir6 ad6kra
s illetkekre;

e) azokra az ad6kra 6s illet~kekre, amelyeket jogilgyletekre 6s ezen jogiigyleteket
magukba foglal6 vagy jogiigyleteket 6rint6 okiratokra, ide &rtve az Allami
illet~keket is (mindenfajta bdlyeg illet~k) s amelyeket az ilyen jogiigyletekkel
kapcsolatban kivetnek vagy behajtanak, az Egyezm~ny 20. cikke rendelke-
z~seinek fenntartAsfival;

f) az ig~nybe vett szolgdiltatdisok dijaira.
24. cikk. (1) Minden olyan tirgy, ide &rtve a g~pkocsikat is, amelyet a

konzuldtus kizfr61ag szolgflati cWlokra hoz be, ugyanugy mentes a vdm s
bdrmely olyan illet~k al61, amelyet a behozatal miatt vagy a behozatallal kapcso-
latban alkalmaznak, mint a kiild6 dIilamnak a fogad6 d.liamban lev6 diplomdiciai
k~pviselete r~sz~re szolgdlati c~lokra behozott tdirgyak.
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(2) A konzuli tisztvisel6, a konzulftus munkatfrsa, valamint a veliik egybitt
0!6 csalddtagok ugyanugy mentesek a vimvizsgflat, tovfbbA a behozatal miatt
vagy azzal kapcsolatban kivetett vim &s bdrmely mis ilMetk fizet se a161, mint
a killd6 ilam diplomiciai k&pviselete szemdlyzet~nek megfelel6 tagjai.

(3) Az e cikk (2) bekezdsben lev6 "a diplomfciai k6pviselet szemdlyze-
t~nek megfelel6 tagjai" kifejez~s a diplomciai szem~lyzet tagjaira vonatkozik
abban az esetben, ha konzuli tisztvisel6r6l, &s az igazgatdsi-miiszaki szemdlyzet
tagjaira utal, ha a konzulitus munkatdrsdr6l van sz6.

25. cikk. Mindazok a szem~lyek, akik szfmira ez az Egyezm~ny kivdlt-
sdgokat &s mentess~geket biztosit, kbtelesek - kivdltsdgaik &s mentess~geik
csorbitdsa nlkil - a fogad6 llam t6rv~nyeit s t6rv~nyes rendelkez~seit tiszte-
letben tartani, ide 6rtve a k6zleked~si szabdlyokat, valamint a g~pkocsik
biztositfsdra vonatkoz6 el6irdsokat is.

26. cikk. A konzuli tisztvisel6 szdmdra - szolgdlati k6telezetts&geinek tel-
jesit~se 6rdek~ben - mozgdsi szabadsdgot kell biztositani a konzuli kerillet~n,
amennyiben ez nem ellent&tes a fogad6 llam jogszabflyaival, amelyek az egyes
k6rzetekbe val6 beutazdst 1l1ambiztonsdgi szempontb6l megtiltjdk vagy kor-
litozzdk.

27. cikk. A jelen Egyezm~ny 10. cikknek, 12. cikke (2) bekezd&s nek,
15. cikk~nek, 16. cikke (1) &s (2) bekezds~nek, 18. cikk~nek, 19. cikk~nek,
22. cikk&nek, 23. cikke (1) bekezds~nek &s a 24. cikke (2) bekezd& snek rendel-
kez&sei nem vonatkoznak a fogad6 ilam dllampolgdraira 6s a fogad6 4lam
flland6 lakosaira.

IV. FEJEZET. KONZULI FELADATOK

28. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6 az e Fejezetben felsorolt konzuli fela-
datait a konzuli kerdilet~n belill gyakorolhatja. Ezen kiviil mds konzuli fela-
datokat is elldthat, ha ezek ner dllnak ellent&tben a fogad6 1l1am jogsza-
bdlyaival.

(2) A konzuli tisztvisel6 feladatai ellItisa sorfn sz6ban 6s irdsban fordulhat
a konzuli kerfilet hat6sdgaihoz, ide &rtve a k6zponti szervek k~pvisel6it is.

(3) A konzuli tisztvisel6 jogosult a konzuli cselekm~nyek&rt a kfild6 1l1am
jogszabilyainak megfelel6en dijakat 6s illet&keket szedni.

29. cikk. A konzuli tisztvisel6 jogosult a konzuli keriilet~n bell:

1. v~deimezni a kiild6 41lam llampolgdrainak &s jogi szem~lyeinek jogait &s
rdekeit,

2. el6segiteni a kfild6 41am &s a fogad6 41am k6z6tt a kereskedelmi, gazdasdgi,
kulturdlis 6s tudomdnyos kapcsolatok fejleszt~s&t, tdmogatni az idegenfor-
galom fejl6d~s&t &s mis m6don is er6siteni a kk orszdg k6z6tti bardti
kapcsolatokat.

30. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6 jogosult konzuli keriiletben:

a) a kiild6 4llam llampolgdrair6l nyilvdntartdst vezetni;
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b) a kiuld6 dMlam jogszabdlyai szerint az llampolgdirsdgi uigyekben sziiks~ges
nyilatkozatokat felvenni;

c) a kuild6 dIlam dllampolgdrainak sziilet6s& vagy elhaldlozdsdtt anyak6nyvezni,
illetbleg a szfilet6sr61 vagy elhal6lozdisr6I &rtesit6st kapni;

d) k6zremik6dni hdzassdgk6t6sn6l &s - ha a kuild6 dillam joga megengedi -
a hizassig felbontdsdndl, felt~ve, hogy mindk&t szem6ly a killd6 Allam
dllampolgdra;

e) a kiuld6 ilam llampoigdrdnak csaldi viszonyait 6rint6 nyilatkozatot fel-
venni.

(2) A konzuli tisztvisel6 tdj6koztatja a fogad6 illam illet6kes szerveit az
e cikk (1) bekezd6se c) 6s d) pontjdinak megfelel6en a konzuhtuson elv~gzett
anyak6nyvi bejegyz6sekr61, ha ezt a fogad6 dllam jogszabdlyai megkivnjdk.

(3) Az e cikk (1) bekezdse c) &s d) pontjdban foglalt rendelkez~sek nem
mentesitik az 6rintett szem6lyeket az a161 a k6telezettsbg teljesit&se a161, hogy
a fogad6 dllam jogszabdlyaiban el6irtaknak eleget tegyenek.

31. cikk. A konzuli tisztvisel6 jogosult

1. a kUld6 dllam Allampolgdra r6sz&re utlevelet kidllitani, megujitani &s 6rv&-
nyteleniteni;

2. a kuild6 illamba t6rt6n6 beutazdsra jogosit6 utiokmdnyt kiadni s abban a
szilks6ges vdltoztatdsokat bejegyezni;

3. be-, ki-, valamint Atutazdsra jogosit6 vizumot kiadni.

32. cikk. A konzuli tisztvisel6 jogosult a konzuldtuson, lakdsdn vagy a
killd6 dllam dllampolgdrainak lakdsAn, valamint az ennek az dllamnak lobo-
g6jdt vagy fels6gjelv6ny6t visel6 haj6n vagy repill6g6pen az aldbbi cselekm~nyek
v&gz6s~re:

1. Mtveszi, irisba foglalja vagy hitelesiti a kuild6 dllam illampolgdrainak
k~relmeit;

2. irdsba foglaija, hitelesiti s meg6rzi a kuld6 dllam dllampolgdrainak v~gren-
deleteit;

3. irdsba foglalja vagy hitelesiti a kiild6 Aflam dllampolgdrai k6z6tt 1trej6tt
jogiigyleteket 6s azok egyoldalu jogiigyleteit, amennyiben e jogfigyleteket
a fogad6 dllam jogszabdlyai nem tiltjAk. A konzuli tisztvisel6 nem foglalhat
irdsba 6s nem hitelesithet olyan jogiigyletet, amely a fogad6 dllamban lev6
ingatlanra vonatkoz6 dologi jogok alapitdsdra vagy ftruhfzfsfra irfnyul;

4. irdsba foglalja vagy hitelesiti a kiild6 dllam dllampolgdrai &s a fogad6 Allam
dllampolgArai k6z6tt I6trejtt jogiigyleteket, ha ezek kizdr6lag a kilid6 dllam
terilet6n fennAIl6 &rdekekre vonatkoznak, vagy ennek az dllamnak a teriilet~n
teljesitend6k, felt~ve, hogy az ilyen jogilgyletet a fogad6 dllam jogszabdlyai
nem tiltjAk;
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5. hitelesiti a kuld6 lllam vagy a fogad6 dilam hat6sdigait61 vagy hivatalos
szem~lyeit6i szdirmaz6 iratokat, valamint ezeknek az iratoknak mdisolatdt,
kivonatdlt &s forditdlsdt;

6. hitelesiti a kiild6 dilam dilampolgdirainak alirdsfit bAirmely iraton, ha ennek
tartalma nem iitk6zik a fogad6 dillam tilt6 jogszabllyaiba;

7. meg6rz~sre ditvesz a kiild6 Illam diilampolgdirait6I, vagy ezek szfimfira
vagyontdirgyakat 6s iratokat, amenynyiben ezt a fogad6 dillam jogszabdilyai
nem tiltjdik;

8. hivatali jogk6r~be tartoz6 olyan egy~b cselekm~nyeket v~gez, amelyeket a
fogad6 dillam jogszabdilyai nem tiltanak.

33. cikk. A konzuli tisztvisel6 di1tal az Egyezm~ny 32. cikk~nek megfele-
I6en kidillitott, hitelesitett, vagy leforditott okiratok a fogad6 ildamban ugyano-
lyan jogi jelent6s~ggel &s bizonyit6 er6vel rendelkeznek, mint ha azokat a
fogad6 61llam illet~kes hat6sdigai, int~zm~nyei dillitottAi volna ki, hitelesitet-

t6k, vagy forditottdik volna le.

34. cikk. A konzuli tisztvisel6 - ha erre a kild6 lllam jogszabdlyai
felhataimazzfik - a Szovjet Szocialista K6ztdirsasdigok Sz6vets~ge &s a Magyar
N~pkbztdirsasdig koz6tt a polgfiri, csaiddjogi &s biiniigyi jogseg~ly t~irgydban
megkot6tt szerz6d~s rendelkez~seinek megfelel6en 6r6kbefogaddisi bigyekben
eljdirhat, gydtmot, illet6leg gondnokot rendelhet.

35. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6nek a hagyat~ki iigyekkel kapcsolatos
feladatait a Szovjet Szocialista K6ztdrsasdigok Sz6vets~ge 6s a Magyar Nap-
k6ztirsasdig k6z6tt a polgdiri, csalIdjogi &s biiniigyi jogseg~ly tirgydiban meg-
k6t6tt szerz6d~s szabdilyozza.

(2) A fogad6 dilam illet~kes hat6s .gai tdijkoztatjdik a konzuli tisztvisel6t
a kiild6 dillam fillampolgdirdinak elhaIllozdisdir61 6s tdjkoztatist adnak a hagya-
t~kr61, az 6r6k6s6kr61, a hagyomnyosokr61 &s a v~grendelet 1Itez~s~r61.

(3) A fogad6 lllam illet~kes hat6sdgai tdj~koztatjdik a konzuli tisztvisel6t
a fogad6 lllamban megnyilt hagyatekr61, ha az 6r6k6s vagy a hagyomdnyos
a kiild6 illlam Illlampolgdira.

Ez vonatkozik azokra az esetekre is, amikor az illet~kes hat6sdgok arr6l
szereznek tudomdst, hogy a kild6 dilam Mllampolgdirfinak javfira harmadik
Mlam terilet~n nyilt meg hagyat~k.

36. cikk. A konzuli tisztvisel6nek joga van konzuli kerillet~ben arra,
hogy a fogad6 illam hat6sdgai el6tt a kfild6 illlam olyan Illampolgdirait k~pvi-
selje, akik tfivol vannak, vagy valamilyen fontos okb6l nincsenek abban a
helyzetben, hogy jogaikat &s 6rdekeiket kelI6 id6ben megv6djk. Ez a k~pviselet
addig Ml fenn, amig a k6pviselt szemdly nem jelb1i ki a meghatalmazottjdit,
vagy sajdit maga nem litja el a jogainak &s &rdekeinek v~deIrmt.

37. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6 konzuli keriilet~n jogosult arra, hogy
talIlkozz~k &s 6rintkezzk a kild6 fillam bdrmely ilampolgdrdval, tanicsokat
adjon neki &s bdirmely segits~gben r~szesitse, ide &rtve szilks~g eset~n a jogi
segits~g nyujtdisfira tett int&zked&seket is.

12809



116 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traitis 1973

A fogad6 Aillam semmilyen m6don ner akadflyozza azt, hogy a kfild6
Allam ilampolgfira a konzuitussal &rintkezsbe lpjen, vagy a konzultust
felkeresse.

(2) A fogad6 Allam illet~kes hat6sigai halad&ktalanul &tesitik a kaild6
illam megfelel6 konzuli tisztvisel6j6t a kuld6 Allam illampolgirinak letartoz-
tatfsf.r6l, vagy szem~lyes szabadsiginak brmilyen korlitozfsfir6l.

(3) A konzuli tisztvisel6 jogosult arra, hogy a kild6 Allam letartoztatott,
szem&lyes szabadsfigiban birmely formfban korlitozott vagy b6rt6nbdntet~s~t
t61t6 Illampolgfirfit k~sedelem nlkfil megltogassa &s vele a kapcsolatot fel-
vegye. Az e bekezd~sben foglalt jogok a fogad6 illam jogszabfilyaival 6sszhang-
ban val6sulnak meg, de ezek a jogszabilyok nem 6rv~nytelenithetik e jogokat.

38. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6 jogosult arra, hogy a kiild6 fllam
haj6inak a fogad6 illam kik6t6iben, parti tenger~n &s bels6 vizein birmely
timogatist &s segits~get megadjon.

(2) A konzuli tisztvisel6, a haj6 feddizetre mehet, a haj6 parancsnoka
6s a leg6nys~g tagjai pedig felvehetik a kapcsolatot a konzuli tisztvisel6vel, amint
a haj6nak a parttal val6 szabad &rintkez~st engedd1yezt6k.

(3) A konzuli tisztvisel6 a fogad6 illam illet~kes hat6sigaihoz segits6g6rt
fordulhat birmely krd6sben, amely a kiild6 illam haj6ival, a haj6k parancsno-
kival 6s leg~nys~gbvel kapcsolatos feladataival 6sszeffigg.

39. cikk. A konzuli tisztvisel6 konzuli kerfilet6ben jogosult arra, hogy

I. a killd6 Allam haj6it 6rt birmilyen esemnyt kivizsgfiljon, a killd6 Allam
haj6jinak parancsnokit &s a leg~nys~g6nek tagjait meghaligassa, a haj6okmd-
nyokat ellen6rizze, tij6koztatist kapjon a haj6 utirinyir6l 6s rendeltet~si
hely6r6l, el6segitse a haj6nak a kik6t6be t6rt6n6 belp6st, a kik6t6ben
vaI6 tart6zkodisfit, valamint a kik6t6 elhagyisit - a n61kail, hogy a fogad6
illam hat6sigainak jogait megsrten ;

2. a haj6 parancsnoka &s a leg~nys~g birmely tagja k6z6tt keletkezett vitit
megoidjon, ide 6rtve a munkab6rrel 6s a munkavillalisi szerz6dssel kapcso-
latos vitikat is, ha ezt a killd6 Allam jogszabdlyai lehet6v& teszik &s a n~lkiil,
hogy a fogad6 Allam hat6sfgainak jogait megs~rten&;

3. a haj6 parancsnokdnak, vagy a leg~nys~g bfrmely tagjfnak k6rhizi keze-
l~s&re, illet6leg hazat&r~se rdekben int&zked~seket tegyen;

4. a kild6 Allam jogszabilyai iltal a haj6kkal kapcsolatban el6irt birmely
nyilatkozatot vagy mis okiratot Atvegyen, kiillitson, illet6leg hitelesitsen.

40. cikk. (1) Ha a fogad6 Allam bir6siga vagy mis illetkes hat6siga
a kiild6 illam haj6jinak fedlzet~n valamilyen k~nyszerit6 int&ked~st kivin
tenni, vagy nyomozAst akar folytatni, err6l a fogad6 dllam hat6sdga tAj~koztatja
az illetkes konzuli tisztvisel6t. A tAj~koztatdst az int&zked6sek megt~tele el6tt
kell megadni, hogy a konzuli tisztvisel6 vagy k&pvisel6je jelen lehessen ezeknek
az int&zked~seknek a megt~telekor. Ha a konzuli tisztvisel6 vagy k~pvisel6je
nem volt jelen, k~r~s~re a fogad6 dllam illet~kes hat6sAgai a t6rtentekr6l teljes
tAj~koztatdst adnak.
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(2) E cikk (1) bekezd~se arra az esetre is vonatkozik, amikor a kikbt6i
hat6sgok a haj6 parancsnokdt vagy a leg~nys~g tagjdt a parton hallgatjdk ki.

(3) E cikk rendelkez~sei nem alkalmazhat6k a rendes vm-, utlev~l- 6s
eg~szs~giIgyi ellen6rz~sre, sem bArmely olyan tev~kenys~gre, amely a haj6
parancsnokAnak kr~s~re vagy beleegyezsvel t6rt~nik.

41. cikk. (1) A fogad6 5611am illet~kes hat6sdgai lehet6s~g szerint min~l
el6bb 6rtesitik az illet~kes konzuli tisztvisel6t, ha a kiuld6 Allam haj6ja a fogad6
dllamban haj6t6r~st szenved, zdtonyra fut, partra kerill, vagy m6.s szerencs~t-
lens~get szenved, illet6leg ha a kuild6 ilam llampolgirdnak tulajdondban
lev6 bdrmely tdrgyat a fogad6 611am partjin vagy partjai k6zel6ben taldlnak,
vagy ha az ennek az Allamnak a kik6t6j~be keridl, ide 6rtve azt az esetet is,
ha e tArgy harmadik Allam haj6t6r~st szenvedett haj6ja rakomdnyd.nak volt a
r~sze. Az illet~kes hat6sdgok tdj~koztatjdk a konzuli tisztvisel6t azokr6l az
intzked~sekr6l is, amelyeket az emberek, a haj6, a haj6rakomdny, a haj6
fed6lzet6n lev6 vagyontdrgyak, a haj6hoz, valamint a haj6rakomAnyhoz tartoz6,
de a haj6r6l lekerilit tdrgyak megmentse 6rdekbben tettek.

(2) A konzuli tisztvisel6 az ilyen haj6nak, illet6leg az utasoknak &s a
leg~nys~g tagjainak bdrmely segits~get megadhat 6s e c~lb61 a fogad6 fllam
illet~kes hat6sdgait6l segits6get k~rhet.

A konzuli tisztvisel6 megteheti az e cikk (1) bekezd~s~ben emlitett int~zke-
d~seket, intzkedhet tovdbbd a haj6 megjavitdsa 6rdek~ben, vagy az illet6kes
hat6sdgokhoz fordulhat, ilyen int&zked~sek megt6tel6t vagy folytatdsft kbrve.

(3) Ha a kiild6 dllam haj6t6r~st szenvedett haj6jdt, vagy bArmely a haj6hoz
tartoz6 tdrgyat a fogad6'6llam partjin, illet6leg a partjai k6zeibben megta-
lfijk, vagy az a fogad6 dllam kikbt6j~be keriil 6s ser a parancsnok, sem a
tulajdonos vagy iigyn6ke, sem pedig a haj6 biztosit6i nincsenek olyan hely-
zetben, hogy az ilyen haj6.t vagy tArgyat meg6rizz6k, iilet6leg azzal rendelkez-
zenek, akkor a konzuli tisztvisel6t meghatalmazottnak kell tekinteni, hogy a
haj6 tulajdonosa nev6ben olyan int~zked~seket tegyen, amelyeket e c~lb61
maga a tulajdonos is megtenne.

Ezeket a rendelkez~seket kell alkalmazni bdrmely olyan tArggyal kapcso-
latban is, amely a haj6 rakomfnydhoz tartozik 6s a killd6 fllam term~szetes
vagy jogi szemlybnek a tulajdondban, van.

(4) Ha bdrmely olyan tArgyat taldlnak a fogad6 dllam partjAn, partjai
k6zelben vagy kik6t6j~ben, amely harmadik Allam haj6t6r6st szenvedett haj6-
jdnak rakomAnyAhoz tartozik, de a kiild6 Allam term~szetes vagy jogi szem~ly&-
nek a tulajdonAban- van - felt~ve, hogy sem a haj6 parancsnoka, sem a tArgy
tulajdonosa vagy iigyn6ke, sem az 6rdekelt biztosit6k nincsenek abban a
helyzetben, hogy az ilyen tArgy meg6rzbs&r61 gondoskodjanak, illet6leg, hogy
rendelkezzenek vele - a konzuli tisztvisel6t meghatalmazottnak kell tekinteni,
hogy a tulajdonos nev~ben olyan intzked~seket tegyen, amelyeket e clb6l
maga a tulajdonos is megtenne.

42. cikk. A 38.-41. cikkek rendelkez~seit megfelel6en alkalmazni kell
a repiil6g~pek eset~ben is.
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V. FEJEZET. ZARO RENDELKEZESEK

43. cikk. (i) Ezt az Egyezm~nyt meg kell er6siteni 6s az a meger6sit6
okiratok kicser6l6s~t61 szdimitott harmincadik napon 16p hatdlyba. A mege-
r6sit6 okiratok kicser&l&sre Moszkviban keriil sor, a lehet6s~g szerint min~l
el6bb.

(2) Az Egyezm~ny m~g tovdbbi hat h6napig 6rv~nyben marad att6l az
id6pontt6l szdimitva, amikor az egyik Magas Szerz6d6 F61 a mdsik Magas
Szerz6d6 F61nek ir6.sban bejelenti az Egyezm~ny megsz~intet6sre irdnyul6
szdnd~kdt.

(3) A jelen Egyezm6ny hatdilyba lp~s~vel a Budapesten, az 1957. 6vi
augusztus h6 24. napjdin a Szovjet Szocialista K6ztirsasdgok Sz6vets~ge 6s a
Magyar N~pk6ztdrsasdig k6z6tt alairt Konzuli Egyezm~ny hatlydit veszti.

ENNEK HITELtOL a Magas Szerz6d6 Felek Meghatalmazottai alkirtdk 6s
pecs&tel lidtik el az Egyezm~nyt.

KESZOLT Budapesten, az 1971. &vi mdircius h6 20. napjdin, kt pldinyban,
orosz &s magyar nyelven. Mindk&t sz6veg egyarint hiteles.

A Szovjet Szocialista A Magyar N~pk6ztirsasig
K6ztdrsasdgok Szbvets~ge Eln6ki Tanicsa nev~ben:

Legfels6 Tanicsa Eln6ks~ge
nev~ben:

[Signed - Signe] I [Signed - Signel 2

JEGYZOKONYV
A SZOVJET SZOCIALISTA KOZTARSASAGOK SZOVETSEGE ES A MAGYAR NEP-
KOZTARSASAG KOZOTT ALAIRT KONZULI EGYEZMENYHEZ

A Szovjet Szocialista K6ztrsasdigok Sz6vets6ge 6s a Magyar N6pk6ztdr-
sasdg k6z6tt a mai napon aliirt Konzuli Egyezm~ny (a tovibbiakban: Egyez-
m6ny) aldirdsakor a Magas Szerzdd6 Felek Meghatalmazottjai az alibbiakban
dllapodtak meg:

1) A konzuli tisztvisel6t az Egyezm&ny 37. cikk6nek (2) bekezd~se alapjdn a
kiild6 dllam dllampolgdrdnak letart6ztatisdir61 vagy szem~lyes szabadsigdinak
bdrmely korldtozisdir61 hirom napon belul kell &rtesiteni.

2) A konzuli tisztvisel6 az Egyezm~ny 37. cikk~nek (3) bekezd~se alapjdn a
kiild6 dllam dilampolgdrdt a letart6ztatisdit vagy szem~lyes szabadsigdinak
bdrmely korlItozdsdit kovet6 n~gy napon beliil meglitogathatja &s vele kapcso-
latot teremthet.

I Signed by Nikolai Ivanovich Molyakov - Sign& par Nikola" Ivanovitch Molyakov.
2 Signed by J6zsef N~meth - Sign& par J6zsef N&meth.
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3) A konzuli tisztvisel6 as Egyezm6ny 37. cikk6nek (3) bekezd&se alapjfn a
kUld6 illam letart6ztatott, vagy szem61yes szabadsfgdban bfrmely m6don
korlitozott, illet6leg szabadsigveszt~s6t t6lt6 Aillampolgirdit id6szakos ala-
pon meglitogathatja 6s 6rintkezhet vele.

4) Ez a Jegyz6k6nyv az Egyezm6ny elvflaszthatatlan r6sze.

ENNEK HITELtOL a Magas Szerz6d6 Felek Meghatalmazottai ezt a Jegy-
z6k6nyvet aldirtAk 6s pecs~ttel litt6,k el.

KtSZOLT Budapesten, az 1971. 6vi mfrcius h6 20. napjfn kt p&ldfnyban,

orosz 6s magyar nyelven. Mindk&t sz6veg egyarfnt hiteles.

A Szovjet Szocialista
K6ztirsasdgok Sz6vets&ge

Legfels6 Tandicsa Eln6ks6ge
nev6ben:

[Signed - Signel'

A Magyar N6pk6ztdirsasdig
Eln6ki Tanicsa nev~ben:

[Signed - Signe] 2

I Signed by Nikolai Ivanovich Molyakov - Sign6 par Nikolai Ivanovitch Molyakov.
2 Signed by J6zsef N6meth - Sign& par J6zsef NWmeth.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of the Soviet Socialist
Republics and the Presidential Council of the Hungarian People's Republic,

Desiring further to develop friendly relations in accordance with the Treaty
of Friendship, Co-operation and Mutual Assistance between the Union of
Soviet Socialist Republics and the Hungarian People's Republic, signed at
Budapest on 7 September 1967,2 and

Considering that the Consular Convention between the Union of Soviet
Socialist Republics and the Hungarian People's Republic signed at Budapest
on 24 August 19573 requires renewal,

Have decided to conclude this Consular Convention and have for that
purpose appointed as their Plenipotentiaries:

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:
Nikolai Ivanovich Molyakov, Head of the Consular Department of the
Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics;

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic: J6zsef N~meth,
Head of the Consular Department of the Ministry of Foreign Affairs
of the Hungarian People's Republic,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

CHAPTER I. DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Convention, the following expres-
sions shall have the meanings hereunder assigned to them:

I. "Consular post" shall mean a consulate-general, consulate, vice-consu-
late or consular agency;

2. "Head of consular post" shall mean a consul-general, consul, vice-consul
or consular agent in charge of a consular post;

3. "Consular officer" shall mean any person, including the head of a
consular post, who is authorized to exercise consular functions. The definition
"consular officer" shall also include persons assigned to a consular post for
training in consular service (trainees);

I Came into force on 18 February 1972, i. e. the thirtieth day after the exchange of instruments of ratifi-
cation, which took place at Moscow on 19 January 1972, in accordance with article 43 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 632, p. 89.
3 Ibid., vol. 318, p. 3.
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4. "Consular employee" shall mean a person who is not a consular officer
and who performs administrative or technical functions at a consular post.
The expression "consular employee" shall also include members of the service
staff of a consular post;

5. "Vessel" shall mean any vessel flying the Rag of the sending State.

CHAPTER it. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS AND
APPOINTMENT OF CONSULAR OFFICERS

Article 2. 1. A consular post may be opened in the receiving State only
with the consent of that State.

2. The seat of the consular post, its classification and the boundaries
of the consular district shall be determined by agreement between the sending
State and the receiving State.

Article 3. 1. Prior to the appointment of the head of a consular post,
the sending State shall seek the consent of the receiving State to the appoint-
ment through the diplomatic channel.

2. The sending State shall transmit through its diplomatic mission to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving State the consular commission or
other document of appointment of the head of the consular post. The commis-
sion or other document shall specify the full name of the head of the consular
post, his nationality, his rank, the consular district in which he will perform
his duties, and the seat of the consular post.

o 3. On presentation of the commission or other document of appointment
of the head of the consular post, the exequatur or other authorization shall
be granted to him as soon as possible by the receiving State.

4. Pending delivery of the exequatur or other authorization, the receiving
State may permit the head of a consular post to exercise his functions on a
provisional basis.

5. The head of a consular post may take up his duties as soon as the
receiving State has granted him the exequatur or other authorization.

6. As soon as the head of a consular post has been recognized, even
on a provisional basis, the authorities of the receiving State shall make the
necessary arrangements to enable him to perform his functions.

Article 4. The sending State shall notify the Ministry of Foreign Affairs
of the receiving State of the full name, nationality, rank and functional title
of a consular officer appointed to a consular post in a capacity other than
that of head of the consular post.

Article 5. Consular officers may only be nationals of the sending State.

Article 6. The receiving State may at any time, and without having to
explain the reason for its decision, notify the sending State through the diplo-
matic channel that the exequatur or other authorization of the head of a
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consular post has been withdrawn or that a consular officer or consular employee
is unacceptable. In that event, the sending State shall recall the head of the
consular post, consular officer or consular employee, as the case may be, if he
has already taken up his duties. If the sending State fails to carry out this
obligation within a reasonable time, the receiving State may decline to continue
to recognize the person concerned as a consular officer or consular employee.

CHAPTER III. PRIVILEGES, FACILITIES AND IMMUNITIES
Article 7. The receiving State shall ensure the protection of consular

officers and shall make the necessary arrangements to enable consular officers
to perform their duties and to enjoy the rights, privileges and immunities to
which they are entitled under this Convention and under the law of the receiving
State. The receiving State shall take the necessary steps to ensure the protection
of the consular post and of the living quarters of consular officers.

Article 8. 1. If the head of a consular post is unable for any reason to
carry out his functions or if the position of head of consular post is tempo-
rarily vacant, the sending State may authorize a consular officer belonging
to the same or another consular post in the receiving State or one of the
members of the diplomatic staff of its diplomatic mission in that State to act as
temporary head of the consular post. The full name of the person concerned
shall be notified in advance to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving
State.

2. A person authorized to act as temporary head of a consular post shall
be entitled to perform the functions of the head of the consular post in whose
place he has been appointed. He shall have the same duties and shall enjoy
the same rights, privileges and immunities as if he had been appointed in
accordance with article 3 of this Convention.

3. The appointment of a member of the diplomatic staff of the diplomatic
mission of the sending State to a consular post in accordance with paragraph 1
of this article shall not affect the privileges and immunities accorded to
him by virtue of his diplomatic status.

Article 9. 1. The rights and duties of consular officers provided for under
this Convention, shall apply to members of the diplomatic staff of the diplo-
matic mission of the sending State in the receiving State who are entrusted
with the performance of consular functions of that mission.

2. The performance of consular functions by the persons referred to in
paragraph I of this article shall not affect the privileges and immunities
accorded to them by virtue of their diplomatic status.

Article 10. The sending State may, in accordance with the laws of the
receiving State, acquire or rent land, buildings or parts of buildings for the
purposes of establishing the premises of the consular post and living quarters
for consular officers and consular employees.

The receiving State shall if necessary assist the sending State in acquiring or
renting land, buildings or parts of buildings and apartments for the purposes
indicated above.

12809
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Article 11. 1. A consulate shield bearing the coat of arms of the sending
State and the designation of the consulate in the language of that State and
the language of the receiving State may be affixed to the building occupied
by the consular post.

2. The flag of the sending State or its consular flag may be flown from
the consular post and also from the residence of the head of the consular post.

3. The head of a consular post may also fly the flag of the sending State on
his means of transport (motor vehicles, launches).

Article 12. 1. Buildings or parts of buildings used solely for the purposes
of the consular post and also land appurtenant thereto shall be inviolable.

The authorities of the receiving State may not enter buildings or parts of
buildings used solely for the purposes of the consular post or land appurtenant
thereto except with the consent of the head of the consular post, the head of
the diplomatic mission of the sending State, or a person designated by one of
them.

2. The provisions of paragraph I of this article shall also apply to the
living quarters of consular officers and consular employees.

Article 13. The consular archives shall be inviolable at all times and
wherever they may be. Private papers may not be kept in the consular archives.

Article 14. 1. A consular post shall have the right to communicate with
its Government and with the diplomatic mission and consular posts of the
sending State in the receiving State. For this purpose the consular post may
use all ordinary means of communication, cipher, couriers and sealed bags
(sacks, pouches, etc.). Radio transmitters may be installed and used only with
the consent of the receiving State.

The same rates shall apply to a consular post in the use of ordinary means
of communication as to a diplomatic mission.

2. The official correspondence of a consular post, regardless of the means
of communication used, and sealed bags bearing visible external marks of their
official character shall be inviolable and shall not be subject to inspection
or detention by the authorities of the receiving State.

3. The receiving State shall grant to persons carrying consular bags the
same rights, privileges and immunities as to diplomatic couriers of the sending
State.

4. A consular bag may be entrusted to the captain of a vessel or aircraft.
He shall be provided with an official document indicating the number of
packages constituting the bag, but he shall not be considered a consular courier.
A consular officer may take possession of a bag directly and freely from the
captain of a vessel or aircraft.

Article 15. Consular officers and consular employees shall enjoy personal
inviolability. They shall not be subject to arrest or detention in any form.
The receiving State shall treat them with due respect and shall take appropriate
steps to prevent any attack on their persons, freedom or dignity.
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Article 16. 1. Consular officers and consular employees shall enjoy immu-
nity from the jurisdiction of the receiving State with the exceptions provided
for in article 31, paragraph 1, (a), (b) and (c) and paragraph 3, of the Vienna
Convention on Diplomatic Relations, done at Vienna on 18 April 1961.1

2. Members of the families of consular officers and consular employees who
reside with them shall enjoy immunity from the jurisdiction of the receiving
State and personal inviolability to the same extent as consular officers and
consular employees.

3. The sending State may waive the immunity of consular officers, consular
employees and members of their families. Such waivers shall in all cases be
express and be communicated in writing.

The waiver of immunity from jurisdiction for the purposes of civil and
administrative proceedings shall not be deemed to imply the waiver of immunity
in respect of execution of the judicial decision, for which a separate waiver
shall be necessary.

4. If a consular officer, consular employee or member of his family residing
with him brings an action in a case in which he would enjoy immunity in
accordance with this article, he shall not be entitled to invoke immunity from
jurisdiction in respect of any counter-claim directly connected with the principal
claim.

Article 17. 1. A consular officer shall not be required to give evidence as
a witness.

2. Where the sending State gives its consent for a consular officer or
consular employee who is not a national of the receiving State to give evidence,
he may on request give such evidence.

3. No steps may be taken to compel consular officers and consular employees
who are not nationals of the receiving State to give evidence or to appear in
court for that purpose, nor may they be prosecuted if they refuse to give
evidence or to appear in court.

4. A consular employee to whom the provisions of paragraphs 2 and
3 of this article do not apply may refuse to give evidence concerning matters
connected with official duties.

5. In the application of the provisions of paragraph 2 of this article, all
reasonable steps shall be taken to avoid interference with the work of the
consular post. Where possible, a deposition may be made orally or in writing
at the consular post or at the living quarters of the consular officer or consular
employee concerned.

6. The provisions of this article shall apply both to judicial proceedings
and to proceedings conducted by administrative authorities.

I United Nations, Treaty Series. vol. 500, p. 95.
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7. The provisions of this article shall apply, inutatis mutandis, to members
of the families of consular officers and consular employees who reside with
them and are not nationals of the receiving State.

Article 18. Consular officers, consular employees and members of their
families residing with them shall be exempt in the receiving State from service
in the armed forces and from compulsory public service of any kind.

Article 19. Consular officers, consular employees and members of their
families residing with them shall be exempt from all requirements under the
laws and regulations of the receiving State relating to the registration of aliens,
residence permits and other similar matters.

Article 20. 1. The receiving State shall exempt the sending State from
the imposition and collection of all taxes and similar dues of any kind on:

- Land, buildings or parts of buildings which are used solely for consular
purposes, including the living quarters of consular officers and consular
employees, provided that such property is owned or leased on behalf of the
sending State -or of an individual or body corporate acting on behalf of
that State;

- Transactions and instruments relating to the acquisition of such immovable
property, provided that the sending State acquires the property solely for
consular purposes.

2. The provisions of paragraph I of this article shall not apply to payment
for specific services rendered.

Article 21. No taxes or similar dues of any kind which the sending State
would otherwise be legally required to pay shall be imposed or collected by the
receiving State in respect of movable property which is owned by the sending
State in its possession or at its disposal and is used for consular purposes, or in
respect of the acquisition of such.property.

Article 22. Consular officers and consular employees shall be exempt
from the payment of all taxes and similar dues of any kind imposed or collected
by the receiving State in respect of wages received by them for the performance
of official duties.

Article 23. 1. Consular officers, consular employees and members of their
families residing with them shall be exempt from all national, regional and
local taxes and dues.

2. The exemptions provided for in paragraph 1 of this article shall not
apply to:
(a) Indirect taxes of a kind normally incorporated into the price of goods or

charge for services;

(b) Taxes and dues on personal immovable property situated in the receiving
State, except for taxes and dues from which exemption is applicable in
accordance with article 20 of this Convention;
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(c) Taxes and dues on the inheritance or acquisition of property in the receiving
State;

(d) Taxes and dues on private income derived from sources within the receiving
State;

(e) Taxes and dues on transactions and on instruments constituting or relating
to transactions, including national duties (stamp tax of all kinds) imposed
or collected in connexion with such transactions, with the exception of
taxes and dues from which exemption is applicable in accordance with
article 20 of this Convention;

(f) Charges levied for specific services rendered.

Article 24. 1. The same exemption from customs duties and other dues
of any kind imposed in connexion with or in respect of importation as is
accorded in respect of articles imported for the official use of a diplomatic
mission of the sending State in the receiving State shall be accorded in respect
of all articles, including motor vehicles, imported solely for the official use
of a consular post.

2. Consular officers, consular employees and members of their families
residing with them shall be accorded the same exemption from customs inspection
and customs duties and other dues of any kind imposed in connexion with or
in respect of importation as is accorded to members of the corresponding
categories of personnel of a diplomatic mission of the sending State.

3. For the purposes of paragraph 2 of this article, the term "corresponding
categories ,ersonnel of a diplomatic mission" refers, in relation to consular
officers, I nembers of the diplomatic staff and, in relation to consular
employee .o members of the administrative and technical staff.

Article 25. All persons to whom privileges and immunities are accorded
under this Convention shall, without prejudice to such privileges and immunities,
be under-an obligation to respect the laws and regulations of the receiving
State, including the laws and regulations relating to the movement of traffic
and the insurance of motor vehicles.

Article 26. Subject to the laws and regulations of the receiving State
concerning areas entry into which is prohibited or restricted for reasons of
national security, consular officers shall be permitted to travel freely within
the limits of their consular districts for the purpose of performing their of-
ficial duties.

Article 27. The provisions of article 10; article 12, paragraph 2; article
15; article 16, paragraphs 1 and 2; article 18; article 19; article 22; article 23,
paragraph 1 and article 24, paragraph 2, of this Convention shall not apply to
nationals of the receiving State or to persons who are domiciled in the receiving
State.
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CHAPTER IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 28. 1. A consular officer shall be entitled, within the limits of
the consular district, to perform the functions specified in this chapter. A
consular officer may also perform other official consular functions provided
that they are not contrary to the law of the receiving State.

2. In connexion with the performance of his functions, a consular officer
may apply, in writing or orally, to the competent authorities within the consular
district, including representatives of the central authorities.

3. A consular officer shall be entitled to levy consular fees in accordance
with the law of the sending State.

Article 29. A consular officer shall be entitled within the limits of the
consular district:
1. To protect the rights and interests of the sending State and of its nationals

and bodies corporate;

2. To further the development of commercial, economic, cultural and scientific
relations between the sending State and the receiving State, to further the
development of tourism and to contribute in other ways to the development
of friendly relations between them.

Article 30. 1. A consular officer shall be entitled within the limits of the
consular district:
(a) To keep a register of nationals of the sending State;
(b) To receive any applications relating to nationality which are required under

the law of the sending State;
(c) To register and receive notifications concerning the birth or death of a

national of the sending State;
(d) To solemnize or dissolve marriages in accordance with the law of the

sending State, provided that both parties are nationals of the sending State;

(e) To receive applications relating to the family relationships of nationals
of the sending State.
2. The consul shall notify the competent organs of the receiving State of the

registration at the consular post of documents relating to civil status in accord-
ance with paragraph 1 (c) and (d) of this article if such notification is
required under local law.

3. The provisions of paragraph 1 (c) and (d) of this article shall not exempt
the persons concerned from the obligation to comply with the formalities
required under the law of the receiving State.

Article 31. A consular officer shall be entitled:

1. To issue, renew and cancel passports of nationals of the sending State;

2. To issue documents affording the right of entry into the sending State and
to make any necessary changes in them;

3. To issue entry, exit and transit visas.
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Article 32. A consular officer shall be entitled to perform the following
acts at consular posts, at his living quarters or at the living quarters of nationals
of the sending State and on board vessels or aircraft flying the flag of that State:

I. To receive, draw up and certify applications by nationals of the sending
State;

2. To draw up, attest and accept for safe keeping the wills of nationals of the
sending State;

3. To draw up and certify contracts concluded between nationals of the sending
State and to certify unilateral instruments, provided that such contracts or
instruments are not contrary to the law of the receiving State. A consular
officer may not draw up or certify contracts or instruments which establish
or transfer rights in rem to immovable property situated in the receiving
State;

4. To draw up and certify contracts between nationals of the sending State and
nationals of the receiving State, provided that such contracts relate solely
to interests situated in the territory of the sending State or are subject to
execution in the territory of that State and that they are not contrary to the
law of the receiving State;

5. To legalize documents issued by authorities or officials of the sending State
or the receiving State and to certify copies and translations of and extracts
from such documents;

6. To certify the signature of nationals of the sending State on documents
of any land, provided that the contents of such documents are not contrary
to the law of the receiving State;

7. To accept for safe keeping property and documents received from or intended
for nationals of the sending State where that is not contrary to the law of
the receiving State;

8. To perform other acts relating to the functions of a consular officer which
are not contrary to the law of the receiving State.

Article 33. Documents drawn up, certified or translated by a consular
officer in accordance with article 32 of this Convention shall be regarded in the
receiving State as having the same legal effect and evidential value as if they
had been drawn up, certified or translated by the competent authorities and
institutions of the receiving State.

Article 34. A consular officer shall where the law of the sending State so
empowers him, be entitled to arrange for adoption, guardianship or curatorship
pursuant to the Treaty between the Union of Soviet Socialist Republics and
the Hungarian People's Republic concerning the prbvision of legal assistance
in civil, family and criminal cases.'

Article 35. 1. The functions of consular officers in matters of succes-
sion shall be regulated by the Treaty between the Union of Soviet Socialist
Republics and the Hungarian People's Republic concerning, the provision of
legal assistance in civil, family and criminal cases.

I United Nations, Treaty Series. vol. 322, p. 3.
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2. The competent authorities of the receiving State shall notify a consular
officer of the death of a national of the sending State and shall convey to him
information concerning the property of the estate, the heirs and legatees, and
the existence of a will.

3. The competent. authorities of the receiving State shall notify a consular
officer of the opening of a succession in the receiving State where an heir or
legatee is a national of the sending State.

This shall apply also in cases where the competent authorities of the
receiving State learn of the opening of a succession in favour of a national of
the sending State in the territory of a third State.

Article 36. A consular officer shall be entitled, within the limits of the
consular district, to represent nationals of the sending State before the au-
thorities of the receiving State where such persons, owing to absence or for other
valid reasons, are unable to protect their own rights and interests within the
appropriate time-limits. This representation shall continue until the persons
represented appoint their own agents or themselves assume the protection of
their rights and interests.

Article 37. 1. A consular officer shall be entitled, within the limits of the
consular district, to meet and communicate with any national of the sending
State and to advise and render any kind of aid to such nationals, including
arrangements for providing them with legal assistance where necessary.

The receiving State shall do nothing to restrict communication between
nationals of the sending State and the consular post or the access of such
nationals to the consular post.

2. Where a national of the sending State is arrested or otherwise detained,
the competent authorities of the receiving State shall immediately notify the
appropriate consular officer of the sending State.

3. Where a national of the sending State has been arrested or otherwise
detained or is serving a term of imprisonment, a consular officer shall be
entitled to visit and communicate with him forthwith.

The rights referred to in this paragraph shall be exercised in accordance
with the laws and regulations of the receiving State, provided, however, that
such laws and regulations shall not be deemed to invalidate these rights.

Article 38. 1. A consular officer shall be entitled to extend any kind of
assistance and aid to a vessel of the sending State in the ports and in the territorial
and inland waters of the receiving State.

2. A consular officer may proceed on board the vessel as soon as it has
received pratique, and the master of the vessel and members of the crew may
communicate with a consular officer.

3. A consular officer may request assistance from the competent author-
ities of the receiving State on any matters relating to the performance of his
functions with respect to vessels of the sending State and the master and
members of the crew of such vessels.
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Article 39. A consular officer shall be entitled within the limits: of the
consular district:
1. Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State to

investigate any incident occurring on board vessels of the sending State during
the voyage, question the master and any member of the crew of a vessel
of the sending State, examine the vessel's papers, take statements with regard
to its voyage and destination and facilitate the vessel's entry, departure and
stay in the port;

2. Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State, to
settle disputes of any kind between the master and any member of the
crew, including disputes as to wages and labour contracts to the extent
that this is permitted under the law of the sending State.

3. To make arrangements for the treatment in hospital and the repatriation
of the master or any member of the crew;

4. To receive, draw up or authenticate any declaration or other document
prescribed by the law of the sending State in connexion with vessels.

Article 40. 1. Where the courts or other competent authorities of the
receiving State intend to take any coercive measures or to institute any official
investigation proceedings on board a vessel of the sending State, the competent
authorities of the receiving State shall so notify the appropriate consular officer.
Such notification shall be made before such action is initiated so as to enable
the consular officer or his representative to be present at the proceedings.
If the consular officer or his representative was not present, he shall, upon
request, be provided by the competent authorities at the receiving State with a
full report of the occurrence.

2. The provisions of paragraph I of this article shall also apply where the
master or members of the crew of the vessel are to be questioned ashore by the
authorities of the port.

3. The provisions of this article shall not apply, however, to any routine
examination with regard to customs, passport or public health control or to
any action taken at the request, or with the consent, of the master of the vessel.

Article 41. 1. Where a vessel of the sending State is wrecked, runs
aground, is stranded or is otherwise damaged in the receiving State or where
any article forming part of the cargo of a damaged vessel of a third State,
being the property of a national of the sending State, is found on or near the
coast of the receiving State or is brought into a port of that State, the com-
petent authorities of the receiving State shall as soon as possible notify the
appropriate consular officer. They shall also notify him of measures already
taken to save the persons on board, the vessel and the cargo and other
property on board as well as articles belonging to the vessel or forming part of
its cargo which have become separated from the vessel.

2. A consular officer may extend all possible assistance to such a vessel,
its passengers and the members of its crew; for this purpose he may apply
for assistance to the competent authorities of the receiving State.
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A consular officer may take the measures referred to in paragraph I of
this article as well as measures for the repair of the vessel or may request
the competent authorities to take, or continue to take, such measures themselves.

3. Where a damaged vessel of the sending State or any article belonging
thereto has been found on or near the coast of the receiving State or brought
into a port of that State and neither the master of the vessel, the owner,
his agent nor the underwriters concerned are in a position to make arrange-
ments for the custody or disposal of the vessel or article, the consular officer
shall be considered authorized to make, on behalf of the owner of the vessel,
such arrangements as the owner himself could have made for such purposes.

The provisions of this paragraph shall also apply to any article forming
part of the cargo of the vessel and belonging to a national or body corporate
of the sending State.

4. Where any article forming part of the cargo of a damaged vessel of a
third State is the property of a national or body corporate of the sending
State and is found on or near the coast of the receiving State or is brought
into a port of that State and neither the master of the vessel, the owner of the
article, his agent nor the underwriters concerned are in a position to make
arrangements for the custody or disposal of the article, the consular officer
shall be considered authorized to make, on behalf of the owner, such arran-
gements as the owner himself could have made for such purposes.

Article 42. Articles 38-41 shall also apply, mutatis mutandis, to aircraft.

CHAPTER V. FINAL PROVISIONS

Article 43. 1. This Convention shall be ratified and shall enter into force
on the thirtieth day after the exchange of the instruments of ratification, which
shall take place at Moscow as soon as possible.

2. The Convention shall remain in force until the expiry of six months
from the date on which one of the High Contracting Parties give notice in
writing to the other High Contracting Party of its intention to terminate the
Convention.

3. The Consular Convention between the Union of Soviet Socialist Repub-
lics and the Hungarian People's Republic signed at Budapest on 24 August
1957 shall cease to have effect upon the entry into force of this Convention.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the High Contracting Par-
ties have signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Budapest on 20 March 1971, in duplicate in the Russian and
Hungarian languages, both texts being equally authentic.

For the Presidium of For the Presidential Council
the Supreme Soviet of the Union of the Hungarian People's Republic:

of Soviet Socialist Republics:

[NIKOLAI IVANOVICH MOLYAKOV] [J6ZSEF NP-METH]
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PROTOCOL

TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

At the time of signing the Consular Convention of today's date between
the Union of Soviet Socialist Republics and the Hungarian People's Republic
(hereinafter referred to as "the Convention"), the Plenipotentiaries of the High
Contracting Parties have agreed as follows:

1. The notification to a consular officer provided for in article 37, paragraph 2,
of the Convention shall take place within three days from the time at which
the national of the sending State is arrested or otherwise detained.

2. The right of a consular officer to visit and communicate with a national of
the sending State, provided for in article 37, paragraph 3, of the Convention,
shall be accorded within four days from the time at which such national
is arrested or otherwise detained.

3. The right of a consular officer, provided for in article 37, paragraph 3,
of the Convention, to visit and communicate with a national of the sending
State while he is under arrest or otherwise detained or is serving a term
of imprisonment shall be accorded on a periodic basis.

4. This Protocol shall constitute an integral part of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the High Contracting
Parties have signed this Protocol and have thereto affixed their seals.

DONE at Budapest on 20 March 1971, in duplicate in the Russian and
Hungarian languages, both texts being equally authentic.

For the Presidium For the Presidential Council
of the Supreme Soviet of the Union of the Hungarian People's Republic:

of Soviet Socialist Republics:

[NIKOLA! IVANOVlCH MOLYAKOV] [JOZSEF NItMETH]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES Rt-
PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LA REPU-
BLIQUE POPULAIRE HONGROISE

Le Pr6sidium du Soviet supreme de I'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques et le Presidium de la R6publique populaire hongroise,

Anim6s du d6sir de d6velopper leurs relations amicales, conform6ment au
Trait6 d'amiti6, de coop6ration et d'assistance mutuelle entre l'Union des R4-
publiques socialistes sovitiques et la Republique populaire hongroise, sign6/
Budapest le 7 septembre 19672, et

Consid&rant que la Convention consulaire sign&e "l Budapest le 24 aoft
19573 entre l'Union des R6publiques socialistes sovi&tiques et la R~publique
populaire hongroise a besoin d'&re mise ' jour,

Ont d6cid& de conclure la pr6sente Convention consulaire et ii cette fin ont
d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes so-
vi~tiques: Nicolai Ivanovitch Molyakov, chef du D6partement consulaire
du Minist&re des affaires &rang6res de I'Union des Republiques socialistes
sovi&iques;

Le Presidium de la R&publique populaire hongroise: J6zsef N~meth, chef du
D6partement consulaire du Minist&e des affaires trang&es de la R6pu-
blique populaire hongroise,

Lesquels, apr~s s'kte communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE I. DEFINITIONS

Article premier. Aux fins de la pr~sente Convention, les expressions &non-
c6es ci-dessous auront la signification suivante:

1. «Poste consulaire> s'entend de tout consulat g~n&ral, consulat, vice-con-
sulat et agence consulaire;

2. «Chef de poste consulaire>> s'entend de tout consul g~nral, consul, vice-
consul et agent consulaire, quand ils assument la direction du poste consulaire;

i Entr&e en vigueur le 18 f6vrier 1972, soit le trentieme jour suivant 1'change des inst4iments de ratifi-
cation, qui a eu lieu h Moscou le 19 janvier 1972, conformement ii I'article 43, paragraphe h

2 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 632, p. 89.
3 Ibid., vol. 318, p. 3.
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3. <Fonctionnaire consulaire > s'entend de toute personne, y compris le
chef de poste consulaire, charg~e de l'exercice de fonctions consulaires; cette
definition inclut les personnes affect~es au poste consulaire pour s'initier aux
fonctions consulaires (stagiaires);

4. <Employ6 consulaire>> s'entend de toute personne qui sans tre fonc-
tionnaire consulaire accomplit au poste consulaire des td.ches administratives
et techniques. L'expression oemploy6 consulaire>> d~signe 6galement les membres
du personnel de service du poste consulaire.

5. Navire>> s'entend de tout bateau battant pavilion de l'Etat d'envoi.

TITRE It. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES
ET NOMINATION DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Article 2. 1. Un poste consulaire ne peut &re &tabli dans l'Etat de r6si-
dence qu'avec le consentement de cet Etat.

2. Le si~ge du poste consulaire, sa classe et les limites de la circonscription
consulaire sont fixes d'un commun accord entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r-
sidence.

Article 3. 1. Avant la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat
d'envoi demandera par la voie diplomatique l'agr~ment de l'Etat de residence
i cette nomination.

2. L'Etat d'envoi adressera par l'interm~diaire de sa mission diplomatique
au Ministre des affaires krangres de l'Etat de r6sidence la lettre de provision
consulaire ou autre acte relatif h la nomination du chef de poste consulaire.
La lettre de provision consulaire ou autre acte en tenant lieu devra indi-
quer les nom et pr6nom du chef de poste consulaire, sa nationalit6, son grade,
la circonscription consulaire dans laquelle il exercera ses fonctions et le siege du
poste consulaire.

3. Sur presentation de la lettre de provision ou autre acte relatif h la nomi-
nation du chef de poste consulaire, l'Etat de r~sidence lui d~livrera dans les
plus brefs d6lais l'exequatur ou autre autorisation.

4. En attendant la d~livrance de l'exequatur ou autre autorisation, l'Etat
de r6sidence peut donner au chef de poste consulaire l'autorisation d'exercer
provisoirement ses fonctions.

5. Le chef de poste consulaire peut commencer A exercer ses fonctions d~s
que l'Etat de r6sidence lui a d6livr6 l'exequatur ou autre autorisation.

6. D~s qu'il est reconnu, m~me temporairement, les autorit&s de l'Etat de
r6sidence prennent les mesures n6cessaires pour que le chef de poste consu-
laire puisse remplir ses fonctions.

Article 4. L'Etat d'envoi communique au Ministre des affaires trang~res
de l'Etat de r6sidence les nom et pr6nom, la nationalit6, le grade et les fonctions
de tout fonctionnaire consulaire nomm& au poste consulaire pour remplir des
fonctions autres que celles de chef de poste consulaire.
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Article 5. Seuls les ressortissants de l'Etat d'envoi peuvent re fonction-
naires consulaires.

Article 6. L'Etat de r6sidence peut, a tout moment, sans atre tenu de mo-
tiver sa dcision informer l'Etat d'envoi par la voie diplomatique que l'exequatur
ou autre autorisation du chef de poste consulaire lui est retir6 ou qu'un fonc-
tionnaire consulaire ou un employ& consulaire n'est pas acceptable. Dans ce
cas, l'Etat d'envoi doit rappeler le chef de poste consulaire, le fonctionnaire
consulaire ou 1'employ& consulaire, si celui-ci est d6jhi en fonction. Si 'Etat
d'envoi ne satisfait, pas a cette obligation dans un d6lai raisonnable, l'Etat de
r6sidence peut refuser de reconnaitre d l'int~ress& la qualit6 de fonctionnaire
consulaire ou d'employ& consulaire.

TITRE II1. PRIVILfEGES, FRANCHISES ET IMMUNITES

Article 7. L'Etat de r6sidence assure la protection du fonctionnaire con-
sulaire et prend les mesures n&cessaires pour que le fonctionnaire consulaire
puisse s'acquitter de ses fonctions et jouir des droits, privileges et immunit~s
pr~vus par la pr6sente Convention et par la l6gislation de l'Etat de residence.
L'Etat de r6sidence prend les mesures n6cessaires pour assurer la protection
du poste consulaire et des locaux d'habitation des fonctionnaires consulaires.

Article 8. 1. Si le chef de poste consulaire est emp~ch& pour une raison
quelconque d'exercer ses fonctions ou si son poste est temporairement vacant,
'Etat d'envoi peut charger des fonctions de grant int6rimaire du poste con-
sulaire un fonctionnaire consulaire de ce poste ou d'un autre poste consulaire
se trouvant sur le territoire de l'Etat de r6sidence, ou un membre du personnel
diplomatique de sa mission diplomatique dans ledit Etat. Les nom et pr6noms
de l'int6ress& sont communiques au pr~alable au Minist~re des affaires
trang6res de l'Etat de residence.

2. Le g6rant int~rimaire du poste consulaire est habilit6 h exercer les fonc-
tions de chef de poste consulaire. I1 est soumis aux m6mes obligations et jouit
des m~mes droits, privilfges et immunit~s que s'il avait W nomm6 au poste
conform6ment a 'article 3 de la pr6sente Convention.

3. La nomination d'un membre du personnel de la mission diplomatique
de l'Etat d'envoi dans un poste consulaire conform6ment au paragraphe 1 du
pr6sent article n'affecte pas les privilbges et immunit6s qui lui sont accord6s en
vertu de son statut diplomatique.

Article 9. 1. Les membres du personnel diplomatique de la mission diplo-
matique de l'Etat d'envoi dans l'Etat de r6sidence auxquels est confi6 l'exercice
de fonctions consulaires dans cette mission jouissent des m~mes droits et sont
soumis aux m~mes obligations que celles pr~vues par la pr6sente Convention
pour les fonctionnaires consulaires.

2. L'exercice des fonctions consulaires par les personnes mentionn6es au
paragraphe 1 du pr6sent article n'affecte pas les privileges et immunit6s qui leurs
sont accord6s en vertu de leur statut diplomatique.
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Article 10. L'Etat d'envoi peut, dans les conditions pr~vues par la I6gis-
lation de l'Etat de r6sidence, acqu&rir ou louer des terrains, des bdtiments ou
parties de bdtiments pour y installer le poste consulaire et les locaux d'habita-
tion des fonctionnaires consulaires ou des employ~s consulaires.

En cas de besoin, l'Etat de r6sidence accorde son aide a l'Etat d'envoi
pour l'acquisition ou la location des terrains, bdtiments ou parties de bdtiments,
et 6galement de locaux d'habitation aux fins indiqu&es plus haut.

Article 11. 1. L'6cusson consulaire de l'Etat d'envoi, comportant la d6si-
gnation du poste consulaire dans la langue de l'Etat d'envoi et celle de l'Etat
de r6sidence, peut &re plac6 sur l'immeuble occupe par le poste consulaire.

2. Le pavilion de 'Etat d'envoi ou son pavilion consulaire peut 8tre arbo-
r6 au poste consulaire et i la r6sidence du chef de poste consulaire.

3. Le chef de poste consulaire peut 6galement arborer le pavilion de l'Etat
d'envoi sur les moyens de transport qu'il utilise (automobiles, vedettes).

Article 12. 1. Les bdtiments et parties de bdtiments utilis~s exclusivement
a des fins consulaires, de m~me que les terrains attenants sont inviolables.

Les autorit~s de I'Etat de residence ne peuvent y p~n~trer sans le consen-
tement du chef de poste consulaire ou du chef de la mission diplomatique de
I'Etat d'envoi, ou de la personne d~signe par l'un d'eux.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article sont 6galement ap-
plicables aux locaux d'habitation des fonctionnaires consulaires et des employ~s
consulaires.

Article 13. Les archives consulaires sont inviolables i tout moment et en
quelque lieu qu'elles se trouvent. Les documents ne concernant pas le service
consulaire ne doivent pas 8tre conserves dans les archives consulaires.

Article 14. 1. Le poste consulaire a le droit de communiquer avec son
Gouvernement, avec la mission diplomatique et les postes consulaires de i'Etat
d'envoi dans I'Etat de r&sidence. A cette fin, le poste consulaire peut utiliser
tous les moyens publics de communication, le chiffre, les courriers et les valises
scell~es (sacs, sacoches, etc.). L'installation et l'utilisation de postes &metteurs
de radio ne peuvent avoir lieu qu'avec l'assentiment de l'Etat de residence.

En ce qui concerne l'utilisation des moyens publics de communication, le
poste consulaire b~n~ficie des m~mes tarifs que la mission diplomatique.

2. La correspondance officielle du poste consulaire, quels que soient les
moyens de communication utilis~s, ainsi que la valise scelle, portant des mar-
ques ext~rieures visibles de son caract~re officiel, sont inviolables et ne peuvent
tre contr6l&es ni retenues par les autorites de i'Etat de residence.

3. Les personnes charges du transport de la valise consulaire jouissent des
mmes droits, privilkges et immunit&s au regard de l'Etat de residence que les
courriers diplomatiques de I'Etat d'envoi.

4. La valise consulaire peut tre confi&e au commandant d'un navire ou
d'un aronef. Ce commandant doit &re porteur d'un document officiel indi-
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quant le nombre de colis constituant la valise, mais il n'est pas consid6r6 comme
un courrier consulaire. Le fonctionnaire consulaire peut prendre, directement
et librement, possession de la valise des mains du commandant du navire ou
de I'a6ronef.

Article 15. La personne du fonctionnaire consulaire ou de 'employ6 con-
sulaire est inviolable. Is ne peuvent tre mis en &at d'arrestation ou de d~ten-
tion sous quelque forme que ce soit. L'Etat de r6sidence est tenu de les traiter
avec le respect qui leur est di et de prendre toutes mesures appropri~es pour
pr~venir toute atteinte d leur personne, i leur libert6 et i leur dignit6.

Article 16. 1. Le fonctionnaire consulaire et I'employ& consulairejouissent
de i'immunit6 de juridiction dans l'Etat de residence, d l'exception des cas pr~vus
aux alin6as a, b et c du paragraphe I et au paragraphe 3 de l'article 31 de la
Convention de Vienne sur les relations diplomatiques, faite Vienne le 18 avril
1961'.

2. Les membres de la famille des fonctionnaires consulaires et des em-
ploy~s consulaires, s'ils resident avec eux, jouissent de l'immunit& de juridic-
tion dans l'Etat de r6sidence et de l'inviolabilit6 personnelle dans les mames
conditions que les fonctionnaires consulaires ou les employ6s consulaires.

3. L'Etat d'envoi peut renoncer aux immunit6s des fonctionnaires consu-
laires, des employ6s consulaires et de leur famille. La renonciation doit 8tre
expresse et communiqu6e par 6crit.

La renonciation L l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou admi-
nistrative n'implique pas la renonciation L l'immunit6 quant aux mesures d'ex&-
cution du jugement, pour lesquelles une renonciation distincte est n6cessaire.

4. Si un fonctionnaire consulaire, un employ6 consulaire ou un membre
de leur famille r6sidant avec eux engage une action dans une matire o6 il
bbn6ficierait de l'immunit& en vertu du pr6sent article, il n'est pas recevable a
invoquer l'immunit6 dejuridiction a 1' gard de toute demande reconventionnelle
directement li~e L la demande principale.

Article 17. 1. Un fonctionnaire consulaire n'est pas tenu de d~poser
comme t6moin.

2. Lorsque l'Etat d'envoi consent qu'un fonctionnaire consulaire ou
un employ& consulaire non ressortissant de 'Etat de r6sidence d6pose en qualit6
de t6moin, il peut t6moigner si on le lui demande.

3. Aucune mesure de contrainte ne peut &re prise h l'encontre d'un fonction-
naire consulaire ou d'un employ6 consulaire non ressortissant de l'Etat de r&-
sidence pour l'obliger a t6moigner ou L se presenter devant un tribunal, et
aucune poursuite judiciaire ne peut Etre intentbe L son 6gard pour refus de t&-
moignage ou de comparution.

4. L'employ6 consulaire, auquel ne s'appliquent pas les dispositions des
paragraphes 2 et 3 du present article, peut refuser de t6moigner sur des faits
ayant un rapport avec les activit6s du service.

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 500, p. 95.

12809



138 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traitis 1973

5. Dans le cas pr~vu par le paragraphe 2 du present article, toutes les
mesures raisonnables doivent 8tre prises pour 6viter de ganer le travail du
poste consulaire. Quand cela est possible, les d6positions, orales ou 6crites,
peuvent 8tre reques au poste consulaire meme ou au domicile du fonctionnaire
consulaire ou de 'employ& consulaire concern6.

6. Les dispositions du pr6sent article visent aussi bien la proc6dure judiciaire
que la proc6dure engag~e par les autorit~s administratives.

7. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent mutatis mutandis aux
membres de la famille des fonctionnaires consulaires et des employ~s consu-
laires, s'ils r6sident avec eux et ne sont pas ressortissants de 'Etat de r6sidence.

Article 18. Le fonctionnaire consulaire, l'employ6 consulaire et les mem-
bres de leur famille r~sidant avec eux sont exempt~s dans l'Etat de r6sidence
du service militaire et de toutes autres prestations personnelles obligatoires.

Article 19. Le fonctionnaire consulaire, l'employ6 consulaire et les mem-
bres de leur famille r~sidant avec eux sont exempt6s de toutes les obliga-
tions pr~vues par les lois et rbglements de l'Etat de r6sidence en ce qui con-
cerne l'immatriculation, le permis de s6jour et autres obligations analogues
impos6es aux &rangers.

Article 20. 1. L'Etat d'envoi est exempt& par l'Etat de r6sidence de tous
imp6ts et redevances sur:

- Les terrains, les bdtiments et parties de bdtiments utilis6s exclusivement
des fins consulaires, y compris les locaux d'habitation des fonctionnaires
consulaires et des employ~s consulaires, quand ces biens appartiennent h l'Etat
d'envoi ou sont lou6s en son nom, ou au nom d'une quelconque personne
physique ou morale agissant pour le compte dudit Etat;

- Les transactions et actes relatifs h l'acquisition des biens immeubles indi-
qu~s ci-dessus, quand l'Etat d'envoi acquiert ces biens exclusivement a des
fins consulaires.

2: Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
A la r6mun6ration de services particuliers rendus.

Article 21. L'Etat de r6sidence n'6tablit ni ne pr161ve aucun imp6t ou
taxe, quel qu'il soit sur les biens meubles appartenant i l'Etat d'envoi ou se
trouvant en sa possession ou h sa disposition, quand ils sont utilisis des fins
consulaires, ni h l'occasion de r'acquisition de ces biens, imp6ts ou taxes que,
en d'autres circonstances, l'Etat d'envoi serait tenu l6galement d'acquitter.

Article 22. Le fonctionnaire consulaire et l'employ6 consulaire sont
exempt~s de tous imp6ts et taxes analogues 6tablis ou perqus par 'Etat de
r6sidence en ce qui concerne les salaires qu'ils reqoivent en r~mun6ration de
leurs fonctions officielles.

Article 23. 1. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires,
ainsi que les membres de leur famille r6sidant avec eux, sont exempt6s de tous
imp6ts et taxes, tant nationaux, regionaux que locaux.
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2. Les exemptions pr~vues au paragraphe 1 du present article ne sont pas
applicables en ce qui concerne:

a) Les imp6ts indirects d'une nature telle qu'ils sont normalement incorpor~s
dans le prix des marchandises ou des services;

b) Les imp6ts et taxes sur les biens immeubles situ~s sur le territoire de I'Etat
de residence, sous les r6serves pr~vues d I'article 20 de la pr~sente Conven-
tion;

c) Les imp6ts et taxes sur la succession et l'acquisition de biens dans I'Etat
de r6sidence;

d) Les imp6ts et taxes sur les revenus priv&s qui ont leur source dans l'Etat
de r6sidence;

e) Les droits d'enregistrement, de greffe, d'hypothbque et de timbre, sous les r6-
serves pr6vues d l'article 20 de la pr~sente Convention;

f) Les imp6ts et taxes perqus en r6mun6ration de services particuliers rendus.

Article 24. 1. Tous les objets, y compris les automobiles import6s exclu-
sivement pour l'usage officiel du poste consulaire sont exempt6s de droits de
douane et autres taxes perqus l'importation ou h l'occasion de l'importation,
dans les mmes conditions que les objets destin6s l'usage officiel de la mis-
sion diplomatique de l'Etat d'envoi dans l'Etat de r6sidence.

2. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires, ainsi que les
rrlembres de leur famille r6sidant avec eux, sont exempt6s du contr6le douanier
et des droits de douane et autres taxes hi l'importation, ou hi l'occasion de
l'importation, dans les m~mes conditions que les cat6gories correspondantes de
personnel de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi.

3. Au paragraphe 2 du pr6sent article l'expression ocat6gories correspon-
dantes de personnel de la mission diplomatique d6signe les membres du per-
sonnel diplomatique, s'il s'agit de fonctionnaires consulaires, et les membres
du personnel administratif et technique, s'il s'agit d'employ6s consulaires.

Article 25. Sans pr6judice de leurs privil&ges et immunit~s, toutes les per-
sonnes qui jouissent des privileges et immunit6s pr~vus par la pr~sente Conven-
tion ont le devoir de respecter les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence, y
compris les lois et rbglements r6gissant la circulation et l'assurance des automo-
biles.

Article 26. Sous r6serve des lois et r~glements de l'Etat de r6sidence re-
latifs aux zones dont I'acc6s est interdit ou r6glement6 pour des raisons de s&-
curit6 nationale, les fonctionnaires consulaires sont autorisbs d circuler li-
brement dans les limites de la circonscription consulaire pour l'exercice de leurs
fonctions.

Article 27. Les dispositions des articles 10; 12, paragraphe 2; 15; 16, para-
graphes 1 and 2; 18; 19; 22; 23, paragraphe 1; et 24, paragraphe 2 de la pr&-
sente Convention ne s'appliquent pas aux ressortissants de l'Etat de r6sidence,
ni aux personnes r6sidant en permanence dans l'Etat de r~sidence.
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TITRE IV. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 28. 1. Dans les limites de la circonscription du poste consulaire,
le fonctionnaire consulaire est habilit& ii remplir les fonctions 6nonc&es dans la
pr~sente Convention. Le fonctionnaire consulaire peut en outre remplir toute
autre fonction consulaire officielle pourvu qu'elle ne soit pas contraire i la
1egislation de l'Etat de r6sidence.

2. Dans l'exercice de ses fonctions, le fonctionnaire consulaire peut s'ad-
resser, par &crit ou verbalement, aux autorit6s comp6tentes de sa circonscrip-
tion consulaire, y compris aux repr~sentants des autorit6s centrales.

3. Le fonctionnaire consulaire est habilit& di percevoir des taxes consu-
laires conform6ment d la l6gislation de l'Etat d'envoi.

Article 29. Dans les limites de la circonscription consulaire, le fonction-
naire consulaire est habilite a:
1. D~fendre les droits et int&rts de l'Etat d'envoi, ainsi que ceux de ses ressortis-

sants, y compris les personnes morales;

2. Contribuer au d6veloppement des relations commerciales, 6conomiques, cul-
turelles et scientifiques entre l'Etat d'envoi et 'Etat de residence; favoriser
le d~veloppement du tourisme et promouvoir d'une mani&re g6nrale les re-
lations amicales entre les deux Etats.

Article 30. 1. Dans les limites de la circonscription consulaire, le fonction-
naire consulaire est habilit6 i:

a) Immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi;

b) Recevoir toutes d6clarations exig6es par la 1egislation de l'Etat d'envoi en
ce qui concerne les questions relatives i la nationalit&;

c) Etablir et recevoir les d6clarations de naissance ou de d6c~s des ressortis-
sants de l'Etat d'envoi;

d) C616brer les mariages et prononcer la dissolution d'un mariage, dans les con-
ditions pr~vues par la legislation de l'Etat d'envoi, quand les conjoints sont
tous les deux ressortissants de l'Etat d'envoi;

e) Recevoir des d6clarations concernant le statut familial des ressortissants de
l'Etat d'envoi.

2. Le chef de poste consulaire communique aux autorit~s comptentes de
l'Etat de r6sidence les informations relatives ii l'enregistrement des actes de
l'tat civil kablis au poste consulaire conform6ment aux alin6as b et c du pa-
ragraphe 1 du pr6sent article, si la 16gislation locale l'exige.

3. Les dispositions des alin~as b et c du paragraphe I du pr6sent article
ne dispensent pas les intbress&s de l'obligation d'observer les formalit s re-
quises par la lgislation de l'Etat de r~sidence.
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Article 31. Le fonctionnaire consulaire est habilit& -a:

1. D61ivrer, renouveler et annuler les passeports des ressortissants de I'Etat
d'envoi;

2. D61ivrer les documents donnant droit a l'entr~e dans l'Etat d'envoi et y
apporter toutes les modifications necessaires;

3. D61ivrer les visas d'entr~e, de sortie et de transit.

Article 32. Le fonctionnaire consulaire est habilit a exercer, soit dans les
locaux consulaires, soit a sa r6sidence ou au domicile des ressortissants de l'Etat
d'envoi, ou m~me i bord des navires et des avions battant pavilion de cet Etat,
les fonctions suivantes:

1. Recevoir, r6diger et certifier les d&clarations des ressortissants de I'Etat
d'envoi;

2. Etablir, certifier et conserver les testaments des ressortissants de 'Etat
d'envoi;.

3. Etablir ou certifier des actes portant sur des transactions conclues entre
des ressortissants de I'Etat d'envoi et certifier les actes portant sur des
transactions unilat6rales, pour autant que celles-ci ne soient pas contraires
a la 16gislation de l'Etat de r6sidence. Toutefois, le fonctionnaire consu-
laire ne peut &ablir ni certifier des actes instaurant ou transf~rant des droits
r6els sur un bien immeuble se trouvant.sur le territoire de I'Etat de r6si-
dence;

4. Etablir ou certifier des actes portant sur des transactions entre des ressortis-
santsde l'Etat d'envoi et des ressortissants de I'Etat de residence, a con-
dition que ces transactions portent exclusivement sur des int&ts sis sur le
territoire de I'Etat d'envoi ou que leur ex&cution ait lieu sur le territoire de
l'Etat d'envoi, et qu'elles ne soient pas contraires a la l6gislation de 'Etat
de r6sidence;

5. L6galiser les documents d&1ivr~s par les autorit~s ou les. personnalit6s
officielles de I'Etat d'envoi ou de l'Etat de r6sidence, et, de mme, certifier
les copies, traductions et extraits de ces documents;

6. Lgaliser la signature des ressortissants de l'Etat d'envoi sur des documents
de toute nature, i condition que le contenu de ces documents ne soit pas
contraire A la l6gislation de 'Etat de residence;

7. Recevoir en d6p6t les biens et les documents de ressortissants de l'Etat d'envoi
ou pour le compte de ces ressortissants, si cela n'est pas contraire i la 16-
gislation de I'Etat d'envoi;

8. Accomplir tous autres actes entrant dans le cadre des fonctions du fonction-
naire consulaire, a condition que ceux-ci ne soient pas contraires fi la 16-
gislation de l'Etat de r6sidence.

Article 33. Les documents tablis, certifi6s ou traduits par un fonction-
naire consulaire, conformement i l'article 32 de la pr~sente Convention, sont
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consid6r~s dans I'Etat de r6sidence comme ayant la m~me valeur juridique et
la m~me force probante que s'ils avaient 6t6 kablis, traduits ou certifies par
les autorit~s ou services comptents dudit Etat.

Article 34. Le fonctionnaire consulaire a le droit, si la 16gislation de
l'Etat d'envoi l'habilite h cet effet, de proc~der aux formalit~s d'adoption ou
d'institution d'une tutelle ou d'une curatelle, conform&ment aux dispositions
du Trait6 entre 1'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et la R~publique
populaire hongroise relatif d l'entraide judiciaire en matire civile, familiale
et p~nale '.

Article 35. 1. Les fonctions des fonctionnaires consulaires en matire suc-
cessorale sont r6gies par les dispositions du Trait& entre l'Union des R~pub-
liques socialistes sovitiques et la Rbpublique populaire hongroise relatif i
l'entraide judiciaire en mati~re civile, familiale et p~nale.

2. Les autorit6s comp6tentes de I'Etat d'envoi avisent le fonctionnaire con-
sulaire du d6c&s d'un ressortissant de l'Etat d'envoi et lui communiquent des
renseignements sur la succession, les hritiers, les ayants droit et sur I'existence
d'un testament.

3. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence avisent le fonctionnaire
consulaire de l'ouverture d'une succession dans I'Etat de residence, si I'h6ri-
tier ou le 16gataire est ressortissant de l'Etat d'envoi.

Cette disposition s'applique 6galement aux cas o6i les autorit~s comp&en-
tes de l'Etat de r6sidence apprendraient l'ouverture d'une succession au b~n-
fice d'un ressortissant de I'Etat d'envoi sur le territoire d'un Etat tiers.

Article 36. Dans les limites de la circonscription consulaire, le fonction-
naire consulaire est habilit6 a repr6senter les citoyens de I'Etat d'envoi devant
les autorit6 de I'Etat de residence, si ceux-ci, du fait de leur absence ou pour
toute autre raison valable, ne sont pas en mesure de d6fendre leurs droits ou
leurs int~rts en temps utile. Cette representation se poursuit jusqu'hi ce que
les personnes repr6sent6es d~signent leurs mandataires ou ne se chargent elles-
m~mes de la defense de leurs droits et int~r~ts.

Article 37. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6, dans les limites de
la circonscription consulaire, it se rendre aupr&s de tout ressortissant de I'Etat
d'envoi et h. communiquer avec lui, h lui fournir aide et conseil et, s'iI est
n6cessaire, h prendre des mesures en vue de lui assurer une assistance juridi-
que. L'Etat de residence ne limite en aucune faqon I'acc~s des ressortissants de
l'Etat d'envoi au poste consulaire ni ses rapports avec le poste consulaire.

2. Les autorit~s comp6tentes de l'Etat de r6sidence informent imm6dia-
tement le fonctionnaire consulaire concern6 de I'Etat d'envoi de I'arrestation
ou de toute autre forme de d&tention d'un ressortissant de I'Etat d'envoi.

3. Le fonctionnaire consulaire est habilit& ii se rendre imm~diatement
aupr~s d'un ressortissant de I'Etat d'envoi qui est arr&t6 ou soumis h une autre
forme de dtention ou qui purge une peine de prison, et hi communiquer avec
lui.

I Nations Unies, Recuei des Traitbs, vol. 322, p. 3.
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Les droits visas au present paragraphe s'exercent conform~ment aux lois
et r~glements de l'Etat de residence, h condition toutefois que lesdits lois et
r~glements n'annulent pas ces droits.

Article 38. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 a fournir toute aide
et assistance h un navire de l'Etat d'envoi dans les ports, les eaux territoria-
les et les eaux intrieures de l'Etat de residence.

2. Le fonctionnaire consulaire peut se rendre a bord d'un navire d~s que
celui-ci a 6t& admis a la libre pratique, et le capitaine du navire ainsi que les
membres de '6quipage peuvent communiquer avec le fonctionnaire consulaire.

3. Le fonctionnaire consulaire peut demander le concours des autorit6s
comptentes de l'Etat de r6sidence pour toutes questions ayant trait a l'exercice
de ses fonctions en ce qui concerne les navires de l'Etat d'envoi, le capitaine
et les membres de l'6quipage de ces navires.

Article 39. Dans les limites de la circonscription consulaire, le fonction-
naire consulaire est habilit6:

1. Sans porter atteinte aux droits des autorit6s de l'Etat de r6sidence, d faire
des enqu~tes sur tout incident survenu au cours de la travers6e d bord d'un
navire de l'Etat d'envoi, i interroger le capitaine et tout membre de l'6qui-
page, a v6rifier les documents de bord et i recevoir les d6clarations concer-
nant la navigation du navire et le lieu de destination, et galement a facili-
ter l'entr6e et la sortie du navire ainsi que son s6jour dans le port;

2. Sans porter atteinte aux droits des autorit6s de l'Etat de r6sidence, i r6gler
les contestations de toute nature entre le capitaine et tout membre de l' qui-
page, y compris les contestations relatives aux salaires et aux contrats de
travail, dans la mesure o6f la 1egislation de l'Etat d'envoi l'y autorise;

3. A prendre des mesures pour faire hospitaliser ou rapatrier le capitaine ou
tout autre membre de l'&quipage du navire;

4. A recevoir, r6diger ou certifier toutes d6clarations ou autres documents pr6-
vus par la 16gislation de l'Etat d'envoi en ce qui concerne les navires.

Article 40. 1. Au cas oit les tribunaux ou d'autres autorit~s comp&en-
tes de l'Etat de r6sidence auraient l'intention de prendre des mesures de con-
trainte quelles qu'elles soient ou de proc6der i une enqute officielle i bord
d'un navire de l'Etat d'envoi, les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence en
avisent le fonctionnaire consulaire comptent. Elles le font avant d'entreprendre
lesdites op6rations, afin que le fonctionnaire consulaire ou son repr6sentant
puisse assister i l'ex6cution de ces mesures. Si le fonctionnaire consulaire
ou son repr6sentant n'y a pas assist6, les autorit&s comp&tentes de l'Etat de
r6sidence lui fournissent, sur sa demande des renseignements complets sur ce qui
s'est pass6.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article sont 6galement ap-
plicables au cas o6i les autorit6s comptentes de la r6gion du port se propo-
sent d'interroger le capitaine ou un membre de l'&quipage.
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3. Toutefois, les dispositions du present article ne sont applicables ni aux
inspections ordinaires en mati~re de douane, de passeports et d'hygine, ni aux
mesures prises h la demande du capitaine du navire ou avec son consentement.

Article 41. 1. Si un navire de I'Etat d'envoi fait naufrage, choue ou est
rejet sur la c6te, ou s'il subit toute autre avarie dans l'Etat de residence, ou si un
objet quelconque faisant partie de la cargaison d'un navire d'un Etat tiers ayant
subi une avarie et appartenant h un ressortissant de l'Etat d'envoi a 6t6 trouv6
sur la c6te ou d proximit6 de la c6te de l'Etat de residence, ou s'il est amen6
dans un port de cet Etat, les autorit6s comptentes dudit Etat en informent
le plus t6t possible le fonctionnaire consulaire compkent. Elles informent &ga-
lement le fonctionnaire consulaire des mesures prises en vue du sauvetage des
passagers, du navire, de la cargaison et des autres biens se trouvant d bord
dudit navire, ainsi que des objets appartenant audit navire ou faisant partie
de sa cargaison qui s'en sont d6tach~s.

2. Le fonctionnaire consulaire peut pr~ter toute l'assistance ncessaire au
navire, aux passagers et aux membres de son 6quipage et, fi cette fin, il peut
demander assistance aux autorit6s comp&entes de l'Etat de r6sidence.

Le fonctionnaire consulaire peut prendre les mesures vis6es au paragraphe I
du present article, ainsi que des mesures en vue de la r6paration du navire, ou il
peut demander aux autorit6s comptentes de prendre ou de continuer de prendre
de telles mesures.

3. Lorsque le navire de l'Etat d'envoi ayant subi une avarie ou un objet
quelconque appartenant audit navire a 6t& trouv6 sur ]a c6te ou h proximit6
de la c6te de l'Etat de r6sidence, ou, amen6 dans un port de cet Etat et que
ni le capitaine du navire, ni l'armateur, ni son agent, ni l'assureur int6ress6
ne sont en mesure de prendre des dispositions pour assurer la conservation
dudit navire ou dudit objet ou d'en disposer, le fonctionnaire consulaire est
r6put6 kre habilit6 i prendre, au nom de I'armateur du navire, les dispositions
que l'armateur aurait pu prendre lui-m~me i cette fin.

Les dispositions du pr6sent paragraphe s'appliquent 6galement i tout objet
faisant partie de la cargaison du navire et appartenant i un ressortissant
ou i une personne morale de l'Etat d'envoi.

4. Si un quelconque objet faisant partie de la cargaison d'un navire d'un
Etat tiers ayant subi une avarie appartient fi un ressortissant ou i une personne
morale de l'Etat d'envoi et a W trouv6 sur la c6te ou ht proximit6 de la c6te
de l'Etat de r6sidence ou s'il est amen& dans un port de cet Etat, et que
ni le capitaine du navire, le propri6taire dudit objet, ni son agent, ni l'as-
sureur int6ress6 n'est en mesure de prendre des dispositions pour assurer la
garde ou disposer dudit objet, le fonctionnaire consulaire est r6put& tre habi-
lit6 h prendre au nom du propri~taire, toutes les dispositions que le propri&-
taire lui-m~me aurait pu prendre h cette fin.

Article 42. Les articles 38 i 41 s'appliquent mutatis mutandis aux a6ro-
nefs.
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TITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 43. 1. La pr~sente Convention devra &tre ratifie et entrera en
vigueur le trenti~me jour suivant I'&change des instruments de ratification. qui
aura lieu h Moscou le plus t6t possible.

2. La pr~sente Convention demeurera en vigueur jusqu'i l'expiration d'un
dlai de six mois i compter de la date i laquelle l'une des Hautes Parties
contractantes aura notifi6 par &crit it I'autre son intention d'y mettre fin.

3. D&s l'entre en vigueur de la pr&sente Convention, la Convention con-
sulaire entre l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et la Republique
populaire hongroise, sign~e it Budapest le 24 aofit 1957, cessera d'avoir effet.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont
sign6 la pr~sente Convention et y ont appos& leur sceau.

FAITdi Budapest, le 20 mars 1971, en double exemplaire, chacun en langues
russe et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sidium Pour le Presidium
du Soviet supreme de I'Union des de la R~publique populaire

R~publiques socialistes sovi~tiques: hongroise:
[NIKOLA' IVANOVITCH MOLYAKOV] [JOZSEF NEMETH]

PROTOCOLE

A LA CONVENTION ENTRE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIE-
TIQUES ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE

Lors de la signature, ce jour, de la Convention consulaire entre l'Union
des Republiques socialistes sovi6tiques et la Republique populaire hongroise
(d~sign~e par la suite par l'expression ( la Convention >), les pl~nipotentiaires
des Hautes Parties contractantes sont convenus de ce qui suit :
I. La notification aux fonctionnaires consulaires, pr~vue au paragraphe 2 de

l'article 37 de la Convention s'effectuera dans un dMlai de troisjours "t dater de
I'arrestation ou de la mise en dtention, sous quelque forme que ce soit, du
ressortissant de l'Etat d'envoi.

2. Le droit reconnu aux fonctionnaires consulaires au paragraphe 3 de l'ar-
ticle 37 de la Convention de se rendre aupr6s d'un r~ssortissant de l'Etat
d'envoi et de communiquer avec lui doit re observ& dans un d~lai de
quatre jours i. dater de l'arrestation ou de la mise en d6tention, sous
quelque forme que ce soit, du ressortissant de I'Etat d'envoi.
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3. Les droits reconnus aux fonctionnaires consulaires par le paragraphe 3 de
P'article 37 de ia Convention de se rendre aupr6s d'un ressortissant de
I'Etat d'envoi et de communiquer avec lui durant son arrestation ou sa
dtention, sous quelque forme que ce soit, ou durant le temps o6 il purge
une peine d'emprisonnement, doivent tre accord~s autant de fois qu'il est
n6cessaire.

4. Le pr6sent Protocole fait partie intigrante de la Convention.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont
sign6 le pr6sent Protocole et y ont appos6 leur sceau.

FAIT d Budapest, le 20 mars 1971, en double exemplaire, chacun en langues
russe et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Presidium Pour le Presidium
du Soviet supreme de I'Union de la R6publique populaire

des R6publiques socialistes sovi~tiques: hongroise:

[NIKOLA" IVANOVITCH MOLYAKOV] [JOZSEF NMETH]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHCYJIbCKANI KOHBEHI1451 ME)KaY COIO3OM COBET-
CK14X COL1MAJI4CTHLIECKHX PECIYBJJIHK 14 HAPOa-
HOITI PECHYBJ1I4KOI1 BOJ-IrAPHEI4

Hlpe3HTHyM BepXOBHOFO COBeTa Coo3a COBeTCKHX COLU-aJIHCTHqeCKHX
Pecny6J]HK I -lpe3LRHyM HapotIHOfi Pecny6HmKH BoJirapHm,

PyKoBOa-Mbie )eJfiHHeM gabkHertmero pa3BHTH51 apy)KecTBeHHbIX OT-
HOmeHHr B COOTBeTCTBHH c aOrOBOpOM o apyw6e, COTPYH1HHqeCTBe H B3a-
HMHOA nOMOIUI Me)KLIy Coo3OM COBeTCKHX CoLiaJHCTIHqeCKHX Pecny6nHK
H HapoaHoA Pecny61nHKoii BoJlrapHerl, rfoanHcaHHbIM B Co(iHkl 12 Masi
1967 roga, H

HIPHHHMaI BO BHHMaHHe, 'TO nonHcaHHaq B Coq)HH 12 =eKa6psi
1957 roaa KoHcynrbcKaa KOHBeHUH, Me)KIy COIO3OM CoBeTCKHX CoLuia.rlcT-
qecKHx Pecny6nl-IH m HapoArHOAi Pecny6nHKoi BonrapHei HyXKtaeLTC B o6-
HOBjieHHH,

PeaWHJu 3aKJ1OqHTb HaCTOASI1yIo KoHcyslbcKyto KOHBeHLmtO H C 3TOA
ueJIb-o Ha3HaqIHJiH CBOHMH YHOJIHOMOqeHHbIMH:

Hpe3wl!RyM BepxoBHoro COBeTa Coo3a COBeTCKHX CoULaajHCTHqeCKHX
Pecny6JrK - HHKoJna I4BaHOB~qa MOJIAKOBa, HaaJibHHKa KOHCyJrbCKO-
ro ynpaBneHHH MHHHCTepCTBa IlHOcTpaHHbIX aeL.i Coto3a COBeTCKHX
CoLaJiHcTHqeCKHX Pecny61HK,

Hpe3nHwyM HapoaHoAi Pecny6n1HKH BojirapHH - HBaHa CnacoBa, Haqajn-
HHKa KOHCyJlbCKOFO oTLena MHHICTepCTBa 'HHoCTpaHHbX )JeI HapoAn-
HOH Pecny6iliKH Eorraptni,

KoTOpble HOCJIe O6MeHa CBOHMH iOJ1HOMO qHqMI4, HaHleHHbIMH B HaLJie-
mcameM nop~uAie H AOAKHO9 qopMe, corJ1acHmcb 0 HH)KecJieuy1OueM

PA3QEJI I. OHPE)JEJIEHH51

Cmamb.N 1. B HaCTOqluegi KOHBeHU4HH npHBO)AHMbie Hxce TepMHHb
HMeIOT cneytowee 3HaqeHHe:

1. <«KOHCyJIbCTBO)) 03HaqaeT reHepailbHoe KOHCyJIbCTBO, KOHCyJIbCTBO,
BHLIe-KOHCyJIbCTBO H KOHCyJIbCKOe areHTCTBO;

2. rJIaBa KOHCyJ~bCTBa)) o3HaqaeT reHepaJibHOFO KOHCyna, KOHCyJa, BHue-
KOHcyJia H KOHCYJIbCKOFO areHTa, lBJIIOLUHXCq pyKOBOaHTe~qMH KOHCyJIbCTB;

3. <«KOHCyJIbCKOe QOJDKHOCTHOe JIHLIO)) O3HlqaeT Aiio6oe JIHUO, BKJII-oqala
rJaBy KOHCyJbCTBa, KOTOPOMY riopyqeHo BblHOJIHeHHe KOHCy~rbCKHX 4IyHKuiLH.
B onpeaeieHe (<KOHCyJIbCKOe UOJDKHOCTHOe JIHQO)) BKJItOqatOTC3I TaK)Ke
Jmia, pHKOManHLHPOBaHHbie K KOHCYJIbCTBy aIIq o6yqeHSI KOHCyJIbCKOA
ciy)K6e (CTaxcepbi);
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4. t<COTPYaHHK KOHCyJIbCTBa)> o3HaqaeT JHUO, He 5BflRIOLueec.i KOHCyJIb-
CKHM IOJI)KHOCTHbIM HIIIOM M BbilOJHullOm~ee B KOHCyJbCTBe aALMIlHllCTpa-

TllBHbie H.HMl TeXHlqeCKHe o653aHHOCTH. f-oji TepMI4HOM ((COTPYAHHK KOH-

CyJ]bCTBa ) nOHHMaFOTCI TaKe pa6OTHHlKH o6cny)iHBatotuero nepcoHana
KOHCyJIbCTBa;

5. <<CyaHO)) o3HaqaeT ro6oe CyaHO, nnaBatouee noa (4uiaroM npea-
CTaesmseMoro rocyaapcTBa.

PA3aEJI i. YqPE)KJEH1HE KOHCYJlbCTB 14 HA3HAYEH1IE
KOHCYJIbCKI4X aOJ)KHOCTHbIX Jl14U

CmambA 2. 1. KOHCynbCTBO MO)KeT 6blTb OTKPbITO B rocyaapcTBe
npe6blBaHll1 TOJIbKO C cornacusi 3TOFO rocy)aapCTBa.

2. MecToHaxo)neHle KOHCyJIbCTBa, ero paHr m rpaHHlUbI KOHCyJIbCKOFO
oipyra onpeaensROTC no cornatueHro Me)Ky npeAtCTaBJH5eMbIM rocyAap-
CTBOM H rocyaPCTBOM npe6blBaHla.

Cmamb~i 3. 1. qo Ha3HaqeHHSi FnaBbl KOHCyJ~bCTBa npeaCTaBJ5iseMoe
rocyaapCTBO HcnpawLINBaeT ) 1InHOMaTU meCKmM nyTeM cornaclle rocy~apcTBa
npe6bIBaHH51 Ha TaKoe Ha3HaeHUe.

2. Flocje TOro, KaK nojiyqeHo TaKoe corjlactie, AllnHOMaT4qeCKoe npeu-
CTaBI4TeJbCTBO npeACTaBAleMoro rocyapCTBa HaripaBHIqeT MHHHCTepCTBy
HHOCTpaHHbIX Aen rocyaapcTBa npe6bBaHHll KOHCyJ~bCKHH naTeHT HAM npyroui
AOKyMeHT 0 Ha3HameHUU rHaBbI KOHCyJIbCTBa. B. naTeHTe HAM RpyroM
AOKyMeHTe yKa3bBatOTCI rIOHHoe HM$I U (baMUYiU5l FnaBbI KOHCyJIbCTBa,
ero rpa)naaHcTBo, paHr, KOHCyJfbCKUH o~pyr, B KOTOpOM OH 6yaeT lCnOJ1-
HflTb CBOH o63i3aHHOCTm, 14 MeCTOHaXO)KaeHHe KOHCyJ~bCTBa.

3. Flo npeRCTaBneH4U naTeHTa HAM Apyroro J1OKYMeHTa 0 Ha3HaIeHll
rlaBbI KOHCy.IbCTBa rocygapCTBO npe6bBaHn4s BbiaaeT eMy B BO3MO)KHO
KOPOTKA4 CpOK 3K3eKBaTypy HAM HHoe pa3petueHe.

4. rocyaapCTBo npe6blBaami aO BbaaqIm 33eKBaTypbl1 HAM HHOrO pa3pe-
ueHHa Mo)KeT AlaTb FaBe KOHCyJ~bCTBa cornacle Ha BpeMeHHoe BblfOJ1-
HHlle HM CBOHX O6JI3aHHOCTeA.

5. FraBa KOHCyJ~bCTBa MO2KeT nptCTynH1Tb K HCnOJ]HeHitO CBOIUX O651-
3aHHoCTeR nocne Toro, KaK rocyalapCTBo npe6blBaval BbIaCT eMy :K3eK-
BaTypy JHl UHOe pa3peuleHHe.

6. C MOMeHTa npH3HaHmH, Ra)Ke BpeMeHHoro, BJaCTM rocyaxapCTBa
npe6blBaHlHf nplHHUMatOT Heo6xonuMbie Mepbl K TOMy, qTO6bl ritaaa KOH-
CyJbCTBa MOr BbIrlOJHlTb CBOU (byHKU1.

Cmamb 4. lpeatcTaBJIseMoe rocyuapcTBo coo6waeT MllHUCTepCTBy
HHOCTpaHHblX nje rocyaapcTBa npe6b|BaHsi flnOHHOe llM! H 4)aMUji4lo,
Fpa)KaaHCTBO, paHr H nOJI)KHOCTb KOHCyJ~bCKOFO OJDI)KHOCTHOFO .llul, Ha3-
HaqeHHOFO B KOHCyJbCTBO He B KaqeCTBe FJraBbl KOHCyJIbCTBa.

Cmambt 5. KOHCyJIbCKHM jOJDHIHOCTHbIM JIHUOM Mo)KeT 6blTb TOJrbKO

rpa)KaHnHH npeacTaBrnieMoro rocyLapCTBa.
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CmambA 6. rocyuapTBO npe6biBanl*a MO)KeT B Jno6oe BpeMq, He 6 yayH
o6i3aHHbIM MOTHBiipOBaTb CBOe peeHHe, yBeuOMHTb npecTaBJI$eMoe rocy-
JIapCTBO XImnjIOMaTI4qeCKHM nyTeM 0 TOM, qTO 3K3eKBaTypa ArIl HHoe
pa3pemeHHe rIaabl KOHCyJIbCTBa B3SITbl o6paTHo HJIH ITO KOHCyJnbCKoe
AOJMIHOCTHOe jItuO I4IH COTpyUH4K KOHCyJlbCTBa SIBJI5IeTCHI HenpneMJIeMbIM.
B TaKOM cjiymae npeUCTaBJIAeMoe rocyaapCTBO aOJ KHO OTO3BaTb COOTBeT-
CTBeHHO rjiaBy KOHCyJ~bCTBa, KOHCyJIbCKoe UOJKHOCTHOe j1HtO HJlH COTpyIH1-
Ka KOHCyJIbCTBa, eCJI OHH y)Ke npHCTynHJIII K CBOer pa6oTe. Ecrn npea-
CTaBJ15ieMoe rocyIaapCTBO He BbiHOJIHHT B TemeHHe pa3yMHOrO CPOKa 3TOrO

o6513aTenjicTBa, TO rocyaapCTBO npe6bBaHHl MO)KeT OTKaaTbCSi npH3HaBaTb
TaKOe JIHLtO KOHCyJ~bCK4M TOA)KHOCTHbIM JI LIOM HAH COTPYaHHKOM KOH-
CyJIbCTBa.

PA39EJ1 III. IPHBWlJEIH II 4MMYHI4TETbI

Cmambii 7. rocy~xapcTBO npe6blBaHA o6ecneqHBaeT KOHCYJIbCKOMY
LOJIIHOCTHOMY JIHUY 3aLUHTY H HpHHHMaeT HeO6xoalHMbie Mepbl 0VIq% TOrO,
'TO6bl KOHCyJIbCKOe AOJ)KHOCTHOe .I14LO MOFJIO BbIHOJ1H$ITb CBOH o65I3aH-
HOCTH H rIOJlb3OBaTbCI rIpaBaMH, npHBHjIeFH3MH H HMMyHHTeTaMH, ripe-
AyCMOTpeHHbIMH HaCTOAlLileg KOHBeHuHeRi H 3aKOHOJuaTeFbCTBOM rocyjap-
CTBa npe6bBaHw. FocyaapCTBO npe6bBaHna npHHHMaeT Heo6xolHMbie
MepbI AAAsi &6ecneqeHHs 3aLUHThI KOHCyJIbCTBa H )KHJ~bIX noMeme11HI4 KOHCyJlb-
CKHX LIORIHOCTHbIX aIri.

Cmambfi 8. 1. Ecim rnaBa KOHCYJIbCTBa B CHJy KaKofi-J1H60 npHqmHb
He MOXKeT BbIHIOJIHRTb CBOH IjYHKUI4H HJH ecIm QOJI)KHOCTb rYIaBbI KOH-
CYJIbCTBa BpemeHHO BaKaHTHa, npejacTaBseMoe rocyaapcTao MO)KeT ylOJI-
HOMOIHTb KOHCyJlbCKOe JOJDKHOCTHOe JiHLIO faHoro HJI4 apyrorO KOHCyJb-
CTBa B rocyxiapcTae npe6bBaHHs HA4 OaHOrO 13 'JIeHOB uHrmOMaTHIecKoro
nepcoHanfa cBoero aHHAOMaTHieCKOrO npeaCTaBHTeJIbCTBa B rocyaapcTBe
npe6blBaHHA aJflA BpeMeHHOFO PYKOBOJ1CTBa KOHCyJIbCTBOM. HOIHOe HMfl
H 4jaMwJIHim 3TOrO jiHua npeaBapHTeJebHO coo6tualoTcsI MHHHCTePCTBy HHO-
cTpaHHbIX ueji rocyaapcTBa npe6blBaHHA.

2. Jhto, ynOJIHOMOqeHHOe aJI51l BpeMeHHOFO PYKOBOUCTBa KOHCyJlbCTBOM,
KIMeeT npaao HCnOJ1HSTb O6A3aHHOCTH rnaBbI KOHCyJbCTBa, BMeCTO KOTOpOFO
OHO Ha3HaqeHo. Ha Hero pacnpOCTpaqlIOTCI Te we O65I3aHHOCTH, H OHO
nOJlb3yeTCSI TeMH Ie npaBaMH, npHBHjierHHMH H HMMYHHTeTaMH, KaK
ecnil 6bl OHO 6bI O Ha3HaqeHO B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefi 3 HaCTOlHueI
KOHBeHlIHH.

3. Ha3HaqeHue 4neHa aiHHJIOMaT4qeCKOFO nepcoHaJIa atHilOMaTHxieCKOrO
rnpeACTaBHTeJlbCTBa ripeIcTaBJfleMoro rocyiapcTBa B KOHCyJlbCTBO B COOTBeT-

CTBHH C nyHKTOM 1 HaCTOtuieH CTaTbH He 3aTparHBaeT flpHBJierHr4 H MMy-
HHTeTOB, KOTOpbIe ripeUOCTaBjeHbi eMy B cmny ero wnjiOMaTH'eCKoro
CTaTyca.

Cmamba 9. 1. Ha 4uleHOB alnjioMaTqecKoro nepcoHana arnnOMaTH-
4ec~oro npeaCTaBHTeAbCTBa npeACTaBJ3eMoro rocyaapcTBa B rocyapcTBe
npe6bBaHHlA, Ha KOTOPbIX B03JIOKeHO OCyLueCTBjieHHe KOHCyJqbCKHX ( yHKt1IHA
B 3TOM npeUCTaBRHTeJlbCTBe, pacnpocTpaH5ROTCi npeayCMOTpeHHbie HaCTOIltueg
KOHBeHLIHeri npaBfa H o6naHHOCTH KOHCYJIbCKHX AOJDKHOCTHbIX JIHU.
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2. OcytteCTBaneHe KOHCyJrbCKHX ( yHKLIri .rIdUaMH, YKa3aHHbIMH B nyHKTe
I HaCTOSLuegI CTaTbH, He 3aTparinBaeT npHBa4 ermfA M HMMyHMTeTOB, KOTOpble
npeAJOCTaBeHbl MM B CmJ1y MX rIJ1oMaTqeCKOrO CTaTyca.

Cmambaq 10. flpeAcTaBniAeMoe rocyaapCTBO Mo)KeT B COOTBeTCTBMt
C 3aKOHaMI rocyatapcTBa npe6bIBaHlis npMo6peTaTb B CO6CTBeHHOCTb HAM

apeHAlOBaTb 3eMeJlbHble yqaCTKH, 3EaaHMn jnJIM qaCTM 3aaHnI AIJ11 pa3MeLeHHI
KOHCYJIbCTBa H )KHJlblX noMeuieHM KOHCyJIbCKMX LOJI)KHOCTHbIX J1MU HMTh
COTPYAEHHKOB KOHCyJIbCTBa, eCJIH OHM SBJIRIOTCSi rpa)KgaHaMH ripeaCTaB1 meMo-
ro rocytapcTBa H He npOCHBatOT B HeM rlOCTOlIHHO.

IocyJLapCTBO npe6bBaHmM B cJiymae Heo6xoAtMMOCTM OKa3bIBaeT HOMOtwb
npejRCTaBJAeMOMy rocygaapCTBy B npHo6peTeHHM B co6CTBeHHOCTb HJiM apeHe
3eMeJlbHbIX y'aCTKOB, 3X1aHMA HJIH qaCTH 3AaHHA A1 YKa3aHHbIX BbIwe
tteJeMf.

Cmamba 11I.. KOHCyJbCKHii mUT C rep6oM npeicTaB~naeMoro rocyaap-
CTBa, a TaKKe COOTBeTCTByto1uee HaMmeHOBaHMe KOHCyJbCTBa Ha A3blKe
npeacTaBJmeMoro rocyAapcTBa K Ha 513blKe rocyAapcTBa npe6bBaHHl MOFyT
6bITb yKpenieHbl Ha 3AaHHH, B KOTOPOM pa3MetUeHO KOHCyJIbCTBO.

2. Ha KOHCyJbCTBe, a TaKoKe Ha pe3 teHUH rJaBbl KOHCYJbCTBa
Mo)KeT BbiBeWHBaTbC5I 4lJiar npeRCTaBJIs9eMoro rocyAapcTBa.

3. rJlaBa KOHCyJ~bCTBa MOKeT TaK)Ke BbIBetuMaTb Ha CBOMX cpeAtCTBaX
nepeRBHn<eHI4 (aBTOMO6MnRX, KaTepax) COOTBeTCTBYIOLtA 4lJlar npeACTaBit.9-
eMoro rocytlapCTBa.

Cmamb.a 12. 1. 3aaHs UMN qaCTM 3,rlaHHii, MCnOJlb3yeMbie MCKJIIO-
4HTeJlbHO .Tl Ltejieri KOHCYJIbCTBa, a TaK)Ke 3eMeJlbHbIlH yiaCTOK, o6cJiy-
)KHBatIoIu. 3TH 3=1aH1,5 HAH qacTm 3flaH1i, HepHKOCHOBeHHbl.

BJIaCTH rocyaapcTBa npe6blBaHH.9 He MOFyT BCTYliaTb B 35taH]SI, LaCTH

35taHH, HCfOJlb3yeMble HCKJIIO4HTeJ~bHO ,A.5tH ueJieg KOHCyJrbCTBa, JIN Ha
3eMeJlbHblM y'aCTOK, o6cny)HBatottMiA 3TH 35aHHl HJIMH MaCTM 351aHHM,
6e3 cornJacMA Ha 3TO rJIaBbl KOHCyJIbCTBa, rFiaBbi x1infIJOMaTH'eCKOFO npelcTa-
BHTeJ~bCTBa npeICTaBJAseMoro rocyEaapCTBa HJiH nHula, Ha3Ha t eHHOFO O51HHM
143 HHX.

2. fo.rlOxceHM51 nyHKTa I HaCTO3iLuLeg CTaTbM rpHMeH IOTCI TaK)Xe K )KMH.bIM
nOMeAeHHIM KOHCyJIbCKHX 51OJDKHOCTHbIX JIMJI H CoTPYaIHHKOB KOHCyJIbCTBa,
eCJiH OHM He 3IBJIAIOTCI rpawtlaHaMH rocyjsapcTBa npe6blBaHMHq MiJi JuntaMm,
rlOCTOIHHO nipo)KHBaOltt4M B HeM.

CmambS 13. KOHCyJ~bCKHeapxHBbl HBJ1IIOTCH Herl1pKOCHOBeHHbIMM B .11O-
6oe BpeMI 1 He3aBHCHMO OT MX MeCTOHaXO)KLeHH5. Hecjiy)Ke6Hbie 6yMarH
He AOJDKHbl xpaHHTbCA B KOHCyJ~bCKHX apXMBax.

Cnambsi 14. 1. KOHCYJIbCTBO HMeeT npaBo CHOCMTbCH CO CBOHM npa-
BHTeJlbCTBOM, C alHnjiOMaTHqeCKHM rpeACTaBHTeJlbCTBOM H KOHCyJlbCTBaMm
npeLAcTaBJWlseMoro rocysiapcTBa B rocya1apcxBe npe6bBaH5I. C 3TO9 ueJlbtO
KOHCyJrbCTBO MO)CeT rlOJlb3OBaTbCg BceMi O6blILHbIM, cpeLCTBaMM CB131,
WMliPOM, KypbepaMM M one'IaTaHHbIMM BaJIl3aMii (MeLIKM, CYMKM 14 51p.).
YCTaHOBKa M MCnOJb3OBaHMe paaU.onepeaaTKOB MOryT HIpOH3BOAMTbCI
TOJlbKO c coriacKa rocyaapcTBa npe6blBaHMa.
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pH ilOJb3OBaHHH o6btlH-blMli cpeRCTBaMH4 CB513H K KOHCyJIbCTBy np1-

MeH5H1OTC31 Te we TapHpbl, qTO H K 141njiOMaT14qeCKOMy npeAlCTaBHTeJ5bCTBy.

2. Cniy)Ke6Haq nepenHcKa KOHCyJbCTBa, He3aBHCHMO OT Toro, KaKHe

cpejaCTBa CBSI3H HM ICrOJb3ytOTC51, H orleqaTaHHbie BaJIH3bI, HMetOLtHe

B1W4IMbie BHeWHme 3HaKH, yKa3blBatOWe Ha HX Oq)4lmHaJlbHblH xapaKTep,

$IB1SlIOTC3R Hefp14KOCHOBeHHblMH H He riOtBepralOTCql KOHTPOJIIO HJ5H 3atepKa-
HHIO CO CTOPOHbl BJIaCTeil rocyIapcTBa npe6bBaHR.

3. J1HLaM, 3aHThIM nepeoB3KOI KOHCyJ1bCKHX BaJIH3, rocyapCTBOM
npe6binaH1l npeaOCTaBJ1%tOTC% Te Ke flpaBa, HpIBHJIerHii Ht 14MMyHHTeTbl,

xITO H aH1jioMaTH'eCK14M KypbepaM npeAcTaniemoro rocyaapcTBa.

4. KoHcyrnbcKaA Baaj13a Mo)KeT 6blTb BBepeHa KOmaI-JIpy CyUHa 1H

caMoJIeTa. OH CHa6)KaeTCsl oqb)HLLmaJbHbIM aOKyMeHTOM C yKa3aHeM 1icia
MeCT, COCTaBJ1 tOLUHX BaJI3y, HO OH He C14TaeTCH KOHCyJ5bCKHM KypbepOM.

KoHcyn1bcKoe aOJ)KHOCTHoe jiHLo MoxceT npiHATb BajiH3y HenocpeQCTBeHHO
H 6ecnpen$TCTBeHHO OT KOMaH[W pa CyaHa H1in caMojieTa.

Cmanb.q 15. JIH'4HOCTb KOHCyJIbCKOFO aOJI)KHOCTHOFO ju11ua H COTPYa-

H4Ka KOHCyJIbCTBa, ecji OH He 5IBJ15ieTCSi Fpa)K aHHHOM rocyaapCTBa npe-
6biBaHHq Hill jiHUOM, nOCTO1HHO rnpO)KHBatouHHM B HeM, HenpHKOCHOBeHHa.

OH1 He noaUe)KaT apecTy MYT1 3auep)KaHHfO B KaKOR 6bl TO Hid 6buIO

4lopme. EocyaapcTBO npe6bBaHMa O6S3aHO OTHOCHTbCR K H4M C aOIOKHbIM

y~a)KaemeM m npHHHMaTb Bce Ha1aLeamue Mepb Ei npeaynpeMbae1 H5
iKaKlx-ni6o nocqraTenJbCTB Ha NX .IH 4HOCTb, CBo6oay i45Hi aOCTOHHCTBO.

Cmamb.q 16. 1. KOHCyJ5bCKoe aOJIKHOCTHOe juiUO 4Hi COTPYHHK KOH-

CyJIbCTBa, ecJIH OH He MBJlieTC4 rpawfltaHHfHOM rocyiiapcTBa npe6blBaHlsl

HM JIHuOM, rlOCTOSIHHO npO)KHBaOLLuHM B HeM, nOJ6lb3yeTA HMMyHIITe-

TaM OT IOPHCYIHKUHH rocyiiapcTea npe6biBaH4A C H3Tb$ITHIM14, npeaycMOT-

peHHbIMM B nolnYHKTax (a)), <<b)) 1 (c)) 14YHKTa 1 l4 B nyHKTe 3 CTaTb4

31 BeHCKOAi KOHimeHLMH o YwnJIoMa4qeCKHX CHoHeHHSx, noanHcaHHo

18 anpenA 1961 roaa.

2. 451eHbI ceMeri KOHCyJIbCKHX aO51)KHOCTHbIX J1HU 14.HA COTPYRHHKOB

KOHCYJIbCTBa, ecJ1nH OHM fnpO)KHBalOT BMeCTe C HHMH H He 1B5I9IIOTCS!

rpa)KnaHaMH rocyaapCTBa npe6blBaHHI H51H JIHuaM, I1OCTOTHHO npO)KHBa-

IOIHMH B HeM, IOJlb3yfOTCI HMMyHHTeTaMH OT IOPHCYjHKUH rocyaapcTBa

npe6bIBaHHl H J1HqHOH He1pHKOCHOBeHHOCTbfO B TOll we Mepe, qTO H KOH-

CyJnbCKI4e UOJI)KHOCTHbie jih4ua HJIH CoTpyIHHKH KOHCyJ5bCTBa.

3. lpeaCTaBu5seMoe rocyaapcTBo Mo)KeT OTKa3aTbC51 OT HMMYHHTeTa

KOHCyJIbCKHX AOJKHOCTHbIX J1HU H COTPY1HHKOB KOHCyJIbCTBa H1 q1JeHOB

Hx ceMerl. OTKa3 BO Bcex cjiy'iasx aoji)KeH 6bxTb onpeuejieHHO BbIpa)eKH

B nHCbMeHHOr qopMe.

OTKa3 OT IMMyHTeTa OT IopHCYtHKUHH no rpa)KLaHCKHM H aIMm-

HHcTpaT4BHbIM ulejaM He 03Ha'laeT OTKa3a OT HMMyHHTeTa B OTHOILeHH1

HC0oJIHeHH51 peuteHH , AiA 4ero Tpe6yeTCq OCO6bIi OTKa3.

4. EC51H KOHCyJIbCKOe AOJ)KHOCTHOe Ju1o, COTp YHHK KOHCyJIbCTBa
MYTH 'IJeH 1X ceMbH, npoKtBaatOLU14 BMeCTe C H14M, npeJ59BJ15eT HCK

no ueny, no KOTOpOMY OH nO51b3OBaici 6bl HMMyH14TeTOM B COOTBeT-
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CTBHH C HaCTORLLefi CTaTbeM, OH He tiMeeT npaia CCbIJIaTbC54 "a IIMMyHHTeT

OT -OpHCANKUHH B OTHOweHHN .11o6FO BCTpeqHOFO MCKa, Henocpea1CTBeHHO
CB5I3aHHOFO C OCHOBHbIM HCKOM.

Cmanlb., 17. 1. KoHCYIbcKOe aOJI)KHOCTHOe JIlHUO He o65l3aHO L4BaTb
lOKa3aHH[S B Ka~teCTBe CB1a4eTe51m.

2. COTpYALHIK KOHCynbCTBa, He mBJ51ROLLtifiC1 rpa)KutaHHHOM rocyaapcTBa
npe6bBaHH31, Mo)KeT nO npOCb6e aJaTh CBHLeTeflbCKHe nOKa3aH"a. lipH
3TOM, oaHaKO, OH MO)KeT OTKa3aTbCA ataBaTb nOKa3aH45A 06 O6CTO$ITeJb-
CTBax, KacaoLuHxcm c51ywe6HOii aeslTe51bHOCTh. I1p1THIT1le Mep B Ie51six
npHHyK~teH4H COTPYRIHHKa KOHCyJ1bCTBa aaBaTb noKa3aHH] 1J114 54BHTbC51
.121 3TO ILe51H B cyji, a TaKKe npHB51eeHHe eFO K OTBeTCTBeHHOCTI
B cjiyqae OTKa3a OT aaq" HoKa3aHMA1 H51H He$1BKH B cya He aOnycKafOTC54.

3. B cjiyt ae cor51acmst COTpy.LHlKa KOHCy1bCTBa uaTb CB14AeTej1bCK14e

nOKa3aHH5I, npeanpH14MatOTC% Bce pa3yMHble warH B [Len14x 1436e)KaHH.9
nOMeX B pa6oTe KOHCy51bCTBa. B cjiyqaax, Korxta 3TO jonYCTHMO H BO3MO)KHO,
yCTHble 13H714 fI1CbMeHHb1e CBHI4eTeJ1bCKIe nOKa3aHM51 MOryT 6blTb aHbl
B KOHCy1bCTBe H5111 Ha KBapTlpe COOTBeTCTBytOLeFO COTPYaHHKa KOHCy51bCTBa.

4. COTpyAHK KOHCyJIbCTBa, Ha KOTOpOFO He pacnpocTpaH51TCs no5io)Ke-
HHRI l1yHKTa 2 HaCTORLerl CTaTbHi, Mo)KeT OTKa3aTbCI uaBaTb CB143,7eTe31b-
CKIe nOKa3aHI o6 O6CTO5ITerlbCTBax, Kacatotutxc5, cniy)e6HOfi aealTe5lbHOCTM.

5. -o5noKeHM51 HaCTO5ILeL CTaTbIl OTHOC54TC51 KaK K CyUOHpoH3BOJACTBy,
TaK 1 K HpOH3BOAICTBy, COBepLHaeMOMy aIM4HHCTpaT14BHbIMM BjIaCTHMI.

6. Hlo1OKeHH1 HaCTO14LLeg CTaTbI4 COOTBeTCTBeHHO npHMeH51OTCR K 1e-
HaM ceMeg KOHCynbCKHX JIOJDKHOCTHbIX JIMLI 1AN COTPYHHKOB KOHCyJIbCTBa,
ec1|4014 M po)KBaOT BMeCTe C H1MH 14 He IIB51IfOTCI rpa>uLaHaMi4 rocy-
,aapCTBa npe6bIBaHls t1n 14LuaMH, HOCTO51HHO HpOHBaOUMY4 B HeM.

CmaMb.q 18. KOHCyJlbCKoe JIXOJKHOCTHOe 11U0 111 COTpyUH14K KOHCy51b-
CTBa H 1eHbI 1'X ceMerl, ec14 OHII npO)Ki4Ba[OT BMeCTe C H14MH 14 He
S1B1KtOTC I rpatKaaHaMti rocyaapCTBa Hpe6blBaH459 14311 3jHLaM , nOCTOMHHO

npO)KHBaR)tLuHMM B HeM, OCBO6oKuatOTC31 B rocyuapCTBe npe6blBaHrHl OT
C1y)K6bI B BOOpY)KeHHbX cHJlax 14 OT BceX B1ILOB Hp4HYal4Tej3lbHblX HO-
BHHHOCTeA.

CnaWb~q 19. KOHCy51bCKoe UOJI)KHOCTHOe 114UO 143114 COT YHliK KOH-
CyJ1bCTBa, a TaK)Ke -t31eHbI HX ceMe, npOK1BaOttL1e BMeCTe C HHMH

H IB51JaoLL4ec Ipa )KaHawM npeACTaB5sieMoro rocyJtapCTBa, HO HOCTOIHHO
He npO)K1Bai-ot1e B rocyaiapCTBe npe6bBaHlal, OCBO6o)KLaIOTC54 OT BblnOT'-
HeH34 Bcex Tpe6oBaHui, npeaycMOTpeHHbIX 3aKOHaMti ii npaBl14aMt rocyaap-
CTBa npe6bBaHMa OTHOCHTeJIbHO perHCTpaulu4, fOjiyeH1.9 pa3peweHlig Ha
)KHTeJ1bCTBO H HHbIX noao6HblX Tpe6OBaHl4H, lpeai,5IBJ1eMbiX K 14HOCTpaHuLaM.

CmaM.,i 20. 1. IpeA tcaB1sIeMoe rocyAapcTBo OCBo6o)KaaeTc5l rocytap-
CTBOM npe6bBaHH51 OT o6no)eH51 14 B3biCKaHH51 KaKl4x-J1160 Ha51OFOB
H1 HHbIX nOuO6HbIX c 6 OpOB jlO6OrO Blta Ha:

- 3eMeJ5bHbI4 yqaCTOK; 3.aH$l 143114 qaCT14 3JaH14lI, 14CHO31b3yeMble 14CK11o-
14Te1bHO 37IR1 KOHCyJIbCKHX ue31e14, BK5 1 1a4 )K141bfle noMetLueHH KOH-

CYJ1bCKl4X IO3)KHOCTHbIX JIHI H COTPYUHHKOB KOHCyJ5bCTBa, ec1H yKa3aHnoe
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HMylIweCTBO HaXOaHTCq B CO6CTBeHHOCTH mJiHr4 apeHayeTcR OT HMeHH
npeAcTaBJaeMoro rocy~iapcTBa HJrn KaKoro-jnl6o 4H3HqeCKoro nJ11 top-
zmqecKoro .llua, eAcTBytowero OT tMieHm 3TOrO rocyxgapcTBa;

- cLeJlK4 HJIH AIOKyMeHTbl, KacaIOLJIecI npno6peTeHHI yica3alnoro HeaBH)Kl-
Moro HMy~LeCTBa, ecJnH peAcTaBhieMoe rocyaapCTBO npllo6peTaeT 3TO
X4MyLueCTBO IlCKJIIO4HTeJIbHO UJI.9 KOHCYlJbCKHX uejieii.

2. loJ1o0ie0H14,l ryHKTa I HaCTOSIllWeA CTaTbH He OTHOC1TCR1 K yruiaTe
3a KOHKpeTHbie BHbl o6cnyHl4BaHHA.

Cmambt 21. FocyaapCTBo npe6blBaHHl He o61araeT H1 He B3HMaeT
H14KaKHX HaJiOrOB wJIH I4HbIX nOto6HbIX c6OpOB rno6oro BWlla C ABH)KHMOFO
HMyLtecTBa, $IBJI i1ouerOCA CO6CTBeHHOCTbLO npeacTaBn15ieMoro rocyaapCTBa
H1MB HaxoRaatterocu B ero BjiaJeHHH HlIH HOJlb3OBaHHH* H HCflOJlb3yeMorO
JA51 KOHCyYJbCKHX uenel, a TaKxKe B CBSI3M C npHo6peTeHHeM TaKoro
HMymeCTBa, BbliJIaqHBaTb KOTOpbie B HHOM c.Tyqae npeacTaBajiseMoe rocyaap-
CTBO 6bIulo 6bi o6sI3aHo Ha 3aKOHHOM OCHOBaHHill.

Cmambs 22. KOHCynbcKoe aOJ)KHOCTHOe ju114tO 14nH COTPYaHlK KOHCyJIb-
CTBa, eCCJH OH He 5iBJ1SeTCH rpa)KaHlHOM rocyxiapcTBa npe6biBaHHA 14111
JIHIUOM, FIOCTO$1HHO rHpOW1BaOtLLHM B HeM, OCBO6o)K aOTC1 OT yni.aThi
BceX HaJ OrOB H HHbIX noao6HbIX c6OpOB rno6oro BHna, HajiaraeMbIX HJ1
B3HMaeMbIX FocyJaPCTBOM nipe6blBaHHSI B OTHOIweHH14 3apa6oTHoi naTbi,
nojiyqaeMoii 14MH 3a HcriojiHeHe cjiyxKe6HbIX o6513aHHOCTer.

CnlambI 23. 1. KOHCyJrbcKoe aOJKHOCTHOe J11luO 1jiH COTpyAHHK KOH-
cyuIbCTBa, a TaKe qjieHbI HX ceMeH, HpO)KH1BatoIIe BMeCTe C HH1MB
M ABJISHoLuBecI rpaKJaHaMll npeAcTaBJiemo rocyapCTBa, HO HOCTOS1HHO He
npO)KHBaoiLle B rocyaapCTBe fpe6bBaHla, OCBO6o)KaOTCA B FocyJaPCTBe
npe6bBaHHs1 OT Bcex FocyalapCTBeHHbIX H MeCTHbIX HaJiOFOB H c6OpOB,
BKrIOmaaI HajiOFH H c6opbl Ha npllHamiewauee HM lBHCKlMOe HMyILeCTBO.

2. rlpeayCMOTpeHHble B nIyHKTe 1 HaCTOstter CTaTbH ocBo6oa(eHla He
rIpHMeHlOTC1 B OTHOUeHHH:
a) KOCBeHHbIX HaJiOrOB, BKJltoqaemblx o6bi4HO B ueHy ToBapOB H14 ycuyr;

6) HaJIorOB H c6opoB Ha JIHllHoe HetBH)KBMOe HMyiUeCTBO, Haxo1siweecai
B rocyuapcTBe npe6blBaHHA, 3a HCKMi-OqeHneM HaiorOB H c6OpOi1, OT
ynlaTbi KOTOpbX npiMteHeTCH OCB06O)KAeHle cornacHo CTaTbe 20 HaCTO-
mIueri KOHBeHUHH;

6) HaJorOB H c6opoB Ha HacneaCTBO H np4o6peTeHle lMyiueCTBa B rocy-
,apcTBe npe6biBaHla;

2) HanJOFOB H c6OpOB Ha HaCTHIbe aOXOIbi, noJiyqaeMble OT HCTOHH14KOB
B rocyaapcTBe npe6b1BaHHRs;

d) HaJIorOB H c6OpOB Ha caeAIKB 4IB JtOKyMeHThl, o4)opMJnSoMulae HimB
Kacatouiecx c~iejIOK, BKMIOqag rocyaapCTBeHHbie nOUIJIHHbi (rep6oBbie
c6opbl Bcex BBOB), HanaraeMbie 14111 B3HMaeMble B CBSI3 C TaKBMH
ceJIKaMH, 3a HCKJIO'qeHHeM HaJIOrOB H c6OpOB, OT YflaTbI rOTOpblX
npBMeH1eTCH OCBO6O)KEaeHHe coruiaCHO CTaTbe 20 HaCTOALue i KOHBeHUH14;

e) JIiaTbl 3a KOHKpeTHb1e BblJJ]I O6cjiy I4BaHHsi.
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Cmamb.q 24. 1. Bce npeaMeTbl, BKIOqaml aBTOMO6HJIH, BBO3HMbie jqI
cjiy)Ke6Horo riOJlb3OBaHHI KOHCyJlbCTBa, OCBo6o 2a1oTCfl OT TaMo)KeHHbIX

ILIJIIH H HHbIX HaJlOrOB 1uo6oro B14a, HanaraeMbIX B CB513H C BBO3OM
HJu4 riO rip44iHe BBO3a, TaK we KaK H npeaMeTbl, BBO3HMbie xiJl Cjiy)Ke6HOrO
noJIb3OBaHH51 niJ1OMiHaT1qeCKorO HipeaCTaBHTeJrbCTBa.

2. KOHCy.lbCKoe aOjIKHOCTHOe j114LO 14 qLieHbl ero CeMb14 OCBO6oKa1OTC !
OT TaMO)KeHHOFO KOHTpOJ51. KOHCynbcKoe aOJIKHOCTHOe J1H1tO, CoTpyQHHK
KOHCyJ~bCTBa, a TaK)Ke rPoK4BatIoHHe BMeCTe C HHMM 4nJlHbl HX ceMeg,
ec5riu OHH He 5lIB.SOTCsi rpa)aaHaMH rocyaapcTBa npe6blBaHusI 1J114 JltHaM4,
nOCTOAlHHO ipo)KHBa1i0Lu14MH B HeM, OCBO60)Ka<LTC$ OT TaMO)KeHHbIX I-IOLJ1HH
14 HHbIX c6OpOB rno6oro BHa4a, 1HanaraeMblX B CB5131 C BBO3OM 1j4iH no
npH4MHe BBO3a, KaKHe npeaoCTaBJI.9tOTCI COOTBeTCTBy1Ottue KaTeroptivi nep-
coHajia a1Io1oMaTI4qeCKoro nipeUCTaBHTeYlbCTBa.

3. B niyHKTe 2 HaCTOsitueg CTaTbH TepMH4H «<COOTBeTCTBYtIOLaUI KaTeroptii
nepcoHajia alnji1OMaTH4ieCKOrO FipeACTaBHTeJ1bCTBa>> OTHOCHTC5I K LulelHaM

14HijIOMaTHiec OrO nepcoHaJIa, ec1iH petb HaeT 0 KOHCyJIbCKMX ROJI)KHOCT-

HbIX JIHIax, H K LHiJeHaM aaM4HHCTpaTHBHO-TeXHWqeCKOFO rlepcoHaiia, eCJH4
pe4b H eT 0 COTPYaHHKax KOHCyJIbCTBa.

Cmambsi 25. Bce jiumta, KOTOpbM coriaCHO HaCTO1ue KOHBeHU1HH
npeaoCTaBAIS1OTC np1HBHjiermHH H HMMyHHTeThi, o6i3aHb| 6e3 ywep6a nauq
Hx npHB1HJer ti HMMyHHTeTOB yBa)aTb 3aKOHbI H HpaB4JIa rocyaapcTBa
npe6bBaH1l4, BKJI1OHaf 3aKOHbI 14 npaBtHJa, peryinipy1ot~Me aBH)KeHHie TpaH-
crIopTa H CTpaXOBaHHe aBTOMo6HJe4.

CmambM 26. flOCKOIKy 3TO He ipOT14BOpe4HT 3aKOHaM H1 npaBH1aM
rocyaapcTBa npe6bBaHHsA o parioHax, B ,e34 B KOTOpbIe 3anpeuaeTc51 HH
OrpaHH4BaeTx no coo6paKewHiM rocyaapCTBeHHOA 6e3onacHocTH, KOHCyJ~b-
CKOMy AOJDKHOCTHOMy lHLUY UOJI)KHO pa3peuaTbCA CBO6OqHO nepe rBaTbC
B npeaeIax ero KOHCYJbCKOrO oKpyra J151 BblHOJIHeHM4i HM CBO14X ciiyKe6-
HbIX O6IalaHHOCTeH.

PA3JQEJ1 iv. KOHCYJlbCKI4E DYHKI2HH

Cmambi 27. 1. KOHCynbcKoe aOI)KHOCTHOe .jiHLLO MeeT ripaBO B npeae-
nax KOHCyJlbCKOFO oKpyFa BbIOJIHlTb ( yHKLUHH, yKaaHHble B HaCTO5IeM
pa34enle. KOHCynbcKoe aOJIKHOCTHOe JIHuo MO)KeT, KpoMe TOFO, BbilOJIH$iTb

H HHbie O4IHuHabHbe KOHCyJbCKH1e 4yHKUI4H, eCii4 OHM He npOTHBOpe'aT
3aKOHO4aTeJlbCTBy rocyuapCTBa rnpe6blBaHHlA.

2. B CB1314 C HCrlOJIHeHHeM CBOHIX cjYHKILU4i KOHCyJrbCKOe AOJI)KHOCTHOe
jIHuO Mo2KeT o6paaTbCi riHCbMeHHO H14114 yCTHO K KOMieTeHTHbIM Bh1aCT$iM
KOHCyJlbCKOFO oKpyra, BKJ11oqaLi ipeCTaBHTeJbCTBa UeHTpaibHbIX yqpe)K-
4eHHHf.

3. KOHCyJmcKoe AOInKHOCTHOe .rHUtO MeeT l-paBo B31HMaTb KOHCyJIbCKHe
c6opbl B COOTBeTCTBHM C 3aKOHOlaTeJlbCTBOM npeaCTaBJlsieMOro rocyaapCTBa.
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Cmamb.q 28. KOHCyJ~bCKOe 0JO)KHOCTHOe JIHNUO HMeeT npaBO B npeaenax
KOHCyJnbCIoro oKpyra:

1. 3ammnuaTb npaBa H HHTepeCb npetCTaBJ15eMFo rocytapcTBa, CBOHX
rpa)I~uaH H topHx41qeCKHX JI1Ut.

2. Co.IeACTBOBaTb pa3BHTH1O TOprOBbIX, 3KOHOMHqeCKHX, KYJbTypHbIX H Hayt-
HbIX CB13eA Me)Kay npeACTaBJlmeMblM rocyaapCTBOM 14 rocyaapCTBOM
npe6biBaHlnl, CoaeA1CTBOBaTb pa3B4THtO TYPH3ma H cnoco6CTBOBaTb HHbIM
o6pa3oM pa3BHTHIO apye)KCTBeHHbIX OTHOLueHH14 Me)KALy HHMH.

Cmambs 29. 1. KOHCynbcKoe tOAWHOCTHOe JIHUO B nipeaeLjaX KOHCyJb-
CKOrO oKpyra HMeeT npaBO:

a) BeCTH yqeT rpaiKaaH npeUcTaanaeMoro rocyaapcTBa;

6) nplHH1MaTb rO6ble 3asIBsieHHsI, Heo6xoatUMbie cOFJiaCHO 3aKOHO1aaTejibCTBy
npecTaB15eMoro rocyaapcTBa, no BonpocaM rpa)igaHCTBa;

e) per4cTpHpOBaTb H noJyqaTb yBetomjeFHe H UOKyMeTbl o poKeHHH
HJi cMepTH rpaKaaH npeacTaBJ5eMoro rocyuapcTBa;

2) COBepmuaTb 6paKH H npOH3BOU4Tb paCTOp)KeHHe 6paKa coriiacHo 3aKo-
HogaTeJ]bCTBy npecTaBJ]Aemoro rocyjapcTBa rpH yCJIOBHI, HTO o6a
JIHu a $IBlIOTCA rpaw iaHaMH npeAcTaBnIfeMoro rocyjtapcTBa;

d) npHHHMaTb 3aHBj1eHH51, KacatotUHeCA ceMeHbIX OTHOILeHHA rpa IaH npea-
CTaBJ]AeMOFO rocy~1apCTBa.

2. KOHCyJnbCKoe UOJXKHOCTHOe iuo coo6tuaeT KOMHeTeHTHbIM opFaHaM
rocyaapcTBa npe6blBaHHH CBeaeHHJq 0 peraCTpatuH4 aKTOB rpa)KtaHCKOrO
COCTOIH4S1, npOH3Be~1eHHOri B KOHCyYJbCTBe B COOTBeTCTBHH C IOJIHyHKTaMI4

((6)) H (2)) nyHKTa I HaCTOILegI CTaTbH, eCJH 3TO Tpe6yeTca no MeCTHbIM
3aKOHaM.

3. H-loo)KeHHn9 IoanyHKTOB (6)) H4 (<2)) nyHKTa I HaCTOIltueg CTaTh14
He OCBO6oK)alOT 3aHHTepecOBaHHbIX JIHLX' OT o6sl3aHHOCTH co6jitoaTb
(bopMawbHOCTh, Tpe6yeMbie 3aKOHOgaTeJbCTBOM rocyaapcTaa npe6blBaHHn.

Cmnamb., 30. KOHCy.lbCKoe 4OJ2KHOCTHOe .AHUO HMeeT npaBO B COOTBeT-
CTBHH C 3aKOHo.UaTeJmbCTBoM npeacTaBJl]ieMoro rocyjapcTBa H C LAOFOBOpOM
o6 OKa3aHH1 npaBOBO4 rIOMOLUH no rpa)KaaHCKHM, ceMeAHo-6paiHbM H yro-
JIOBHbIM aejiaM, 3aKJHo'eHHbIM MeKqy COIO3OM COBeTCKHX Coumaim-
CTH4eCKHX Pecny6lK H HapoaHoAi Pecny6IHKOii BonrapHeri, o04opMJISTb
yCbHOBjeHHe Him yqpe)KuaTb oneKy.

Cmamb.% 31. KoHcyJlbcKoe aOJDHOCTHOe JIHLO HMeeT npaBo:

1. BbiaaiaTb, BO3o6HOBIRTb, norawaTb nacnopTa rpa)KaHaM npeRcTaansi-
eMoro rocyuapCTBa.

2. BblaBaTb QOKyMeHThI, RaOLUle npaBO Ha B-be3A B npeAcTaeIiemoe
rocylapCTBO, H BHOCHTb B HHX Heo6xoaHMbie H3MeHeHHa1.

3. Bbl iaaaTb Bie3tHble, Bbie3UHble 14 TpaH3HTHbie BH3bl.
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Cmambfl 32. 1. KOHCynbcKoe fIOJDKHOCTHOe q1u1o uMeeT npaBo B npeaLe-
siax KOHCYJIbCKoro oKpyra ocytueCTBJIHTb HoTaplaJbHbie aeRCTBIIM, npe-
5jyCMOTpeHHbe 3aKOHoalaTe~JbCTBOM npeltCTaBJ-5ieMoro rocy1apcTBa:

a) no npocb6e nmua juo6oro rpaigancTa im HCnOJlb3OBaHHfl B npeUCTaB-
JISeMOM rocy51apcTee;

6) no npocb6e rpa)KaaH npeiciTaasIseMoro rocyaapcTaa ajim HCnOJlb3OBaH451
BHe 3TOFO rocy1apcTBa.

2. KOHCyJbCKoe aOJI)HOCTHOe J14utO HMeeT npaBo nepeBOqMTb aOKyMeHTb
H yAOCTOBepSITb npaBi4JbHOCTb nepeBo1a.

Cmambsi 33. KOHCyJmcKoe aOJDKHOCTHoe .mUo tiMeeT npaBo npOH3-
BOI4Tb B KOHCyJIbCTBe, Ha CBOegI KBapTHpe HlIH Ha KBaPT14pax rpa)iKnaH
npe)cITaasieMoro rocyapcTBa, a Ta~Ke Ha 6opTy CyaOB HAH CaMOJ1eTOB
npeAcTaBieMoro rocy~apcTaa cieytowuHe qe4CTBH5l:

I. l-pHn4MaTb, COCTaBJ15ITb H1 Y5OCTOBep5lTb 3aABJ1eHH1 rpaxcnaH lpeA5CTaBAl5l-
eMoro rocyAapcTBa.

2. COCTaBJ151Tb, yAOCTOBep5lTb H nIpHHrMaTb Ha xpaneHe 3aBeLuaH1sl rpa)KaaH
npecTaJIsieMoro rocyaapcTBa.

3. COCTaBJIITb 145114 YJIOCTOBeplTb caeJ-IK14, 3aKJIIoIaeMbie Me)Ky rpawKtaHaMH
npeAcTaBfJIeMoro rocy1apcTBa, H Y51OCTOBep51Tb O51HOCTOpOHHh4e c5ejiKH,
r1OCKOJIbKy 3Th cq1eJIK14 He IIpOTHBOpeqaT 3aKOHOaaTeJ~bCTBy rocyaapCTBa
npe6bBatrn1. KOHCyslbCKoe AOJHIKHOCTHOe .RIHIO He MO)KeT COCTaBJ15ITb

H yaOCTOBepS1Tb TaK1e c1eJ]KH, KOTOpbe yCTaHaBJ1HBa[OT HJIH 1OTqyxKaOT
BelUHbIe npaaa Ha HeABI4)KHMOe HMyLueCTBO, HaXO515lcC51 B rocyaapCTBe
npe6bBaHHw.

4. COCTaBTIlTb 1451H YQOCTOBep51Tb caeJIKH MewKay rpa~anaHMl npe~jCTaBJIl-

eMoro rocygapcTBa H rpac5anaMH rocyaapcTaa npe6bIBaH1i, ecnt 3TH

c51e JKH KacalOTC51 HCKJIOq4TeJlbHO HHTepecoB, HaXOALtunHXC5I Ha TePPHTOPHH
14peACTaBsiieMoro rocy1apcTBa, HI4 noaewaT HICHO51HeHH*O Ha TeppH-
TOpHH 3TOFO rocy)apCTBa npH yCOBHH, 4TO 3TH C eJ1rKH He rIpOTHBO-
peqaT 3aKOHO5aTe5bCTBy rocyuapcTBa npe6blBaHHw.

5. AlerajI,3OBaTb UOKyMeHTbl, BblaHHb1e BjlaCT5iMH 1414H Oq(H1u4arlbHbIM14

JIHuaMH rpeACTaBJ15eMoro rocyuapCTBa 1414 FocygapCTBa npe6bIBaHH14,
a TaKe y51OCTOBepTb KOHH, HepeBO51bl 14 BbIH4CKI4 143 3THX QOKyMeHTOB.

6. Y51OCTOBeplTb ogIH1C4 rpaxcaaH npe1cTaBJIqeMoro rocy5apCTBa Ha BC5IKOFO
poga aOKyMeHTax, eCIH coaep aHHe 3TI4X a1OKyMeHTOB He HpOTHBOpeqHT
3aKOHaM rocy~apcTBa npe6bIBaH14.

7. IpHHtMaTb Ha xpaHeH~e HMyLWeCTBO H aOKyMeHTbl OT rpa>KaH npea-
CTaBsieMOrO rocyaapcTBa Hi14 A55 T14X rpaxuiaH, HOCKOJqbKy 3TO
He HpOTHBope4HT 3aKOHOaaTe~JbCTBy rocyaapcTBa npe6bIBaHlIA.

8. CoBepiUaTb apyr1e aeACTBHA, OTHOCqLUIHeC51 K qyHKLU5M KOHCyrIbcKoro
51OJIKHOCTHOFO jimua, ecm OHH He npOTHBOpe'aT 3aKOHaM rocyuapcTBa
npe6bIBaHHA.
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Cmamb .34. COCTaBJIeHHbie lHJI yAOCTOBepeHHbie, 1 J1I nepeBeAeHrie
KOHCyJIbCKHM AIO.TDKHOCTHbIM JIHUOM aOKyMeHTbI B COOTBeTCTBIHH CO CTaTbefi
33 HaCToHuerl KOHBeHUHH 6yUyT paccMaTPHBaTbC B CTpaHe npe6bBaHl
KaK AOKyMeHTbI, HMeiolule TaKOe wKe opa4qeCKoe 3HaqeHHe H aoKa3a-
TeJbHyo cHry, KaK ecimH 6bi OHH 6bIm COCTaBJIeHbI, nepeBeaeHbl HJIH
YAOCTOBepeHbl KOMneTeHTHbIM4 BJIaCT5MH H yqpe~)KeHH3MHI rocyaapcTBa
npe6blBaHliA.

CmambA 35. 1. OyHKUHH KOHCyJIbCKHX UOJIDKHOCTHbIX JIIU HO Hacfea-
CTBeHHbIM uelaM peFyJIpyOTCl nojio)KeHIM aoroaopa Me)Kly COFO3OM
COBeTCKHX CouHaiiHCTHqecKHx Pecny6JIK ii HaporU-oAi Pecny61mKoi Eon-
rapHeii o6 OKaaHHH npaBOBO HOMOtIH no rpa)KaHCKHM, ceMeHo-6paqHbM
H yFOJIOBHbIM geJaM.

2. KoMneTeHTHbie BnaCT14 rocyaapcTBa npe6bBaHI4l yBeaOMjiqIOT KOH-
CyJIbCKoe UOJI>KHOCTHOe jIHUO o cMepTH Fpa)KaHHHa ripeaCTaBleMoro FOCy-
naapCTBa H coo6LtaIOT eMy CBeeHMAS 0 HacJ1eCTBeHHOM HMyHueCTBe, O Ha-
cJIenHHKax, OTKa3OnOj-lyqaTesIqx, a TaK)Ke o HaIHqHH 3aBeulaHH51.

3. KoMneTeHTHbie BJiaCTi4 rocyaapcTBa 1ipe6bIBaHHHl H3BeIHalOT KOHCyJlb-
CKOe OJDKHOCTHOe .rrnmo o6 OTKPbIT4Hi HacjieaCTBa B rocy~apCTBe rlpe-
6biBaHHll, KOFaa HacJieAHHKOM HJIH OTKa3Ono.iyqaTejieM lBJ1$feTCl Fpa)K)aHHH
npeACTaBIneMoro rocyaapCTBa.

3TO OTHOCHTC34 H K CjIyqaIM, KOFa KOMrieTeHTHbIM BjiaCTfIM rocyaap-
CTBa npe6blBaHH3 CTaHeT H3BeCTHO 06 OTKpIb1THH HacJeICTBa B nOjlb3y
rpaKaHHna npeAcTaBAeMoro rocyjgapcTaa Ha TeppHTOpHH xpeTbero rocy-
AapCTBa.

Cmamb.q 36. KOHCyJnbcKoe aOJ1)KHOCTHoe AHIO 1MeeT npaBO B npegenax
KOHCyJIbCKOFO o~pyra npeUCTaBITb nepen BjiaCTH9MH rocyaapcTBa npe6bI-
BaHH51 rpaxcaH npeACTaBJISeMOrO rocyaapcTBa, ecJi 3TH rIJia BcJIeACTBHe
OTCyTCTBHAI HIII HO ApyrHM yBa)KHTeJbHbIM nHp14HHaM He B COCTOIHHH
CBOeBpeMeHHO 3aILHIUiaTb CBOH npaBa H HIHTepecbi. 9TO rlpeaCTaBHTeibCTBO
ripooJnlcaeTcA1 AO TeX rlop, noKa npeACTaBAfeMbie JiHua He Ha3Ha'iaT
CBOHX yHOJ1HOMOqeHHbIX HIJIH He BO3bMyT Ha ce631 3alUITY CBOHX npaB
H HHTepecoB.

Cmambaq 37. 1. KoncyJIcioe flIOJDHOCTHoe iIHtO HMeeT flpaBO B npeae-
nax cBoero KOHCyJIbCKOFO o~pyra BCTpemaTbCA H CHOCHTbCR C rno6bM
rpa)KIVaHHHOM npeAcTaBJsleMoro rocyapcTBa, AaBaTb eMy COBeTb H OKa3bI-
BaTb BCSlNeCKoe coAefCTBHe, BKJH Oqal pHrHnTHe M ep AIA OKa3BaHH eMy
npaBOBOAI nOMOtU-1.

FocyTapCTBo npe6blBaHl HH4KOHM o6pa3OM He opaH4HBuaeT CHOiuenie
rpa)KaHHHa npeRCTaBJ1AeMOrO rocyiapcTBa C KOHCyJIbCTBOM H aOCTyn ero
B KoHCyJbCTBO.

2. KoMneTeHTHbie BjaCTH rocyaapcTaa flpe6bBaHHI HeMeajUeHHO yBeAoM-
JI IOT COOTBeTCTByio1Iee KOHCyJbCKoe JIOJDKHOCTHOe JH4UO ipe CTaBmeMoro
rocynaapcTaa o6 apecTe HJIH 3aaepKaH4H B IHOA (bopMe rpaxKanHaa
ripeACTaBJlmeMOF0 rocyaapcTBa.
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3. KOHCyJrbcKoe JIODKHOCTHoe BHUO HMeeT npaao He3aMe u3hTeJ]bHO
HOCeT1Tb H CHeCTHCB C Fpa)KaHHHOM rpeACTaBlmeMOFO rocyiapCTBa, Haxo-
,aLuHMCI flno apeCTOM HJIH 3aIep)KaHHbIM B HHOI (bopMe, Hww oT6bIBaOIutiM
CpOK TOpeMHorO 3aKJI tOeHH5I.

FlpaBa, yKa3aHHbie B HaCTOmeM nyHKTe, ocyLUteCTBJI$IIOTCI B COOT-
BeTCTBHH C 3aKOHaM" H14 npaBHIaMaH rocya1apcTBa npe6bBaHHst npH yCJIOBIM,
OAHaKO, 4TO yFIOM51HyTbie 3aKOHbl 14 npaBl4ia He OJDKHbl aHHyJIHpOBaTb
3THX npaB.

Cmambfi 38. 1. KOHCyn]bCKoe aOJI)KHOCTHOe jHUO MieeT npaBo OKa3bl-
BaTb BCxPeCKOe coaerICTBHe H rOMOLUb CYaHy npeatCTaB315IeMOrO rocyiiapcTBa
B nopTax, TePPHTOpHaJ1bHbIX HJI4 BHyTpeHHMX Boriax rocyaapcTaa npe6bl-
BaHH5W.

2. KOHCyJlbCKoe O1)KHOCTHOe 3iL1o MO)KeT 1OHSITbCq Ha 6opT CyaHa,
KaK TOYIbKO CYAHY pa3peweHo CBO60afHOe CHOtweHHe c 6eperoM, a KaruHTaH
Cy aHa H 'JIeHbl 31(Hnawa MOrYT CHOCHTbCAi C KOHCYJIbCKHM aOJl)KHOCTHbIM
31IHUOM.

3. KOHCy31ciKoe UOJI)KHOCTHOe J1Huo MO)KeT o6patuaTbC.9 3a IOMOLublO
K KOMnleTeHTHbIM BJIaCT1M rocyaapCTBa npe6bBaH4si no J1iO6blM BonpoCaM,
KacalOUHMCH BbIIOJIHeHH1 ero 4)YHKUXHA B OTHOLuHHH CyOB npeICTaBn1l-
eMoro rocyaapCTBa, KanHTaHa H 'IJeHOB 3KH1na)K 3THX CYAOB.

CmambR 39. KOHCyslbcKoe UOJIKHOCTHOe THuO tMeeT npaBO B npeaenax
KOHCyJIbCKoro oKpyra:

1. Ge3 ytuep6a .WIS npaB BJacTeH rocyjiapcTaa npe6blBammr pacceieaoBaTb
jio6bie npoHctueCTBH1I, HMeBwlHe MeCTO B fyTH H BO BpeM.1 CTOfHKH
CYJLOB npeACTaBgeeMoro rocyiaapcTBa B nOpTax, onpaLuHBaTb KanrmTaHa
Hi jto6oro qjieHa 3KHna)Ka cyiHa npealCTaBJAeMoro rocyaapCTBa, npOBeplTb
CytIOBbIe xOKyMeHThI, Hp1HHMaTb 3aiBj1eHHI5 OTHOCHTe31bHO l1JiaBaHH1I
CYJIHa H MeCTa HaBaqem s, a Taiwe cnoco6CTBOBaTb BXOAy, BbIXOay
14 npe6blBaHHIo CYIHa B nOPTY.

2. Be3 ymuep6a g q npaB BJIaCTer rocyaapcTBa npe6blBaHusi pa3pewaTb
crOpbI BCfKOFO poLa Me)KAY Kan1TaHOM H irto6bIM qJ1eHOM 3Kmna)ia, BKJIIO-
Ha cnopbl, Kacaoummecl 3apa6OTHOlf naTbI H aorOBopa o HarMe, nO-
CKOJIbKy 3TO npegycMaTpHBaeTCR 3aKOHOLaTerbCTBOM npeICTaBJnseMoro
rocyaapcTBa.

3. HIpHHHMaTb Mepbl niO JeeHHtO B 6OnbH1ue m no peiaTpau4H KariTaHa
HuH juo6oro uqJeHa 3K1na)Ka CyJIHa.

4. HlonyiaT, COCTaBJIqTb HAH 3aBepqTb jto6yo aeKJiapaumio HiH apyrorl
AOKyMeHT, npetyCMOTpeHHbl 3aKOHOX1aTeJAbCTBOM npeAcTaBjiqeMoro rocy-
AapCTBa B OTHOwUeJHHH CYAIOB.

5. BbiutaBaTb BpeMeHHbIe CBHiteTeJbCTBa =q niiaBaHHS Ha BHOBb KynjIeHHbIX
HJI nOCTpOeHHbIX cyaax.

Cmambu 40. 1. B cJIyqae, ecJI cyabi iumt apyriie KOMieTeHTnbie BjiaCTH
rocyaapcTBa npe6blBaHliq HaMepeHbi ripenpHHITb KaKHe-jH6o nplrHyUH-
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TeJbHbie ueHCTBHR HJIH HaqaTb KaKoe-jH60 04HUtHajibHOe pacc~ieRoBaHHe
Ha 6opTy CyqHa npeCcTaBlgeMoFo rocyaapCTBa, TO KOMneTeHTHble BJiaCTn
rocy~aapcTBa npe6blBaH1la yBeaOMJiqfOT o6 3TOM COOTBeTCTBytoee KOHCyJlb-
CKOe ROJKIKHOCTHOe .imuo. Taoe yBeuOMj1eHHe uejiaeTCA UO Ha'4aia 3THX
gerHCTB141, C TeM 4TO6bl KOHCYJIbCKOe QflOJI)KHOCTHoe J1lulO wim eFO npea-
CTaBHTenb MOH nflPHnCYTCTBOBaTb fpH OCyLueCTBJieHI4H TaKHX aegCTBHA. Ecini
KOHCyYJbCKOe OJI)KHOCTHOe mH4uO m11H ero npeCTaBHTeJIb He npIICyTCTBOBaJI,
TO io ero npocb6e KOMieTeHTHbie BJIaCTH rocyaapcTBa npe6blBaHnli npej-
CTaB51T eMy noJIHyto HH( OpMalO B OTHOLeHI4 TOFO, 4TO HMeJIo MeCTO.

2. HojoIKeHtHH nyHKTa I HaCTOqLuteg CTaTbH rlpiMeHRIOTCH 11 B TOM cjiyqae,
ecJiH KaIl4TaH [].r14 qJileHbl 3KHrra)Ka CyAHa aOf1)KHbl uonlpatLuHBaTbC34 Ha
6epery BjiaCTMIMH MeCTOHaXO)KeHH3 nopTa.

3. -onoweHHrAi HaCTO5tue CTaTbH He np1MeH1OTCI, O3IHaKO, K O6blqHOMy
TaMoXKeHHOMy, nacnOpTHOMy H114 CaHHITapHOMy KOHTpOJIO, a TaKwe K JIlO6bIM
3eACTBH.M, ripean3pHHTbIM no npocb6e 431 c cor1acHA KanhlTaHa CyaHa.

Cnanb.q 41. 1. Ecrn4 CyatHo peOcaCnaeMoro rocyuapcTaa flOTepn[HT
KOpa6JieKpyueHHe, Cql3eT Ha Menb itni 6yueT Bb16pOLueHO Ha 6eper, HAH

HOTepriHT KaKy1o-jih6o atpyryto aaapHIo B rocytapcTae npe6blBaHH5I, I4311

ec. ri jrno6oA npeaMeT, COCTaBISHOLUOHW qaCTb rpy3a noTepneBuero aBaputio
cyAHa TpeTbero rocyaapcTBa, 6yaiyqH cO6CTBeHHOCTbfO rpa)IaaHa npeai-
CTaBJ3ieMoro rocyuapCTBa, HalaeH Ha 6epery Hru B6JIH3H OT 6epera
rocy~aapcTBa Fipe6blBaHnI4 114 31OCTaBjieH B iOPT 3TOrO rocy3apCTBa,
TO KOMnIeTeHTHbie BJraCTH rocyuapcTBa npe6blBaHH.9 KaK MO)KHO cKopee
CTaBIT o6 3TOM B H3BeCTHOCTb COOTBeTCTBytOLuee KOHCyJIbCKOe aOJI)KHOCTHOe
nJI1o. OH TaKwe H3BelIalOT KOHCyYJbCKOe QO3)KHOCTHOe JuHiO o Mepax, KOTO-
pbIe yKe npeanpHHsTbI no cnaceHHrO juoueH, cyAna, rpy3a H HHoro HMyLueCTBa
Ha 6opTy Cy1Ha ti npeaMeTOB, npHHaaeKattHX CYQHy 1431H COCTaBJI5IOLLIHX
qaCTb ero rpy3a, KOTOpbie OTue1J1HJ1lHCb OT cyAHa.

2. KOHCyIbCKOe aOA)KHOCTHOe nHtLO MO)KeT OKa3blBaTb BCqqeCKyio nO-
MOLIb Cy3tHy, noxepneBtweMy aBap4o, ero naccawtipaM H qJIeHaM ero
KOMaHQbI; C 3TOH lenlblo OHO Mo)KeT o6paLuaTbCH9 3a co3eHCTBHeM K KOM-
neTeHTHbIM BjiaCT51M FocyuapCTBa npe6blBaHmq5.

KOHCyJlbCKoe UOJIKHOCTHOe J11uO MO)KeT npearpl4HHMaTb Mepbl, yKa3aH-
Hbie B riyHKTe 1 HaCTO1Iueg CTaTbH, a TaKwe Mepbl no peMOHTY CyaHa
11I• MO)KeT o6paTt1TbC5t K KOMieTeHTHbIM BJ1aCTSIM C npOCb6OHi npea-
HpHHHTb .r3 npoEoJiKaTb npeanpHHHMaTb Ta K1e Mepbl.

3. Ec-n noTepneBtuee asaputo CyaHO npeUCTaBJIReMoro rocyutapczsa
1111 jro6oi npeMeT, npHHaajie)KaLuH TaKOMy CyUHy, 6btuI Hag4eHbI Ha
6epery 14Am B6mH314 OT 6epera rocyaapcxBa npe6blBaHs 114h aOCTaBjeHbI
B nOPT 3TOFO rocyaapcTBa H HH KanHTaH CyUna, HH CO6CTBeHHHK, HH ero
areHT, H COOTBeTCTByiOLUHe CTpaXOBUHKH He B COCTO$IHHH HpHHSITb Mepbl
no coxpaHeHHIO H1H pacnopsiDKeHHfO TaKHM CyUHOM •3IH npeuMeTOM,
TO KOHCyYJbCKOe IOJDKHOCTHOe JIHIO C4HTaeTCR yHOJIHOMO4eHHblM npeuinpH-
HHMaTb OT tiMeHH CO6CTBeHH4Ka CyQHa TaK1e Mepbl, KOTOpbie Mor 6bI

ipeanpHHHTb QJIM TaKHX uejieg caM CO6CTBeHH14K.
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FlonoiKeHnui HaCTOaituero nyHKTa nplMeHgIOTC.l TaK)Ke K ro6oMy npeaMe-
Ty, COCTaBJa.totLeMy 4aCTb rpy3a Cy AHa H BJiqtotLueMyc1 cO6CTBeHHOCTbIO
rpa)KnanHa naJ topnxiL eCKOTO jinua npeAtcTaaBaeMoro rocyiapcTBa.

4. Ecan ro6orl npetMeT, COCTaBJaIROLLtII qaCTb rpy3a noTepneBwero
a~apmio cyana TpeTbero rocylaapCTBa, 5IBJalieTR CO6CTBeHHOCTbiO rpa)KaaHlHa
wan iopwwecKoro nua npecTaB]aeMoro rocyaapcTBa 14 HaHaleH Ha 6epery
HJI B6Jin31n oT 6epera rocyaapcTaa npe6biBaHs 14IN UOCTaBa-eH B nOpT
3TOFO rocyxapcTaa H Hi KanHTaH cyaHa, HI CO6CTBeHHH4K npeaMeTa, Hn ero
areHT, HMd COOTBeTCTBytOLu1He CTpaXOBtHK4 He' B COCTOn1H141 npmHsTb Mepbl
no coxpaneHHIO 1,a pacnops)KH1e1o TaKH4M npea1MeTOM, TO KOHCyJnbCKoe
,qOJ)KHOCTHOe .141UO CqHTaeTC l ylOJalHOMO qeHHbIM npeanpnHlMaTb OT IMeHH
co6CTBeHHnKa TaI(ne MepbI, KaKile Mor 6i npeu1np14HHTb RR51 TaKnX tteieg
CaM CO6CTBeHHHK.

Cmamba 42. CTaTb4 38-41 nptiMeHRIOTCH COOTBeTCTBeHHO TaK)Ke
H K BO3tyWHbM cyJaaM.

PA3IEJ1 V. 3AKJltOlITEJlbHblE FIOCTAHOBJIEHI4I

Cmam, i 43. 1. HacToua5a KOHBeHU14 noe)K nT paTl4!(qKaunll 11
BCTyH4T B CRAY Ha TpH43IIuaTbIH aleHb nocne o6MeHa paTHjIMKau14OHHbIMH4
rpaMOTaMH4, KOTOpbliA COCTOI4TC B Co(1l414.

2. KOHBeHIi.I4 6yaeT AeiCTBOBaTb Bnpelb aO IlCTeeHHi neCT14 MeC~lLteB
CO LH.9, KOrta O LHa 13 BbICOKI4X .LOFOBaptiBatOIU4XCsi CTOpOH coo6LUltT
jipyroii BbicOKoi q1oroBap4BatoLueHca CTOpOHe 0 CBOeM HaMepeHni4 npe-
KpaThTb ee ae14CTBHe.

3. C MoMeHTa BCTYnaJ1enHni B C14Jy HaCTOLueAi KOHBeHI4n4 npeKpaTIT
cBoe eI4CTBe KoHcyabcKal KOHBeHt-9 Me)Ly Coo3oM COBeTCK14X Couia-
iiCTHIqeCK4X Pecny6nliK 14 HapoiHOrI Pecny6nHKO BoJarap4eg, nonHcaHHaq
12 atela6pi 1957 roAa.

B YaOCTOBEPEH14E 1IErO YnOJIHOMOqeHHbie BbICOKuX )jOrOBapHBa-o-
LUIIXC51 CTOpOu flO nI4Cacan HaCTOqllyto KOHBeHIHIO 14 cKpenlm4 ee CBO14M4
netiaT1M14.

COBEPIEHO B MOCKBe 6 Maa 1971 roaa B aByX 3K3eMnJiSpax, Ka)aKbiA
Ha pYCCKOM n 6oarapcIKOM s13blKax, npHqeM o6a TeKCTa 14MeiOT Oa4HaKOByIO
C14iay.

OT 14MeHH Flpe3HaHyMa BepxoBHOFO OT 14Meri
COBeTa CoIo3a COBeTcKnx Hpe3nianyMa HapOUiHOri

CotmanI4cTqecK4x Pecny614K: Pecny6al4KH4 BoarapHHi:

[Signed - Signb] I [Signed - Signe] 2

1 Signed by Nikolai Ivanovich Molyakov - Sign& par Nikola" Ivanovitch Molyakov.
2 Signed by Ivan Spasov - Sign& par Ivan Spasov.



162 United Nations-Treaty Series * Nations Unies- Recueil des Traites 1973

H POTOKOJR

K KOHCYJlbCKOR KOHBEH[UIH ME)KITY COIO3OM COBETCKH4X COIHAJul-
CTi4qECKHX PECHIYJIlK m HAPOQHOf4 PECfIYJWI4KOII BoJ1FAPHEI

1lpH noanHcaHHH cero mcJa KOHCyJbCKOi KOHBeHHH Me)KAY COIO3OM
COBeTCKlHX COtLaJmCTHqeCKHX Pecny6nK H HapoQLHori Pecny6mKoii boji-
raptieri (aaslee Men-yeMoi <KoHBeHImei>>) YnOJHOMomeHHbie BbicoKmx JJ oro-
BapHaatotuxca CTOPOH corac.ric, o HH)IecJieuyoLUeM:

1. YBeJIOMJieHHe KOHCJbCKoro aJOJI)KHOCTHOFO JIHua, npe]LyCMOTpeHHOe
B nyHKTe 2 CTaTbH 37 KOnBeHtLml, npOH3BO.U4TCH B TeqeHme 1 -3 anei
co BpeMeHH apecTa HJIH 3agtepwal-5 B HHOAI 4bopMe rpa)KaaHHHa npea-
CTaBJIAeMoro rocyaapCTBa B 3aBHCHMOCTH OT YCJIOBHRI CBI3H.

2. FlpaBa KOHCYJbCKOFO LOJDKHOCTHOFO a4Ua nocetuaTb H CHOCHTbC5I
c rpa)laCIHHHOM npe icTaBJMeMoro rocylapcTBa, YnOMqHyThi B nyHKTe
3 CTaTbH 37 KOHBeHLxHH, ripeLtoCTaBJ5IOTCA B Te1eHHe 2-4 JI-eri CO BpeMeHH
apecTa HJI 3aoaepwaI-H B HHOA 4 opMe Taroro rpa)KtaHHHa B 3aBHCHMOCTH
OT ero MeCTOHax )KoIeHHI.

3. FlpaBa KOHCFJIbCKOFO oaOJIKHOCTHOFO jiHata, yKa3abie B LIYHJCTe
3 CTaTbH 37 KoHBeHLXHH, nocem8 H CHOCHT C C rpa)KaaHHHOM npea-
CTaBJAeMoro rocyaapcTBa B TO BpeMq, KorLa OH HaXOIMTCH noiL apeCTOM
HuH 3agepwalH B HHOA 4)opMe, HAH OT6bIBaeT CpOK TtOpeMHOrO 3aKJIIOqeHHSA,
npeaLoCTaBJIAllOTCI Ha neplo/wqeCKO OCHOBe.

4. HaCTOALlrn FIPOTOKOJI 5IBAJiSeTC1 HeoTheMJIeMoA qaCTbtO KOHBeHIujH.

B YoaOCTOBEPEHHE 4EFO YrnOJIHOMOqeHHbie BblCOKHX JItoroBapHBato-
LUIHXCI CTOPOH HOuInHcaCrl HaCTOALIIUHH IpoToKOJn H CKpenJm ero CBOHMH
neqaTIMH.

COBEPIEHO B MocKBe 6 Mai 1971 rooua B aBYX 313eMnlmpax, K)abI1
Ha pyCCKOM H 6o.IrapcKoM 5I3biKax, npHMm o6a TeKCTa HMeEOT o0MaiKOBYIO
CHJy.

OT HMeHH Flpe31taryMa BepxoBHoro OT HMeHH
COBeTa Coo3a COBeTCKHX lpe3HTwyMa HapOaHOri

CottHaiHCTHIqeCKHX Pecny6mic: Pecny6.]HKH BonrapHH:

[Signed - Signe I [Signed - Signel 2

1 Signed by Nikolai Ivanovich Molyakov- Sign& par Nikolal" Ivanovitch Molyakov.
2 Signed by Ivan Spasov- Sign& par Ivan Spasov.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

KOHCYJICKA KOHBEHI5I ME)KAY C'blO3A HA C-bBET-
CK14TE COL1HAJH4CT14LIECKH PEIYEJIH4KI4 H HAPOA-
HA PEIYBJ-I4KA F)1JjiAPH5I

-Ipe3HaUHyMlT Ha B-,pXOBHH C-bBeT Ha Cio3a Ha C'bBeTCKI4Te cotiHajm-
CTI44ecKH peny6AnI4H H

Flpe314WyMlBT Ha HapoqHOTO ci,6palHe Ha HapoUHa peny611Hua Bibira-

P-,KOBOlgeHH OT JenaHHeTo 3a no-HaTaTnUHOTO pa3BHTi4e Ha nPH3ITei]-
CKHTe OTHOwLeHi4S B C-bOTBeTCTBI4e C QLoroBopa 3a xtpyw6a, CbTpytHHqe-
CTBO H B3aHMHa niOMOmu Me)y C1,ro3a Ha CBeTCK4Te coumIaiJHCTI4MeCKH
peny6IKH ti HapoUHa peny6nHKa B1 irapw4i, nlOalHcaH B Co(141 Ha 12 Mar
1967 rouWHa H

B3eMai iu nOJU BHI4MaHie, qe noanmIcaHaTa B Co4ni4 Ha 12 aeKeMBPH
1957 roaHHa KOHCyJIcKa KOHBeHtl4S1 Mewiy C1103a Ha CbBeTCKIHTe CoLiHaJI4-

CTHqeCKH peny6nHKH 14 HapoziHa peny6Jn14Ka 1BwirapHH ce Hy~xaae OT nou-
HOB5iBaHe,

PeLuHxa ;ia cxrnloqaT HaCTOAnuLaTa KOHBeHUHSI 14 3a Ta3H leji Ha3Ha-
qHxa 3a CBOH IblJIHOMOWIHHI4H:

flpe314HiyMlT Ha BpxoBHH31 C1,BeT Ha Clo3a Ha CbBeTCKHTe cotmajimcTh-
qeCK14 peny6n]HK - HIKonaii I4BaHOBWI MonMrOB, HaqanjH14K Ha KOH-
CynCKOTO ynpaBeH~ie np4 M1IHHCTepCTBOTO Ha BHtUHHTe pa6oTH Ha
CI03a Ha CbBeTCKI4Te co1WaIHcTHqecKH peny6nIIKH,

Hpe3HAHYM',T Ha HapoUHOTO c-,6paH4e Ha HapoUHa peny6rniKa birapl4i -
I4BaH CnaCOB, HaiaJsIHHK Ha OTaejI (<KOHCyJICK4> npI4 M4HHICTepCTBOTO
Ha WbHLH4Te pa60T Ha HapoaHa peny6JIHKa 13-irapi,

KOHTO, cneI KaTO pa3MeH14xa CBO4Te FIJIHOMOMI4, HaMepeHM 3a peaoB-
HH H B Hagne1KHa 4opMa, ce criact4xa 3a cJIetHOTO:

qACT I. OfIPEqEJlEH4I

t1uen 1. B HaCTO5iuaTa KOHBeHUHI4 rIocoqeHHTe IO-,OJIy TepMI4H4 HMaT
cJIieHOTO 3HaqeHHe:

1. <<KoHcyJICTBO>> 03HaqaBa reHepaJIHO KO4CYJICTBO, KOHCyJICTBO, B4Ue-
KOHCyJICTBO H KOHCyJICKo areHTCTBO;

2. (<1Ie1b Ha KOHCyJICTBOTO > o3HaqaBa reHepaneH KOHCyJI, KOHCYJI, BHue-
KOHCYJI H KOHCYJICKH aFeHT, KOHTO ca p1KOBOWHTejI4 Ha KOHCyJICTBaTa;

3. ((KOHCYJICKO A.rI-b)KHOCTHO jI4tue> 03HaqaBa BCSIKO JIHle, Brr1lO4HTelHO
me4ba Ha KOHCyJICTBOTO, Ha KoeTo e B,3.roKeHO H3rllHieH4eTO Ha KOH-
CyJICKI4 4yHKIu4H. B oipegeneH14eTo (<KOHCyJICKO URI)KHOCTHO juIUe ce BKJIIO-
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'4BaT C-bmUO TaKa JIHuaTa, KOMaH) IpOBaHH l- bM KOHCyJICTBOTO 3a 13yqaBaHe
Ha KOHCyIACKaTa CJy)K6a (CTa)KaHTH);

4. <(C-bTpy1H14K Ha KOHCyAJCTBOTO>> O3HaqaBa JIHue, KOeTO He e KOHCyJICKO
AAflIKHOCTHO JIie H HH1,.rIHS1Ba B KOHCYJICTBOTO aaIMHHHCTpaTHBHH HIH
TeXHHMeCKd 3aIaq1H. IlnoA TepMHHa <(C-bTpyaHHK Ha KOHCyJICTBOTO>> CIwO TaKfa
ce pa36HpaT pa6OTHHIIH OT 06cAyWBatHsA nepcoHaA Ha KOHCyJICTBOTO;

5. <<l[aBaTejieH c-,a>> OBHaqfBa BCeKH njiaBaTeieH cU, rinaBaui nog
3HaMeTO Ha aMnpawaiuaTa cTpaHa.

qACT It. OTKPHBAHE HA KOHCYJICTBA M HA3HA4ABAHE
HA KOHCYJICKH AJI'b)KHOCTHH JIH41A

q.leH 2. 1. KOHCyJICTBO Mo)Ke ea 6-,qe OTKpHTO B npHemaniaTa cTpaHa
CaMO CbC C,rJacHe Ha Ta3H cTpaHa.

2. MeCTOHaxo)KqeHHeTO Ha KOHCyJICTBOTO, paHra My H rpaHHUHTe Ha
KOHCyJICKHS1I oIcpbr ce onpeeAiaT no cnopayMeHHe Mec)KUy 1npauaiaTa
H HpHemaTa cTpaHa.

tlieH 3. 1. lpeM Ha3HaqaBaHeTO Ha mec a Ha KOHCYlCTBOTO H3npaiua-
uiaTa cTpaHa HCKa no nHijiOMaTH'eCKH n1,T CFfJIaCHeTO Ha rIpHemaLuTa
cTpaHa 3a TaKOBa Ha3HaqeHHe.

2. CleQ KaTO TaKOBa cbrAacHe 6-ae HoJIyqeHo, JAHrAJOMaTHxeCKOTO npea-
CTaBHTelCTBO Ha MnpawaiaTa cTpaHa H3npatia Ha MHHHCTepCTBOTO Ha
BbHLUHHTe pa6oTH Ha ripHeMauaTa cTpaHa KOHCyJICKH HaTeHT HIuH Jipyr IO-
KyMeHT 3a Ha3HaqaBaHe Ha me a Ha KOHCyJICTBOTO. B faTeHTa H.IH JIpy-
FHA1I JuOKyMeHT ce HOCOqBfT lbJIHOTO HMe Ha me)a Ha KOHCyJICTBOTO, Hero-
BOTO Fpa)K~aHCTBO, paHF1,T, KOHCyAlCKHSAT OKpiF B KO4TO TOH Lae H3IIJII1Ba
CBOHTe 3aITbJ)Ke-HH2 H MeCTOHaXOxcJIeHHeTO Ha KOHCyJICTBOTO.

3. CIea rnpeUJCTaB5lHeTO Ha naTeHTa HJIH ,Upyr aIOKyMeHT 3a Ha3HaqaBaHe
Ha tuedpa Ha KOHCyJICTBOTO ripHeMatuaa cTpaHa My H3,TaBa BIB B-b3MO)KHO
iiafi-Kpami, cpo eK(3eKaaTypa Him apyro pa3petueHle.

4. FlpHemaiamTa cTpaHa JLO H3.UaBaHeTO Ha eK3eKBaTypa HH Aipyro pa3-
peueHHe, Mo)Ke a jage Ha ue(Da Ha KOHCYJICTBOTO C ,rJIcHe 3a BpeMeHHO
H3nbJIHeHHe Ha HeFOBHTe ( yHKIUHH.

5. Me(TbT Ha KOHCySICTBOTO Mo)Ke aa npHCThriH K'bM H3riAHeHHeTO
Ha CBOHTe 4)yHKUHH CaMO CJeU KaTO npHeMaiuaTa crpaHa My H3ae eK3eK-
BaTypa HAH apyro pa3pemeHHe.

6. OT MoMeHTa Ha npH3HaBaHeTO, ia)Ke BpeMeHHO, opIaHHTe Ha nipHeMa-
iaTa cTpaHa B3eMaT Heo6xowMHTe MepKH 3a TOBa, LUOTO LnedrbT Ha KOH-

CyJICTBOTO ga MowKe )a H3IbJAHBa CBOHTe 4byHKIMH.

tfleH 4. H3npaujauaTa cTpaHa c-,o61uaBa Ha MHHHCTepCTBOTO Ha
BbH1LHHTe pa6oTm Ha npHemaTuaa c-pana nbJiHOTO HMe H ( aMHH4A, rpaK-
JaaHCTBOTO, paHra H tAI,)KHOCTTa Ha KOHCYICKOTO JAW)KHOCTHO MHle, KOeTO
e Ha3HaeHO B KOHCYICTBOTO He B KaqeCTBOTO CH Ha medp Ha KOHCyA-
CTBOTO.
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Wizen 5. KOHCyJICKO AJI')KHOCTHO inue MowKe aa 6-,ae caMo rpaKaaaHH
Ha H3npaiatuaTa CTpaHa.

Wtzen 6. HpHeMaLuaTa cTpaHa MOwe no BC51KO BpeMe, 6e3 aa e at'bKHa

)ja MOTHBUpa peueHHeTO cU, Aa yBeOMH H3npatiatiaxa cvpana no Lttnno-
MaTHIeCKH fi , 4e ei3eKBaTypaTa HAM apyro pa3petefle Ha wesa Ha KOH-
CyJICTBOTO ca OTTerjieHH MiH qe KOHCyICKOTO I.bl)KHOCTHO A=4Ue IHAM1 CbTpyAl-
HHIKbT Ha KOHCYJICTBOTO ca He)KeJiaTeJHH. B TaK-,B cjiy~ar tnpauamuaTa
cTpana e RJI-b)KHa ua OT3OBe CBOTBeTHO we( a Ha KOHCyACTBOTO, KOHCyn-
CKOTO JI-Jb2 KHOCTHO .=H AMe 11114 CbTpy nH1Ka Ha KOHCYJCTBOTO, aKO Te Be4e

ca npcTmnHIHi KbM pa60TaTa cM. AKO U3npawawaTa CTpaHa He H31bJlHH
B TeqeHMe Ha pa3yMeH CpOK TOBa 3a 1, JKeHe, npneMauawa cTpana MO)Ke
,aa OTKa)Ke aa nPH3Haa TaKOBa Aue KaTO 1OHCyiCKO AJI-b)KHOCTHO AMU=

Hu CI TPYAHHK Ha KOHCyJ1CTBOTO.

qACT Il. FIPH4BIdIJEF1414 14 MYHIITETH

qizen 7. FlpneMaiuaTa cTpaHa OCUrypaBa Ha KOHCyJICKOTO 1OJII)KHOCT-

HO AJuC 3atUHTa H B3eMa Heo6xoaIIMTe MepKH 3a aa MOKe KOHCYJICKOTO
.rInI)KHOCTHO IHUe aa H3n1JIHABa CBOHTe pyHKUtRU U aia ce nOJI3yBa c npa-

BaTa, npHBHjer4HTe H HMyHHTeTITe, npeUBHeHH OT HaCTOstuaTa KOHBeH-
tLU4l 1 OT 3aKOHOfaTeCTBOTO Ha npeMataTa CTpaHa. I-pmeMaLaTa cTpaHa
B3eMa Heo6xoaiUMUTe MepKH 3a OCHryp.iBaHe 3aUHTaTa Ha KOHCYJICTBOTO H Ha
)KIJIHIIHI4Te liOMeLLieHUSI Ha KOHCYJICKUTe a[JIh)KHOCTHH HIua.

Wtien 8. 1. AKO Le4bT Ha KOHCyJCTBOTO, nopaH HSaKBa npM4Hta He

MOKe aa H3nJIHABa ( yHKLjtlUTe CH 1HJ aKO aUb)KHOCTTa Lueq) Ha KOHCyJ-
CTBOTO BpeMeHHO e BaKaHTHa, 13npatatuaTa cTpaHa MOwe Aa ynl3JIHOMOLU4
KOHCyJlCKO aIJ,*HOCTHO .rtIlue OT TOBa UJHl OT apyFO KOHCyJICTBO B nple-
MawuaTa cTpaHa H11A eWH OT 4JieHOBeTe Ha JwnjIOMaT~qeCKHR$ nepCOHaJi Ha

HIIrJIOMaTHMeCKOTO CU npeCTaBHTeJCTBO B FipUeMaLwaTa cTpaHa BpeMeHHO
ga pKOBOAH KOHCyJICTBOTO. FH1blHOTO HMe Ha TOBa JiIue npeU1BapMTeJHO
ce cbo6tuaBa Ha MUHICTepCTBOTO Ha B-,HLUHITe pa6oTM Ha np~eMaiuaTa
C- paHa.

2. JltUeTo, ynbJIHOMOLtLeHO BpeMeHHO aa p1,KOBOIJ4 KOHCyACTBOTO, 1Ma
npaBo aIa H3nbJ1HSIBa (DyHKI4HTe Ha meqba Ha KOHCyJICTBOTO, Ha 'IUeTO
M5ICTO TO e Ha3Ha4eHO. Bbpxy HeFo ce pa3npOCTHpaT CbILUHTe 3aJ1)KeHH5
H TO ce nOJ13yBa OT C-bUHTe HpaBa, npmBUJierUH H HMyHHTeTH, KaKBHTO 6M

MMajIo, aKo 6H 6HJIo Ha3HaqeHO cIrJiaCHO LuieH 3 OT HaCTOsittaTa KOnBeHtU4S.

3. Ha3HaaBaHeTO Ha qJieH OT aUnfJOMaTHtieCKH nepcoHaA Ha 114111O-

MaTHImeCKOTO HlpeUCTaB14TenJCTBO Ha H3npatuatUaTa CTpaHa B KOHCyJICTBOTO,
CbFJiaCHO TO4Ka 1 Ha HaCTO5UIIH5 iJIeH, He 3acsira np14BHJIeFHTe H HMyH4-

TeTHTe, KOMTO ca My npe1oCTaBeHH nO CInaTa Ha HeFOBHS JJ4rIOMaTU-
qeCKH CTaTyT.

WIteH 9. 1. Bipxy IJIeHOBeTe Ha I4nJIOMaTHiecCKHI% nepcOHa Ha HnO-
MaTHtieCKOTO npe1CTaBHTeJiCTBO Ha M3npatuatlaTa CTpaHa B npneMauaTa

CTpaHa, Ha KOHTO e Bb3JIoA)KeHO OCbIueCTByBaHeTO Ha KOHCyJICKUTe 4IyHK-

LU4H B TOBa npeA1CTaBHTeJICTBO, ce pa3npocTmpaT npe1BUaeHTe OT HaCTO51-

tuiaTa KOHBeHIUHSI npaBa H 3aaJ-b)KeHI4S Ha KOHCyJICKHTe a.lb )KHOCTHH J.ulIa.
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2. OC'HbteCTB$IBaHeTO Ha KOHCyJICKHTe )yHKUHH OT Ji4ua, niOCO4eHH B TOi-
Ka 1 Ha HaCTO 1IH$1 qJieH, He 3acAra npmBHjierHHTe H4 HMyHHiTeTHTe, KOHTO
ca HM ripe toCTaBeHH no cHiiaTa Ha aHrioMaTmqeCKHi HM CTaTyT.

qeH 10. I43npatuaruaTa cTpaHa MOwKe cbriiacHO 3aKOHHTe Ha ripHeMa-
tuaTa cTpaHa aa npHm~o6HBa B CO6CTBeHOCT 114 ga HaeMa TepeHH, 3LaHH51
mIYH qaCTH OT 34uaHHI 3a HaCTaHAIBaHe Ha KOHCyJICTBOTO H 3a )KHJIHIIHH HO-
MelleHH Ha KOHCyYJCKHTe JIUb)KHOCTHH jiHua H Ha CITpyaHlLUTe Ha KOHCyJI-
CTBOTO, aKo Te ca rpa)KaHH Ha uHrpaiuattwaTa CTpaHa H He )K4BeAIT B HeSI
HOCTOAIHHO.

H-pHeMaiUaTa cTpaHa B criyqaA Ha Heo6xfoiHMOCT OKa3Ba HOMOM Ha
HnpataiuaTa cTpaHa npH npwno6HBare B co6CTBeHOCT MYH HpH HaeMaHe
Ha TepeHHi, 3,aHHA HHll qaCTH4 OT 3AaHHS1 3a nocolieHHTe no-rope tteji.

LtAeH 11. 1. KoHcyJcICaTa eM6neMa c Lbp)KaBHHi rep6 Ha H3npatuama-
Ta cTpaHa, a cbwijo TaKa C'bOTBeTHOTO HaHMeHOBaHHe Ha KOHCY1ICTBOTO
Ha e3rKa Ha M3npatatwaTa cTpaHa H Ha e3HKa Ha npteMatUaTa cTpaHa,
MoraT aa 61,uaT rOCTaBeHH Ha crpaaaTa, B K05ITO e HaCTaHeHO KOHCyYI-
CTBOTO.

2. Ha KOHCyJICTBOTO, a Cbttto Taia Ha pe3HleHLU1HTa Ha meba Ha
KOHCyJICTBOTO, MOe Aa ce H3tra 3HaMeTO Ha M~npatawaTa CTpaHa.

3. medXbT Ha KOHCYICTBOTO MoXCe AIa nOCTaBA Ha CBOHTe nipeBo3HH
cpe)ICTBa (aBTOMo6rnnH, KaTepH) 3HaMeTO Ha ri~npauawaTa cTpaHa.

tileH 12. 1. 3YtaHIATa mIiH qaCTH OT 3YaaHHa, H3oJI3yBaHH H43KYHOqH-
TeYIHO 3a tejiYHTe Ha IOHCyJICTBOTO, a CbIUO Taa QBOpTT, o6cJyI)Batu Te3H
3,jaHSTA HuH qaCTH OT 3gaHH5f, ca HepIHKOCHOBeHH.

OpraHHTe Ha npneMawaTa cTpaHa He Mor-aT rta BJIH3aT B 3LIaHSIATa
Him qacTHTe OT 3YuaHHi, H3rIOJI3yBaHI4 H3KYlIOMHTe.YIHO 3a uejIHTe Ha KOH-
CyYICTBOTO, HJIH aTBopa, o6ciyxcBatU Te3H 3YtaHH$I HJIH4 qaCTH OT 3YaaH4S, 6e3
cibrunacmeTO 3a TOBa Ha Luedba Ha KOHCyJICTBOTO, we(ba Ha )lHniOMaThqe-
CKOTO rnpeACTaBHTeJICTBO Ha HnpaiuauuaTa cTpaHa HYIH Ha JimtueTO, Ha3Ha-
ieHO OT e iHH OT TA1X.

2. Pa3nopeA6HTe Ha TOtqKa 1 Ha HaCTOLUlHI qneH ce npriHnaraT CIMO
TaKa H KIM 2KHYlHiUHHTe rioMeLueHHAI Ha KOHCYYlCKHTe aJ-M)KHOCTHM Tiua
H C-,TpyiHHLIHTe Ha KOHCyICTBOTO, aKo Te He ca rpa)KgaHH Ha rIpHeMatuaTa
cTpaHa HiH Hjma rIOCTOSIHHO KHBY1UH B HeI.

tqnen 13. KOHCyYICKHTe apXHBI ca HenpHKOCHOBeHH no BCAKO BpeMe
H He3aBHCHMO OT TSXHOTO MeCTOHaxOxKueHHe. Hecjiyice6HH UOKyMeHTH He
Tp5I6Ba ga ce C1,xpaHABaT B KOHCYJICKHTe apxHBH.

thlen 14. 1. KOHCyJlCTBOTO HMa rIpaBo Jga BJIH3a BIB Bp'b3Ka CC CBOeTO

ripaBHTeICTBO, C AHHYioMaTHqeCKOTO ripeaCTaBHTeJICTBO H4 C KOHCyJICTBaTa
Ha MrnpatuatuaTa cTpaHa B npneMataTa cTpaHa. 3a Ta3H ueu KOHCyJICT-
BOTO MowCe Aa H3nOY3yBa BCHMKH O6HKHOBeHH cpeuCTBa 3a c-,o6tueHHe,
tUHcfrbp, KypHepH H 3aneqaTaHH KycbapH (4ya riH, caKOBe H ap.). I4HCTauHpaHe
H H3HOI3yBaHe Ha paaLHonpeaaaTemTH Moxe ga CTaBa CaMO Cbc CruacHeTo
Ha npemawaTa CTpaHa.
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lIpH H3nOJ3yBaHeTO Ha O6HKHOBeHHTe cpe,4CTBa 3a cio6aeHne no OT-
HOtUeHme Ha KOHCyJaCTBOTO ce npHiaraT C-bUHTe Tapm(jH, KaKTO H nO OTHOUweHHe
Ha alHnjiOMaTHqeCKOTO npeacTaBHTeJacTBO.

2. CayKe6HaTa KopecnoHeHtH Ha KOHCYJICTBOTO He3aBHCHMO OT TOBa,
KaKBH cpexcTaa 3a co6tLeHHe TO H3nOJ3yBa, H 3aneqaTaHHTe Ky(bapH, HMa-
IWH BHIHMH B'bHIHH 3Haim, HOKa3BaLUH TeXHHA O(iHLHaaeH xapaKTep, ca
HerlpHKOCHOBeHH H He noJae)KaT Ha KOHTpOJa HJIH 3ampiale OT cTpata
Ha opraHHTe Ha npneManuaTa cTpaHa.

3. Ha inuaTa, 3aeTm c npeHacAHeTO Ha KOHCYJICKHTe KydpapH, npHeMa-
ttaTa cTpaHa npealOCTaBai C'bUIITe npaBa, npHBHJIermH H HMyHHTeTIl, KaKTO H Ha

aOMaTmmeCKHTe KypHePH Ha H3ripatIuaLaTa cTpaHa.

4. KoHcyJIcKrnT Ky4 ap Mo)Ke aa 6-wte noBepeH Ha KOMaHIdpa Ha nna-
BaTeaJeH Ci, HaM CaMOJIeT. Tol ce cHa6riABa c o4 HwajaeH IOKyMeHT,
KaTO ce nocotBa 6poA Ha MeCTaTa, 3aeMaHH OT Kyc apa, HO TOri He ce
CMRTa 3a KOHCyJICKH KypHep. KOHCyaICKOTO all,)KHOCTHO JIHue MOwe )ja
npHema Ky4 apa HenocpeAICTBeHHO H 6e3npenaTcTBeHO OT IOMawlrnpa Ha
rajiaBaTeJIHH c", HJiH caMoJIeTa.

fleH 15. JIH4HOCTTa Ha KOHCyJICKOTO aJl-b)KHOCTHO iHue H Ha c Tpyan-
HHKa Ha KOHCyJCTBOTO, aKO TOil He e rpa)KaaHMH Ha npieMaulaTa cTpaHa
Ham mtue nOCTORHHO )IHBYLUO B Hea, ca HerpHKOCHOBeHH. Te He rioxe-
wcaT Ha apecTyBaHe HauH 3aa-bpKane nOa KaKBaTO H aa 6Ho (jopMa.
HlpHeMatuaTa cTpaHa e uaI,)KHa 4ua ce OTHaCA KbM TaX C Heo6xoflHMOTO
yBa)KeHme H aia B3eMa BCHIM Heo6xoIMm MepKIH 3a npeaXOTBpaTABaHe Ha
KaKBHTO H a 6HaO noceraTejciTBa B',pXy TaXHaTa JHMHOCT, CBO60aa HJIH
AROCTOr4HCTBO.

AeH 16. I. KOHCyJICKOTO RR-b)H IOCTHO JIHe Ham CbTpyalHHKbT Ha KOH-
CyJICTBOTO, aKO TOri He e rpa)8aHHH Ha npmemauaTa cTpaHa Ham JiMLe
IOCTOaHHO )KHByIIWO B HeA, ce nOJ13yBaT C HMyHHTeT OT IOpHCUMKIUMaTa
Ha npHeMaruaTa cTpaHa C H3KJIoxieHHRTa, npeaBHaLeHH B 6yKBH ffa)>, ow>
H ((C)) Ha ToK1a I H TO4Ka 3 Ha waeJH 31 Ha BHeHCKaTa KOHBeHUHa 3a

mrHJIOMaTHqeCKH OTHOIueHHa, noInHcaHa Ha 18 anpuia 1961 rOalHa.

2. qLieHOBeTe Ha ceMer4cTBaTa Ha KOHCyJICKHTe ALAI,)HOCTHH JiLa H JI Ha
CITpyaHMHTe Ha KOHCyJICTBOTO, aKO Te CHBeaT 3aelHO C TAX H He ca
rpaxaaHH Ha rIpmeaetaTa cTpaHa Him jHua IOCTOAHHO )KHBYLUH B HeA, ce
rOJ3yBaT C HMyHHTeT OT IOpHCAHKUIIATa Ha npeMaI[aTa cTpaHa H C JAHIHa
Hen1pHKOCHOBeHOCT B c-buaTa CTerieH, KaKTO H KOHCyJICKHTe IJh)KHOCTHH flHta
HaH CITpyAHHIM Ha KOHCyJICTBOTO.

3. Il3npaluatuaTa cTpaHa MOwe .ta ce OTKa)Ke OT HMyHTeTa iHa KOH-
CyJICKHTe XIJhb)KHOCTHH iHL1a H CITPYXIHHUMTe Ha KOHCyJICTBOTO HJI Ha Mile-
HOBeTe Ha TeXHHTe ceMerCTBa. OTKa3hT BIbB BCH'iKH cJIy~aH TpI6Ba aa 6-,ae
H3pHHO H3pa3eH B nHcMeHa (DopMa.

OTKa3'T OT HMyHHTeT OT IOpHCal[HKUMITa no rpawKltaHCKH H aLmMHii-
cTpaTHBHIIH geia He 03HaMaBa OTKa3 OT HMyHHTeT nO OTHOLweHMe H3I'aJIHeHHe
petUeHHe, 3a KOeTO ce H3HCKBa creleaIaeH OTKa3.
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4. AKo KOHCyJICKOTO IJIh)KHOCTHO .iiiue, C-bTpyUHH4K Ha KOHCYJICTBOTO
HnH 4nen Ha TaXHOTO ceMeAICTBO, )KIBeeLUL 3aeU1HO C TaX, npelaBH HCK HO
,aeno, no KOeTO 61 ce" nOJn3yBaii C HMYHI4TeT CbrJaCHO TO3u4 'iJleH, TOl

HfMa npaBo Aa ce nO3OBaBa Ha iMyHtCreT OT IopHCAHKtLqH2Ta no OTHO-
HeHHe Ha BCeKM HacpeuiUeH HCK, HenocpeaCTBeHO CB-bp3aH C OCHOBHHIa IICK.

rAeu 17. 1. KoHCynCCKOTO Jrl)KHOCTHO Himue He C 3agiweHo qa AaBa
noKa3aHHA B KaqeCTBOTO CH Ha CBHaLeTeJ.

2. CTpy4HUKiT Ha KOHCyJICTBOTO, KO4TO He e rpa)luaHHH Ha npHeMa-
niaTa cTpaHa, MoKe no MOJ6a aa aaae CBtiaeTeJICKH nOKa3aHi4A. FlpH TOBa,
o6aqe, TOR MO)Ke aa ce OTKa)Ke ata 4aaa nOKa3aHH1 3a o6CTOsITenCTBa,
3acerami cjiyice6HaTa neAHOCT. He ce aonycKa B3eMaHeTO Ha MepKHi 3a ripH-
HyxciaaaHe CbTpylHHKa Ha KOHCyJICTBOTO 4a aaBa flOKa3aHH1 m4IH Aa ce AiBH
3a Ta3H4 uen npeA cwaa, a CItUO TaKa npHBJIHqaHeTO My KIM OTFOBOpHOCT
B cJyqag Ha OTKa3 OT aaBaHe Ha noKa3aHHA KJiH HeSBABaHe B cba.

3. B cjiygai Ha c-briacme OT cTpaHa Ha CTpyUHIKa Ha KOHCyJICTBO-
TO Aa .ae CBHueTejlCKH noKa3aHHHl, npearIpHeMaT ce BCH4K4 pa3yMHI
MepKH 3a aa ce H36eFHaT npeHKHTe 13 pa6oTaTa Ha KOHCyJICTBOTO. B cIly-
qfaHTe, KOFaTO TOBa e 4OryCTHMO H B'b3MO)KHO, yCTHM HJIH l-iHCMeHH CBH-

JIeTejcKII flOKa3aHIHA MoFaT aa 6-,aaT aatelHH B KOHCyJICTBOTO HJIH B KBap-
TpaTa Ha C-bOTBeTHHMA C1TpyaHHK Ha KOHCyJICTBOTO.

4. CITpy HK1,T Ha KOHCyJICTBOTO, BbpXy KOATO He ce pa3ripOCTt4paT
pa3nopeq6HTe Ha TOqKa 2 Ha HaCTOAtLHtA qjeH, MOwe ia ce OTKa)Ke aa
iaaa CBI4~eTejiCKH noKa3aHIA 3a O6CTOTenICTBa, 3acrauHL ciyice6HaTa
aIegHOCT.

5. Painopea6lTe Ha HaCTOALU14A qjueH ce OTHaCaT KaKTO K-bM cdlorlpOH3-
BOnCTBOTO, TaKa Hi KIM FIpOH3BOACTBOTO, 143B14pHlBaHO OT aLMHHHCTpa-
THBHHTe opFaHH.

6. Pa3nopeO6HTe Ha HaCTO$W1IA 'lJreH C-,OTBeTHO ce npHliaraT KIM qJIe-
HOBeTe Ha ceMeCTBaTa Ha KOHCyrICKffTe [JIbC)KHOCTHH llua JIH Ha CbTpylHH-

LU-Te Ha KOHCyJICTBOTO, aKO Te )KCBeAT 3aeJHO C TAIX H He ca rpax(gaHH
Ha npieMatuaTa cTpaHa Hil JIHua )KHBeeIuH B He HIOCTOaHHO.

tt.eH 18. KOHCyICKOTO JI-b)KHOCTHO JIlie HJI C bTpyHHIKbT Ha KOH-

CYJICTBOTO H IjieHOBeTe Ha TeXHHTe ceMeACTBa, aKo Te )CH4BeST 3aeHO C TAX
H He ca rpa)KaaHHl Ha npieMaLuaTa cwpaHa 14IH IHua fOCTOIHHO )KHBYlMH
B He, ce OCBO6oKaaBaT B npreMaluaTa cTpaHa OT cnyic6a BbB Bopbxce-
HHTe CHIiH H BCHIKH BI4JOBe 3aibJ)K4TeHH nOBHHHOCTH.

tl.qeH 19. KOHCyrICKOTO aJll,)KHOCTHO Jiue imH C-bTpyHIHHK Ha KOHCyJI-

CTBOTO, a C-Mio TaKa LmIeHOBeTe Ha TeXHI4Te ceMeRCTBa, 2KHBYLUI 3aeRHO
C TAX, KOHTO ca rpa)KaaHI4 Ha pauaaa cTpaia, HO He ICHBeAT HO-
CTOAlHHO B npieMaiuaTa CTpaHa, ce OCBO60)KcaBaT OT H31IbJ-IHeHHe Ha BCHqKH
H3HCKBaHHAl, rpeABHeHH OT 3aKOHHTe H npaBHJIHHUJHTe Ha npHeMaulaTa CTpaHa
OTHOCHO perlCTpaLmATa, nonytaBaHe Ha pa3peweHiie 3a )KHTeJICTBO H Apyr
nogo6HI 43HCKBaHHA , npegHBaBaH K-bM qyweHUH.
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q/leH 20. 1. 1l3npatuauaTa cTpaHa ce OCBO60)KaBa B npnemaaTa
cTpaHa OT o6naraHe C KaKBHTO H aa 6Hno taHbLUi Him upyrm noto6H14
TaKCH OT BC$]KaKBB BH21 3a:

- TepeH, 3rpaaia Hi14 aCT OT crpagia, 143nOJl3yBaH14 H3KJ11OqHTeJIHO 3a
KOHCyJ1CKH ttej14, BKJICOt 1HTeJ]HO K14J114LH14Te fOMeUeLHA Ha KOHCyJfCKHTe
JIJ]I))KHOCTHH J11ua H CbTpyAHH1414Te Ha KOHCyJICTBOTO, aKo rOCOmeHH1T
14MOT e CO6CTBeHOCT HJHA ce HaeMa OT HMeTO Ha 13npattatuaTa cTpa1a
HJ114 OT H5IKOe (k1431,HeCKO 14J114 tOpHqIIqeCKO mure, aerCTByBauIO OT HMeTO
Ha Ta3H cTpaHa;

- c;IeJ1KH 14HH qrOKyMeHTH, B-bB Bp-b3Ka C fpHaO6HBaHeTO Ha rIOCOeH14M1
HeJBH14)KHM 14MOT, aKO M3npatLaLuaTa cTpaaa npHao6HBa TO3H HMOT 143KJ1O-
lHTe.JHO 3a KOHCyJICKH uejiH.

2. Pa3nopea6HTe Ha ToqKa I Ha HaCTOatUtHA 'iJeH He ce OTHaCAT QO
nmatuaH142 3a KOHKpeTHH BHatOBe o6cnyx<BaHe.

q.'zen 21. l-IpleMaaTa cTpaHa He o611ara H He c-b61pa KaaKB al-laHbtui
HJIH tpyrH noqo6H4 TaKCM BlpXy aBH4KMO HMyLUeCTBO, KOeTO e CO6CTBeHOCT Ha
H3npamuatuaTa cTpaHa MJIH KoeTO ce HaMpa B HeHO BJiaeIHIe Him nOJ13y-
BaHe 4 e 143HOJ]3yBaHO 3a IOHCyJICKH ueJI4, KaKTO H1 B13,B Bp-b3Ka C npH-
uo6HBaHeTO Ha TaKOBa 4MyLUeCTBO, 3a KOeTO B gpyr cjiyqai l3npatauiaTa
cTpaHa 614 6wna AI-b)KHa aa 3annatua Ha 3aKOHHO OCHOBaHHe.

q.'ien 22. KOHCyJICKOTO .rIKHOCTHO iHue 14JHl C1,TpyQH14KbT Ha KOH-

CyJICTBOTO, aKO TOA He e Fpa)KuaHHH Ha npueMatuaTa cTpaHa im jiImue
IOCTORHHO )KHBYLuO B Het, ce OCBO6o)KaBa OT niiatuale Ha BCH1qK4 AaH-bu
H Apyr no Jo6HH TaKCH OT BCSKaKbB BIli, Haiaral-ll HJim cb6HpaHi4 OT nptie-
MatUaTa cTpaHa no OTHOweHHe Ha pa6OTHaTa 3anJaTa, nojTyqaBaHa OT TlX
3a H3rBJHeH1eTO Ha criy)Ke6H4 3aA3-bjDKeHHI.

hAeH 23. 1. KOHCyJrCKOTO -b,)KCHOCTHO JIHe H114 CbTpyRH14I-bT Ha KOH-
CyJICTBOTO, KaKTO H riJeHOBeTe Ha TexHH1Te ceMeACTBa, C14BeeLU14 3aeHO
C TRX H ca rpa)KuaH14 Ha 1,3rnpatuataa cTpaHa, HO He )KHBeT IOCTOSIH-
HO B npueMaiuava cTpaHa, ce OcBo6o)KLaBaT B npueMawaya cTpaHa OT
BceKaKB14 a-bpKaBH14 H MeCTHH laH,114 14 TaKCH, BKJ]IOq14TeJIHO ;IaH-bIH
14 TaKCH Bbpxy np4HaaiJeKaLtLOTO HM IBH14KHMO HMyUieCTBO.

2. -lpeBHLeHOTO B TOqKa I Ha TO3M qjieH OCBO6oKtaBaHe He ce

np1iiara no OTHOweHHe:

a) KOCBeHMTe aaH-bLIL, BKJltOeHl o6tKHOBeHO B ueHaTa Ha CTOK14Te H yc-
JIyFHTe;

6) alaH-bUH 14 TaKCH B-,pXy Jl14HOTO HeIBH)CiMO HMyLIeCTBO, HaMtipatuo
ce B npmeatutaa CTpaIa, C H3KJio'eHHe ELaHbl4Te 14 TaKCHTe, OT 3anJa-
LuaHeTO Ha KOHTO ce npwniara ocBo6o)KAaBaHeTO c-briaCHO qneH 20 OT Ta314
KOHBeHUtII;

6) faHbUl14 H TaKC14 B-pXy HacJieUCTBO 14 np4Lo6HBaHe Ha HMytueCTBO B npHe-
MamuaTa cTpaHa;

e) uaffbUli H TaKC14 B,pXy JjH114 aoxoaH, nojiyLaBaH4 OT H3TOqH14tM
B npemavLuTa CTpaHa;
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ci) aaHbUlH H TaICCM BbpXy c31e~j11 4 OKyMeHTh, o(jOPMABaLUH 14HJH OTHa-
CaiLUl4 ce aO c.LeJKH, BKJIOqHTenlHO 4iphKaBHH TaKCH (rep6oB TaKCH OT
BClKaK1,B BHl), Hanaral-fli wrrn cl,6HpaHK B-)B Bpb3Ka C TaKHBa cxeJlKH,
C H3K31oqeHHe Ha LaHf1fUHTe H TaKCHTe OT 3anjiatuae Ha KOHTO ce f-pH-
nara OCBo6o)KaBaHeTO C"brnaCHO qjieH 20 OT Ta3M KOHBeHU14,;

e) ninawaH145l 3a KOHKpeTHH B14OBe ycjiyrH.

q.,eH 24. 1. BCHqKH IIpeaMeTH, BKJIIOqHTeJIHO H aBTOMo6HJ1HTe, BHaCIHH

3a cnIyxKe6Ho nOJ13yBaHe OT KOHCyJICTBOTO, ce OCBo6o)lLaBaT OT MHTHH-
qeCKH TaKCH H aIpyrH JaHbUH OT BCSKaK-bB BHa, HanaraHM BIbB Bpb3Ka C BHa-

ClHeTO H1H no flpHqHHa Ha BHaCSIHeTO, KaKTO H HnpeqMeTHTe, BHaCHHH 3a
cniyKe6HO rlOJ13yBaHe OT am1njIoMaTtiqeCKOTO npeaCTaBHTeJCTBO.

2. KOHCyJICKOTO aJrb)KHOCTHO .j14Le 14 qJIeHOBeTe Ha ceMeCTBOTO My ce
OCBO604(L aBaT OT MHTHHeCKH KOHTpOJI. KOHCy.rlCKOTO JI121HOCTHO JIaLIe,
CbTpyIHHKbT Ha KOHCyJICTBOTO, a CbWLO TaKa )KHBeeul4Te 3aeaHO C TAX qjleHO-

Be Ha TeXHHTe ceMefiCTBa, aKO He ca l-paxaH4 Ha npHeMaiuaTa cTpaHa
HH J1iHUa )KHBeeLIIH B Heft HIOCTO51HHO, ce OCBO6o)K.aaBaT OT MHTH4eCKH
TaKCH H upyrH B3eMaHH OT BCIKaK-bB BH,!J, HanaraIHH B-bB Bplb3Ka C BHa-
CSIHeTO H1H no npHqHHa Ha BHaClHeTO, KaKBHTO ce HpefoCTaBAlT Ha C-bOT-
BeTHaTa KaTerOpHA OT nepcoHana Ha 4HnIOMaTHqeCKOrO npeCTaBHTejlCTBO.

3. B TOqKa 2 Ha HfCTOALIHI qileH TepMMHbT <ChbOTBeTHaTa KaTeropH

OT nepcoHana Ha 3HHnjIoMaTHqeCKOTo npeaCTaBHTeJICTBO>> ce OTHaC1 K-bM

qJIeHOBeTe Ha aHnjiOMaTHqeCKHl nepCoHan, aKo CTaBa gyMa 3a KOHCYJICKHTe

A3IU)KHOCTHH jHLua, H K1)M qlJIeHOBeTe Ha aMHHHCTpaTHBHO-TeXHHqeCKMAI

nepcoHa], aKO CTaBa AyMa 3a CbTpyaIHHIUITe Ha KOHCyJICTBOTO.

.,ien 25. BCHqKH jImua, Ha KOHTO C-brJIaCHO HaCTOslUaTa KOHBeHuHS1

ce rnpeaToCTaBAT HPHBHjeFHm m i4MyHHTeTH, ca aJI-b)KHK 6e3 HaKbpHABaHe Ha

TeXHHTe npHBHjeFrH H HMyHHTeTH aa3 3a'HTaT 3aKOHHTe H FIpaBHjiaTa Ha

npHeMattLaTa CTpaHa, BKJIIOqHTeJHO 3aKOHHTe H npaBHjiaTa 3a perylHpaHe

Ha UBH)KeHHeTo no TpaHCI1OpTa H 3a 3aCTpaXOBaHeTO Ha aBTOMo6HJHTe.

qLeH 26. ,kOKOJIKOTO TOBa He rlpOTBOpeqH Ha 3aKOHMTe H npaBH4laTa
Ha npHeMaLuaTa cTpaHa 3a pagOHHTe, BJrIH3aHeTO B KOHTO ce 3a6paH2Ba

H1H ce orpaHHqaBa no c-o6pa)KeHHA Ha wp)KaBHaTa 6e3onacHOCT, Ha

KOHCYJICKOTO .LIbKHOCTHO .nuIte TpA16Ba aa ce pa3pewaBa CBo60RHo Aa ce

JIBH)KH B -paHHL1_HTe Ha HeFOBHM KOHCyYJCKHH oKpbr 3a H3nbJlHeHHe Ha cny-

Ice6H14Te CH 3a b)KeH4A.

qACT iv. KOHCYJICK1I cIYHKUIM1
LIjen 27. 1. KOHCYJICKOTO ,a3[b)KHOCTHO AHue HMa npaBO B rpaHtHTe

Ha KOHCYJICKH51 OKpbr aa 4n3bJ1HHBa (yHKLtHHTe, nocoqeHH B Ta314 qaCT.

KOHCyAICKOTO EW-b)KHOCTHO jiHue MOIe OCBeH TOBa aLa H3n-,JHBa 14 upyr-
O HLwaJIH14 KOHCyRCKH 4 yHKLHH, aKO Te He IIpOTHBOpeqaT Ha 3aKOHoaaTeJ-
CTBOTO Ha npHemauaTa cTpaHa.

2. B-,B Bpl,3Ka C H3nbJHeHieTO Ha CBOHTe 4)YHKuLH14 KOHCyJICKOTO

IJTb)KHOCTHO JuLe MOe aia ce o6pitta nHCMeHO 14311 yCTHO KIM KOMne-
TeHTHHTe opraHH Ha KOHCyYJCKHA OKp-,r, BKJIIOqHTeJ1HO LnpeCTaB14TeJiCTBaTa

Ha LeHTPaEMHHTe yqpeQgeHMA.
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3. KoHCyJICKOTO al'h)KHOCTHO JlHtIe HMa npaBo aa cHb6mpa KOHCyJICKH
TaKCH cbrilacHo 3aKOHoniaTeiCTBOTO Ha ,3rnpawuawuaTa cTpaHa.

ttAeH 28. KOHCyJnCKOTO a.llH)KHOCTHO Jmue HMa npaBO B rpaHHLUiTe Ha
KOHCYJICKIH OKpbr:

1. Aa 3aLLIHTaBa npaBaTa 11 HHTepeciTe Ha I~npatauaTa cTpaHa, Ha CBOHTe
rpa)K~aaHH H ptHJleCKH JHua;

2. Aa cwaegCTByBa 3a pa3BHTHeTO Ha TbpOBCKHTe, 4KOHOMHI4eCKHTe, KyJI-
TYPHMTe 14 Hay4HiH BpH3KH Merwly I43npamataTa cTpaHa I npieMauaTa
cTpaHa, za cbXIercTByBa 3a pa3BHTheTO Ha npSiTeJiCKi4Te OTHOweHI5
Me)Klty TRX.

EtAeH 29. 1. KOHCyJICKOTO LIJB)KHOCTHO JlImle B rpaHHlIHTe Ha KOHCyJICKHI5

OKpbr Hma npaBo:

a) xa BOAH Ha OTmeT rpawruaHIHTe Ha 143npatuattxaTa cTpaHa;

6) ija npHeMa BCaIKaKBI4 3aqBJneHHIR, Heo6XoaU4MH cnopeq 3aKOHoEtaTeJiCT-
BOTO Ha 1,3npattataTa CTpaHa, no BMHpOCIITe Ha rpa)KaaHCTBOTO;

8) aa pericTplpa H nojiyqaBa cbO6terni H OKyMeHTH 3a pawlaHC I4Jlm
CMbpT Ha rpa)caaHM Ha 1,3npamuawaTa cTpaHa;

2) aa CKJIlOFBa 6paKoBe H H3BBptUBa pa3TPorBaHe Ha 6paK clrIaCHO 3a-
KOHO2aTejiCTBOTO Ha 1I3npattwataTa cTpaHa, nlPH yCJROBie, qe ABeTe Jimua
ca rpa)aaHi4 Ha I,3npattawaTa cTpaHa;

) a nptieMa 3aHBJieHHSI, 3acmrauim CeMeIHHTe OTHOUe1HSI1 Ha rpa)KaaHliTe
Ha H3npaLuawuaTa cTpaHa.

2. KOHCyJICKOTO JI1,)KHOCTHO mtue cbo6tuaBa Ha KoMrieTeHTHHTe opraHH
Ha npieMautaTa cTpaHa CBaeeHHIa 3a perHCTpaluHITa Ha aKTOBeTe 3a rpaK-
AaHCKOTO CbCTOAHHe, H3B'bpIeHa B KOHCyJICTBOTO c-bFJraCHo 6yKBM 06)) H ff())
Ha TOqKa I Ha TO314 qieH, aKO TOBa ce H3HCKBa OT MeCTHHTe OpraHH.

3. Pa3nopea6lTe Ha 6yKBM 06)) 1 ( ) Ha TOqKa 1 IHa TO3H HiieH He
ocBo6QX(XaaaT 3ai4HTepecoBaHllTe iiHua OT 3a[i1JuKeHHeTO .na cna3BaT 4rop-
MaJIHOCTHTe, H3HCKBaHH OT 3aKOHoZIaTeJICTBOTO Ha npieMatuaTa cTpaHa.

qleN 30. KOHCyJICKOTO U-b)KHOCTHO ilue IMa npaBO. aia H3Bb~pUBa
OCHHOBaBaHe H yipeqAaa HaCTOHHHteCTBO CebrlaCHO 3aKOHo1aaTejlCTBOTO Ha
H3npauaaiaTa CTpaHa H qoroBopa 3a OKa3BaHe npaBHa nOMOtU no rpa)KaaH-
CKH, ceMeHHH H HaKa3aTeJ]HH LeJIa, cKaro0oeH Me)Kay CB1o3a Ha CbBeTCKHTe
cou4ajiJCTHqeCKH peny6JIH4KH H HapoaHa peny6nHKa lEiJnrapHR.

q/.eH 31. KOHCyJICKOTO R1J'bIXHOCTHO imue HMa npaBO:
1. )ja 143aaBa, npoaJiKaBa H aaHYJIHpa nacnOPTH Ha rpawtaHli Ha H31pawua-
waTa cTpaHa;

2. aJa ,3XaaBa a1OKyMeHTH, .aBaumI npaeo Ha BJIH3aHe B H3npauauliaTa
CTpaHa H xa npaBH B THX HIeo6xoIiMHTe H3MeHeHHil;

3. AEa H43tasa BXOaHH, H43XOXIHH H TpaH3HTHHi BH314.
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tt-lev 32. 1. KOHCy.ACKOTO aJ~ll)KHOCTHO iHtue I4Ma ipaBO B rpamilTe
Ha KOHCyACKHA OKp-br aa ocbWeCTBaa HOTapHaAHH ateACTB14a, npeaBaeHH
cbrnacHo 3aKOHoaaTeJICTBOTO Ha M3npawawaTa cTpaHa:

a) no Moj16a Ha IHre OT BCAKaKBO rpa)KanCTBo 3a 13rIOJ13yBaHe B H3-
npatuattaxa cTpaHa;

6) no Moj16a Ha rpazlanHl Ha H3npaLuamuaTa cTpaHa 3a 43nOJI3YBaHe
H3BbH Ta3H cTpaHa.

2. KOHCyJICKOTO a1JI,)KHOCTHO Hue HMa npaao aa npeae)Kaa a1OKyMeHTH

It aa 3aBepRBa npaB4J]HOCTTa Ha npeBoaa.

I.,leu 33. KOHCyJ1CKOTO aAb)KHOCTHO jiue HMa npaao aa H3BbpWBa

B KOHCyJICTBOTO, B CBOeTO )imuILtIe Hll B )KiHLuaTa Ha rpa)aH Ha

143npawLaaTa cTpaHa, a c-IUO TaKa Ha 6opaia Ha niHaBaTeJHiTe C-bUOBe

HJI4 caMoeTH Ha 143npauawaTa c~paa cJreAHHTe AeriCTBH4:

I. qa npieMa, C-bCTaBA H 3aBepaBa 3aABe1I Ha rpa~xcLa1H Ha 1,3npaLua-
LuaTa cTpaHa;

2. aa C bCTaBa, 3aBepABa 14 cxpaHBa 3aBemaHH5 Ha rpaiKaHH Ha 143flpatua-
LuaTa cTpaHa;

3. aa CCTaBA ARH 3aBepABa cueJlKH, CKJ.IOtteHH Mexay rpaKa<aHM Ha H3-
npaiuawaxa cTpana H aa 3aaepRBa eaHocTpaHHM cgeKH, aOKOJIKOTO Te3H
c4ejIKH He HPOTH1BOpetaT Ha 3aKOHOaaTejICTBOTO Ha HpHeMaLULaTa cTpaHa.
KOHCyJICKOTO [W-b)KHOCTHO JImIue He MO)Ke aa C'bCTaBI It 3aBepsiBa Ta-

KHBa cu1eJIKH, C KOHTO ce yCTaHOB$IBaT HtJH OT'ly)KnaBaT BeIUHH rpaBa

B-bpXy HearBI)KMO HMytueCTBO, HMpamo ce B npieMamaTa CTpaHa;

4. Aa C-bCTaBI HuIH 3aBepsrBa caeJ]KH Me)Kuy rpaK.aaHI4 Ha 113npauatiLuaTa
cTpaHa 4 Fpa)1(aHH Ha npHeMaLLuaTa cTpaHa, aKO Te3H caelKH ce OTHa-
CAT H3KJqHoqI4TeJHO aO HHTepecH, HaMHpatu ce Ha Teph4TOpH5lTa Ha
14ipawaaiaTa cTpaHa HmII noie)KaT Ha 143r1'J-IHeHHe Ha TepHTOpl4SITa

Ha Ta3M cTpaHa npH yCJIOBHe, qe Te3H cgeKH He rIpOTHBopeqaT Ha 3aKO-

HO)aTeJICTBOTO Ha npmemawTa CTpaHa;

5. aa neraiH3lHpa AOKyMeHTH, 13uaaeH OT oprauiH H1JH ocI4UiajlHH JIuta
Ha H4npatuauiaTa cTpaHa HJIH Ha ripueMaiaTa cTpaHa, a C-,HUO TaKa Qa
3aBepBa npencH, fpeBOqH H H3BjleqeHH51 OT Te3H AOKyMeHTH;

6. a a 3aBepaBa nofMlCH Ha Fpa)anffl Ha i3npamauiaTa cxpaua BIbpXy

BCAKaKB14 BHaOBe QOKyMeHTH, aKo c-bbp)KaHHeTO Ha Tea3 aOKyMeHTH He
npOTHBOpeH Ha 3aKOHTe Ha npnemawTa cTpaHa;

7. Ra npnema Ha c,xpaHeHle HMyWeCTBO ii aO yMeHTH OT rpa)KaaH14 Ha

HnnpamatuaTa cTpaHa UH 3a Te3H rpa)KaaHH, AOKOJIKOTO TOBa He npo-
THBOpem Ha 3aKOHoAaTeiCTBOTO Ha npieMamaTa cTpaHa;

8. a2a R3BbPtBa apyrt ueCTBH1, OTHacaiHi ce aO ( YHKUHuTe Ha KOH-
CYJCKOTO JI-b)KHOCTHO JiI4Ue, aKO Te He npOTHBOpeqaT Ha 3aKOHHTe Ha npM-
eMawaTa cTpaHa.
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qnaeH 34. CbCTaBeHHITe, 3aBepeHHTe HJIH npeBeJaeHHTe OT KOHCyJICKOTO

JJIh)KHOCTHO 1Htue AOKyMeHTH cbrnaCHO qJieH 33 Ha HaCTOflLaTa KOHBeH-
tlHx ce TpeTHpaT B npreMaLaTa cTpaHa KaTO WOKyMeHTH, KMatUH C',LUOTO
topH. tICqeCKO 3HaqeHme H aOKa3aTeJnCTBeHa CHJIa, KaKTO aKO Te 6iixa 6tuni
C',CTaBeHH, npeBeaeHM HJIH 3aBepeHH OT KOMneTeHTHHTe opraH ii yqpeK-

eHHA Ha -a npHeMeaaTa cTpaHa.

IlAeli 35. 1. (DYHKUHHTe Ha KOHCyJICKHTe AJTh)KHOCTHH nHua no HacJneaCT-
BeHH Aejia ce perynipaz OT pa3nopeA6HTe Ha aoroBopa Me)Kuy C'bo3a
Ha C'BeTCKHTe COuHajH4CTHeCKH periy6JIHKH ti HapoaHa peny6HKa ,bira-
pHRI 3a OKa3BaHC npaBHa HOMOtL no rpa)KaLaHCKH, ceMegHo-6pa4HH H HaKa3a-
TeJIHH eia.

2. KOMHeTeHTHHTe opraHt Ha npteMatuaTa cTpaHa yBeOMBaT KOH-
CyCJICKOTO UI-b)KHOCTHO JIHue 3a CMIpTTa Ha rpaKaaHHH Ha H3npaLuaLuaTa
CTpaHa H My co6taBaT CBeeHH51 3a HacJ1eaICTBeHOTO HMyLUeCTBO, 3a
HacJne HHtUHTe, 3aBeTH4LUHTe, a cbLUo TaKa H 3a HaJi4HeTO Ha 3aBeLUaHHe.

3. KOMreTeHTHHTe opFaHH Ha npueMaauaTa cTpaHa yBealOM.9BaT KOH-
CYAJCKOTO aJ-b)KHOCTHO jHIe 3a OTKPHBaHe Ha HacJIeCTBO B npHeMatuaTa
CTpaHa, KoraTO HacJiejHHK~bT wHr 3aBeTHHK-bT ca rpaKlaHH Ha H3npaLua-
tiiaTa cTpaHa.

TOBa ce OTHaCq H 3a cjiyt aHTe, KOFaTO Ha KOMnleTeHTHHTe opraHH
CTaHe H3BeCTHO 3a OTKpHBaHeTO Ha HacJleaCTBO B IoJ13a Ha Fpa)KaaHtH
Ha t13npawtatmaTa CTpaHa Ha TepHTOPH1Ta Ha TpeTa a-bp)KaBa.

E-IjieH 36. KOHCyJICKOTO aJ-bW)HOCTHO JHlue HMa ripaBo B FpaHHUHTe Ha
KOHCYJ1CKHI OKp-br ia npeaCTaBAsBa npet opraHHTe Ha npieMamaTa cTpaHa
Fpa)KlaHHTe Ha H3npaualutaTa CTpaHa, aKO Te3H jIHua nopauH OTC-bCTBHe HJIH
,QpyrH yBa)KHTeJ]HH HpHqHHH He ca B C-bCTO$IHHe CBOeBpeMeHHO aa 3atlu-
IuaBaT CBOHTe npaBa H HHTepecH. TOBa FipeaCTaBHTeJICTBO npouibjKaBa
AO TOFaBa, )JOKaTO HpeaCTaBJ15IBaHHTe nHua He Ha3HaqaT CBOH rFbJIHOMOLU-
HHI14 HJH He noeMaT JIHMHO 3atUlHTaTa Ha CBOHTe npaBa H HHTepecM.

t.eH 37. 1. KOHCYJICKOTO 9,Jl'b)KHOCTHO jIHlte HMa paBO B fpaHHLMTe

Ha CBOSI KOHCYJICKH OKpbr aa ce cpewa H aa BJIH3a BIB Bp%,3Ka C BceKH
Fpa)KaIaHHH Ha M~npatwauaTa CTpaHa, Aa My aaBa C-bBeTH 1 OKa3Ba BCAlKaKBO
C%,WeACTBHe, BKJII0oHTeJIHO M B3eMaHeTO Ha MepKH 3a OKa3BaHe Ha npaBHa
HOMOtI.

lpHeMaLuaTa cTpaHa rIO HHKaKbB HaqHH He orpaHHaBa rpa)K aHHHa

Ha HBrpauamaTa cTpaHa Aa BJIH3a B-bB Bpb3Ka C KOHCyJCTBOTO H aOCT73na My B

KOHCYJICTBOTO.

2. KOMeTeHTHHTe opFaHH Ha npl4eMaLuaTa cTpaHa He3a6aBHO yBeao-
M5IBaT C'bOTBeTHOTO KOHCYJICKO J.IWb)KHOCTHO JIHue Ha iMripauxartiaTa cTpaHa

3a apecTyBaHeTO HJIM 3aaEbp)KaHeTO noa alpyra cbopMa Ha rpawKlaHHH Ha
H3npatwauaaa CTpaHa.

3. KOHCyJICKOTO RJI-b)KHOCTHO J1HUe HMa ripaBo He3a6aBHO aa nOCeTH
H ce CB-,pXKe C Fpa)KiaHHH Ha H3npatlawuaTa CTpaHa, HaMHpauu ce noa
apecw HJH 3aa-bp)KaH noa aipyra 4bopMa, HJIH iC3ne)KaBaLU npHicaa B 3aTBopa.
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lpaBaTa, nocoweHH B HaCTO5IUaTa T0oKa, ce ocMuCTBBaT B C'bOT-
BeTCTBHe C1IC 3aKOHMTe H4 npaBHjiaTa Ha HepmaLuaTa crpasa npH ycJIosne,
o6ate, 4e cnioMeHaTITe 3aKoH4 H npaaiHa He o6e3ctJ]BaT Te3H npaBa.

qlieu 38. 1. KOHCyJICKOTO AJU,)KHOCTHO jTue HMa npaBO aa oKa3Ba
BCIKaKBO CbXJeACTBHe H nOMOtUt Ha fiflaBaTeAHHSI C- Ha H3npaiiiattaTa
cTpaHa B npHCTaHHLuaTa, TepHTOpHaJIHHTe HAH B-bTpeWUHHTe BOaH Ha nplle-
MatuaTa cTpaHa.

2. KOHCyJICKOTO aJl')KHOCTHO fllue MOIe gia ce KaqH Ha 6opqa Ha
FnJaBaTeJIHM Ca, cJnea KaTO Ha FaBaTe tJHH c,j 6,Ae pa3pemueua CBo6og-
Ha Bpb,3Ka c 6pera, a KanHTaHbT Ha nJiaBaTeJIHH5I CbJ H qJieHOBeTe Ha
eKmawa MoFaT aa BJIH3aT BbB Bp-b3Ka C KOHCyJCKOTO )]JIb)KHOCTHO JlHue.

3. KOHCyJICKOTO aJI-b)KHOCTHO J.IHUe MoKe aa ce o6pma 3a HOMOtL
K'bM KOMeTeHTHHTe opaHH Ha ripeattaa cTpaHa no BCIKaKBH BbflpOC,
OTHaCILuH ce ,ao H3lbJlHeHHeTO Ha HeFOBHTe 4)YHKUHH no OTHOUJeHHe Ha
rijiaBaTeJIHHTe C-bJOBe Ha Hi3npattuatta~a cTpaHa, KarnHTaHa 1 JlIeHOBeTe Ha
erla )Ka Ha Te3H nIIaBaTeJIHH C-bOBe.

.,teH 39. KOHCyJICKOTO al'b)KHOCTHO .1Hule HMa npaBo B rpaHHLUHTe Ha

KOHCyJICKHH9 OKpbF:

1. Be3 HaKIcpHsBaHe Ha npaBaTa Ha opraHTe Ha npeMaulaTa cTpaHa jAa
pa3cjAeABa BC5IKaKBH npOH3lIeCTBH5I, CTaHa31 1O flbT5l H ripe3 BpeMe Ha
npeCTo51 Ha n-iaBaTeJ1HHTe C-baOBe B HpHCTaHHLtieTO Ha ,3npaliatua~a
CTpaHa, aia pa3HIHTBa KanHTaHa H BCeKH qIjieH Ha eKHia)Ka Ha niaBaTeJl-
HM14 CbAI Ha H3npaiawaTa CTpaHa, Aa npoBepfiBa Kopa6HHTe QOKyMeHTH,

,aa npueMa 3aBjleHH$ OTHOCHO IJIaBaHeTO Ha nJiaBaTeJIHHSI C , b H M51CTOTO
Ha Ha3Ha t eHeTO, a CMUo TaKa ia crnoMara 3a BJIH3aHeTO, H3JIH3aHeTO H npe-
6HBaBaHeTO Ha nJiaBaTeJHH5] Cb B npHCTaHHLUeTO:

2. ie3 HaK-bpHAlBaHe Ha npaBaTa Ha OpFaHHTe Ha ripieMattaTa cTpaHa ua
pa3pemaBa CI1oPOBe OT BCAIKaK-bB poI Me)Kay KanHTaHa H BCeKH qIjieH
Ha eKImnawKa, BKJlOLII4TelHO H cnOpOBeTe, OTHOCHO pa6OTHaTa 3annJaxa
M HaeMHH51 AOrOBOp, aOKOJIKOTO TOBa ce npeABH)Ia OT 3aKOHoaaTeJICT-
BOTO Ha H3npamataa CTpaHa;

3. qa B3eMa MepKH 3a JIeKyBaHeTO B 6oJnHHua H 3a penaTpHpaHeTO Ha
KarIHTaHa Hll Ha BCeKH qjileH OT eKrnawa Ha njiaBaTeJIHH cva;

4. La noJIyqaBa, CbCTaBffl IJIH 3aBepSIBa BCqKaKBH armapaUHH HJIH Apyri
JaOKyMeHTH, npe B eHH OT 3aKOHOaaTeJICTBOTO Ha 113npatuaLUaTa cTpaHa
HO OTHOLHeHme Ha rJIaBaTeJ3HHTe Ch, OBe;

5. ala H3,aaBa BpeMeHHH CBHaeTe1CTBa 3a nHiaBaHe Ha HOBO3aKyIeHH HIH
nOCTpoeHm nJaBaTeJIHH CWlIOBe.

LAeIm 40. 1. B cJIy q aI qe cbaWmiaH a HJIH UPYF4 KOMneTeHTH opraHm
Ha npreMaluaTa cTpaHa HMaT HaMepeHHe aa npeunpHeMaT KaKBHTO H 41a
6Hno npHHYaHTeIHH aleHCTBHH1 14.JIH aa 3anogHaT KaKBOTO 14 aa. 6tlo Oq4H-
tIanHO pa3cnieaiBaHe Ha 6opaa Ha nHIaBaTeJlHH5 C-,a Ha 13npatuawaTa
cTpaHa, KOMeTeHTHHTe opFaHH Ha npHeMaijaTa CTpaHa yBeaOMlBaT 3a TOBa
CIOTBeTHOTO KOHCyJICKO aJTb)KHOCTHO .IHlue. TaKOBa yBeOMjieHI4e ce npaBi4
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npeii 3anoqBaHeTO Ha TaKHBa aedCTBHll, 3a aa MO)Ke KOHCyJ1CKOTO [Wlb)KHO-

CTHO jilue IH41 HeFOBisi 1peULCTaBHTen1 .a npHC1CTByBaT npH 13BptUBaHeTO
Ha Te31 aeHCTBHMI. AKO KOHCyJICKOTO 5I1b)KHOCTHO JHue HhuH HeFOBHI5T

npeICTaBHTeJl He ca npMClbCTByBa1lH, TO 110 HerOBa MOnl6a KOMrieTeHTHHlTe
opraHH Ha ripueMatuaTa cTpaHa My FlpeuoCTaB5lT rl1bJHa HH4IOpMau5I 3a
TOBa, KOeTO e H3B'bpwleHO..

2. Pa3nopei6tlTe Ha TOqKa I Ha HaCTORlL1UMl qjieH ce npHlaraT 14 B CJly-
qaH, Lie KalHHTaH-bT mmH qjieHOBeTe Ha eKmna)Ka Ha fllaBaTelHMl Cb Tp516Ba 4a

ce pa3lHTBaT Ha 6pera OT opraHlTe Ha MeCTOHaxO)K4eHmeTO Ha rlpHcTa-
HHIueTo.

3. Pa3nOpeU6HTe Ha HaCTOlLUH5 
tIJuieH He ce ripmilaraT, o6atie, HO OT-

HOHJeHHe Ha O6HKHOBeHH ! MI4THHIeCK, nIacnopTeH wlH CaHHTapeH KOHTpOJI,
a C'blllO Taa 10 OTHOweHHe Ha BCIKaKBM IeHCTBH5], npeunlpIHeTH no MoJi6a
HljI cibc cibrFacue Ha KanwRTaHa Ha nlnaBaTeJlHH5t CbU.

L.4en 41. 1. AKO HjaBaTeJlHHllT Ci Ha 11ripatawaTa cTpaHa HpeT'bpfl

Kopa6oKpyweHue, 3aceaHe, 6-,ae H43XBbpjieH Ha 6pera HuH npeTpF14 HIKOR
iapyra aaapHM B npmeMauaTa CTpaHa, 14H aKO KOHTO 1i Ea 61u4o npea-
MeT, npeatcTaBI2Bau qaCT OT ToBapa Ha FpeT-bpnejS4 aaapHsi nnaBaTeieH

Cba Ha TpeTa )ILbp)KaBa, 6HaeftiKu CO6CTBeHOCT Ha rpawuauH Ha H3npawatua-
Ta cTpaHa, e HMepeH Ha 6pera uni4 6JIH30 io 6pera Ha nplieMamuaTa
cTpaua ji-H e AOCTaBeH B npHCTaHHLue Ha Ta3H CTpaHa, KOMICTeHTHHTe

opraHM Ha npiieMaLaTa CTpaua KOJIKOTO ce mo)KC nO- 6 -,p30 yBeuOM5]BaT
3a TOBa ChOTBeTHOTO KOHCyJrCKO i1.Jbh)KHOCTHO jIrtme. Te C-,mO TaKa cbo6tua-
BaT Ha KOHCYJICKOTO 1AJ-b)KHOCTHO jiHue MepKHTe, KOH4TO BewC ca npeuJnpiHeTH
3a cnacABaHe Ha xopaTa, niiaBaTeJHH51 Cb ,, TOBapa m alpyro tMy1LueCTBO
Ha ni1iaBaTeJHHH CBA H npeaMeTHTe, npHHHaea)KaLuH Ha nJ1jaBaTeJIHH5 Cb
HH cleCTaBJSIABaLLuH 'taCT OT HeFOBH$I TOBap, KOMTO ca ce OTJaenJHH OT

riaBaTeJ1HH I cI,.

2. KOHCyJICKOTO ,lbTb)KHOCTHO JIHue MOe aa OKa3Ba BCHKaKBa IOMOLI Ha

npeT-bpeji"% aBapmsi nnJaBaTeeH CIA, Ha HerOBHTe HbTHHUH H q4jeHOBeTe Ha
HeFOBHS1 eK1na;)K 3a Ta3H ueJl TO MOe iAa ce o6p-bua 3a c-baeACTBH4e
KbM KOMrneTeHTHHTe opraHH Ha npueMatuaTa CTpaHa.

KOHCyJnCKOTO J-ITh)KHOCTHO jiHLIe MOKe aia npCJWpMe MepKH, HOCO-
THHH B TOqKa I Ha HaCTO3I1IH31 qJieH, a CIUO TaKa H MepKH 3a peMOHTHpaHe
Ha nJiaBaTeJIHHSI C-WL HJI4 MOKe La ce O6hpHe K-bM KOMneTeHTHHlTe opraHI4

c MoiI6a aa npeanpmeMaT Hum u2a npoftbJDKaBaT La npetLnpHeMaT TaKHBa
MepKI4.

3. AKo npeT-,pnenHJT auap14q niaBaTeJCH C ,J Ha H3i1paLuamuaTa CTpa-
Ha HJiH KOATO H aa 6Hm O npeaMeT, npHHaaea)KLU Ha TaK-bB nIaBaTenJeH

cwa, ca 6HmH HaMepeHl Ha 6pera Him 6jur3KO Qlo 6pera Ha npHeMattaTa

cTpaHa HiTH ca JAOCTaBeHM B npHCTaH1te Ha Ta3H CTpaHa H HH4TO KanIHTaH-,T
Ha I1JraBaTeJIHHRi Cbiq, H14TO CO6CTBeHHK-bT, HHTO HeFOBH5IT areHT, HHTO
ClhOTBeTHHTe 3aCTpaXOBaTeJH He ca B CbCTOIHHe aa B3eMaT MepKH 3a 3a-
Ha3BaHeTO HJ1H pa3nopewiVaHeTO C TaWbB rnuaBaTeeCH cWL HIH rlpeJiMeT,

KOHCYJICKOTO lJI-b)KHOCTHO .IHue ce CqHTa 3a ynbJIHOMOLUeHO iaa npeuInplHeMe
OT HMeTO Ha CO6CTBeHMlKa Ha nJiaBaTe1HHlH C1b.U TaKHBa MepKH, KaKBHTO

6m MOFbul ia npewnp'eMe 3a Ta31, LIen CaMHT CO6CTBeHHK.
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Pa3nopel6HTe Ha Ta3H TOMKa ce npimsaraT cbUO TaKa KIM BCeKH
ripeIMeT, rlpeacTaBrl Baiu taCT OT TOBapa Ha rIJmaBaTeiHH5I C'bU H KOHTO
e CO6CTBeHOCT Ha rpa~)KaHHH HIi Ha top14)wqeCKO JiHLe Ha ,3npamamaTa
cTpaHa.

4. AKo KOAiTO H ua 6HJio FnpeaMeT, npeUCTaBlABatu 'aCT OT TOBapa
Ha npeTpneiwsH aBapHA n1aBaTe~jeH C , Ha TpeTa gpxaBa, e co6CT-

BeHOCT Ha rpa:)IaHHIH H1H Ha iopingWeCKO imtIe Ha 1,13npamamaTa cTpaHa
H e HaMepeH Ha 6pera nHn 6s13Ko To 6pera Ha npenMamaTa cTpana
HmH e AOCTaBeH B FIPHCTaHHIUe Ha Ta3H cTpaHa 1 HHTO KaHHTaH-bT Ha

flJ1aBaTe-1HHfl. C-bA, HHTO CO6CTBeHHKbT Ha aIpeMeTa, HHTO HeFOBHml aFeHT,

HHTO COTBeTHHTe 3acTpaxoaaTeju He ca B C-,CTORIHnme aa B3eMaT MepKH
3a 3afna3BaHeTO Hli pa3nopewdaaHeTo C TaKlB npeniMeT, KOHCyJICKOTO J-Ib)KHO-
CTHO iHuetCe 4HTa 3a yH,-J1HOMOLueHO Aa nperipmeMa OT HMeTO Ha
CO6CTBeHHKa TaiK4Ba MepKH, KaKBHTO 6 Morbil ja npeinp5HeMe 3a Ta3H ueji
caMHRIT CO6CTBeHHK.

LLneH 42. qLneHoee 38-41 ce npwiaraT C'bOTBeTHO H K-bM Bb35yxonjia-

BaTeJHHTe CpedCTBa.

qACT v. 3AKJ-IOLI14TEJ1HII PA3HIOPE)QBEd

'Lien 43. 1. HacToaimaTa KOHBeHuHi noaneGI Ha paTmn1H[KalUHB m lie
BJie3e B cna Ha TpHneceTH1 aen ciea paW3MlHaTa Ha paTmHrbKaumOHHHITe

OKyMeHThI, KOITO uue ce H3Bbpt14 B C4)Hl.

2. KOHBeHULjHJTa OCTaBa B cJ1a aO H3THIqaHeTO Ha LHeCT Meceua OT
efCHR, B KOHTO eana OT BtcoKouoroBopuuHTe CTpaHH cio6tI- Ha apyraTa

BHcoKo~aor'oBopaua CTpaHa. 3a HaMepeHeTO CH aa npeKpaTH HeHOTO geld-
CTBHe.

3. OT MOMeHTa Ha BJlH3aHeTO B CHJla Ha HaCToiiIuaTa KOHBeHIfHfl
npecTaBa aa aeACTBbIBa KOHcynCKaTa KOHBeHf4. Mewa)y Cb0o3a Ha CbBeT-
CKHTe cotIaJcTmtHeCKH peny6IHKH 1 Hapouna peny6lHIKa wb.rapHA, nod-
nicala Ha 12 eiKeMBpII 1957 rOqtHHa.

B YQOCTOBEPEHHE HA TOBA r'bJIHOMOULIHHUI4Te Ha dBeTe BHcoKOaoroBO-

pmuim cTpaHH nonlcaxa HaCTOsluaTa KOHBeHUII 5I H q! flodieqaTaxa CbC
CBOHTe rleiaTH.

I43FOTBEHA B MOCKBa Ha 6 Mal 1971 rogima B aBa ei3eMnJi$pa, BCeKH Ha
pyCKH H 61,.nrapCKH e3HK, KaTO H ABaTa TeKCTa HMAT eaHaKBa CHJIa.

OT tMeTO Ha fpe3n14yMa OT HMeTO Ha lpe31IlyMa
Ha BbPXOBHH1A CbBeT Ha HapOdHOTO c'6paHHe

Ha Co3a Ha C-bBeTCK4Te Ha HapoAHa peny6rnfKa
coumaJnHCT'efCKH peny6rnnKH: BjinrapHa :

[Signed - Signel I [Signed - Signe] 2

1 Signed by Nikolai Ivanovich Molyakov- Sign par Nikolaf Ivanovitch Molyakov.
2 Signed by Ivan Spasov- Sign par Ivan Spasov.

12810



1973 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traites 177

[IPOTOKOJl

KbM KOHCYJICKATA KOHBEHUH51 ME)KTY C1Vo3A HA CbBETCKI4TE
COU14AJ114CT14LECKH PEFlYBJIHKI4 t4 HAPOaHA PEIYrJ-iHKA E1bJlFAP14I1

FIpH nOInH4CBaHeTO Ha gHeHUna gaTa Ha KoHcyJcKaTa KOHBeHUH
Meway Chl-o3a Ha C-,BeTCKHTe COUIajuCTHieCCH peny61HnKH H HapoAna pe-
ny6riHlla B1iwapHa (HapniaHa nOHaTaTbK <<KoHBeHuj4I>), nbJIHOMOLIHL4Te
Ha BHcoKogoroBopnUHTe CTpanH ce cnopa3yMxa 3a cJieRHOTO:

1. YBegTOMABaHeTO Ha KOHCYJICKOTO glUh)KHOCTHO ju141e, npegXBWlgeHO
B TOlKa 2 Ha IJIeH 37 Ha KOHBeHUHIqTa, ce H3B-bpLUBa B TegettIe Ha eJHH
gO TpH gHH OT BpeMeTO Ha apeCTyaHeTO I4JIH 3ag1-p)aHeTO noA Apyra
4bopMa Ha rpa)Ia(tHHH Ha llnpaiuamaTa crpaia B 3aBHCI4MOCT OT ycJIo-
BH$ITa Ha cbo6LueHnTa.

2. lIpaBaTa Ha KOHCYJICKOTO gU-b)KHOCTHO Juue Aa riocetuaaa H BAU43a
BbB Bpb3Ka C Fpa)KLaHIHH Ha 43npaLaLuaTa CTpaHa, CHOMeHaTH B TOLIKa
3 Ha qnjeH 37 Ha KOHBeHUHSTa, ce ipegoCTaBAT B TeqeHIme Ha ABa go
4eTpi AlH4 cieg apeCTYBaHeTO HJH 3aabp)KaHeTO nod dpyra 4bopMa Ha

TaKbB rpaa)KaH4H B 3aB4CHMOCT OT HerOBOTO MeCToHaxo)IQeIHHe.

3. HlpaBaTa Ha KOHCyJICKOTO AIL,)KHOCTHO JHue nocoieHI4 B TOMHa
3 Ha qjIeH 37 Ha KOHBeHU4ATa, ga nocemuaBa 1 BjH43a BbB Bpb3Ka C rpaxc-

aHHH Ha H~npauatuaTa cxpana no BpeMe, KoraTO TOA ce HaMi4pa noL
apecT HA 3 e 3abp)KaH nOd apyra (bopMa, HJlH H3Jie)KaBa HaKa3aHHHeTO
CH B 3aTBopa, My ce npegJOCTaBAT Ha nepio~wieClKa OCHOBa.

4. HaCTOqIHsAT FpoToicon e HeeJIMa qaCT OT KOHBeHUHSITa.

B YrLOCTOBEPEHHE HA TOBA rH1JHOMOUHHL4LTe Ha JIBeTe BilcoKonoro-
BOPHLIII CTpaHI4 nognicaxa HaCTOALIUH$ [IpOTOKOJI iH rO nogneqaTaxa cibc

CBOHTe nleqaTH.

143FOTBEH B MOCKBa 6 Mari 1971 rOdHHa B gBa eK3eMnJiApa, BceKI4
Ha pCIIH 4 6brapCKi4 e3HK, KaTO H gBaTa TeKCTa HMaT eHaKBa C1HIa.

OT itMeTO Ha Flpe3H4JIyMa OT I4MeTO Ha I-pe3lIdyMa
Ha B],pXOBHH$1 C-bBeT Ha HapogHoTO ci16paHme

Ha C1W1o3a Ha C'bBeTCK14Te Ha HaponHa peny6IHKa
COuHaII4CTHqeCKH peny6]HKH: BjirapmAs:

[Signed - Signe'] [Signed - Sign ] 2

1 Signed by Nikolai Ivanovich Molyakov - Sign par Nikolal" Ivanovitch Molyakov.
2 Signed by Ivan Spasov - Sign& par Ivan Spasov.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION I BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the Presidium of the People's Republic of Bulgaria,

Desiring further to develop friendly relations in accordance with the Treaty
of friendship, co-operation nd mutual assistance between the Union of Soviet
Socialist Republics and the People's Republic of Bulgaria, signed at Sofia
on 12 May 1967,2 and

Considering that the Consular Convention between the Union of Soviet
Socialist Republics and the People's Republic of Bulgaria, signed at Sofia
on 12 December 19573 needs to be updated,

Have decided to conclude this Consular Convention and for that purpose
have appointed as their plenipotentiaries:

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:
Nikolai Ivanovich Molyakov, Head of the Consular Department of the
Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics,

The Presidium of the People's Republic of Bulgaria: Ivan Spasov, Head of
the Consular Department of the Ministry of Foreign Affairs of the People's
Republic of Bulgaria,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

CHAPTER I. DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Convention, the following expressions
shall have the meanings hereunder assigned to them:

1. "Consular post" shall mean a consulate-general, consulate, vice-con-
sulate or consular agency;

2. "Head of consular post" shall mean the person who is in charge of a
consular post, whether a consul-general, consul, vice-consul or consular agent;

3. "Consular officer" shall mean any person, including the head of the
consular post, who is authorized to exercise consular functions. The term
"consular officer" shall also cover any person who is assigned to a consular
post for the purpose of receiving instruction in consular duties (trainees);

I Came into force on 25 November 1971, i. e. the thirtieth day after the exchange of instruments of
ratification, which took place at Sofia on 26 October 1971. in accordance with article 43(l).

2 United Nations, Treatt' Series, vol. 631, p. 239.
3 Ibid., vol. 302, p. 21.
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4. "Consular employee" shall mean any person who is not a consular
officer and who performs administrative or technical duties at a consular post.
The term "consular employee" shall also cover workers on the service staff
of the consular post;

5. "Vessel" shall mean any vessel flying the flag of the sending State.

CHAPTER ii. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS
AND APPOINTMENT OF CONSULAR OFFICERS

Article 2. 1. A consular post may be opened in the receiving State only
with the consent of that State.

2. The seat of the consular post, its classification and the boundaries of
the consular district shall be determined by agreement between the sending
State and the receiving State.

Article 3. 1. Prior to the appointment of the head of a consular post,
the sending State shall ascertain through the diplomatic channel that the receiving
State will consent to the appointment.

2. After obtaining such consent, the diplomatic mission of the sending
state shall transmit to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State
the consular commission or other document of appointment of the head of
the consular post. The consular commission or other document shall specify
the full name of the head of the consular post, his nationality, his rank,
the consular district in which he will perform his duties and the seat of the
consular post.

3. Upon presentation of the consular commission or other document of
appointment of the head of a consular post, the exequatur or other author-
ization shall be granted as soon as possible by the receiving State.

4. Pending delivery of the exequatur or other authorization, the receiving
State may permit the head of a consular post to perform his duties on a
provisional basis.

5. The head of the consular post may take up his duties as soon as the
receiving State has granted the exequatur or other authorization.

6. As soon as the head of a consular post has been recognized, even on
a provisional basis, the authorities of the receiving State shall make the
necessary arrangements to enable him to perform his funcitions.

Article 4. The sending State shall notify the Ministry of Foreign Affairs
of the receiving State of the full name, nationality, rank and functional title of
a consular officer appointed to a consular post in a capacity other than that
of head of the consular post.

Article 5. Consular officers shall have the nationality of the sending
State only.

Article 6. The receiving State may at any time, and without having to
explain the reason for its decision, notify the sending State through the diplo-
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matic channel that the exequatur or other authorization granted to a head of a
consular post has been withdrawn or that any other consular officer or employee
is unacceptable. In that event, the sending State shall recall the head of the
consular post, consular official or consular employee, as the case may be, if the
person concerned has already taken up his duties. If the sending State fails to
carry out this obligation within a reasonable time, the receiving State decline to
continue to recognize the person concerned as a consular officer or consular
employee.

CHAPTER III. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 7. The receiving State shall provide protection for consular
officers and shall take the necessary steps to ensure that consular officers are
able to perform their duties and to enjoy the rights, privileges and immuni-
ties specified in this Convention and in the legislation of the receiving State.
The receiving State shall take the necessary steps to provide protection for
the consular post and the residences of consular officers.

Article 8. 1. If the head of the consular post is unable for any reason to
carry out his functions or if the position of head of consular post is
temporarily vacant, the sending State may authorize a consular officer belong-
ing to the same or another consular post in the receiving State or one of the
members of the diplomatic staff of its diplomatic mission in that State to act
as temporary head of the consular post. The full name of the person concerned
shall be notified in advance to the Ministry of Foreign Affairs of the
receiving State.

2. A person authorized to act as temporary head of a consular post shall
be entitled to perform the duties of the head of the consular post whom he has
been appointed to replace. He shall have the same duties, and shall enjoy the
same rights, privileges and immunities as if he had been appointed in accord-
ance with article 3 of this Convention.

3. The appointment of a member of the diplomatic staff of the diplomatic
mission of the sending State to a consular post in accordance with paragraph 1
of this article shall not affect the privileges and immunities accorded to him by
virtue of his diplomatic status.

Article 9. 1. Members of the diplomatic staff of the diplomatic mission
of the sending State in the receiving State who have been entrusted with the
performance of consular functions in the diplomatic mission shall have the
same rights and duties as are provided for in this Convention, in respect of
consular officers.

2. The performance of consular functions by the persons referred to in
paragraph I of this article shall not affect the privileges and immunities accorded
to them by virtue of their diplomatic status.

Article 10. The sending State may, in accordance with the laws of the
receiving State, acquire or rent land, buildings or parts of buildings for the
purposes of establishing consular premises and living quarters for consular
officers or consular employees, provided that they are nationals of the sending
State and are not domiciled in that State.
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The receiving State shall, where necessary, assist the sending State in
acquiring or renting land, buildings or parts of buildings for the purposes
indicated above.

Article 11. 1. A consulate shield bearing the coat of arms of the sending
State and an inscription designating the consular post in the language of that
State and the language of the receiving State may be affixed to the building
occupied by the consular post.

2. The flag of the sending State may be flown from the consular post
and also from the residence of the head of the consular post.

3. The head of a consular post may also fly the flag of the sending
State on his means of transports (motor vehicles, launches, etc).

Article 12. 1. Buildings or parts of buildings used exclusively for the
purposes of the consular post, as well as the land appurtaining to such
buildings or parts of buildings, shall be inviolable.

The authorities of the receiving State may not enter buildings or parts of
buildings used exclusively for the purposes of a consular post, or the land
appurtaining to such buildings or parts of buildings, except with the consent
of the head of the consular post, the head of the diplomatic mission of the
sending State or a person designated by one of them.

2. The provisions of paragraph I of this article shall also apply to the living
quarters of consular officers and consular employees, if such persons are not
nationals of or domiciled in the receiving State.

Article 13. The consular archives shall be inviolable at all times and
wherever they may be. Unofficial papers shall not be kept in the consular
archives.

Article 14. 1. A consular post shall have the right to communicate with
its Government and with the diplomatic mission and consular posts of the
sending State in the receiving State. For this purpose the consular posts may
use all ordinary means of communication, cipher, couriers, and sealed bags
(sacks, pouches and so forth). Radio transmitters may be installed or used only
with the consent of the receiving State.

The same rights shall apply to a consular post in the use of ordinary
means of communication as to a diplomatic mission.

2. The official correspondence of a consular post, regardless of the means of
communication used, and sealed bags bearing visible external marks of their
official character shall be inviolable, shall not be subject to inspection and
shall not be detained by the authorities of the receiving State.

3. Persons carrying consular bags shall be accorded the same rights, privi-
leges and immunities by the receiving State as diplomatic couriers of the
sending State.

4. A consular bag may be entrusted to the captain of a vessel or aircraft.
He shall be provided with an official document indicating the number of
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packages constituting the bag, but he shall not be considered a consular courier.
A consular officer may take possession of a consular bag directly and freely
from the captain of a vessel or aircraft.

Article 15. Consular officers and consular employees shall, if they are
not nationals of or domiciled in the receiving State, enjoy personal inviolability.
They shall not be subject to arrest or detention in any form. The receiving State
shall treat such persons with due respect and shall take appropriate steps to
prevent any attack on their persons, freedom or dignity.

Article 16. 1. Consular officers or consular employees shall, if they are not
nationals of or domiciled in the receiving State, enjoy immunity from the
jurisdiction of the receiving State, subject to the exceptions specified in para-
graph 1, subparagraphs (a), (b) and (c), and paragraph 3 of article 31 of the
Vienna Convention on Diplomatic Relations, done at Vienna on 18 April 1961.1

2. Members of the families of consular officers or consular employees, if
they reside with them and are not nationals of or domiciled in the receiving
State, shall enjoy immunity from the jurisdiction of the receiving State and
personal inviolability to the same extent as consular officers or consular
employees.

3. The sending State may waive the immunity from jurisdiction of con-
sular officers and consular employees and of members of their families. Such
waivers shall in all cases be express and shall be communicated in writing.

The waiver of immunity from jurisdiction for the purposes of civil and
administrative proceedings shall not be deemed to imply the waiver of immu-
nity in respect of execution of a judicial decision, for which a separate waiver
shall be necessary.

4. If a consular officer, consular employee or member of his family residing
with him brings an action in a case in which he would enjoy immunity in
accordance with this article, he shall not be entitled to invoke immunity from
jurisdiction in respect of any counter-claim directly connected with the
principal claim.

Article 17. 1. A consular officer shall not be required to give evidence
as a witness.

2. A consular employee who is not a national of the sending State may be
summoned to give evidence. He may, however, decline to give evidence
concerning matters connected with official duties. Measures to compel a con-
sular employee to give evidence or to appear in court for that purpose shall
not be permitted, nor shall he be prosecuted if he declines to give evidence
or to appear in court.

3. Where a consular employee consents to give evidence as a witness, all
reasonable steps shall be taken to avoid interference in the work of the
consular post. Where permissible and feasible, a deposition may be made
orally or in writing at the consular post or at the living quarters of the
consular employee concerned.

I United Nations, Treat " Series, vol. 500, p. 95.
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4. A consular employee to whom the provisions of paragraph 2 of this
article do not apply may decline to give evidence concerning matters connected
with official duties.

5. The provisions of this article shall apply to both judicial proceedings
and proceedings conducted by the administrative authorities.

6. The provisions of this article shall apply, mutatis mutandis, to members
of the families of consular officers or consular employees, if such persons
reside with them and are not nationals of or domiciled in the receiving State.

Article 18. Consular officers or consular employees and members of their
families residing with them, who are not nationals of or domiciled in the
receiving State, shall be exempt from service in the armed forces of the receiving
State and from compulsory public service of any kind.

Article 19. Consular officers or consular employees and members of their
families residing with them who are not nationals of or domiciled in the receiv-
ing State shall be exempt from all requirements under the laws and regulations
of the receiving State relating to the registration of aliens, residence permits
and other similar matters.

Article 20. 1. The sending State shall be exempt in the receiving State
from the imposition and collection of taxes or dues of any kind on:

(a) Land, buildings or parts of buildings used solely for consular purposes,
including the living quarters of consular officers and consular employees,
if such property is owned or leased by the sending State or any individual
or body corporate acting in the name of that State;

(b) Transactions and instruments relating to the acquisition of such immovable
property, provided that the sending State acquires it solely for consular
purposes.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to payment
for specific services rendered.

Article 21. No taxes or similar dues of any kind which the sending State
would otherwise be legally required to pay shall be imposed or collected by
the receiving State in respect of movable property which is owned by the sending
State, in its possession or at its disposal and is used for consular purposes,
or in respect of the acquisition of such property.

Article 22. Consular officers or consular employees, if they are not
nationals of or domiciled in the receiving State shall be exempt from paying
any taxes or other similar dues of any kind levied and collected by the receiving
State in respect of wages received by them for the performance of their
official duties.

Article 23. 1. Consular officers and consular employees, and also
members of their families residing with them who are nationals of the sending
State but not domiciled in the receiving State, shall be exempt in the receiving
State, from all national and local taxes and dues, including taxes and dues on
movable property belonging to them.



184 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traites 1973

2. The exemptions- provided for in paragraph 1 of this article shall not
apply to:

(a) Indirect taxes of the kind normally incorporated in the price of goods or
charge for services;.

(b) Taxes and dues on personal immovable property situated in the receiving
State, except for taxes 'and dues in respect of which an exemption applies
in accordance with article 20 of this Convention;

(c) Taxes and dues on the inheritance or acquisition of property in the
receiving State;

(d) Taxes and dues on private income derived from sources within the
receiving State;

(e) Taxes and dues on transactions and on instruments recording or relating
to those transactions, including State duties (stamp taxes of all kinds)
imposed or collected in connexion therewith, except for taxes and dues
in respect of which an exemption applies in accordance with article 20
of this Convention;

(f) Payments for specific services rendered.

Article 24. 1. All articles, including motor vehicles, imported for the
official use of a consular post or a diplomatic mission shall be exempt from
customs duties and other levies of any kind that are imposed in connexion
with importation or by reason of importation.

2. Consular officers and members of their families shall be exempt from
customs inspection. Consular officers and consular employees, and also
members of their families residing with them, if they are not nationals of or
domiciled in the receiving State, shall be accorded the same exemption from
customs and other duties levied in connexion with importation or by reason
of importation as is accorded to members of the corresponding categories of
personnel of a diplomatic mission.

3. For the purposes of paragraph 2 of this article, the term "corresponding
categories of personnel of a diplomatic mission" shall refer in relation to
consular officers, to members of the diplomatic staff and, in relation to
consular employees, to members of the administrative and technical staff.

Article 25. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the
duty of all persons enjoying such privileges and immunities under this Conven-
tion to respect the laws and regulations of the receiving State, including the
laws and regulations relating to vehicular traffic and motor vehicle insurance.

Article 26. Subject to the laws and regulations of the receiving State
concerning areas entry into which is prohibited or restricted for reasons of
national security, consular officers shall be permitted to travel freely within
the limits of their consular districts in order to perform their official duties.
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CHAPTER IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 27. 1. Within the limits of the consular district a consular
officer shall be entitled to perform the functions specified in this chapter.
A consular officer may also perform other official consular functions, provided
that they are not contrary to the law of the receiving State.

2. In connexion with the performance of his functions, a consular officer
may apply, in writing or orally, to the competent authorities within the consular
district, including agencies of the central institutions.

3. A consular officer shall be entitled to collect consular fees in accordance
with the law of the sending State.

Article 28. Within the limits of the consular district a consular officer
shall be entitled:

1. To protect the rights and interests of the sending State and of its nationals
and bodies corporate.

2. To further the development of economic, commercial, cultural and
scientific relations between the sending State and the receiving State, to
promote the development of tourism and to assist in other ways in developing
friendly relations between the two States.

Article 29. 1. Within the limits of the consular district a consular officer
shall be entitled:

(a) To keep a register of nationals of the sending State;

(b) To receive such applications relating to nationality as may be required by
the law of the sending State;

(c) To register and receive notifications or documents concerning the birth or
death of a national of the sending State;

(d) To solemnize marriages and grant divorces under the law of the sending
State, provided that both parties are nationals of the sending State;

(e) To receive applications relating to the family relationships of nationals of
the sending State.

2. A consular officer shall notify the competent organs of the receiving
State concerning the registration at the consular post of documents relating
to civil status in accordance with paragraph 1, subparagraph (c) and (d), of
this article, if such notification is required under the local laws.

3. The provisions of paragraph 1, subparagraphs (c) and (d), of this
article shall not .exempt the persons concerned from the obligation to comply
with the formalities required under the law of the receiving State.

Article 30. In accordance with the law of the sending State and the Treaty
between the Union of Soviet Socialist Republics and the People's Republic of
Bulgaria concerning the provision of legal assistance in civil, family and criminal
cases, a consular officer shall be entitled to legalize adoptions and to institute
guardianship.
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Article 31. A consular officer shall be entitled:

1. To issue, renew and cancel passports of nationals of the sending State;

2. To issue documents conferring the right to enter the sending State and to
make appropriate changes in such documents;

3. To issue entry, exit and transit visas.
Article 32. 1. Within the limits of the consular district a consular

officer shall be entitled to perform the notarial functions specified by the law
of the sending State and;

(a) To draw up notarial acts for use in the sending State at the request of
a person of any nationality;

(b) To draw up notarial acts for use outside the sending State at the request
of nationals of that State.
2. A consular officer shall be entitled to translate documents and to

certify the accuracy of the translation.
Article 33. A consular officer shall be entitled to perform the following

functions at a consular post, in his living quarters or in the living quarters of
nationals of the sending State, and also on board vessels or aircraft of the
sending State:
1. To receive, draw up and certify declarations of nationals of the sending State;

2. To draw up, attest and accept for safe-keeping the wills of nationals of the
sending State;

3. To draw up or attest transactions between nationals of the sending State
and to attest unilateral transactions, provided that they are not contrary
to the law of the receiving State. A consular officer may not draw up and
attest transactions which establish or alienate material rights to immovable
property situated in the receiving State;

4. To draw up or attest transactions between nationals of the sending State
and nationals of the reciving State, if such transactions relate exclusively to
interests situated in the territory of the sending State or are subject to
execution in the territory of that State and provided that such transactions
are not contrary to the law of the receiving State;

5. To legalize documents issued by the authorities or officials of the sending
State or the receiving State, and to certify copies, translations and extracts
from such documents;

6. To attest the signatures of nationals of the sending State on documents of
any kind, provided that the content of such documents is not contrary to
the laws of the receiving State;

7. To accept for safe-keeping property and documents from or for nationals
of the sending State, provided that this is not contrary to the law of the
receiving State;

8. To perform other acts relating to the functions of a consular officer,
where such acts are not contrary to the laws of the receiving State.
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Article 34. Documents drawn up, certified or translated by a consular
officer in accordance with article 33 of this Convention shall be regarded in the
receiving State as having the same standing in law and evidential value as
documents drawn up, translated or certified by the competent authorities and
institutions of the receiving State.

Article 35. 1. The functions of consular officers in respect of succession
shall be governed by the provisions of the Treaty between the Union of Soviet
Socialist Republics and the People's Republic of Bulgaria concerning the
provision of legal assistance in civil, family and criminal cases.)

2. The competent authorities of the receiving State shall notify a consular
officer of the death of a national of the sending State and shall convey
to him information concerning the property of the estate, the heirs and
legatees and concerning the existence of a will.

3. The competent authorities of the receiving State shall notify a consular
officer of the opening of a succession in the receiving State where an heir
or legatee is a national of the sending State.

This shall also apply in cases where the competent authorities of the
receiving State learn of the opening of a succession in favour of a national
of the sending State in the territory of a third State.

Article 36. Within the limits of the consular district, a consular officer
shall be entitled to represent nationals of the sending State before the authorities
of the receiving State where such nationals are unable, owing to absence or for
other valid reasons, to protect their own rights and interests within the
appropriate time-limits. Such representation shall continue until the persons
represented appoint their own agents or themselves to assume the protection
of their rights and interests.

Article 37. 1. Within the limits of the consular district a consular officer
shall be entitled to meet and communicate with any national of the sending
State and to advise and render any kind of aid to such nationals, including
arrangements for providing them with legal assistance.

The receiving State shall do nothing to restrict communication between
nationals of the sending State and a consular officer or the access of such
nationals to the consular post.

2. The competent authorities of the receiving State shall immediately notify
a consular officer of the sending State if a national of the sending State is
arrested or otherwise detained.

3. A consular officer shall be entitled without delay to visit and commu-
nicate with a national of the sending State who has been arrested or otherwise
detained or is serving a term of imprisonment.

The rights referred to in this paragraph shall be exercised in accordance
with the laws and regulations of the receiving State, provided, however, that
such laws and regulations shall not be deemed to invalidate these rights.

Article 38. 1. A consular officer shall be entitled to extend any kind of

I United Nations. Treaty Series, vol. 317. p. 217.
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assistance and aid to a vessel of the sending State at a port and in the
territorial or internal waters of the receiving State.

2. A consular officer may proceed on board the vessel as soon as it
has received pratique, and the master and members of the crew of the vessel
may communicate with a consular officer.

3. A consular officer may request assistance from the competent authori-
ties of the receiving State on any matters relating to the performance of his
functions with respect to a vessel of the sending State and the master and
members of the crew of such a vessel.

Article 39. Within the limits of the consular district a consular officer
shall be entitled:

1. To investigate, without prejudice to the rights of the authorities of the
receiving State, any incident occurring on board a vessel of the sending
State during its voyage or when it is in port, question the master and
any member of the crew of such vessel, examine the vessel's papers, take
statements with regard to its voyage and destination and facilitate the
vessel's entry, departure and stay in the port.

2. Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State,
to settle disputes of any kind between the master and any members of the
crew, including disputes as to wages and labour contracts to the extent that
this is permitted under the law of the sending State.

3. To make arrangements for the treatment in hospital and the repatriation of
the master or any member of the crew.

4. To receive, draw up or authenticate any declaration or other document
prescribed by the law of the sending State in connexion with vessels.

5. To issue a provisional certificate of the right to fly the flag of the sending
State in respect of a newly acquired or newly built vessel.

Article 40. 1. Where the courts or other competent authorities of the
receiving State intend to take any coercive measures or to institute a criminal
investigation on board a vessel of the sending State, the competent authorities
of the receiving State shall so notify a consular officer. Such notification shall
be made before such action is initiated so as to enable the consular officer
or his representative to be present at the proceedings. If the consular officer
or his representative is not present he shall, upon request, be provided by the
competent authorities of the receiving State with a full report of the occurence.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply in the
event that the master or any member of the crew of a vessel are to be
questioned ashore by the port authorities.

3. The provisions of this article shall not, however, apply to any routine
examination with regard to passport, customs or public health control or to any
action taken at the request, or with the consent of the master of the vessel.

Article 41. 1. Where a vessel of the sending State is wrecked, runs
aground, is stranded or is otherwise damaged in the receiving State or where
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any article forming part of the cargo of a damaged vessel of a third State,
being the property of a national of the sending State, is found on or near the
coast of the receiving State or is brought into a port of that State, the competent
authorities of the receiving State shall as soon as possible notify the appropriate
consular officer. They shall also notify him of measures already taken to save
persons on board the vessel, the vessel, the cargo and other property on
board, and articles belonging to the vessel or forming part of its cargo which
have become separated from the vessel.

2. A consular officer may extend all possible assistance to a damaged
vessel, its passengers and the members of its crew; for this purpose he may
apply to the competent authorities of the receiving State for assistance.

A consular officer may take the measures specified in paragraph I of this
article and measures for the repair of the vessel or may request the competent
authorities to take, or continue to take, such measures themselves.

3. Where a damaged vessel of the sending State or any article belonging
thereto has been found on or near the coast of the receiving State or
brought into a port of that State, and neither the master of the vessel, the
owner, his agent nor the underwriters concerned are in a position to make
arrangements for the custody or disposal of the vessel or article, the consular
officer shall be considered authorized to make, on behalf of the owner of
the vessel, such arrangements as the owner himself could have made for such
purposes.

The provisions of this paragraph shall apply, nutatis mutandis, to any
article forming part of the cargo of the vessel and belonging to a national
or body corporate of the sending State.

4. Where any article forming part of the cargo of a damaged vessel of a
third State is the property of a national or body corporate of the sending
State and is found on or near the coast of the receiving State or is brought
into a port of that State, and neither the master of the vessel, the owner
of the article, his agent nor the underwriters concerned are in a position to make
arrangements for the custody or disposal of the article, the consular officer shall
be considered authorized to make, on behalf of the owner, such arrangements
as the owner himself could have made for such purposes.

Article 42. Articles 38-41 shall also apply, mutatis mutandis, to aircraft.

CHAPTER V. FINAL PROVISIONS

Article 43. 1. This Convention shall be ratified and shall enter into force
on the thirtieth day after the exchange of the instruments of ratification,
which shall take place at Sofia.

2. The Convention shall remain in force until the expiry of six months
from the date on which one High Contracting Party gives notice to the
other High Contracting Party of its intention to denounce the Convention.

3. The Consular Convention between the Union of Soviet Socialist
Republics and the People's Republic of Bulgaria, signed on 12 December 1957,
shall cease to have effect on the entry into force of this Convention.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Moscow, on 6 May 1971, in duplicate in the Russian and
Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Presidium of the For the Presidium
Supreme Soviet of the Union of the People's Republic
of Soviet Socialist Republics: of Bulgaria:

[NIKOLAI IVANOVICH MOLYAKOV] [IVAN SPASOV]

PROTOCOL

TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIAL-
IST REPUBLICS AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA

Upon signing this day the Consular Convention between the Union of
Soviet Socialist Republics and the People's Republic of Bulgaria (hereinafter
referred to as the "Convention"), the plenipotentiaries of the High Contracting
Parties have agreed as follows:

1. The notification to a consular officer provided for in article 37,
paragraph 2, of the Convention shall take place within one to three days
from the time at which the national of the sending State is arrested or
otherwise detained, depending on conditions affecting communications.

2. The right of a consular officer to visit and communicate with a national
of the sending State, as provided in article 37, paragraph 3, of the Convention,
accorded within two to four days from the time at which the national
concerned is arrested or otherwise detained, depending on the location of the
place of custody.

3. The right of a consular officer to visit and communicate with a national
of the sending State while he is under arrest or otherwise detained or is
serving a term of imprisonment, as provided in article 37, paragraph 3,
of the Convention, shall be accorded at regular intervals.

4. This Protocol shall constitute an integral part of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed this Protocol and have thereto affixed their seals.

DONE at Moscow, on 6 May 1971, in duplicate in the Russian and
Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Presidium of the For the Presidium
Supreme Soviet of the Union of the People's Republic
of Soviet Socialist Republics: of Bulgaria:

[NIKOLAI IVANOVICH MOLYAKOV] [IVAN SPASOV]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION I CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES REPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVITIQUES ET LA RtPU-
BLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des Republiques socialistes
sovi~tiques et le Presidium de la R6publique populaire de Bulgarie,

D~sireux de renforcer encore davantage leurs relations amicales conform&
ment au Trait6 d'amiti6, de cooperation et d'assistance mutuelle entre l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques et la R~publique populaire de Bulgarie,
sign6 t Sofia le 12 mai 19672, et

Consid~rant que la Convention consulaire entre l'Union des Rpubliques
socialistes sovi&tiques et la Ri6publique populaire de Bulgarie, sign&e a Sofia
le 12 d~cembre 19573, appelle une mise a jour,

Ont d6cid6 de conclure la pr6sente Convention consulaire et ont nomm6
a cet effet pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes so-
vi~tiques: M. Nicolai" Ivanovitch Molyakov, Chef de la Direction des
affaires consulaires au Ministre des affaires 6trangres de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques,

Le Presidium de la R6publique populaire de Bulgarie: M. Ivan Spasov, Direc-
teur du D6partement des affaires consulaires au Ministre des affaires
6trangres de la R6publique populaire de Bulgarie,

Lesquels, aprbs s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER. DfEFINITIONS

Article premier. Aux fins de la pr~sente Convention:

1. L'expression <<poste consulaire>> s'entend des consulats g~nraux, consu-
lats, vice-consulats et agences consulaires;

2. L'expression <<chef de poste consulaire>> s'entend du consul gn6ral,
consul, vice-consul ou agent consulaire charg6 de diriger le poste consulaire;

3. L'expression ofonctionnaire consulaire> s'entend de toute personne, y
compris le chef de poste consulaire, charge de l'exercice de fonctions consu-
laires. Cette dfinition inclut les personnes attach~es au poste consulaire en
vue de se preparer a la carri~re de fonctionnaire consulaire (stagiaires);

I Entree en vigueur le 25 novembre 1971, soit le trenti~me jour suivant I'&change des instruments de
ratification, qui a eu lieu i Sofia le 26 octobre 1971, conform~ment hAl'article 43, paragraphe I.

2 Nations Unies, Recueil des Traitbs, vol. 631, p. 239.
3 Ibid., vol. 302, p. 21.
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4. L'expression <<employ& consulaire>> s'entend de toute personne qui n'est
pas un fonctionnaire consulaire et qui remplit dans le poste consulaire des
fonctions administratives ou techniques. L'expression oemploy6 consulaire>>
s'entend galement des membres du personnel de service du consulat;

5. L'expression «navirex) d~signe tout navire battant pavilion de l'Etat
d'envoi.

TITRE II. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES
ET NOMINATION DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Article 2. 1. Un poste consulaire ne peut tre 6tabli dans r'Etat de
r~sidence qu'avec le consentement de cet Etat.

2. Le siege du poste consulaire, sa classe et les limites de la circonscrip-
tion consulaire sont fixes d'un commun accord entre 'Etat d'envoi et l'Etat
de residence.

Article 3. 1. Avant la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat
d'envoi demande par la voie diplomatique l'accord de l'Etat de r6sidence pour
cette nomination.

2. Apr~s que cet accord a k6 requ, la mission diplomatique de l'Etat
d'envoi adresse au Minist~re des affaires 6trang~res de l'Etat de residence une
commission consulaire ou tout autre document concernant la nomination du
chef de poste consulaire. La commission consulaire ou l'autre document
susmentionn6 doivent indiquer les nom et pr~nom du chef de poste consulaire,
sa nationalit6, son rang, la circonscription consulaire oi il exercera ses fonctions
et le siege du poste consulaire.

3. Aprbs avoir requ communication de la commission consulaire ou de tout
autre document relatif a la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat de
residence d6livre audit chef de poste consulaire, dans les plus brefs d6lais
possibles, un exequatur ou toute autre autorisation.

4. L'Etat de r6sidence, avant de dlivrer l'exequatur ou toute autre auto-
risation, peut donner au chef de poste consulaire l'autorisation d'exercer provi-
soirement ses fonctions.

5. Le chef de poste consulaire est admis ai l'exercice de ses fonctions
apr~s que l'Etat de r6sidence lui a d~livr un exequatur ou toute autre
autorisation.

6. D~s que le chef de poste consulaire est admis, m~me provisoirement,
a l'exercice de ses fonctions, les autorit~s de l'Etat de residence prennent les
mesures ncessaires pour qu'il puisse exercer lesdites fonctions.

Article 4. L'Etat d'envoi communique au Minist~re des affaires tran-
g&es de 'Etat de residence les nom et pr~nom, la nationalit&, le rang et ia
fonction du fonctionnaire consulaire autre que le chef de poste consulaire effect&
au poste consulaire.

Article 5. Seul un ressortissant de I'Etat d'envoi peut tre nomme
fonctionnaire consulaire.
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Article 6. L'Etat de residence peut ht tout moment, sans 8tre tenu d'indi-
quer les motifs'de sa dcision, notifier par la voie diplomatique, i I'Etat d'envoi,
que l'exequatur ou toute autre autorisation d~livr6 A un chef de poste consulaire
est retir6.ou qu'un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire n'est pas
acceptable. Dans ce cas, l'Etat d'envoi doit rappeler le chef de poste consulaire,
le fonctionnaire consulaire ou employ consulaire lorsque celui-ci est d~jh entr6
en fonction. Lorsque l'Etat d'envoi ne se conforme pas h cette obligation dans
un d~lai raisonnable, l'Etat de residence peut refuser de reconnaitre ladite
personne comme fonctionnaire consulaire ou employ6 consulaire.

TITRE Ill. PRIVILfIGES ET IMMUNITIES

Article 7. L'Etat de residence assure la protection des fonctionnaires
consulaires et prend les mesures n~cessaires pour qu'ils puissent exercer leurs
fonctions et jouir des privileges et immunit~s pr~vus par la pr~sente Convention
et par la legislation de l'Etat de residence. L'Etat de r6sidence prend les
mesures n~cessaires pour assurer la protection du poste consulaire et des locaux
d'habitation des fonctionnaires consulaires.

Article 8. 1. Si le chef de poste consulaire est emp~ch6 pour une raison
quelconque d'exercer ses fonctions ou si son poste est temporairement vacant,
l'Etat d'envoi peut charger des fonctions de grant intrimaire du poste
consulaire un fonctionnaire consulaire de ce poste ou d'un autre poste consulaire
dans l'Etat de residence ou un membre du personnel diplomatique de sa
mission diplomatique dans ledit Etat. Les nom et pr~nom de cette personne
sont pr~alablement communiques au Minist~re des affaires trang&es de l'Etat
de residence.

2. Le grant int~rimaire du poste consulaire a le droit d'exercer les
fonctions du chef de poste consulaire qu'il remplace, I1 a les mmes obliga-
tions et jouit des m&mes privileges et immunit~s que s'il avait &t nomm& chef
de poste consulaire conform~ment aux dispositions de l'article 3 de la pr~sente
Convention.

3. La nomination d'un membre du personnel diplomatique de la mission
diplomatique de l'Etat d'envoi dans un poste consulaire conformment au
paragraphe 1 du present article n'affecte pas les privileges et immunit~s qui lui
sont accord~s en vertu de son statut diplomatique.

Article 9. 1. Les droits et les obligations conf~r~s aux fonctionnaires
consulaires par la pr&sente Convention s'appliquent &galement aux membres du
personnel diplomatique de la mission diplomatique de i'Etat d'envoi dans l'Etat
de residence qui sont appel~s i exercer des fonctions consulaires dans ladite
mission.

2. L'exercice des fonctions consulaires par les personnes vis&es au
paragraphe 1 du pr&sent article n'affecte pas les privil&ges et immunit~s dont
elles jouissent en vertu de leur statut diplomatique.

Article 10. L'Etat d'envoi peut, conform~ment h la legislation de l'Etat
de residence, acqu~rir ou louer tous terrains, bditiments ou parties de bdtiments
ncessaires au poste consulaire pour son installation ainsi que pour la r~sidence
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des fonctionnaires consulaires et des employ~s consulaires s'ils ne sont ni
ressortissants ni r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence.

L'Etat de r6sidence, en cas de besoin, accorde son aide A l'Etat d'envoi en
ce qui concerne l'acquisition ou la location de terrains, bdtiments ou parties de
bAtiments aux fins susmentionn6es.

Article 11. 1. L'6cusson aux armes de l'Etat d'envoi, comportant la
d6signation du poste consulaire dans la langue de 'Etat d'envoi et celle de
l'Etat de r6sidence, peut re plac6 sur le bdtiment occup6 par le poste consulaire.

2. Le pavilion de l'Etat d'envoi peut 8tre arbor sur le bdtiment occup& par
le poste consulaire ainsi que sur la r6sidence du chef de poste consulaire.

3. Le chef de poste consulaire peut arborer le pavilion de l'Etat
d'envoi sur ses moyens de transport (automobile ou vedette).

Article 12. 1. Les bdtiments ou parties de bdtiments utilis~s exclusivement
a des fins consulaires ainsi que le terrain attenant a ces bitiments ou parties de
bdtiment sont inviolables.

Les autorit6s de l'Etat de residence ne peuvent p6n6trer dans les bdtiments
ou parties de bdtiments qui sont utilis6s exclusivement h des fins consulaires ou
sur le terrain attenant A ces bdtiments ou parties de bitiments sans l'accord du
chef de poste consulaire, du chef de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi ou
de la personne dsign& par l'un d'eux.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent
galement a la r6sidence des fonctionnaires consulaires et des employ6s consu-

laires s'ils ne sont pas ressortissants ou r6sidents permanents de l'Etat de
r6sidence.

Article 13. Les archives consulaires sont inviolables it tout moment et en
quelque lieu qu'elles se trouvent. Les papiers ne concernant pas le service
consulaire ne doivent pas atre conserves dans les archives consulaires.

Article 14. 1. Le poste consulaire a le droit de communiquer avec son
Gouvernement et avec la mission diplomatique et les postes consulaires de
l'Etat d'envoi dans 'Etat de r6sidence. A cette fin, le poste consulaire peut
utiliser tous les moyens publics de communication, le chiffre, les courriers et les
valises scell6es (sacs, sacoches, etc.). Le poste consulaire ne peut installer et
exploiter un poste 6metteur de radio qu'avec l'accord de l'Etat de residence.

En ce qui concerne l'utilisation des moyens publics, le poste consulaire
b6n6ficie des m~mes tarifs que la mission diplomatique.

2. La correspondance officielle du poste consulaire, quels que soient les
moyens de communication utilis~s, ainsi que les valises scell6es portant des
marques ext6rieures visibles de leur caractbre officiel, sont inviolables et ne
peuvent 8tre retenues par les autorit6s de l'Etat de r6sidence.

3. Le Gouvernement de 'Etat de r6sidence accorde A la personne charg~e
du transport des valises consulaires les mmes droits, privileges et immunit~s
qu'aux courriers diplomatiques de l'Etat d'envoi.

4. La valise consulaire peut tre confi6e au commandant d'un navire ou
d'un a6ronef. Ledit commandant est muni d'un document officiel indiquant le
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nombre de colis constituant la valise, mais il n'est pas considr& comme un
courrier consulaire. Le fonctionnaire consulaire peut recevoir une valise
consulaire directement et sans entrave du commandant d'un navire ou d'un
avion.

Article 15. La personne du fonctionnaire consulaire ou de l'employ6
consulaire, s'il n'est ni ressortissant ni r6sident permanent de l'Etat de r6sidence,
est inviolable. I1 ne peut tre soumis h aucune forme d'arrestation ou de
d&tention. L'Etat de r6sidence est tenu de le traiter avec le respect qui lui est
dfi et de prendre toutes les mesures appropri6es pour emp6cher toute atteinte

sa personne, sa libert6 et sa dignit6.

Article 16. 1. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires
s'ils ne sont ni ressortissants ni residents permanents de l'Etat de r6sidence
jouissent de l'immunit6 de la juridiction de l'Etat de r6sidence sauf dans les
cas vis6s aux alin6as a, b et c du paragraphe 1 et au paragraphe 3 de
l'article 31 de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques, faites
a Vienne le 18 avril 19611.

2. Les membres de la famille du fonctionnaire consulaire ou de i'employ6
consulaire qui vivent avec lui et qui ne sont ni ressortissants ni r6sidents
permanents de 'Etat de r6sidence jouissent de l'immunit6 de la juridiction de
l'Etat de r6sidence et de I'inviolabilit de la personne dans les m~mes conditions
que le fonctionnaire consulaire ou l'employ6 consulaire.

3. L'Etat d'envoi peut renoncer it l'immunit6 des fonctionnaires consulaires
et des employ6s consulaires, ainsi que des membres de leur famille vivant avec
eux. La renonciation doit toujours 8tre expresse et 6crite.

La renonciation h l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou
administrative n'implique pas la renonciation h l'immunit quant aux mesures
d'ex6cution du jugement pour lesquelles une renonciation distincte est n6cessaire.

4. Lorsque le fonctionnaire consulaire, I'employ6 consulaire ou un membre
de sa famille vivant avec lui intente une action i propos d'une affaire pour
laquelle il b6n~ficierait de l'immunit& de juridiction en vertu du present article,
il ne peut invoquer l'immunit& de juridiction A l' gard d'une demande reconven-
tionnelle, quelle qu'en soit la nature, directement like d l'action principale.

Article 17. 1. Le fonctionnaire consulaire n'est pas tenu de r6pondre
comme t6moin.

2. L'employ& consulaye qui n'est ni ressortissant ni r6sident permanent de
l'Etat de r6sidence peut 8tre appel6 A r6pondre comme t~moin. I peut toutefois
refuser de t~moigner sur des faits concernant une activit6 officielle; aucune
mesure ne peut 8tre prise pour contraindre l'employ6 consulaire i r6pondre
comme t6moin ou i comparaftre devant un tribunal i cette fin et il ne peut pas
faire i'objet de poursuites s'il refuse de t~moigner ou de comparaitre devant le
tribunal.

3. Si l'employ6 consulaire accepte de r6pondre comme t~moin, toutes les
mesures appropri6es sont prises pour ne pas ganer le fonctionnement du poste

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 500, p. 95.
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consulaire et, toutes les fois que cela est possible, son t~moignage est recueilli
oralement ou par &rit au poste consulaire bu A la residence de l'employ&
consulaire.

4. L'employ6 consulaire auquel ne s'appliquent pas les dispositions du
paragraphe 2 du pr6sent article peut refuser de r6pondre comme t6moin sur des
faits ayant trait a l'activit6 officielle.

5. Les dispositions du pr~sent article s'appliquent tant aux proc6dures
judiciaires qu'aux proc6dures entames par les autorit~s administratives.

6. Les dispositions du present article s'appliquent 6galement aux membres
de la famille du fonctionnaire consulaire ou de l'employ6 consulaire qui vivent
avec lui et qui ne sont ni ressortissants ni r6sidents permanents de 'Etat de
r6sidence.

Article 18. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires,
ainsi que les membres de leur famille vivant avec eux qui ne sont ni ressortissants
ni r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence sont exempts de tout service
national dans l'Etat de r6sidence et de toute autre prestation d'intr& public.

Article 19. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires,
ainsi que les membres de leur famille vivant avec eux, qui sont ressortissants
de l'Etat d'envoi mais ne sont pas r6sidents permanents de l'Etat de residence
sont exempts des obligations pr6vues par les lois et r~glements de l'Eta~t de
residence en matire d'immatriculation des trangers, de permis de s6jotir et
autres formalit6s analogues auxquelles seraient astreints les 6trangers en g6n6ral.

Article 20. 1. L'Etat d'envoi est exempt6 par 'Etat de r6sidence de tout
imp6t ou de toute autre taxe similaire sur:

a) le terrain, les bdtiments ou parties de bfitiments utilis&s exclusivement A des
fins consulaires y compris les locaux d'habitation des fonctionnaires et
employ~s consulaires, si ces biens sont la propri6t& de l'Etat d'envoi ou ont
W lou6s au nom de l'Etat d'envoi ou de toute autre personne physique ou
morale agissant au nom de cet Etat;

b) les transactions ou actes concernant l'acquisition des biens immobiliers, si
l'Etat d'envoi acquiert lesdits biens exclusivement t des fins consulaires.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne concernant pas les
taxes perques en r6munbration de services particuliers rendus.

Article 21. L'Etat de r6sidence n'6tablit ni ne pr&l~ve sur les biens
mobiliers qui sont la propri&6t de l'Etat d'envoi ou se trouvent en sa possession
et sont utilisbs A des fins consulaires ou sur 'acquisition de tels biens, aucun
des imp6ts ou autres taxes similaires que l'Etat d'envoi serait normalement tenu
d'acquitter.

Article 22. Les fonctionnaires consulaires et ses employ~s consulaires, s'ils
ne sont ni ressortissants ni r6sidents permanents de 'Etat de residence, sont
exempts du paiement de tout imp6t ou autre taxe similaire &tabli ou pr.lev& par
l'Etat de r~sidence en ce qui concerne le traitement qu'ils perqoivent en
r~munration de leurs fonctions officielles.
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Article 23. 1. Les fonctionnaires consulaires et les empioy~s consulaires,
ainsi que les membres de leur famille vivant avec eux qui sont ressortissants
de I'Etat d'envoi sans tre residents permanents de I'Etat de r sidence, sont
exempts, dans l'Etat de residence, du paiement de tous imp6ts et taxes nationaux
et locaux, y compris les imp6ts et taxes frappant la possession de biens mobiliers.

2. L'exemption pr~vue au paragraphe I du present article n'est pas
applicable en ce qui concerne:

a) Les imp6ts indirects d'une nature telle qu'ils sont normalement incorpor~s
dans le prix des marchandises ou des services;

b) Les imp6ts et taxes frappant les biens priv~s situ~s sur le territoire de
'Etat de residence, sous les reserves pr~vues i I'article 20 de la pr~sente

Convention;

c) Les imp6ts et taxes sur la succession et sur i'acquisition de biens dans
'Etat de residence;

d) Les imp6ts et taxes sur les revenus priv~s qui ont leur source dans 'Etat de
residence;

e) Les droits d'enregistrement, de greffe, d'hypoth~que et de timbre, sous les
reserves pr~vues A l'article 20 de la pr~sente Convention;

f) Les taxes perques en r~munration de services particuliers rendus.

Article 24. 1. Tous les objets, y compris les automobiles, import6s pour
l'usage officiel du poste consulaire, sont exempt6s de tous droits de douane,
taxes et autres redevances connexes pergus lors de l'importation ou A I'occasion
de l'importation de la m~me mani~re que les objets import~s pour l'usage officiel
de la mission diplomatique.

2. Les fonctionnaires consulaires et les membres de leur famille vivant avec
eux sont exempt~s du contr6le douanier. Les fonctionnaires consulaires et les
employ~s consulaires, ainsi que les membres de leur famille vivant avec eux
s'ils ne sont pas ressortissants permanents de I'Etat de r6sidence sont exempt~s
de tous droits de douane et autres taxes de toute nature pergus lors de
l'importation ou A l'occasion de l'importation de la m&me mani~re que les
categories correspondantes du personnel de la mission diplomatique.

3. Au paragraphe 2 du pr&sent article, l'expression ocategories c6rrespon-
dantes du personnel de la mission diplomatique> s'entend des membres du
personnel diplomatique dans le cas des fonctionnaires consulaires, et des
membres du personnel administratif et technique dans le cas des employ~s
consulaires.

Article 25. Toutes les personnes qui bn~icient, en vertu de la pr~sente
Convention, de privileges et immunit~s sont tenues, sans prejudice de leurs
privileges et immunit~s, de respecter les lois et rglements de I'Etat de
residence, y compris ceux qui sont relatifs i la circulation des moyens de
transport et A l'assurance des automobiles.
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Article 26. Sous reserve des lois et r~glements de l'Etat de residence
relatifs aux zones dont l'acc~s est interdit ou r~glement6 pour des raisons de
s~curit6 nationale, les fonctionnaires consulaires sont autoris~s a circuler
librement dans les limites de leur circonscription consulaire pour 1'exercice de
leurs fonctions.

TITRE iv. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 27. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit, dans les limites de la
circonscription consulaire, d'exercer les fonctions vis~es dans le present titre.
Le fonctionnaire consulaire a en outre le droit d'exercer d'autres fonctions
consulaires, sous reserve de la legislation de 'Etat de residence.

2. Dans l'accomplissement de ses fonctions, le fonctionnaire consulaire
peut s'adresser, par 6crit ou oralement, aux autorit~s comptentes de la
circonscription consulaire, y compris les repr~sentants des autorit~s centrales.

3. Le fonctionnaire consulaire a le droit de percevoir des taxes consulaires,
conform~ment a la lgislation de l'Etat d'envoi.

Article 28. Dans les limites de la circonscription du poste consulaire, le
fonctionnaire consulaire est habilit6 h:

1. Dfendre les droits et int&ts de 'Etat d'envoi, ainsi que ceux de ses
ressortissants, y compris les personnes morales;

2. Contribuer au dgveloppement des relations commerciales, 6conomiques,
culturelles et scientifiques entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence et en
grn&al et de toute autre mani&e, favoriser le d~veloppement des relations
amicales entre l'Etat d'envoi et l'Etat de residence.

Article 29. 1. Dans les limites de la circonscription consulaire, le
fonctionnaire consulaire est habilit6 a:

a) Immatriculer les ressortissants de 'Etat d'envoi;

b) Recevoir toutes dclarations exig~es par la lgislation de 'Etat d'envoi sur
les questions de nationalitY;

c) Enregistrer et recevoir toutes notifications et tous documents concernant la
naissance ou le dc~s des ressortissants de 'Etat d'envoi;

d) C6l6brer les mariages et prononcer les dissolutions de mariage conform-
ment a la legislation de l'Etat d'envoi, lorsque les 6poux sont tous deux
ressortissants de l'Etat d'envoi;

e) Recevoir toutes dclarations concernant la situation de famille des ressor-
tissants de l'Etat d'envoi.

2. Le fonctionnaire consulaire informe les autorit~s comptentes de l'Etat
de residence des actes d'&at civil accomplis ou enregistr~s au poste consulaire,
conform~ment aux alin~as c et d du paragraphe 1 du present article, lorsque la
legislation de l'Etat de residence l'exige.
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3. Les dispositions des alin~as c et d du paragraphe I du present article
ne dispensent pas les int6ress~s de l'obligation d'accomplir les formalit~s pr6vues
par la l6gislation de I'Etat de r6sidence.

Article 30. Le fonctionnaire consulaire a le droit, conform~ment ii la
16gislation de 'Etat d'envoi et h 'Accord sur l'assistance juridique en mati~re
civile, familiale et p6nale, conclu entre l'Union des R6publiques socialistes
sovibtiques et la R6publique populaire de Bulgarie, de prononcer une adoption
ou d'instituer une tutelle.

Article 31. Le fonctionnaire consulaire a le droit:

1. De d6livrer, renouveler ou annuler les passeports des ressortissants de
!'Etat d'envoi;

2. De d6livrer des documents donnant le droit de p6n6trer sur le territoire de
l'Etat d'envoi et d'y apporter les modifications n&essaires;

3. De d6livrer des visas d'entr6e, de sortie et de transit.
Article 32. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit, dans les limites de

sa circonscription consulaire, de dresser des actes notari6s pr~vus par la 16gisla-
tion de 'Etat d'envoi:

a) A la demande d'un ressortissant de n'importe quel Etat, si lesdits actes
doivent tre utilis6s dans l'Etat d'envoi,

b) A la demande d'un ressortissant de 'Etat d'envoi, s'ils doivent 8tre
utilisbs hors dudit Etat.

2. Le fonctionnaire consulaire a le droit de traduire des documents et de
certifier leur traduction.

Article 33. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'effectuer les op&ations
suivantes au poste consulaire, i son domicile, au domicile d'un de ses
ressortissants, ainsi qu'ii bord d'un navire ou d'un a~ronef de I'Etat d'envoi:

I. Recevoir, dresser et authentifier les d&clarations des ressortissants de I'Etat
d'envoi;

2. Dresser, certifier et recevoir en d6p6t des testaments des ressortissants de
l'Etat d'envoi;

3. Dresser ou authentifier des contrats conclus entre des ressortissants de
I'Etat d'envoi, et authentifier des actes unilatraux, sous r6serve de la
1gislation de l'Etat de r6sidence. Le fonctionnaire consulaire ne peut ni
6tablir ni authentifier des contrats qui instituent ou alinent des droits
r6els sur des biens immobiliers situ6s dans l'Etat de residence;

4. Dresser ou authentifier des contrats conclus entre des ressortissants de
l'Etat d'envoi et des ressortissants de I'Etat de r6sidence, lorsque ces contrats
concernent exclusivement des int6rts sis sur le territoire de l'Etat d'envoi
ou lorsqu'ils doivent tre ex&cut6s sur le territoire de cet Etat, h la condition
que les contrats en question ne contreviennent pas i la 16gislation de
l'Etat de residence;
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5. Lgaliser les documents. d6livr~s par des autorit~s ou des fonctionnaires de
I'Etat d'envoi ou de l'Etat de r6sidence et certifier les copies, traductions et
extraits de ces documents;

6. Certifier la signature de ressortissants de l'Etat d'envoi sur les documents de
toute nature, i condition que la teneur de ces documents ne contrevienne
pas h la legislation de l'Etat de residence;

7. Recevoir en d6p6t des biens et des documents de ressortissants de l'Etat
d'envoi ou en leur nom, i condition que cela ne contrevienne pas i la
16gislation de l'Etat de residence.

8. Accomplir d'autres actes relevant des attributions d'un fonctionnaire
consulaire qui ne contreviennent pas h la 16gislation de l'Etat de r6sidence.

Article 34. Les documents &ablis, certifies ou traduits par le fonctionnaire
consulaire conform~ment a l'article 33 de la pr~sente convention sont consi-
d~r~s dans l'Etat de r6sidence comme des documents ayant la m~me valeur
juridique et la mame force probante que s'ils avaient 6t& &ablis, certifi6s ou
traduits par les autorit6s et les institutions comp&tentes de cet Etat.

Article 35. 1. Les attributions des fonctionnaires consulaires concernant
les questions de succession sont r~glement6es par les dispositions du Trait6
entre l'Union des R6publiques socialistes sovi&tiques et la R~publique populaire
de Bulgarie relatif ht 'entraide judiciaire en matibre civile, familiale et p6nale 1.

2. Les autorit6s comp&entes de l'Etat de r6sidence informent le fonc-
tionnaire consulaire du d&6s d'un ressortissant de l'Etat d'envoi et lui commu-
niquent tous renseignements sur les biens successoraux, les h6ritiers et 16gataires,
ainsi que sur l'existence d'un testament.

3. Les autorit6s comptenies de l'Etat de r6sidence informent le fonc-
tionnaire consulaire de l'ouverture d'une succession dans l'Etat de r6sidence,
lorsque l'h&ritier ou le 16gataire est un ressortissant de l'Etat d'envoi.

Cette disposition est galement applicable aux cas oi les autorit6s comp&-
tentes de l'Etat de r6sidence ont connaissance de l'ouverture d'une succession
en faveur d'un ressortissant de l'Etat d'envoi sur le territoire d'un Etat tiers.

Article 36. Dans les limites de sa circonscription, le fonctionnaire
consulaire est habilit6 h repr~senter les ressortissants de l'Etat d'envoi devant
les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence, Iorsque lesdits ressortissants,
en raison de leur absence ou pour d'autres raisons graves, se trouvent dans
l'impossibilit6 d'assurer en temps voulu la d6fense de leurs droits et de leurs
int&r~ts. Cette repr6sentation dure jusqu'au moment oi les personnes repr&-
sentes d6signent leur mandataire ou assument personnellement la d6fense de
leurs droits et de leurs int&r~ts.

Article 37. 1. Dans les limites de sa circonscription consulaire, le
fonctionnaire consulaire a le droit de se rendre auprbs de tout ressortissant
de l'Etat d'envoi, de communiquer avec lui, de lui donner des conseils et de

I Nations Unies, Recueji des Trails, vol. 317, p. 217.
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lui fournir toute assistance, notamment en prenant des mesures en vue de iui
assurer une assistance juridique.

L'Etat de residence ne limite en aucune faqon les possibilit~s de commu-
nication du ressortissant de I'Etat d'envoi avec le poste consulaire et I'acc~s
dudit ressortissant au poste consulaire.

2. Les autorit~s comptentes de l'Etat de residence informent immediate-
ment le fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi de l'arrestation ou de la
detention sous quelque forme que ce soit d'un ressortissant de I'Etat
d'envoi.

3. Le fonctionnaire consulaire a le droit de se rendre imm diatement
aupr~s d'un ressortissant de l'Etat d'envoi qui est arrt ou dtenu sous quelque
forme que ce soit ou incarc~r& en execution d'une peine, et de communiquer
avec lui.

Les droits visas au present paragraphe doivent s'exercer conform~ment
aux lois et r~glements de l'Etat de r~sidence, . la condition toutefois que
lesdites lois et lesdits r~glements n'annulent pas ces droits.

Article 38. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de fournir toute forme
d'aide et d'assistance h un navire de I'Etat d'envoi qui se trouve dans les
ports, les eaux territoriales ou les eaux intrieures de l'Etat de residence.

2. Le fonctionnaire consulaire peut se rendre i bord du navire, ds que
celui-ci est admis i la libre pratique, et le capitaine et les membres de
l'6quipage peuvent communiquer avec le fonctionnaire consulaire.

3. Le fonctionnaire consulaire peut demander le concours des autorit~s de
l'Etat de residence pour toute question ayant trait h l'exercice de ses fonctions en
ce qui concerne les navires de l'Etat d'envoi, le capitaine et les membres
d'6quipage de ces navires

Article 39. Dans les limites de sa circonscription consulaire, le fonction-
naire consulaire:

1. Sans porter atteinte aux droits des autorit~s de l'Etat de residence, est
habilit6 faire des enqu~tes sur tout incident survenu pendant la travers~e
et pendant le mouillage d'un navire de l'Etat d'envoi dans des ports, a
interroger le capitaine et tout membre de '6quipage du navire, i vrifier
les documents de bord, h recevoir des declarations concernant la navigation
et le lieu de destination du navire, et h faciliter I'entre et la sortie, ainsi
que le sjour du navire dans le port.

2. Sans porter atteinte aux droits des autorit~s de l'Etat de r~sidence, est
habilit6 h r~gler les diff&rends de toute nature entre le capitaine et tout
membre de l'6quipage, y compris les diff~rends concernant le salaire et le
contrat d'engagement, dans la mesure oii une telle intervention est pr~vue
par la l6gislation de I'Etat d'envoi.
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3. Est habilit6 h prendre des mesures pour faire hospitaliser et rapatrier le
capitaine ou tout membre de l'6quipage du navire.

4. Est habilit6 h recevoir, 6tablir ou certifier toute d~claration ou tout autre
document pr6vu par la 16gislation de l'Etat d'envoi en ce qui concerne les
navires.

5. Est habilit6 A d61ivrer un certificat temporaire attestant le droit de naviguer
sous le pavilion de l'Etat d'envoi pour tout navire qui vient d'Etre acquis
ou construit.

Article 40. 1. Au cas oii les tribunaux ou d'autres autorit6s comptentes
de l'Etat de r6sidenc'e auraient l'intention d'effectuer des actes. de contrainte
ou d'entreprendre une enqute officielle A bord d'un navire de l'Etat d'envoi, les
autorit~s comptentes de l'Etat de r6sidence en informerrt le fonctionnaire
consulaire comptent. Cette notification doit atre faite avant qu'il soit proc6d6
A de tels actes, afin que le fonctionnaire consulaire ou son repr~sentant puisse
y assister. Si le fonctionnaire consulaire ou son repr6sentant n'6tait pas
pr6sent, les autorit~s comp&entes de l'Etat de r6sidence, h sa demande, lui
communiquent un rapport complet sur ce qui s'est passe.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article .sont 6galement
applicables au cas ofi le capitaine ou tout membre de 1'6quipage du navire
doit &re interrog6 A terre par les autorit~s de l'Etat de r6sidence.

3. Toutefois, les dispositions du pr6sent article ne sont applicables ni
aux formalit6s habituelles de contr6le des passeports et de contr6le sanitaire
et douanier, ni aux actes accomplis A la demande et avec le consentement du
capitaine.

Article 41. 1. Si un navire de 'Etat d'envoi fait naufrage, 6choue ou est
rejet sur la rive, ou s'il subit toute autre avarie dans 'Etat de r6sidence, ou
si un objet quelconque faisant partie de la cargaison d'un navire d'un Etat tiers
ayant subi une avarie et dont le propri6taire est un ressortissant de l'Etat
d'envoi, est trouv6 sur la c6te ou d proximit6 de la c6te de l'Etat de
r6sidence ou amend dans un port de cet Etat, les autorit6s comptentes de
l'Etat de r6sidence en informent le plus t6t possible le fonctionnaire consulaire
comptent, Elles lui font 6galement connaftre les mesures qui ont &t& prises
pour sauver les personnes, le navire, la cargaison et tout autre bien se trouvant
A bord du navire, ainsi que les objets appartenant au navire ou faisant partie
de la cargaison qui se sont d~tach~s du navire.

2. Le fonctionnaire consulaire peut apporter toute aide au navire qui a subi
une avarie, aux membres de l'&quipage et aux passagers; h cette fin, il peut
demander le concours des autorit&s comptentes de l'Etat de r6sidence.

Le fonctionnaire consulaire peut prendre les mesures pr6vues au pa-
ragraphe 1 du pr6sent article, et des mesures concernant la remise en tat
du navire, ou peut s'adresser aux autorit6s comptentes pour leur demander de
prendre de telles mesures ou d'en continuer 'ex&cution.

3. Lorsqu'un navire de l'Etat d'envoi ayant subi une avarie ou tout autre
objet appartenant A ce navire, est trouv6 sur la c6te ou A proximit6 de la
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c6te de l'Etat de residence ou amen6 dans un port de cet Etat et que ni le
capitaine du navire, ni le propritaire, ni son repr~sentant, ni les assureurs
responsables n'ont la possibilit6 de prendre des mesures pour assurer la conserva-
tion du navire ou dudit objet ou pour en disposer, le fonctionnaire consulaire
est habilit6 d prendre au nom du propri6taire du navire les mesures que le
propri6taire lui-meme aurait pu prendre A ces fins.

Les dispositions du present paragraphe sont 6galement applicables a tout
objet faisant partie de la cargaison d'un navire de l'Etat d'envoi et appartenant
h un ressortissant de cet Etat.

4. Lorsqu'un objet quelconque faisant partie de la cargaison d'un navire
d'un Etat tiers ayant subi une avarie appartient h un ressortissant ou i une
personne morale de l'Etat d'envoi et est trouv& sur la c6te ou A proximit6 de la
c6te de l'Etat de r6sidence ou amen6 dans un port de cet Etat et que ni le
capitaine du navire, ni le propritaire de l'objet en question, ni son repr6sen-
tant, ni les assureurs responsables n'ont la possibilit6 de prendre des mesures
pour assurer la conservation dudit objet ou pour en disposer, le fonctionnaire
consulaire est habilit6 h prendre au nom du propri6taire, les mesures que le
propri6taire lui-m~me aurait pu prendre d ces fins.

Article 42. Les dispositions des articles 38 h 41 sont 6galement applicables
aux a6ronefs.

TITRE v. DISPOSITIONS FINALES

Article 43. 1. La pr~sente Convention sera ratifi~e et entrera en vigueur le
trenti~me jour suivant l'&change des instruments de ratification qui aura lieu
h Sofia.

2. La pr6sente Convention restera en vigueur jusqu'ii ]'expiration d'un
dM1ai de six mois ii compter du jour oii l'une des Hautes Parties contractantes
aura notifi it l'autre Haute Partie contractante son intention d'y mettre fin.

3. A compter de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, la
Convention consulaire entre I'Union des R~publiques socialistes sovitiques et
la Rpublique populaire de Bulgarie sign~e le 12 d6cembre 1957, cessera de
produire effet.

EN FOI DE QUOI les plknipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont
sign& la pr6sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT a Moscou, le 6 mai 1971, en double exemplaire, chacun en russe et
en bulgare, les deux textes faisant &galement foi.

Pour le Pr6sidium du Soviet supreme Pour le Pr6sidium
de l'Union des R~publiques de la R~publique populaire

socialistes sovi~tiques: de Bulgarie:
[NIKOLAI IVANOVITCH MOLYAKOV] [IVAN SPASOV]
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PROTOCOLE
A LA CONVENTION CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES RE-PUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIETIQUES ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

Au moment de signer la Convention consulaire en date de ce jour entre
I'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et la R~publique populaire de
Bulgarie, ci-apr~s d6nomm6 <a Convention , les plnipotentiaires des Hautes
Parties contractantes sont convenus de ce qui suit:

1. La notification au fonctionnaire consulaire, pr~vue au paragraphe 2 de
l'article 37 de la Convention, a lieu dans un d~lai de un h trois jours h partir
du moment oii le ressortissant de l'Etat d'envoi est arr& t ou d~tenu sous
quelque forme que ce soit.

2. Les droits, visas au paragraphe 3 de l'article 37 de la Convention, de
se rendre aupr~s d'un ressortissant de l'Etat d'envoi qui se trouve en 6tat
d'arrestation ou qui est dtenu sous quelque forme que ce soit, sont accord~s
au fonctionnaire consulaire dans un d~lai de deux h quatre jours i partir
de l'arrestation ou de la detention.

3. Les droits de visite et de communication, pr~vus au paragraphe 3 de
l'article 37 de la Convention, sont accord~s i plusieurs reprises aux fonc-
tionnaires consulaires pendant la priode oii le ressortissant de l'Etat d'envoi
est arr&t ou d~tenu sous quelque forme que ce soit, ou incarc~r6 en
execution d'une peine.

4. Le present Protocole fait partie int~grante de la Convention.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont
sign6 le present Protocole et y ont appos& leurs sceaux.

FAIT h Moscou le 6 mai 1971, en double exemplaire, chacun en russe et
en bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Presidium du Soviet supreme Pour le Presidium
de l'Union des Rpubliques de la R~publique populaire

socialistes sovitiques: de Bulgarie:

[NIKOLAI IVANOVITCH MOLYAKOV] [IVAN SPASOV]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHCYJIbCKAN KOHBEHHAI ME)KAY COIO3OM COBET-
CK4X COL HAJ1HCTHECKI4X PECHYBJIIK I4 COMA-
JIIIlCKOR )2EMOKPATH4ECKOI' PECFIYBJ-fHKOf4

Coo3 COBeTCKHX COuHauHCTHq CKHX Pecny6uHK H CoMaJhmicKa5i eMo-
KpaTHeCKai Pecrly6JHKa

B HHTepecax uTa.TbHeHiuero pa3BHTH5I CoTpyU1HHeCTBa 14 yKpenneH54 cytue-
CTBy-OtUHX atpy)KeCTBeHHbIX OTHOtleHHH Mewaty o6oHtiMH rocyuapCTBaMti,

)KeiiaR yperyJiHpOBaTb KOHCyJ~bCKne CB513H Me)Kay HHMH,

PeWHJIH 3aKJOHt HTb HaCTo03uyto KOHCYJbCKytO KOHBeHLHIO H C 3TOH

ueJTbIO cornaCHJiHCb o HHiKecJeCytoueM:

PA3,qEJI I. OFIPEaLEJlEH1IA

Cmambb 1. OnPEEAJ1EHI14

B HaCTOttLeg KOHBeHIIH IlpHBOaHMbie HH)Ke TepMHHbi 1MelOT cneayto-
mIHe 3HaqeHH51:

1. ((KOHCyJbCTBO>0o3HaqaeT FeHepaJbHOe KOHCyJIbCTBO, KOHCyJIbCTBO, Bi-
uLe-KoHcyJIbCTBO H KOHCYJIbCKOe aFeHTCTBO;

2. <rI-aBa KOHCyJIbCTBa>> O3HaqaeT reHepalbHorO KOiHcyjia, KOHCyJIa, BH-
Lue-KOHCyJIa H KOHCyJIbCKOro areHTa, 31BA$11OLU14XCHI pyKOBOWHTeJAMH KOH-
CyJ~bCTB;

3. ((KOHCyJlbCKOe ,aLOJI)KHOCTHOe j1mO> O3HatlaeT .rno6oe JiHuo, BKJIIOqal
ljiaBy KOHCyJmbCTBa, KOTOpOmy nopyqeHO BblnoJIHeHHe KOHCyJ]bCKIX (I)yHKU Hi;

4. (<COTpyaHHK KOHCyJlbCTBa>> O3HaqaeT AHLIO, He .9BJ15i1oueecI KOHCyJb-
CKHM ,O.OI)KHOCTHbIM JIHUOM H BblflOJIHfLOLuee B KOHCyYJbCTBe aaMHHHCTpaTiHB-
Hble HAM TexHHqeCKHe o6,3aHHOCTH, a TaKKe JIHLO, BblHOJ iHtl1OwIee o653aH-
HOCTH ro o6ciy)KHBaHMO KOHCyJIbCTBa;

5. (<CyaHO)) B OTHOIJeHIIH npeUcTaBJqneMoro rocyaapcTBa o3HaqaeT Jro6oe
nnaByqee coopy)KeHHe, npeR1Ha3Ha'ieHHoe A~ nepelBH)KeH no Boae, nJiaBato-
Luee no( .laroM AaHHOFO rocyuapCTBa.

PA3QEJI 11. YqPE)KAEHHE KOHCYJIbCTB, HA3HAqEHHE KOH-
CYJIbCKIHX aOJl)KHOCTHbIX J"11U I4 COTPYaHI4KOB KOH-
CYJlbCTBA

Cntab.tq 2. YqPE)KflEHHE KOHCYJlbCTB

1. KOHCyJIbCTBO Mo)KeT 6blTb yqtpeKeHO B rocyaapcTBe npe6blBaHli
TOJlbKO C cornacHR 3TOrO rocyaIapCTBa.
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2. MecTOHaxocAeHme KOHCyJIbCTBa 14 rpaHuubi ero KOHCyJ'bCKOrO oKpyra
onpe.neRIOTC rio corJiaweHI4o Me)KAy npeIACTaBJseMblM rocyaapCTBOM 4 rO-
cy1uapCTBOM npe6blBaa.

Cmamb.q 3. IOPAIAOK HA3HAqEH15 -'IABbl KOHCYJlbCTBA

1. ,3o H3naqeHmH r~naBbl KOHCyJIbCTBa npetCTaBJI.eMoe rocyaapcTBO
HcnpatWHBaeT amnjiOMaThqeCKHM nyTeM cor.nacme rocyuapcTBa npe6blBaHHS
Ha TaKOe Ha3HaqeHe.

2. rloc~ne TOrO, KaK tlojiyqeHo TaKoe cor.iaclie, amnjiOMaTlqeCKoe npeal-
CTaBHTejIbCTBO npeAtcTaBJ5ieMoro rocyAapcTBa HanipaBJ15eT MHHHCTepCTBy
14HOCTpaHHbIX aien rocyjtapcTBa npe6biBaHI43I KOHCyJIbCKHr4 naTeHT 14JH Ipyrog
OKyMeHT 0 Ha3HaqeHH rfnaBbl KOHCyJIbCTBa. B naTeHTe tJIu pyroM XAOKy-
MeHTe yKa3bBaeTI noJlroe IIMSI H 4baMwJmml rJIaBb KOHCyJnbCTBa, ero
rpa)KaaHCTBO, paHr, KOHCybCKIAi OKpyr, B KOTOPOM OH 6 yaeT HCnOJIHSiTb
CBOH o65l3aHHOCTM, H MeCTOHaxo)KeHe KOHCyJIbCTBa.

3. Flo npejacTaBjieHI naTeHTa tJm Alpyroro R1OKyMeHTa 0 Ha3HateHHK
rjiaBbl KOHCyJnbCTBa rocyatapcTBo npe6bBaHHs1 BbiXtaeT eMy B BO3MO)KHO KOpOT-
KI4H CpOK 4 6ecniaTHo K3eKaaTypy J1 HHnoe pa3peeleHIe.

4. Fnala KOHCyJabCTBa MO)KeT nplHCTynlHTb K HcnOJIHeHHI4O CBOHX o634aH-
HOCTeg noc~ne Toro, KaK rocyuaapcTBo npe6blBaHiqs Bbl;XaCT eMy 3K3eKBaTypy
Him1 ,!pyroe pa3peweHHe.

Cman.51 4. I'PETCTABJIEHHE CBEIEHHIFI 0 KOHCYJ-bCKHX
,ROJI)KHOCTHbIX .114U AX

FlpeacTaBJ]AeMoe rocyIapCTBO 3apaHee coo6ttiaeT M14HtICTePCTBY 14HO-
CTpaHHb1X ,ae.i rocyaapcTBa npe6bBaHH-1 HOJHO 4e HMm m (I aM1l4Jl14O, rpacaH-
CTBO, paHr H [OJDKHOCTb KOHCyJnbCKOrO IOJIhHOCTHOro JIHtua, Ha3Ha'meHHoro
B KOHCyJIbCTBO He B KaieCTBe FJlaBbl KOHCyJIbCTBa.

Cmamb.q 5. FPA)KIAHCTBO KOHCYJ~bCKHX ,a2OJI)KHOCTHbIX Jii14I

KOHCy"IbCKHM ROJI)KHOCTHbiM JIIIOM MO)KeT 6blTb TOJIbKO Fpa KaHlH
npe IcTaB.AeMoro rocy.aapcTBa.

Cmambm 6. OE1,BJiEHHE FJIABbl KOHCYJIbCTBA, KOHCYJIbCKHIX

, OJI)KHOCTHbIX .4IHQ HEHPt4EMJIEMbIMH

Eocy3aapcTBO npe6blBaHHsl MO)KeT B jro6oe BpeMsI, He 6yay~t O65l3aHHbIM
MOTHB14pOBaTb CBOe peweHHe, yBeAOMHTb npe CTaBJI..seMoe rocyapCTBO ,1Hn-
JIoMaTl4teCKHM lyTeM 0 TOM, ttTO 3K3eKBaTypa 1i IiHOe pa3petiieHHe FJlaBbi
KOHCy~3bCTBa B3fITbl o6paTHO 14114 4TO KOHCyJlbCKOe 1OJI)KHOCTHOe 3114110 143l14
COTpy1HH4K KOHCyJlbCTBa $IBJl5IeTCHI Henp4eMJleMbIM. B TaKOM cjiyqae npeA-
CTaB..rlfMoe rocyLapCTBO ,1OJI)KHO COOTBPTCTBeHHO OTO3BaTb TaKOe KOHCyJb-
cKoe ;103i)KHOCTHOe 31mUO 1m COTpy4HHKa KOHCyJIbCTBa, ecJI1 OH yKe
npHCTynHJI K cBoe pa6oTe. EcAH npeUCTaB%1eMoe rocy31apCTBO He BbIfOJ1HT
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B TeqeHe pa3yMHOrO CpOKa 3TOrO o6Al3aTenbCTBa, TO rocyaapCTBO npe6blBa-
HH15I MO)KeT OTKa3aTbCI rIpH3HBaBTb TaKOe IHLtIO KOHCyJrbCKHM IOJDKHOCTHblM
JIHIJOM HAH COTpyLaHHKOM KOHCyJIbCTBa.

Cmambs 7. OBJIEFqEHHE PABOTbl KOHCYJIbCTBA

rocyaapCTBO npe6blBaHHlI o6ecnegHBaeT KOHCYJIbCKOMy UOJI)KHOCTHOMY

IIHUY CBOtO 3atLtHTY H lptHHMaeT Heo6xoaHMbie Mepbi JIJI5 TOrO, qTO6bl
KOHCyJabCKOe XOJIDKHOCTHOe .iuO MorJIO BblnOJIHRTb CBOH o6%3aHHOCT" 11 HORb-
3OBaTbC1 lpaBaMH, InpMBHersHiMH H HMMyHHTeTaMiH, ipeatyCMOTpeHHbMH
HaCTOHtuer KOHBeHLeLi H 3aKOHOaaTeJrbCTBOM rocyaapcTBa npe6bIBaHHli.

Cmamb q 8. BPEMEHHOE IICHOIHEHMIE DYHK11lI FJ1ABbl KOHCYJIbCTBA

1. EcTIH rjiaBa KOHCYJIbCTBa B ClHly KaKOI-jH60 npH4HHbI He MO)KeT BbI-
rOJIHS1Tb CBOH ( yHKLH Hi ecJII AOJDKHOCTb rJTaBbI KOHCyJbCTBa BpeMeHHO
BaKaHTHa, npeCcTaB1iSeMoe rocyxtapCTBO Mo)KeT ynOA1HOMO4HTb KOHCyJIbCKoe
flOJI)KHOCTHOe JIlLIO iaHHoro 4JIH jipyroro KOHCyJIbCTBa B rocyjiapcTBe npe6bl-
BaHHSI HJIH ORHOrO H3 qj-ieHOB uHnjilOMaTHqeCKOFO nepCOHaJia CBoerO 1IHfl-
jiOMaTHqeCKOro HpeXACTaBHTeJlbCTBa B rocyqapcTBe npe6blBaHAsi =5 BpeMeH-
Horo PYKOBORCTBa KOHCyJIbCTBOM. IOJIHOe HM5i H BaMHIH$ 3TOrO jmHUa
nipeRBapHTenJbHO coo6tualoTcA MHHHCTepCTBy 11IOCTpaHHbIX uei rocyaapcT'a
npe6bxsamn.

2. JIHUO, YnOJIHOMOeHHoe )IfA BpeMeHHoro pyKoBOaCTBa KOHCyJ~bCTBOM,
HMeeT npaBo HCrIOJIHATb O6ff3aHHOCTH rJiaBbI KOHCyJIbCTBa, BMeCTO KOTOporo
OHO Ha3HaqeHO. Ha Hero pacnpocTpaH51OfTC Te )Ke o63i3aHHOCTH t OHO HOJIb-
3yeTC1 TeMH )we npaBaMH, rpIHBHJIeFHIMH H HMMyHHTeTaMH, KfK ecjii 6bi
OHO 6b.InO Hf3HateHO B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeH 3 HaCTOsn.eii KOHBeHUIH.

3. Ha3HaqeHime sieHfa J4IjIOMaTHqeCKOrO nepcoHajna )14flfrIOMaTWIeCKOFO
rpeCTfBHTeJlbCTBf rlpeuCTaBJIqieMoro rocyaapCTBa B KOHCyJIbCTBO B COOTBeT-
CTBHH C riyHKTOM 1 HaCTOfltueA CT-aTbH He 3aTparBaeT flpHBHleFHA H HMMyHIM-
TeTOB, KOTOpbie ipeaoCTaBjieHbi eMy B CHJly ero aInjiOMaTHqeCKOrO CTaTyca.

Cmambaq 9. BbIHOJIHEHME KOHCYJIbCKIIX OYHKI[J1I 4JIEHAM14

J11H-JIOMATHqECKOFO FIPEACTABHTEJlbCTBA

1. Ha JleHOB i.nTloMahniqecicoro nepco~aia JlHnnOMaTHqecKoro npea-
CTaBHTeSJbCTBa npejICTaBJI5ieMOFO rocyuapCTBa B rocyaapcTBe npe6bBaHHsI, Ha
KOTOPbIX BO3jiO)KeHO Ocyu.eCTBJIeHHe KOHCYJIbCKHX 4 yHKUHA B 3TOM npelCTaBH-
TeJIbCTBe, pacripocTpasHOTCS npegycMOTpeHHbie HaCTOAII4e KOHBeHuHefi
npaBa H o6A3aHHOCTH KOHCyJlbCKHX IOJl)KHOCTHbIX JIHU.

2. OcyiuecTBaneHHe KOHCyJIbCKHX 4byHKI-tU IHjuaMH, yKa3aHHbIMH B nyHK-
Te I HaCTom1merI CTaTbH, He 3aTpaFHBaeT npHBHjierH H H MMyHHTeTOIB, KOTOpbe
npeoCTaaBjeHbI HM B cHjiy Hx JJoMaTH4eCKroo CTaTyca.
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Cmamb. 10. OBECnEqEHHE HOMEUIMEHH5IMH

HlpeacTaBJileMoe rocyatapCTBO Mo)KeT B rocyxaapcTBe npe6bBaHlin npH-
o6peTaTb B co6CTBeHHOCTb tuJm apeHOBaTb B MO60i 4 opMe, KOTOpaA ycTa-
HaBJIMBaeTcA FocyIapCTBOM npe6bBaHM5l, 3eMeJIbHble yqaCTKH, 3AtaHAI 13M1
qaCT14 3,uaHHA .im paB3meHHA KOHCyJIbCTBa H KdjhibX nomeueHHH KOHCyJm-
CKHX AOr)DKHOCTHbIX J3HIU M3IH COTPY HKOB KOHCy31bCTBa, ecJim OHH ABJIAOTCA
rpa)KgaHaM npeAicTaBjaeMoro rocygLapcTBa.

FocyuapCTBo npe6bBaHMA B cniyqae Heo6xoUMOCTH oKa3bIBaeT nOMOUttb
npeACTaB3a1eMoMy rocy apCTBy B npHo6peTen1 3eMeOJbHbX yqaCTKOB, 331aH
11311H qaCT1 3Juanflig XU1 yKaaHHbIX Bblwe ueneil.

PA3LIEJ1 III. FPI4BHJIEFIIH II MIMMYHIHTETbI

Cmanb.q 11. HOJlb3OBAHIIE FOCYollAPCTBEHHbIM DJ-1AFOM 14 FEPBOM

1. KOHCynIbCKIi LUNT c rep6oM npeaCTaBnAeMoro rocyaapcTBa, a Taioe
COOTBeTCTBayomuee HanMeHOBaHe KOHCyJ3bCTBa Ha 5I3bIKe npeAcTaB.jiseMoro
rocyaapcTaa M Ha R3bIKe rocytapcTaa npe6bBaHA MOryT 6bITb yKpenaleHbl
Ha 3,aaHH, B KOTOpOM pa3MeuleHo KOHCyJabCTBO.

2. Ha KOHCyJIbCTBe, a TaKwe Ha pe3liHu i r'3aBbI KOHCYJIbCTBa MO)KeT
Bb1etuI4BaTbCA ( JIar npetcTaasiseMoro rocytapcTaa 11311 ero KOHCynbCKII
( 3iar.

3. FrnaBa KOHCyJIbCTBa MO)KeT Ta1Ke BbIBeUHBaTb Ha CBOHX cpeaCTBax
nepeaBH)KeH (aBTOMo6H'IsX, KaTepax) COOTBeTCTBfOtU1H4 jar npeacTaB-
ji1eMoFo rocyiapcmBa npH HcnoJmeHHH iiM c1yxce6HbIX o6I3aHHOCTeA.

CmambR 12. HErTPlKOCHOBEHHOCTb CJIY)KEFHbIX 14 )KI43bIX
FIOMELUEHIl

1. 331aHni~ 111 qacTm 331aH1Hf, HcnOjib3yeMbie 14CKJIIOqHTe3bHO ARAtl uejer
KOHCy31bCTBa, a Ta~Ke 3eMeJlbHblri yqaCTOK, O6cj3yKHBaiottt1fi 3TH 3,qaHHR8 HJ1
qacTl4 3 taH114i, HerIpI4KOCHOBeHHbl.

BnaCTH rocyaapcTBa npe6bBaHHq He MOFyT BCTynaTb B 3,aaHHR,. acTm
3,aa4fi, HCnO3b3yeMbie HCK311O11iTe.bHO 3a1 tie31egt KOHCy3]bCTBa, H31 Ha 3e-
Me31bHbri yqaCTOK, o6cJy )KHBailotwr 3TH 3 HIniH 143H qacT1i 3z1aHHH, 6e3
cornacmsi Ha 3TO r3aBbI KOHCyJIbCTBa, r3aBbI )wnioMaTK4eCIoro npeAcTaB-
Te3bCTBa pe CIcTaBJ31eMoro rocytapcTaa H3m JIiua, Ha3HaqeHHoro OHHHM
143 HHX.

2. '-O3o)*ceHuli HyHKTa I HaCTOlerl CTaTbH npiiMeH1MIOTC TaKKe
K )KIHJIbIM lOMelJueHH1SM KOHCYJIbCKHX AOJDIKHOCTHbIX 3HIMU 1H CoTpyafHHKOB
KOHCy31bCTBa.

Cmamb1 13. HEnIPHKOCHOBEHHOCTb KOHCYJIbCKH4X APXHBOB

KOHCy3lbCKe apX11BbI MB31SltOTCI HenplKOCHOBeHHbIMH B jnio6oe BpeMSI
11 He3aB11CHMO OT M1X MeCTOHaxo)KaeHHI. Hec1y)ce6Hbie 6yMarH He ROJ)KHbl
xpaHMTbCl B KOHCyJrbCKI4X apxHBax.
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Cmamb.q 14. CBOaOJA CHOIIIEHIAI

1. a) KOHCyJlbCTBO HMeeT npaao CHOCHTbCS CO CBOHM npaBIHTTebCTBOM
rJIH C uI~nJiOMaTHiqeCKHnM ripeCTaBHTeJlbCTBOM H 'KOHCyJIbCTBaMH npeUCTaB-
jimeMoro rocyaapcTaa B rocy~LaPCTBe npe6blBaHHsI. C 3TOH ueJibto KOHCyjlb-
CTBO MO)KeT nOJb3OBaTbCA BCeMH o6bqHbIMH cpeQCTBaMH CBsI3H, mHq)pOM,
KypbepaMI1 H one q aTaHHbIMH BaJIH3aMH (MetJKH, CyMKH M Up.).

6) [-lpH fOJlb3OBaH4MH o6blqHbIMH cpe)ICTBaMH CB313H K KOHCYJibCTBY npH-
MeHSItOTC5I Te xKe Taptqbl, qTO 14 K aHnjiOMaTLqeCKOMy npeaICTaBHTeJlbCTBy.

2. CnyKe6Ha nepenHcKa KOHCyJnbCTBa, He3aB14CHMO OT TOrO, KaHe cpeu-
CTBa CB$I3H mM mlCIOJlb3ylOTCl, H OlietaTaHlble BaJiH3bl, MetoturLe BHaHMble
BHetIHMe 3HaKH, yKa3blBaotuHe Ha mX O4 HuHaJbHbi xapaKTep, 51BJIHIOTCA1
HerI1pKOCHOBeHHbIMH H He HOJIBepraOTC51 KOHTPOJIFO 14I1 3aulep)KaHIIO CO CTO-
pOHbl BJiaCTegI rocyuapcTBa npe6blBaHIIq.

3. JIHUaM, 3aHITbIM nepeBo3KOi KOHCYlbCKMX BaJ1H3, rocyaapCTBOM npe-
6bIBaHl flnpeaOCTaBtJ1IlOTCR Te we ripaBa, nplHBJIerHH H HMMyHHTeTh1, 'lTO
H JIwnJiOMaTHqeCKHM KypbepalM npejcTaaJaeMoro rocyuapCTBa.

4. KoHcyJmcibai BaI3a MO)KeT 6bITb BBepeHa KOMaHtlJpy CyaHa Hil
caMoneTa. OH CHa6>KaeTC5I oqHUmmabHbM IOKyMeHTOM C yKa3aHHeM qcila
MeCT, COCTaB]5O1LMIX Bajm3y, HO OH He Cq'HTaeTCfl KOHCyJ~bCKMM KypbepOM.
KoHCyJbCKoe UOJI)KHOCTHOe iHto MO)KeT npHHSITb BanM3y HenocpeADCTBeHHO
H 6ecnpen rTCTBeHHO OT KOMaHQIpa cyaiHa HAi caMoJneTa.

Cmamb 15. J]HqHA1 HEI-PHKOCHOBEHHOCTb KOHCYJIbCKHX
1OJl)KHOCTHbIX Jlll 14 COTPYH14KOB KOHCYJlbCTBA

IHqHOCTb KOHCyJIbCKOFO ROJI)KHOCTHOrO jimua HAm COTPYUHHKa KOHCyJlb-
CTBa, ecim OH He 5IBJI5ieTC5l rpa)KaHMHOM rocyjiapcTBa npe6bBaHrnI, HenpMlKOC-
HOBeHHa. OH He nO le)KMT apecTy M4JH 3aaIepxaHHtO B KaKoR 6bl TO HH 6bulO
cjopMe. FocyaapTBO npe6blBaHrnl o613aHo OTHOCHTbCAI K HeMy C AOJl)KHblM
yBae)KeHeM H npHHtMaTb Bce Ha neKauIe Mepbl ai npeAynpexAeHA
KaHMX-J16o nIOCSIIaTeJlbCTB Ha ero JIMqHOCTb, CBo6otgy MuM JOCTOH4HCTBO.

Cmambni 16. I4MMYHMTET OT tOPHC14HKUll4A

1. KoHcyJbCKoe qOJI)KHOCTHOe jlimuO HJim COTPYJHHlK KOHCyJIbCTBa, ecum
OH He 5IBJlSieTCA rpa)XtaaHHHOM rocyaapcTBa npe6bIBaHHA, HOJlb3yeTCSI HMMY-
HHTeTOM OT IOpHCULMKIHH rocy/xapcTBa npe6bBaHHA, c M3B$1THSIMH, npeay-
CMOTpeHHbIMI B nOLIlyHKTaX ((a)), ((b)) H ((C)) IIyHKTa I H B nIyHKTe 3 CTaTbH
31 BeHCKOA KOHBeHUMM o IrnJOMaTtqeCKHX CHOtJeHMSIX, noaniHcaH[HOA 18 an-
penAA 1961 roAa.

2. '-1.eHbI ceMeii KOHCYJbCKM4X QOJI)KHOCTHbX JIMLI HH COTPYUIHHKOB KOH-
CyJIbCTBa, ecJ1H OHM He 5IB.J]1SIOTCI rpa)~aHaM rocy2iapcTaa ripe6blBaHml
H nPO)KHBaIOT BMeCTe C HMMH, nOJlb3yOTC5I HMMyHHTeTOM OT OMCIMHKLUHH
rocyaapcTBa npe6bIBaHSI H JIHHOH HenpHKOCHOBeHHOCTbIO B TOA We Mepe,
LITO H KOHCyJqbCKHe JOJI KHOCTHbie JHuLa Him COTpyH HMK4 KOHCyJIbCTBa.
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3. [lpeCcTaBJlsleMoe rocyjiapCTBO Mo)KeT OTKa3aTbC2l OT HMMyH14TeTa

KOHCYJlbCKHX QOJI)KHOCTHbIX JrHtU, COTPYAHHKOB KOHCYJlbCTBa H IJleHOB HX Ce-

Me. OTKa3 BO Bcex ciytasx Aoje)KeH 6b[Tb onpeaeiie1Ho Bbipa)KeHHbIM B nHCb-

MeHHOA ( opMe.

OTKa3 OT HMMyHHTeTa OT IOpHCUHKUHi no rpa)KaaHCKH4M H aM14HICTpa-

THBHbIM xaejiaM He 03HaqaeT OTKa3a OT MMMYHHTeTa B OTHOUeHH4H HCflOJIHeHM51

pewueHHA, =9, hero Tpe6yeTCR oco6blA OTKa3.

4. O4HaKO nonoKeH11i nyHKTOB I H 2 HaCTO$tLueg CTaTIbH He npHMeH1OTC

B OTHO1weHHK paH KaHcKoro MlcKa TpeTbeH CTOPOHbl 3a Bpea, np4lHHeHHbIN

HechaCTHbIM CjiyqaeM B rocyanapcTBe npe6blBaHl4R, Bb13BaHHb[M QOPO)KHbIM

TpaHCFIOpTHbIM cpeUCTBOM, CyaHOM 43114 CaMoJneTOM.

Cmam&b 17. OCBOBO)KfEHHE OT LjAl4 CBIH1ETEJlbCKH4, I1OKA3AHHI

1. KOHCy.mcKoe QOAX(HOCTHOe JIlILO He O6R3aHO aaBaTb HOKa3aHH51 B Ka-
teCTBe CBHuLeTe1A.

2. COTpyUHHK KoHCyJnbCTBa, He HBJARIOLLU4HcS rpa)KAaHHHOM rocyaapcTa

npe6blBaHHu, MOX(eT no npoCb6e aTb CBHaeTeJlbCK14e noKa3aHH4sI. 1-pH 3TOM,

oHaKO, OH MO)KeT OTKa3aTbCS1 AaaTb nOKa3aHIH14 6 o6CTOaTeJnbcTBax, Kacato-
Luiixcg cnyKe6Hofi ae5lTejibHOCT14. flpliHATe Mep B tejuix npHHy)KDeHHS

COTPY1HHKa KOHCyJlbCTBa aaBaTb nOKa3aHH14l3114 $lBIHTbC3I aqg315 3T011 uej1H B cya,

a TaKe ipmBJIeqeH1He ero K OTBeTCTBeHHOCTH B cjiyqae OTKa3a OT AaqH no-

Ka3aHH14 HJH HefqBKH B Cya He aolyCKatOTC51.

3. B cjnyqae cornacnsi CoTpyAHHlKa KOHCYJ~bCTBa a2laTb CBHLaeTeJIbCKHe no-

Ka3aHH5l, npernpHH1MalOTC34 Bce pa3yMHbe wars B uerisx 1436e)KaH14I rioMex
B pa6oTe KOHCyJIbCTBa. B cJiyqax, Koraa 3TO fonYCT14MO 1 BO3MO)KHO, yCTHbe

14i14 lnHCbMeHHbie CBHaeTeJlbCKH1e nOKa3aHH1 MOryT 6bITb aaHbI B KOHCyJIbCTBe

14.114 Ha KBaPTHpe COOTBeTCTBytotLero COTPY1HHKa KOHCyJqbCTBa.

4. COTpyaHHK KOHCyJIbCTBa, Ha KOTOpOFO He pacnpocxpaH1TCA noo)e-

HH4A nyHKTa 2 HaCTOtLue4 CTaTbH, MO)KeT oTKa3aTbCsI IaBaTb CB4tITeJIbCKre

nOKa3aHHS1 o6 o6cToslTeJnbcTBax, KacaioiuJ14xcq cjiye6Hoi aeTeC3bHOCTM.

5. FIorio)Kefws HaCTOgmeur CTaTbh4 OTHOCRTC KK K cyEaonpoH3BoaCTBy,

TaK 14 K npOH3BOflCTBY, co~epuiaeMoMy aatMH14CTpaTHBHbIMH BJIaCTAM14.

6. fHonoceHlisI nyHKTOB 1, 2, 4 1 5 HaCTo0tiuefl CTaTbH COOTBeTCTBeHHO

np1MeHFHOTC1 K '.JeHaM ceMe KOHCyJlbCKHX aOIDKHOCTHbIX IMH. 14H14 COTpyJR-

H14KOB KOHCyJlbCTBa, ecnim OHH Fipo)K1BatOT BMeCTe C H14MH H He SIBAIOTC3I
rpa)"aHaMH rocyutapcTBa npe6bBaHHa9.

Cmamb9 18. OCBOBOI)KoEHHE OT CrlY)Kbl B APMH14 14 T. [I.

1. KOHCyJrciCoe aOJI)KHOCTHoe .uo oCBo6o)Kj1aeTCl B rocyaapcTe npe-

6blBaH1, OT cnyK6bl B BoopyxceHHbIX CH1nax H OT BceX BHIOB npHHy:UTeJib-
HbIX nOBHHHOCTr.

2. lIoiCoCet nyHKTa I HaCTOAHe CTaTb14 pacnpoCTpaHmtOTCA TaK)Ke

Ha COTpyRHHKOB KOHCyJbCTBa H 'IJleHOB ceMeg KOHCyJIbCK14X UOJKHOCTHbIX

JIHU H COTPY JHHKOB, FpO)KHBaFOLLLHX BMeCTe C HHMH, npH YCJIOBHH, LITO B Ka2K-

,IoM cjiyqae 3aHHTepeCOBaHHOe .14t1O He 511BJbieTC31 rpa)KoIaHHHoM rocyoaapCTBa

npe6biaHH S.
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Cmambq 19. OCBOEO)KAEH1HE OT PErCTPAIHt4
14 1IHBIX FIOOBHbIX TPEBOBAHHII

KOHCyJbCKoe aOI)1KHOCTHOe JIHuO HJIH COTPYUHHK KOHCyJIbCTBa, a TaK)Ke
JleHbl HX ceMeg, npO)KHBaioLuIie BMeCTe C HHMM, OCBO6oKIatOTC51 OT BblnOJIHe-

HR BceX Tpe6oBaHHA, npeayCMOTpeHHblX 3aKOHaMH H npaHJIaMH rocyalap-
CTBa npe6bBaHH.9 OTHOCHTeJlbHO perCTpaLlHH, noJiyqeHliM pa3petLeHA Ha
)KHTeJibCTBO H HHbIX nOaO6HbIX Tpe6oBaHIHA, npea ,aBjimeMbIX K IiHOCTpaHttaM.

Cmamb.q 20. OCBOEO)KTEHIIE OT HAJ1OFOB C HEJBI)K4MOFO HMYU[ECTBA

1. FlpeAIcTaBiaeMoe rocyaapcTBo OCBo6O)KaaeTCm rocyaapCTBOM npe-
6bIBaHIsl OT o6Jio)eHHa H B3bICKaHHq KaKlx-nH6o HaJnOrOB HJIH HHbIX noao6-
HbIX c6OpOB nio6oro BHa Ha:

- 3eMerbHblri yqaCTOK, 3,aHHS1 HJIH qaCTH 3,QaHHU, HCHOlb3yeMbie HCKJIIO'iH-
TeJIbHO ,JJIAl KOHCyJIbCKHX uejieH, BKJ1Ioqaa )KtHJlbIe UOMeLueHHRI KOHCyJlbCKHX
IOJIKHOCTHbIX JIHU HK COTpyQHHKOB KOHCyJIbCTBa, ecsIH yKa3aHHOe HMy-
LIeCTBO HaXOAHTCH B CO6CTBeHHOCTH HJIH apeHayeTcR OT HMeHH HpeQCTaB-
.nIeMOFO rocyiapcTea HAH KaKOFO-J1H6o ( H314eCKOFO HiH iopHtiHqeCKorO
.ImLia, aeACTByiowuero OT HMeHH 3TOF0 rocyaapCTBa;

- C1eKH HJIH OKyMeHTbl, KacatowuecA npo6peTeHHa yKa3aHHOFO HeIBH)KH-
MOrO HMyLueCTBa, ecJim npeQcTaajiieMoe rocyjapCTBO nHpHo6peTaeT 3TO
HMyLUeCTBO HCKJIIOqHTejibHO AJ1 KOHCyJIbCKHX uenegI.

2. FIoJIoKeHHSI HyHKTa I HaCTOS1Hl CTaTbH He OTHOCITCR K ynJIaTe 3a
KOHKpeTHbje BHIbI O6cny)KHBaHH5I.

Cmamb9 21. OCBOSO)KAEH HE OT HAJIOFOB C RBIl)KI'IMOFO 1MY LRECTBA

FocyIapCTBO npe6bBaHsiA He o6nraraeT H He B3HMaeT HH4aKlKX HaJIOrOB
HJIH HHbIX no ro6HbIX c6OpOB rno6orO B4L1a C R14BHKHMOFO HMyLUeCTBa, sBJlmO-
tueroci CO6CTBeHHOCTblO npeCcTaBJI.$eMoro rocyaapcTBa JI HaXOaLmtLweroCq
B ero BJiaJeHHH HJIH nOJib3OBaHHH H HCfIOJlb3yeMorO JAA51 KOHCYJ]bCKHX ueieC ,
a TaKwe B CBAl3H C HpHo6peTeHHeM TaKOFO HMyLUeCTBa, BblflJlaqHBaTb KOTOpble
B HHOM cjiyqae peC1cTaBJAseMoe rocyaiapCTBo 6bmlo 6bl o6.93aHO Ha 3aKOHHOM
OCHOBaHHH.

Cmambn 22. OCBOE0O)KaEHHE OT HAJIOFOB C 3APABOTHOIA [IIATbl

KOHCynlbCKoe ROJI)KHOCTHOe JHIO HJIH COTPYJIHHK KOHCyJIbCTBa, ecJi OH
He HBJ3iSeTC51 Fpa)lKaHHHOM rocyaapCTBa npe6blBaHHs1, OCBO6oKJaeTR B rocy-
uaapCTBe npe6blBaHHsI OT ynJaTbI BceX HaJIOFOB H HHbIX nOaiO6HblX c6OpOB
jro6oro BHJla, HaiiaraeMbix HJJH B3HMaeMbiX FocyaapCTBOM npe6blBaHHsl B OT-
HOueHHH 3apa6OTHOA nIaTbl, nOJlyqaeMoH HM 3a HCnOJHeHie cjiy)e6Hb[X
o6 I3aHHOCTei.

Cmambq 23. OCBOBO)KUEHIE KOHCYJIbCKIIX OJ)KHOCTHbX J"114L
14 COTPYLH1IKOB KOHCYJlbCTBA OT HAJIOFOB

KOHCynrbCKoe JIOJDKHOCTHOe J0IHUO HIl COTpyJIHHK KOHCYJlbCTBa H1 qJleHbl
mX ceMer, npo)KHBaioLuHe BMeCTe C HHMH, nOCKOJIbKy OHH He qIBJIlIOTCI rpa)Kaa-
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HaMH rocyaapcTBa npe6blBaHnui, OCBO6O)KaalOTC5I B rocyalapCTBe npe6bmaHHSI
OT BceX HaJIorOB M HHbIX c6opOB rno6oro Baia: rocyaapCTBeHHbIX, pariOH-
HbIX H MecTHbIX. YKa3aHHbie jHitua OCBo6oKaatoTcs TaK)Ke OT nianoroe m c6opOB
Ha npHHaueKatuee HM aBR)KMoe HMyteCTBO.

Cmambai 24. OCBOEO)KEHHE OT TAMO)KEHHbIX f-OWJIHH

1. Bce npeameTbI, BKJI0otai TpancnoPTHbe cpeUcTBa, BBO31NIbJeansi cjiy-
lKe6Horo nOJb3oBaHH1 KoHcyJIbCTBa, OCBO6o)a<atOTCl OT TaMo)KeHHbIX now-

JIKH H HHbIX HaJIOrOB .rio6OrO BHa, Ha.YlaraeMbiX B CB$131i C BBO3OM rIum no
npW114He BBo3a, TaK we KaK H npe lMeTbl, BBO3M ,b e UiS cjiy28e6Horo flOJlb3O-
BalH-1439 )wrnOMaT14qeCKOro npe;ICTaBHTeJbCTBa npeACTaBJ]AeMoro rocyiiapcTBa
B rocyaapcTBe npe6blBaHIs.

2. KOHCy~bcxoe atOJ1KHOCTHOe JIHUO HnJH COTPYRHHK KOHCyJIbCTBa, a xaxKwe
qjleHbl CeMbH TaKOFO KOHCy)JlbCKOO AoJrDKHocTHoro .nuua Him COTpYAHHKa
KOHCyJnbCTBa, npo)KHBatotu.e BMeCTe C HHM1, eC.fiH OHH He 51BJl5I1OTCsi rpa)Kaa-
HaMH rocyaapCTBa npe6blBaHlI, OCBo6o)KJ~aOTCl OT TaMo)KeHHblX nOWJIHH
14 HHbIX c6opoB jujo6oro B14na, HanaraeMbIX B CB131H C BBO3OM 14l11 no flpwU-
He BBO3a, KaK M4 COOTBeTCTByOILue KaTeFOpHm nepcoHana anrjiOMaTmlqeCKoro

npeaCTaBHTeJlbCTBa npeaCTaBjwmeMoro rocyaapcTBa.

3. B nyHKTe 2 HaCTOqmLLIei CTaTbH TepMHH <<COOTBeTCTBY1OUI14e KaTerOp414
nepcoHana mHflnOMaTn eCKOrO npeaCTaB4TebCTBa> OTHOCHTC34 K qt JeHaM 14 fl-
jiOMaTH'eCKOrO nepCoHaJIa, ecm pe'b H1eT 0 KOHCyJibCKHX aOJIKHOCTHbIX JIH-
tiax, K K w1en-laM aJaMEHHCTpaTHBHO-TeXH14'ecKoFo nepCOHana, ecjim pe'b Hu4eT
o COTPYaHKaX KOHCyJnbcTBa.

4. lonowelnifl nyHKTOB I H 2 HacTomter CTaTb4 He pacnpocTpaH5uoTC3
Ha c6opbl 3a xpaHeHHe, nepeBo3Ky HMyiLeCTBa " apyrne BH21bI noaio6Horo
o6cjiyc1BaHH14w

5. ToBapbi H npeJaMeTbl, BBe3eHHbe JIe 1 J11HqHOrO HCnOJlb3OBaH1sl H HOT-
pe6JIeHMAn KOHCy)'lbCKHMH EIOJI)KHOCTHbIMM jI14uaMi Him COTpyZJHKaM4H KOH-
cyJIbCTBa, He J1OJl)KHbI flpeBblIUaTb KOJHtieCTBa, Heo6xoa1,Moro .rIj Heflocpeai-
CTBeHHOFO noTpe6ieH%.

Cmambi 25. YBA)KEHHE 3AKOHOB 14 HPABHIIA rOCYJAPCTBA flPEBbIBAHHMI

Bce jimta, KOTOpblM corniiacHo HaCTOmluerl KOHBeHtt4 npeaoCTaBI5IfOTC%
npHBHierHH H 14MMyHHTeTbI, o65l3aHbi 6e3 ytuep6a )1n8 Hx npHB4jierri H MM-
MyHHTeTOB yBawaTh 3aKOHbI M npaenia rocyaapcTBa npe6blBaHH5I, BKMIOam
3aOHbl m npaBHjia, peryjnipytotume tB1elHe TpaHCnIOPTHbIX cpeACTB H 1X
cTpaXOBaHH1l.

CmambA 26. CBOBOAA IEPEABH4)KEHIISI

IOCKOJbKy 3TO He npOTHBOpeI4HT 3aKOHaM 14 npaaB1aM rocyaapcTBa
npe6blBaHH14 o pajIoHax, Be3t B KOTOpbIe 3anpettiaeTc51 Him orpaHHHBaeTC51
no coo6paceHHqM FocyaapcTBeHHOrI 6e3onacHocTi, KOHCYJIbCKOMY OU.DKHO-
CTHOMY JIHuY ROJIXCHO pa~peiuaTbc.9 CBo60aHo nepeRBnraTbc2 B npeoieiiax ero
KOHCyJ~rbCKOFO o~pyra anA BbIROJIHeHHq! IM CBOHX cjiyxe6HblX o6.I3aHHOCTeg.
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PA3AEJ1 iv. KOHCYJIbCK14E (DYHK[U4H

Cmamb.q 27

1. KOHCyJnbcKoe UOJI)KHOCTHoe JiHLLO HMeeT flpaBO B npeaejiax KOHCYJIb-
CKoro oKpyra BbflrOJIHqITb l)yHKLMH., yKa3aHi-bie B HaCTOALieM pa3leJIe. KOH-
CyJlbCKoe aOJI)KHOCTHOe JiHlmO Mo)KeT KpoMe TOrO BbiOJIH Tb H HHbie o(Ii-
UHaaJbHbie KOHCyJIbCKHe ( YHKUHH, ecim OHH He rIpOTHBOpeaT 3aKOHoaaTejb-
CTBy rocy aapcTBa npe6biBaHi1.

2. B CBI3H C iCrIOJ]HeHmeM CBOHX ( YHKUH KOHCYJIbCKOe 40JI)KHOCTHOe
imuo MO)KeT o6paulaTbcs nlHCbMeHHiO -IJIH yCTHO K KOMneTeHTHbIM BJIaCTIM
KOHCyJibCKOFO oKpyra.

Onamb.q 28

KoHcy2rbcKoe AOJI)KHOCTHOe JIHUO HMeeT npaBO B npetejiax KOHCyJIbCKOFO
oKpyra:

1) 3aLuHuaTb npaBa H HnTepecbi npeaCTaBJi5eMoro rocyaapCTBa, CBOHX rpa)K-
AaH opHameCKX JHU;

2) cOueHCTBOBaTb pa3BHTHIO TOpFOBbIX, 3KOHOMWqeCKiX, KyYJbTypHbX H Hayq-
HbIX CBI3eH Me)KLIy npeACTaBAieMblM FocyuapCTBOM H FocyapCTBOM
npe6blBaHHSi, COIeHCTBOBaTb pa3BHTHIO TypH3Ma H cnoco6CTBOBaTb
HHbIM o6pa3oM pa3BHTHiO apyXeCTBeHHbIX OTHOulHHi Me)Kay HHMH.

Cmiamb 29

1. KOHCyJnbcKoe UOJI)KHOCTHoe AiNUO B npeeax KOHCyJ~bCKoro o~pyra
tMieeT npaBo:

a) npHlHHMaTb rno6ble 3asIBJeHH5I, Heo6xoaHMbie CoFjiaCHO 3aKOHOIaTejIbCTBy
npe CTaBB]eMoro rocyLxapCTBa, no BonpocaM rpa)KaaHcTBa;

6) BeCTH yqeT rpa)KaalH npeaCTaaneMoro rocyaapCTBa;

6) BbI.laBaTb, BO3o6HOBJISTb, alHYJIHPOBaTb nacnopTa, Be3,Hbie, Bble3Jtible
H TpaH3HTHbIe BH3bI H apyre aHaJIorHqHbie QOKyMeHTbl, a Taswe BHOCHTb
B HHX H3MeHeHH$I;

2) perHCTPHpoBaTb H nojiyqaTb yBealOMjieHHe o pO)KaeHHH HiH cMepTH rpaw-
,aaH npe4tcTaBJ]AeMoro rocyaapCTBa;

) perHCTPHPOBaTb 6paKM H nPOH3BOaHTb paCTOp)KeHme Hx npH yCJIOBHH, 4TO
o6a iHua .IBJIqIOTCI rpaxcaHaMH npe,4CTaBJIgeMOrO rocyaapCTBa;

e) rIpHHHMaTb mIo6bie 3aSlBjieHH.9, KacatomHecA ceMe4HbIX OTHOweHHH Fpa)K-
XaH npeAncTaBJ]AeMoro rocyXtapCTBa, corjiacHo 3aKOHOaaTeJlbCTBy npe4-
CTaBJI$1eMOFO rocyxtapcTBa;

-w) Jlera.IlH3OBaTb UtOKyMeHTbI.

2. KOHCyAr coo61laeT KOMneTeHTHbIM opraHaM rocyjiapcTBa npe6bBaHMA
CBeJe1HHSI 0 peFHCTpaLIHH aKTOB rpa)KaaHCKOrO COCTO$1HH5I, HpOH3BeJeHHOA
B KOHCYJlbCTBe B COOTBeTCTBHH C nO.LElyHKTaMH ((e)) H ((s)) nyHKTa I HaCTOI-
LtteI CTaTbH, eCJIH 3TO Tpe6yeTSR no MeCTHbIM 3aKOHaM.
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Cmamb9 30

1. KOHCynIbCKoe aonrDKHOCTHOe sNiuo HMeeT npaBO B npeaeiax KOHCyJrb-
CKoro oKpyra ocyLueCTBAiSITb HOTapmaJbHbie aeACTB15, npeRyCMOTpeHHbie 3a-
KOHOL1aTe.bCTBOM npeAcTaBxeMoro rocyuapcTBa:

a) no ripocb6e imua Aro6oro rpa)KlfaHCTBa aUIS HCnoJIlb3OBaHHf B npeaCTaB-
J1SeMOM rocyaapCTBe;

6) no npocb6e rpa)KXaH npecTaBJIeMoro rocyaiapcTBa xuAl UCflOJb3OBaHlIq
BHe 3TOFO rocyaapcTBa.

2. KOHCyJbCKOe OJDKHOCTHOe AhLIO H MeeT npaBo nepeBOa1UTb aOKyMeHTbI
H Y1OCTOBepHiTb npaBHlbHOCTb nepeBoaa.

Cmamb 31

CocTaBjieHHbie uiM yQtOCTOBepeHHble, uJm nepeaezteHHbie KOHCyJbCKHM
1JDKHOCTHbIM HLIOM tOKyMeHTbI B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeU 30 HaCTOmLueH

KoHBeHUmH 6yQyT paccMaTPHBaTbCR B CTpaHe npe6bBaHHA KOHCyJIbCKOrO
,ROJDKHOCTHOrO Alua KaK JOKyMeHTbl, MeioUHe TaKoe we iopwmm~ecKoe 3Ha-
qeHme H tlOKa3aTeJtbHylO CHI4y, KaK ecAH1 6b, OHH 6blrnH COCTaBjleHbi, nepeBe-
XieHbI UHJ yaOCTOBepeHb| KOMneTeHTHbIMH BJIaCTfIMH H yIpewaeliMm rocy-
AapcTBa npe6blBaHH51.

Cmamb.q 32

I. KoMneTeHTHbie BJ~aCTH rocyaapcTBa npe6bBaH1,154 yBeOMISOT KOH-
CYJ~bCKOe ZIOJDKHOCTHOe .iluO o CMepTH rpa)K.LaHHHa ipeICTaBJSeMoro rocy-
JIapCTBa U coo6tUafOT eMy cBaeHHA 0 HacJIeLCTBeHHOM lMywleCTBe, o Ha-
cJnejHiKax, a TaKme 0 HaAHLtHH 3aBetliaHlI.

2. KoMneTeHTHble BjiaCTh t13BmuafOT KOHCyJlbCKOe rOJI)KHOCTHOe .imUO o6
OTKPbITHH HacleACTBa B rocygapCTBe npe6bBaHHf, KOrea HacJle tHI4KOM IB-
jiSeTC rpawKalaHHH npeRCTaBsieMoro rocyaapcTBa.

3TO OTHOCHTC H K Cjiy'aAM, KOrJa KOMHeTeHTHbIM B.aCTIM CTaHeT
H3BeCTHO o6 OTKpbITUiH HacAeACTBa B nOJlb3y rpaqaniHfHa npexcTaBJiSeMoro
rocyJaapcTBa Ha TePPHTOPHH TpeTbero rocyaapcTBa.

Cmlamb. 33

I. B cnytae, ecim rpacalHuI npeacTaBAneMoro rocyaapcTBa HMeeT npaBo
HsiH npeTeilyeT Ha aonIo B MyLtuecTBe, OCTaBUeMCA B rocyaapcwBe npe6blBa-
HH$1 nocAe cMepTH AHua miuo6oro rpa)KaHCTBa, H eci OH He HaxoRUHTC
B rocyLapCTBe npe6bIBaHIn H He npe ICTaBJIeH HHblM o6pa3OM B 3TOM rocy-
AapcTBe, TO KOHCyJIbCKOe aOJI)KHOCTHOe nuIO HMeeT npaBo npeUCTaBJIlSTb
HHTepeCbl TaKOrO rpa)KaaHHHa B TOA we Mepe, KaK ecjiH 6b HM 6bula BblIaa-a
KOHCyJbCKOMy 4OAI2IHOCTHOMy flUY JIOBepeHHOCTb. TaKoe IlpeaCTaBHTeJlbCTBO
npelpaaeTcS c Toro MOMeHTa, KOIAa KOHCYJbCKoe AOJI)KHOCTHOe IHULO noy-
MHT CaeueHHi 0 TOM, 4TO ,aaHHbl rpax)K1aHH 3aLuMLaeT CBOM MHTepeCbl B ro-
cyiaapcTae npe6bBaHn 9iU6o nJimo, AH6o qepe3 COOTBeTCTBytOLUHM o6pa3oM
Ha3HaqeHHOe oeepeHHoe JIMUo.
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2. EcJi rpa)KaaHHH npeQcTaBrIfeMoro rocyaapCTBa, He HMeBHIHH MeCTO-
)K 4TelbCTBa B rocyaapcTBe npe6blBaHMA, yMep B 3TOM rocyaapcxae BO BpeMR
noe3,UKH, TO KOHCyJrbCKOe" fOJDKHOCTHOe JIHuO HMeeT npaBo pacnOPA)KaTbCA
.teHbraMH H BeHLaMH, KOTOpbie yMepwtiHg HMe fans J11HIHOrO nOnlb3OBaHNlA,
B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO~aTeJbCTBOM npeUCTaBJIleMOFO rocyaapcTBa.

Cmanlb.q 34

KoHcyJbcKoe aOJI)KHOCTHOe JIuO MO)KeT OT tMieHH rpatafna nipeft-
CTaBJ1SIeMOrO rocyaapCTBa, eCJiH TaKOR rpaLmaHMH He HaXOaHTC1 B rocyaap-
CTBe npe6blBaHHsI, IHpHHHMaTb OT cyaa, BnaCTerl HJiH OTuIeJbHOrO AHua 4eHbrH
HJI. HHOe HMyLueCTBO, npHlMHTatoLuHecAl 3TOMy rpaxKaaHHHy Bcjie1ICTBHe cMep-
T KaKoro-A146o .mua, BKJloqal aOJIfO B HacAeUCTBe, BbFlmaTy KOMneHcatH
B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOLaTeJIbCTBOM 0 Hec'aCTHbIX cjiyt iaix Ha npOl3BO-
CTBe H CyMMbI, np4HTatoLtueicA no CTpaXOBaHHiO )KH3HH. COOTBeTCTBytOItuHH
cynj, opraH BjiaCTH HAH OTaeZ-bHOe JiHUO MOFyT Tpe6OBaTb, qTo6bl KOHCyJlb-
CKOe OJDIKHOCTHOe J1HUO BbIIIOJIHHJIO yCJIOBIA, KOTOpbie MOryT 6blTb npea-
HHCaHbl B OTHOUeHHH:

a) npeaCTaBAeHHA aIOBepeHHOCTH HAH HHOFO HOJIHOMOqHal OT COOTBeTCTByIO-

aiero rpaKaanHHa npeacTaB]AseMoro rocyutapcTBa;

6) npe LBB eHH1 t oIKa3aTeJlbCTB 1oJyeHHSI aeHer mmI HHOFO HMyLUeCTBa
3aHHTepeCOBaHHbIM A HLIOM;

6) BO3BpaUeHH1l aeHer HiH IHOFO HMyIueCTBa B cjiyqae OTCyTCTBH1I TaKOFO
J4OKa3aTeJ~bCTBa.

Cmambs 35

1. KOHCyJIbCKoe aOJIDKHOCTHOe .mul0 1iMeeT npaBo lipeanaFaTb cyaaM Himl
HHbIM KOMrieTeHTHbIM BjiaCTIM rocygapcTBa rpe6bIBaHHA JIHu, nOUXOaIA, HHX
B KaqeCTBe OneKyHOB Him nOnle4HTenIeH )5 Fpa)Ka HpeACTaB]AeMOFO rocy-
AapCTBa JIHM JIa HMylIeCTBa TaKx rpa)KJaH, ~orta 3TO hMyLeCTBO OCTajIOCb
6e3 Haa3opa.

2. Eci 1 CyA H14 KOMeTeHTHble BJIaCTH COqTyT, qTO npeV1OKeHHOe JiUUO
no KaK1HM-JIIt60 ripH4HHaM HelpHeMileMo, TO KOHCyJrbCKOe q1OJ)KHOCTHOe JIHuO
Mo)eT npe~AjaraTb upyryto KaHa4aTypy.

Cmamb.9 36

I. a) KOHCyJibCKoe aOJI)KHOCTHOe .rItuo MeeT npaBO B nperejiax caoero
KOHCyA 1CKOFO oKpyra BCTpegaTbCq H CHOCHTbC! C JiO6bIM rpawaHHHOM npea-
CTaB8IfeMOrO rocyaLapCTBa, ,aBaTb eMy COBeTbl 1 OKa3bIBaTb BC5IqeCKoe coaer-
CTBHe, BKJUioxaaq B Heo6xoJHMbIX c.qyqamx hpHH8ITHe Mep EWlA OKa3aHH1A eMy
npaBOBOA nOMOHIH.

6) rocyLaapcTBo npe6bBa14Ha HHKOHM o6pa3oM He orpaH114M BaeT CHOe-
HHe rpa)KaaHHHa npeACTaBAIAeMoro rocyiapCTBa c KOHCyJ~bCTBOM H aOCTyn
ero B KOHCynbCTBO.
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2. KoMneTeHTHbie BJaCTi rocylapCTBa npe6blBaH4mi HeMeI51eHHO yBeaoM-
J$I1OT COOTBeTCTBytotllee KOHCyJibCKOe aOJ1KHOCTHOe Ji14t[O npeaLcTaBjimeMoro
rocyaapcTBa o6 apecTe HAH 3aaepwaHIM B HHOi topMe rpa)taHm1a npet-
CTaBJ15ieMoro rocytapcTBa.

3. KoHcy51bCKoe AO1J)KHOCTHOe Ji111o lMeeT npaBo HC3aMe.l1HTeSJbHO no-
ceTHTb 14 CHeCTHCb C rpa)KutaHlHOM npeAcTaB5lgeMoro rocyJtapCTBa, HaxoaS-
LuHMCm r4o apecToM MJIH 3aep)KaHHbIM B HHOA ( opMe, HAH OT6blBatouIHM
CpOK TtopeMHOO 3aKJ51oqeHH4fl. lpaBa, yKa3aHHble B HaCTORLLLeM fyHKTe, ocy-
lWeCTBJ1511OTC5[ B COOTBeTCTBI4H C 3aKOHaMm H npaBHiJaMH rocyaapcTBa npe6bl-
BaHH1 npl yCJiOBHIH, OaHaKO, 'TO ynOM5]HyTble 3aKOHbl m npaaiula He XOJI)KHbl
aHHYJ1HpoBaTb 3TIX HpaB.

Cmambut 37

i. KoHCy51bCKoe QOJ1KHOCTHoe 51i110 iMeeT npaBo OKa3blBaTb BCslqeCKoe
COLeACTBHe Hl nOMOLLtb CyaHy npe.UcTaB51sleMoro rocyaapcTBa, 3aweiwe y
B nOPT HAN1 apyroe MeCTO 51KOpHOR CTOSHKH CyaOB B npeuteuax ero KOH-
CyJ1bcKoro opyra.

2. KoHCy51bCKoe XOJI)KHOCTHOe n1muo MO)KeT nOaH8lTbC3] Ha 6opT cyAHa,
KaK TOJ1bKO CyaHy pa3peLueHo CBO6oHoe CHOweHi-e c 6eperoM, a KanllTaH
Cy,[kHa H qJieHbl 3KHna)Ka MOryT CHOCH4TbCI C KOHCyJ1bCKHM aOJDKHOCTHbIM
JillLIOM.

3. KOHCIyabcKoe aO.J1XHOCTHOe m1H4tO MO)KeT o6patUaTbCR 3a HOMOLIblO K
KOMn1eTeHTHbIM BJ1aCT1M rocyuiapCTBa npe6bIBaHHR no 51no6blM BOrnpocaM,
Kacato11HMCHl BblIOJIHeHH5I ero 4 yHK11HH B OTHOwUeH4H CyaLOB npeUCTaBjise-
MOrO rocyaLapCTBa, KanHTaHa H4 qJIeHOB 3KHnaxKa 3THX CyaOB.

Cmalnb. 38

KOHCy51bCKoe ALOJI)KHOCTHOe jiH1Io HMeeT npaBO B npeaeiax KOHCy51bCKOFO
o~pyra:

a) 6e3 ytuep6a xtum npaB BaaCTeg rocyaapcTBa npe6blBaHHH paccjieaoaaxb
jito6bie npoHcJeCTBHS1, HMeBlie MeCTO B nyTI4 Ha cyaax npeqCTaBJl5ie-
Moro rocyAapcTBa, onpa 4HaTb KanNTaHa H jio6oro quieHa 3KHna)Ka CyaHa
npeACTaBA1SeMoro rocyXtapCTBa, npoBepOTb CyQOBbIe zxoKyMeHTbl, npHH4-
MaTb 3a1BJIeHHl OTHOCHTenubHO njiaBaHS1 cyana i MeCTa Ha3HaqeHHA,
a TaiKe cnoco6cTBOBaTb BXOuy, BblXOEy H npe6bBaHIrlo Cy)jHa B nOpTy;

6) 6e3 yitep6a uius npaB BjiaCTefi rocyaapcTBa npe6blBaaHHA pa3pewaTb cnOpbl
BC8IKOFO pojia Me)Kly KanHTaHOM H to6blM qjieHOM 3KHnala, BKJiloqai clno-
pbl, Kacatomttecsi 3apa6oTHOA flnaTbl t .orOBopa 0 HariMe, nlOCKOJlbKy 3TO
npeaycMaTPMBaeTC% 3aKOHo LaTe51bCTBOM npe CTaBJ1neMoio rocyuapCTBa;

6) pHHHMaTb Mepbl no nJetieHHIO B 60rbHt11e H no penaTptiaTnUH KanHTaHa
Hmm uito6oro m-eHa 3KHna)Ka CyRHa;

e) noulyqaTb, COCTaBj1SiTb 1JIH 3aBePS1Tb mo6yto aeKnapaumuo itun atpyrog
JLOKyMeHT, IpeayCMOTpeHHblH 3aKOHOaTaTe51bCTBOM npeRCTaBJlleMoro ro-
cyuaapCTBa B OTHOLleHHH CyArOB.
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Cmamb.q 39
1. B cJiyqae, ecim Cy)ab mHm atpyrie KOMneTeHTHbie BJ1aCTm rocyziap-

CTBa npe6bBaHH1 HaMepeHb npetnpWnHHTb KaKHe-jim6o npHHyalnTenbHble 4e-
CTBH$A HIAH HataTb KaKoe-jIH6o ocpiHtuHJlbHoe paccieQoaaHte Ha 6opTy cyQHa
npeQcTaBYT3eMoro rocyaapcTBa, TO KOMneTeHTHbie BTamCT" rocyaapcrBa npe6bl-
Ban11, yBeaOMJ]5[IOT 06 3TOM COOTBeTCTByoLuee KOHCYJnbCKOe 1OJIKHOCTHOe
inuo. TaKoe yBeaomeni emHHejiaeTcA ao naiaia TaKHX 4eAcTBI4, C TeM 'ITO6bl
KOHCyJIbCKOe 4OJDKHOCTHOe Hi.uo Hlm ero npe4CTaaBHTeJlb MOr.im nprcyT-
CTBOBaTb npm ocytLuCTBeHHH TaKnk eCT1BM. EcAH KOHCyJnbCKoe ULOJIKHO-
CTHoe JmuO Him ero npeaCTaBHTeJsb He npHCYTCTBOBaaI, To no ero npOCb6e
KOMneTeHTHbie BJiaCTH rocyaapcTaa npe6blBaHHH npeaoCTaaB5T eMy nornHylo
HH4)opMaWtO B OTHOLHeHHH TOrO, 'TO HMejio MeCTO.

2. loIO)KeHH1 nIyHKTa I HaCTO$LIueg CTaTbH fpHMeHAFOTCI H B TOM CJIy-
qae,,ecYTH KarIHTaH HTIH xtY1eHbl 3KHa)Ka CyHa aOIDKHbl aorpaIWHBaTbCA1 Ha
6epery BjraCTAMH MeCTOHaxOwKLeHHSl HopTa.

3. flojioeeHnl HaCTOm~mer CTaTbM He npHMeHfllOTCH, OaHaKO, K O6bltIHOMy
TaMo)KeHHOMy, nacnOpTHOMy HJH CaHHTaPHOMY KOHTpOJ]IO, a TaKwe K nlO6bM
)IeHCTBHHqM, flpeanpIIflTbIM nO npOCb6e HMYIH C coracH.5 KanlTaHa cywHa.

Cmnamb> 40

I. Ecim CyaHO HpeaCTaBJreMoro rocya1apCTBa HOTepFlHT KOpa6JieKpywe-
HHe, CtYeT Ha MeJb HAH 6yaeT Bbl6pOweHO Ha 6eper, MAH HOTepHT Kaiyto-
jiH6o pyryto aBapHIo B rocyaapcwBe npe6blBaHHA, Him eci-im jro6oi npejMeT,
COCTaBASTIoWIII 'aCTb Fpy~a nOTepneBtuero aaapmio Cyai-a TpeTbero rocy~ap-
CTBa, 6yyH CO6CTBeHHOCTbIO rpaxKigaHH Ha npeaCTaBJYAeMoro rocyLtapCTBa,
Hagal-eH Ha 6epery HYTH B6J]H3H OT 6epera rocytapCTBa npe6blBaHHi MT aOCTaB-
nelH B nOpT 3TOFO rocyiapCTBa, TO KOMIeTeHTHbie BYaCTH rocyaapcTBa npe-
6blBaHHI KaK MO)KHO cKopee CTaB5IT 06 3TOM B Hl3BeCTHOCTb COOTBeTCTByOIIee
KOHCYJqbCKOe flOI)KHOCTHOe JTLItO. OHM TaK)Ke H3BetaIOT KOHCYJqbCKOe iI0YT)K-
HOCTHOe YittO o Mepax, KOTOpbie y)Ke npefnpHHRTbl no cnacenl-o YtmoteA,
CygHa, rpy3a H HHOFO HMytueCTBa Ha 6opTy cyUHa H npe~tMeTOB, npHHaaxe-
KatLuHX cyiIHy HYT COCTaBYTSIlOWLHX qaCTb ero rpy3a, KOTOpbie OTlei]HYTHCb OT

CyJaHa.
2. KOHCyYbCKoe UO.I>KHOCTHOe YmtLO MO)K T OKa3bIBaTb BC5qeCK yO no-

MOLUb TaKOMY CyaHy, ero naccawiipaM H 4I1eHaM ero KOManlabi. C 3TO LeiCbto
OHO Mo)KeT o6pamaTbcR 3a coaeHCTBHeM K KOMneTeHTHbIM BnaCT51M rocy-
aapcTBa npe6bnaHHsl.

KoHcyYqbCKoe LOJI)KHOCTHOe YTMUO MO)KeT FlpeafnpHHHMaTb Mepbl, yKa3aH-
Hbie B nyHKTe I HaCTORLnteHi CTaTbl, a TaK)Ke Mepbl no peMOHTy CyAHa tuMH
MO)KeT o6paTTbC! K KOMFleTeHTHbIM BYaCTS1M C npocb6o lpeupllpHlTb MRH
npoaoYT)KaTb npeanpHHHmMTb TaKHe Mepbl.

3. a) EcH noTepneatwee aBapito CYXHO Hm Yt o6o npeYMeT, npiil-a'uie-
KaLuHH TaKOMY CyitHy, 6brnH HagaellHbi Ha 6epery HM B6TM3H OT 6epera
rocyiaapcTBa npe6bBaHHI MYTH AOCTaBYleHbl B flOpT 3TOrO rocyaapCTBa H HH
KanHTaH CyRHa, HH CO6CTBeHHHK, HI ero areHT, HH COOTheTCTBYlOUILe CTpaxOB-
tUHKH He B COCTO$IHHH HpHHS1Tb Mepbi no coxpaHeHHfO MYH pacnopADKeHHto
TaKHM CY)JHOM MHm npeaMeTOM, TO KOHCyJbCKoe JOYDKHOCTHOe -HLuO C'HTaeT-
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CH1 YHOJ1HOMOtIeHHbIM fpeufpI'IHHMaTb OT IiMeHIi CO6CTBeHHIIKa CynHa TaKiie

Mepbl, KOTOpbie Mor 6hi flpeanllpHHlTb .1ll TaKHX uene caM CO6CTBeHHHK.

6) fIoJIo)eHM4l riOanyHKTa a) HaCTOmLUero nYHKTa npHMeH~ROTCM TaK)Ke
K jito6oMy npeMeTy, COCTaBJ151toLeMy qaCTb rpy3a cyana H ABJ11omeMyc
co6CTBeHHOCTbIO rpa)KaaH14Ha npetcTaBleMoro rocyAapCTBa.

4. Ecrmi no6ofi npeaMeT, COCTaB1oSlUMA qaCTb rpy3a novepneBmero aBa-
pH1IO CyUHa TpeTbero rocyaJapCTBa, R1BJ~ieTC51 CO6CTBeHHOCTbtO rpa)KaaH14Ha

npeacTaB~leMoro rocyaapCTBa 14 HagueH Ha 6epery IIJM B6Rn3M OT 6epera
rocylapCTBa npe6blBaH14 14.II aOCTaBjieH B rIOpT 3TOFO rocyatapCTBa H 14HM
Karl4TaH cyLLHa, H14 CO6CTBeHH4K npeaMeTa, Hii ero areHT, Hi COOTBeTCTBytO-
Htire CTpaXOB1114KH He B COCTOAIHHH rlpI4HlTb MepbI no coxpaHeHHIO 145114 pacno-
pfi)KeH1tO TaKHM npeAMeTOM, TO KOHCyJrbCKoe X1OJ)KHOCTHOe jiHuO cti4TaeT-
CH yrOIHOMO tieHHbIM flpeulpHH144MaTb OT iiMeHI4 Co6CTBeHHIiKa TaKHe Mepbl,
KaKtie Mor 6bi flpe!fnpt4iH.Tb aBSfl TaKMX tteneA caM CO6CTBeHHHK.

Cnanb.,i 41. KOHCYJlbCKHE YHK_[UMH B OTHOIEHH1H1
B03LYWHbIX CYQOB

CTaTbt 37-40 nptMieHMOTC1 COOTBeTCTBeHHO TaK)Ke H K Bo3AyIWHbIM

cyaM.

PA3JE1 v. 3AKJIIOql4TEJlbHblE [IOCTAHOBJIEH4S

Cmamnb.q 42. PATH $H KAI141

1. HacToiuas KOHBeHIlsII nOLie)KHT paT4(jHKaIHH 14 BCTyI4T B C1IJ1y Ha
TpHLaaTblA aeHb nocsie o6MeHa paT,(HKauI4OHHbIMH rpaMOTaMI,, KOTOpblr
COCTOI4TCR1 B Mora"nLUO KaK MO)KHO CKOpee.

2. KOHBeHI I$ 6yaeT aefiCTBOBaTb Bflpe1b 1O ICTeeHI, l WCCT, MecS11eB

Co L1HR, Koraa OUHa 143 BbICOKHX AOrOBapHBaoLumxcgl CTOpOH coo6LUIT apy-
roi BblCOKOfi aoroBap14Batouec5l CTOpOHe o CBOeM HaMepeH41t npeKpaTlTb
ee aeACTBHe.

B YJIOCTOBEPEH1HE qEFO YnOJ1HOMoqeHHbie o6etx BbICOK14X aoroBapn-

BatOLU4XC5 CTOpOH nolintcan HaCTOutoLyO KOHBeHUIIMO 14 cKpenHJ ee CBO, MiH
neqaTlM14.

COBEPUJEHO B MOCKBe 19 HOm6pm 1971 roaa B XIBYX 3K3eMnJpax, Ka)K-

.EtblH Ha pyCCKOM 14 aHFJI141CKOM $3blKax, np14geM o6a TeKCTa tIMelOT O.D14HaKO-
BytO cmaly.

3a Coo3 COBeTCKH4X 3a CoMajiAcKyo
CoutaucT1eCKHx Pecny6n K: AeMoKpaTHmecKyto Pecny6JnKy:

M14HCTP lAHOCTpaHHbIX FocyaapCTBeHHblI CeKpeTapb
gLen CCCP: no HHOCTpaHHbM LeJIaM

CoMajsnoACKO )IeMOKpaT14qeCKO

Pecny6nMKH:
[Signed - Sign] [Signed - Signe]

A. FPOMbIKO OMAP APTEX FAJI1I41
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H POTOKOJI

K KOHCYJ~bCKOfi KOHBEHLIHM ME)KaY COIO3OM COBETCK1X COLtHA-

J1HCTHqECK4X PECI]YGJHK H COMAJIMCKOII AEMOKPATF1qECKOA PEC-

HIYBJ1H KOII

BblCOKHe QOrOBapHBaioiiecmi CTOpOHbl COF31acH1HCb 0 H)KecJeuyro-

1. YBetoMJneHme KOHCYJbCKOFO atOnX(HOCTHOrO Jmta, nipeuycMOTpeHHoe
B nYHKTe 2 CTaTbm 36 KOHBeHUHH, npOHI3BOAHTCI B xeqenie Tpex AlneHi
Co BpeMenH apecxa HJUI 3aep)KaHH4a B HHOh 4bopMe rpa)KaaHHHa npe4CTaB-
jugeMoro rocyEtapCTBa.

2. HIpaBa KOHCyJIbCKOrO UOJ1)KHOCTHOFO JIHua, ynOMqHyxbie B nyHKTe 3
CTaTbii 36 KOHBeHLI, noceLaTb H CHOCHTbC1 C rpa)K4amHHOM npeqCTaBJse-
Moro rocyaapcTBa B TO BpeMA, Koraa OH HaXOUHTCI noa apecToM HAHI
3aBepwan B HH09I 4bopMe, ipeatOCTaBJM1OTCq B TeqefMHe eTblpex QtHei CO
BpeMeHH apecxa HJIH 3aatep)KaHHH.

3. flpaBa KOHCyJIbCKOFO ROJ)KHOCTHOFO .rlla, yKa3aHHbie B nIyHKTe 3
CTaTbtI 36 KOHBeHLIHH, noceLUaTb H CHOCHTbCA C Fpa)KLaHHHOM HlpeaCTaBJ31Ae-
Moro rocyriapcTBa B TO BpeMAl, KlOrIa OH HaxOAHTCH fliOa apeCTOM I131II 3aTep-
)KaH B IHOA ( OpMe, I4HA1 OT6bIBaeT CPOK TIOpeMHOrO 3aKJ1oqeHHq, nlpeaOCTaB-
J1HIIOTC5I Ha neptioaivieCKOR OCHOBe.

HacTORLUli HpOTOKOJI 51BJIqleTCAl HeoTbeMJIeMOg qaCTbIO KOHcyJnbcKOrn
KOHBeHLtHU MeKay COO3OM COBeTCKHX Cotiainc-nqeciix Pecny6nHK H Co-
ManHICKOAI aeMOKpaTHqeCKOA Pecny6IHKOi OT 19 Ho56pqi 1971 roaa.

COBEPWlEHO B MOCKBe 19 Hosi6p 1971 rogt aB aBYX 3K3eMn1iflIpaX Kawlfi
Ha pyCCKOM H aHFIAHCKOM 53blKax, rpHqeM o6a TeKcTa iIMelOT OtU4HaKOBYtO

c ldy.

3a C0o3 COBeTCKHX 3a CoMaimiicKyIo
CouHajIHCTH 4ecIx Pecny6Jrn K aeMoKpaamecKYfo Pecny6rjr y

MHHIICTp MHOCTpaHHbIX IFocyaapcTBeHHbRi CeKpeTapb

,len CCCP: no HHOCTpaHHbIM ;iejiaM
CoMajuimAcKO VaeMOKpaTHiecKoI

Pecny6JH KHit:

[Signed - Sign ] [Signed - Sign ]

A. FPOMbIKO OMAP APTEX FAJIHB
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CONSULAR CONVENTION I BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE SOMALI
DEMOCRATIC REPUBLIC

The Union of Soviet Socialist Republics and the Somali Democratic
Republic,

In the interests of further developing cooperation and strengthening the
existing friendly relations between the two States,

Being desirous of regulating consular relations between them,

Have decided to conclude the present Consular Convention and have
agreed as follows:

SECTION I. DEFINITIONS

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of the present Convention, the terms introduced here-
under have the following meaning:

1.. "Consulate" means any consulate-general, consulate, vice-consulate or
consular agency;

2. "Head of Consulate" means a consul-general, consul, vice-consul, or
consular agent directing the consulate;

3. "Consular officer" means any person, including the head of the con-
sulate, entrusted with the exercise of consular functions;

4. "Employee of the consulate" means a person, who is not a consular
officer, performing administrative, technical or service functions in a consulate;

5. "Vessel" in relation to the sending State means any craft, designed to
navigate in the water, sailing under the flag of that state.

SECTION ii. ESTABLISHMENT OF CONSULATES, APPOINTMENT

OF CONSULAR OFFICERS AND EMPLOYEES

Article 2. ESTABLISHMENT OF CONSULATES

1. A consulate may be established in the receiving State only with that
State's consent.

2. The location of a consulate and the limits of its consular district shall
be determined by agreement between the sending and receiving States.

I Came into force on 5 March 1973, i. e. the thirtieth day following the exchange of instruments of rati-
fication, which took place in Mogadiscio on 3 February 1973, in accordance with article 42(1).
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Article 3. PROCEDURE FOR APPOINTMENT OF HEAD OF CONSULATE

I. Prior to the appointment of a head of a consulate, the sending State
shall obtain the approval of the receiving State to such an appointment through
diplomatic channels.

2. After the approval is obtained, the diplomatic mission of the sending
State shall transmit to the foreign affairs ministry of the receiving State a
consular commission or another document about the appointment of a head
of'a consulate. The commission or another document shall contain the full
name of the head of the consulate, his citizenship, his rank, the consular
district assigned to him, and the seat of the consulate.

3. After the presentation of the commission or another document about
the appointment of the head of the consulate the receiving State shall give
him within the shortest possible time and free of charge an exequatur or other
authorization.

4. The head of the consulate may enter upon the exercise of his duties
after the receiving State issues him an exequatur or other authorization.

Article 4. PARTICULARS OF CONSULAR OFFICER

The full name, citizenship, function and rank of all consular officers other
than the head of a consulate shall be notified in advance by the sending State
to the foreign affairs ministry of the receiving State.

Article 5. NATIONALITY OF CONSULAR OFFICERS

Consular officers shall be nationals only of the sending State.

Article 6. "PERSONA NON GRATA"

The receiving State may at any time, and without having to explain its
decision, notify the sending State through diplomatic channels that the
exequatur or other authorization to the head of a consulate was recalled or
that any consular officer or consular employee is persona non grata. In such a
case the sending State shall accordingly recall such consular officer or employee
of the consulate if he has already started to carry out his work. If the sending
State fails within a reasonable time to carry out this obligation the receiving
State may refuse to recognize such a person as consular officer or employee of
the consulate.

Article 7. FACILITIES FOR WORK OF CONSULATES

The receiving State shall ensure its protection to a consular officer and
take the necessary measures in order that a consular officer may carry out
his duties and enjoy the rights, immunities, and privileges provided for in
the Convention and by the laws of the receiving State.

12811



1973 United Nations-Treaty Series 9 Nations Unies-Recueil des Traitis 223

Article 8. TEMPORARY EXERCISE OF FUNCTIONS
OF HEAD OF CONSULATE

1. If for some reason the head of a consulate cannot carry out his functions
or if the position of head of a consulate is temporarily vacant, the sending
State may empower a consular officer of the same or another consulate in the
receiving State or one of the members of the diplomatic staff of its diplomatic
mission in the receiving State to act temporarily as head of the consulate.
The full name of this person must be transmitted in advance to the foreign
affairs ministry of the receiving State.

2. A person empowered to act as temporary head of the consulate shall
be entitled to perform the duties of the head of the consulate whom that
person was appointed to replace. Such person shall be entitled to perform the
same duties and enjoy the same rights, privileges and immunities as if that
person had been appointed to the post under article 3 of the Convention.

3. The appointment of a member of the diplomatic staff of the diplomatic
mission of the sending State to the consulate, in accordance with paragraph I of
the present article, shall not affect privileges and immunities which he derives
from his diplomatic status.

Article 9. EXERCISE OF CONSULAR FUNCTIONS BY MEMBERS
OF DIPLOMATIC MISSION

I. Members of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the
sending State in the receiving State empowered to carry out consular functions
at this mission shall enjoy rights and duties of consular officers under the
present Convention.

2. Performing the consular functions by the officers specified in paragraph I
of this article shall not affect the privileges and immunities which they derive
from their diplomatic status.

Article 10. ACCOMMODATION FACILITIES

The sending State may acquire in the receiving State or occupy, under any
form of tenure which is laid down by the receiving State, plots of land, buildings
or parts of buildings for the purposes of lodging a consulate and establishing
a residence for consular officers or employees of the consulate if they are citizens
of the sending State.

The receiving State shall where necessary assist the sending State in obtain-
ing plots of land, buildings or parts of buildings for the above purposes.

SECTION III. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 11. USE OF COAT-OF-ARMS AND NATIONAL FLAG

1. Consular shield with the coat-of-arms of the sending State and the
appropriate name of the consulate in the language of the sending State and
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in the language of the receiving State may be affixed on the building in which
the consulate is located.

2. The flag of the sending State or its consular flag may be flown at the
consulate and also at the residence of the head of the consulate.

3. The appropriate flag of the sending State may be also flown by the
head of the consulate on his means of transport (cars, launches) when used
for official purposes.

Article .12. INVIOLABILITY OF CONSULAR PREMISES

1. Buildings or parts of buildings used solely for the purposes of the
consulate and the plot of land ancillary thereto shall be inviolable.

The authorities of the receiving State may not enter the buildings, parts
of buildings used solely for the purposes of the consulate, or the plot of land
ancillary to these buildings 'or parts of buildings without the consent of the
head of the consulate, the head of the diplomatic mission of the sending State
or persons appointed by one of them.

2. The provisions of paragraph I of this article shall also apply to the
residences of consular officers and employees of the consulate.

Article 13. INVIOLABILITIES OF CONSULAR ARCHIVES

The consular archives shall be inviolable at all times and wherever they
may be. Unofficial papers shall not be kept in the consular archives.

Article 14. FREEDOM OF COMMUNICATION

1. (a) The consulate shall have the right to communicate with its
Government or the diplomatic mission and consulates of the sending State
in the receiving State. For this purpose the consulate may have use of all public
means of communication, code, couriers and sealed pouches (bags, pouches,
etc.).

(b) The same fees shall apply to a consulate in the use of public means
of communication as apply to a diplomatic mission.

2. The official correspondence of a consulate, regardless of what means
of communication are used, and the sealed pouches bearing visible external
marks of its official character shall be inviolable and not subject to exami-
nation or detention by the authorities of the receiving State.

3. The receiving State shall accord to persons employed to convey consular
pouches the same rights, privileges and immunities as those accorded to the
diplomatic couriers of the sending State.

4. Consular pouch may be entrusted with the captain of a ship or an
aircraft. He shall be provided with an official document indicating the number
of packages constituting a pouch but he shall not be considered to be a consu-
lar courier. A consular officer may take possession of the pouch directly and
freely from the captain of the ship or the aircraft.
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Article 15. PERSONAL INVIOLABILITY OF CONSULAR OFFICERS
AND EMPLOYEES

A consular officer or an employee of the consulate, provided that he is
not a national of the receiving State, shall be inviolable. He shall not be
liable to arrest or detention in any form. The receiving State shall treat him
with due respect and shall take all appropriate steps to prevent any attack
on his person, freedom or dignity.

Article 16. IMMUNITY FROM JURISDICTION

1. A consular officer or an employee of the consulate, provided that he
is not a national of the receiving State, shall be immune from the jurisdiction
of the receiving State except as provided in sub-paragraphs "a", "b" and "c"
of paragraph I and in paragraph 3 of article 31 of the Vienna Convention on
Diplomatic Relations signed on 18 April 1961.1

2. Members of the families of consular officers or employees of the consu-
late, provided that they are not nationals of the receiving State, forming part
of their households, shall be inviolable and immune from the jurisdiction of the
receiving State as much as consular officers or employees of the consulate.

3. The sending State may waive the immunity of consular officers, em-
ployees of the consulate and members of their families. The waiver must always
be specifically expressed in writing.

Waiver of immunity from jurisdiction in respect of civil and administrative
proceedings shall not be held to imply waiver of immunity in respect of the
execution of the judgement for which a separate waiver shall be necessary.

4. However, the provisions of paragraphs I and 2 of this article shall not
apply in respect to a civil action of a third party for damages arising from an
accident in the receiving State caused by a vehicle, vessel or aircraft.

Article 17. LIABILITY TO GIVE EVIDENCE

1. A consular officer is not obliged to give evidence as a witness.

2. An employee of the consulate who is not a national of the receiving
State may be required to give evidence as a witness. However, he may decline
to give evidence relative to any matter within the scope of his official duties.
No measures shall be taken to compel an employee of the consulate to give
evidence or appear for that purpose in court or to initiate proceedings against
him in case of his refusal to give evidence or appear in court.

3. In the event that an employee of the consulate agrees to give evidence,
all reasonable measures shall be taken to avoid interference with the work of
the consulate. Where permissible and possible, oral and written evidence may
be given at the consulate or at the residence of the employee of the consulate
concerned.

I United Nations. Treaty Series. vol. 500. p. 95.
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4. An employee of the consulate who is not covered by the provisions of
paragraph 2 of the present article may decline to give evidence relative to
matters within the scope of his official duties.

5. The provisions of the present article shall apply to court proceedings
as well as proceedings initiated by administrative authorities.

6. The provisions of paragraphs 1, 2, 4 and 5 of the present article shall
respectively apply to members of the families of consular officers and em-
ployees of the consulate if they are members of their households and are not
nationals of the receiving State.

Article 18. EXEMPTION FROM SERVICE IN ARMED FORCES, ETC.

1. A consular officer shall be exempt from service in the armed forces
and from compulsory duties of any kind in the receiving State.

2. The provisions of paragraph 1 of the present article shall also apply
to employees of the consulate and members of the families of consular of-
ficers and employees of the consulate forming part of their households, pro-
vided that in each case the person concerned is not a national of the receiving
State.

Article 19. EXEMPTION FROM REGISTRATION
AND OTHER SIMILAR REQUIREMENTS

A consular officer or an employee of the consulate as well as members
of their families forming part of their households shall be exempt from any
obligations envisaged by laws and regulations of the receiving State in matters
of registration, residence permits and other requirements applied to aliens.

Article 20. EXEMPTION FROM TAXATION

1. The sending State shall be exempt by the receiving State from all taxes
or similar charges of any kind in respect of:

- land, premises or part thereof, used exclusively for consular purposes
including the residential premises of consular officers and employees of
the consulate provided that the said property belongs to or is rented on
behalf of the sending State or any natural or juridical person acting on
behalf of that State;

- transactions or instruments relating to the acquisition of the said immov-
able property provided that the sending State acquires this property
exclusively for consular purposes.

2. The provisions of paragraph 1 of the present article shall not apply to
payments for specific services.

Article 21. EXEMPTION FROM TAXATION
OF MOVABLE PROPERTY

The receiving State shall not impose or levy taxes or similar charges of any
kind in respect of movable property which belongs to the sending State or
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which is in its ownership or use and employed for consular purposes, as well
as in respect of acquisition of such property, which would otherwise be legal-
ly payable by the sending State.

Article 22. EXEMPTION FROM TAXATION
WITH RESPECT TO SALARIES

A consular officer or an employee of the consulate, provided that he is
not a national of the receiving State, shall be exempt in the receiving State
from taxes and similar charges of any kind imposed or collected by the
receiving State with respect to salaries received by him for the performance
of his official duties.

Article 23. EXEMPTION FROM TAXATION
OF CONSULAR OFFICERS, ETC.

A consular officer or an employee of the consulate and members of their
families forming part of their households not being nationals of the receiving
State shall be exempt in the receiving State from taxes or similar charges of
any kind whether state, provincial or local. The said persons shall also be exempt
from taxes or levies with respect to movable property owned by them.

Article 24. EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES

1. All items, including means of transport imported for the official use
of the consulate, shall be exempt from customs duties and other charges of any
kind imposed in connection with import or for the reason of import same as
items imported for the official use of the diplomatic mission of the sending
State in the receiving State.

2. A consular officer or an employee of the consulate as well as members
of the family of such consular officer or employee of the consulate forming
part of their households, provided they are not nationals of the receiving
State, enjoy the same exemption from customs duties and other charges of any
kind imposed in connection with import or for the reason of import as granted
to the corresponding personnel categories of the diplomatic mission of the
sending State.

3. In paragraph 2 of the present article the term "the corresponding per-
sonnel categories of the diplomatic mission" refers to members of the diplomatic
personnel if the persons involved are consular officers and to administrative
and technical staff if the persons are employees of the consulate.

4. The provisions of paragraphs I and 2 of this article shall not apply
with respect to charges for storage, cartage and other similar services.

5. Goods and articles imported for personal use and consumption by con-
sular officers or employees of the consulate shall not exceed the quantities neces-
sary for direct utilization.
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Article 25. RESPECT FOR LAWS AND REGULATIONS
OF THE RECEIVING STATE

Every person entitled to privileges and immunities under the present Con-
vention without prejudice to his privileges and immunities is obliged to respect
the laws and regulations of the receiving State, including the laws and regu-
lations governing the movement of means of transport and their insurance.

Article 26. FREEDOM OF MOVEMENT

So far as it is not in contradiction with the laws and regulations of the
receiving State as regards the areas, access to which is prohibited or limited for
reasons of state security, a consular officer must be allowed free movement
within the boundaries of his consular district for the performance of his offi-
cial duties.

SECTION IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 27

1. A consular officer shall be entitled within the boundaries of the consular
district to exercise the functions specified in the present section. A consular
officer may, in addition, exercise other official consular functions, provided
that they are not in contradiction with the laws of the receiving State.

2. In connection with the exercise of his functions, a consular officer shall
be entitled to apply in writing or orally to the competent authorities of the
consular district.

Article 28

A consular officer shall be entitled within the consular district:
(1) to protect the rights and interests of the sending State, its nationals and

juridical persons;

(2) to further the development of trade, economic, cultural and scientific rela-
tions between the sending State and the receiving State, to further the
development of tourism and to otherwise promote the development of friendly
relations between them.

Article 29

1. A consular officer within his consular district shall be entitled to:
(a) receive such declarations as may be required under the law of the sending

State relative to nationality;
(b) register nationals of the sending State;

(c) issue, renew and invalidate'passports as well as entry, exit or transit visas
and other similar documents and to amend them;

(d) register or receive notifications of the birth or death of nationals of the
sending State;
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(e) register a marriage or dissolve it, provided that both persons are nationals
of the sending State;

(f) receive any declarations pertaining to the family relationships of nationals
of the sending State in accordance with the law of the sending State;

(g) legalize documents.

2. The consul notifies the competent authorities of the receiving State of
registrations made at the consulate under sub-paragraphs "d" and "e" of
paragraph I of the present article if such notification is required by the local
laws.

Article 30

1. A consular officer shall be entitled within his consular district to perform
notarial acts envisaged by the law of the sending State:

(a) at the request of a person of any nationality for the use in the sending
State;

(b) at the request of the nationals of the sending State for the use outside of
that State.

2. A consular officer shall be entitled to translate documents and to certify
to the accuracy of the translations.

Article 31

The documents drawn up or certified or translated by the consular officer
under article 30 of the present Convention shall be considered in the receiving
State of the consular officer as documents having the same legal and evidential
force as if they were drawn up, translated or certified by the competent
authorities and agencies of the receiving State.

Article 32

1. The competent authorities of the receiving State shall notify the consu-
lar officer of the death of a national of the sending State and shall give him
information on the estate, the heirs as well as the existence of a will.

2. The competent authorities shall inform the consular officer of an estate
left in the receiving State when the heir is a national of the sending State.

This also applies to the cases when the competent authorities learn of
an estate left to a national of the sending State in the territory of a third
State.

Article 33

1. Where a national of the sending State is entitled to or claims a share in
the property left in the receiving State after the death of a person of any
nationality, and if he is not present in the receiving State and not otherwise
represented in that State, a consular officer shall have the right to represent
the interests of such national to the same extent as if a power of attorney had
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been executed by him in favour of the consular officer. Such representation
shall cease to be operative as from the date when the consular officer is in-
formed that such natonal defends his interests in the receiving State either in
person or by a duly appointed designated attorney.

2. If a national of the sending State dies while travelling in the receiving
State without being resident in that State, a consular officer shall have the right
to dispose of the money and effects in the personal possession of the deceased
under the laws of the sending State.

Article 34

A consular officer may, on behalf of a national of the sending State,
if such national is not present in the receiving State, receive from a court, au-
thorities or an individual, money or other property to which such national is
entitled as a consequence of the death of any person, including a share in the
estate, payments under workmen's compensation laws and proceeds of life
insurance policies. An appropriate court, authority or individual may require
that a consular officer comply with conditions which may be laid down with
regard to:
(a) presenting a power of attorney or other authorization from such national

of the sending State;
(b) furnishing evidence of the receipt of money or other property by the person

concerned;
(c) returning the money or other property in the absence of such evidence.

Article 35

I. A consular officer may recommend to the courts or other competent
authorities of the receiving State appropriate persons to act in the capacity of
guardians or trustees for citizens of the sending State or for the property
of such citizens when this property is left without supervision.

2. If the court or competent authorities consider that the recommended
person is for some reason unacceptable, the consular officer may propose a
new candidate.

Article 36

1. (a) A consular officer shall have the right within his consular district
to meet and communicate with any national of the sending State, to advise him
and render all necessary assistance including, where necessary, measures for
arranging to [provide for] him legal assistance.

(b) The receiving State shall in no way restrict the communication of the
national of the sending State with the consulate and his access to the consulate.

2. The competent authorities of the receiving State shall immediately
inform the appropriate consular officer of the sending State of the arrest or
detention in other form of a national of the sending State.
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3. A consular officer shall have the right without delay to visit and com-
municate with a national of the sending State who is under arrest or otherwise
detained in custody or is serving a sentence of imprisonment. The rights referred
to in this paragraph shall be exercised in conformity with the laws and regula-
tions of the receiving State, subject to the proviso, however, that the said laws
and regulations must not nullify these rights.

Article 37

1. A consular officer shall have the right to provide every assistance and
aid to a vessel of the sending State which has entered a port or other place of
anchorage within his consular district.

2. A consular officer may proceed on board the vessel after she has
received pratique, and the master and members of the crew may communicate
with the consular officer.

3. A consular officer may invoke the assistance of the competent autho-
rities of the receiving State in any matter pertaining to the performance of
his duties as regards vessels of the sending State, masters and members of the
crews of these vessels.

Article 38

A consular officer shall have the right within his consular district:

(a) without prejudice to the powers of the authorities of the receiving State,
to conduct investigations into any incidents which occurred during the
voyage on vessels of the sending State, to question the master and any
member of the crew of a vessel of the sending State, to examine the vessel's
papers, to take statements with regard to her voyage and destination and
also to facilitate the entry into, stay in, and departure from, a port of the
vessel;

(b) without prejudice to the powers of the authorities of the receiving State,
to settle disputes of any kind between the master and any member of the
crew, including disputes as to wages and contracts of hiring insofar as this
may be authorized by the law of the sending State;

(c) to make arrangements for the treatment in a hospital and for the repat-
riation of the master or any member of the crew of a vessel;

(d) to receive, draw up or certify any declaration or other document prescribed
by the law of the sending State in regard to vessels.

Article 39

1. In the event that the courts or other competent authorities of the receiving
State intend to take any coercive action or to start any official investigation on
board a vessel of the sending State, the competent authorities of the receiving
State shall notify an appropriate consular officer accordingly. Such notification
is made prior to initiating such action so that the consular officer or his
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representative may be present when the action is taken. If the consular officer
or his representative has not been present, he shall, upon request, be provided by
the competent authorities of the receiving State with full information with
regard to what has taken place.

2. The provisions of paragraph I of this article shall also apply if the
master or members of the crew of the vessel are to be questioned ashore by
the authorities of the port locality.

3. The provisions of this article shall not, however, apply to the regular
customs, passport or sanitary inspection or to any action taken at the request
or with the approval of the master of the vessel.

Article 40

I. If a vessel of the sending State suffers shipwreck, runs aground or is
swept ashore, or suffers any other accident in the receiving State, or if any article
forming part of the cargo of the wrecked vessel of a third State, being the
property of a national of the sending State, is found on or near the coast of the
receiving State or is brought into a port of that State, the competent authorities
of the receiving State shall as soon as possible inform an appropriate consular
officer. They shall also inform the consular officer of the measures which
have already been taken to rescue persons, vessel, cargo and other property
on board and articles belonging to the vessel or forming part of her cargo which
have become separated from the vessel.

2. The consular officer may provide all kinds of assistance to such a vessel,
its passengers and the members of its crew. To this end he may request the
competent authorities of the receiving State to render assistance.

The consular officer may take measures mentioned in paragraph I of this
article as well as measures in connection with the repair of the vessel or may
request the competent authorities to take or continue to take such measures.

3. (a) If the wrecked vessel or any article belonging thereto has been found
on or near the coast of the receiving State or brought into a port of that
State and neither the master of the vessel, the owner, his agent nor the under-
writers concerned are in a position to make arrangements for the preservation
or disposal of such vessel or article, the consular officer shall be deemed to be
authorized to make, on behalf of the owner of the vessel, such arrangements
as the owner himself could have made for such purposes.

(b) The provisions of sub-paragraph a of this paragraph shall also apply to
any article forming part of the cargo of the vessel and being the property of a
national of the sending State.

4. If any article forming part of the cargo of a wrecked vessel of a third
state is the property of a national of the sending State and is found on or near
the coast of the receiving State or is brought into a port of that State, and
neither the master of the vessel, the owner of the article, his agent nor the under-
writers concerned are in a position to make arrangements for the preservation
or disposal of such article, the consular officer shall be deemed to be au-
thorized to make, on behalf of the owner, such arrangements as the owner
himself could have made for such purposes.
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Article 41. CONSULAR FUNCTIONS

WITH RESPECT TO AIRCRAFT

Articles 37-40, respectively, shall also apply to aircraft.

SECTION V. FINAL PROVISIONS

Article 42. RATIFICATION

1. The present Convention shall be subject to ratification and shall enter
into force on the thirtieth day following the exchange of instruments of rati-
fication, which shall take place in Mogadishu as soon as possible.

2. The Convention shall remain in force until six months from the date
on which one of the High Contracting Parties informs the other High Contrac-
ting Party of its desire to terminate its validity.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two High Contracting
Parties have signed the present Convention and affixed their seals thereto.

DONE at Moscow on November 19, 1971 in two copies, each in the Russian
and English languages, both texts being equally authentic.

For the Union of Soviet For the Somali
Socialist Republics: Democratic Republic:

[Signed] [Signed]

Minister for Foreign Affairs Secretary of State
of the USSR for Foreign Affairs

A. GROMYKO OMAR ARTEH GHALIB
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PROTOCOL

TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE SOMALI DEMOCRATIC REPUBLIC

The High Contracting Parties have agreed as follows:

1. The notification of a consular officer under paragraph 2 of article 36
of the Convention shall take place within three days from the time of arrest or
detention in other form of a national of the sending State.

2. The rights of a consular officer specified in paragraph 3 of article 36
of the Convention to visit and communicate with a national of the sending
State when he is under arrest or otherwise detained shall be accorded within
four days from the time of the arrest or detention.

3. The rights of a consular officer specified in paragraph 3 of article 36 of
the Convention to visit and communicate with a national of the sending State
when he is under arrest or otherwise detained or is serving a sentence of
imprisonment shall be accorded on a continuing basis.

The present Protocol constitutes an integral part of the Consular Conven-
tion between the Union of Soviet Socialist Republics and the Somali Democ-
ratic Republic of November 19, 1971.

DONE at Moscow on November 19, 1971 in two copies, each in the Russian
and English languages, both texts being equally authentic.

For the Union of Soviet For the Somali

Socialist Republics: Democratic Republic:

[Signed] [Signed]
Minister for Foreign Affairs Secretary of State

of the USSR for Foreign Affairs
A. GROMYKO OMAR ARTEH GHALIB
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES R-
PUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LA R-
PUBLIQUE DEMOCRATIQUE SOMALIE

L'Union des R~publiques socialistes sovi&tiques et la R~publique
d6mocratique somalie,

Soucieuses de dvelopper la coop&ration et de renforcer les relations
amicales entre les deux Etats,

Dsireuses de r~gler leurs relations consulaires r~ciproques,

Ont d~cid6 de conclure la pr~sente convention consulaire et sont
convenues de ce qui suit:

SECTION I. DEFINITIONS

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins de la pr~sente Convention, les termes figurant ci-dessous ont
la signification suivante:

1. L'expression oposte consulaire s'entend des consulats g~n~raux,
consulats, vice-consulats ou agences consulaires;

2. L'expression (chef de poste consulaire s'entend du consul g~n~ral,
du consul, du vice-consul ou du fonctionnaire consulaire charg6 de diriger
le poste consulaire;

3. L'expression ofonctionnaire consulaire> s'entend de toute personne,
y compris le chef de poste consulaire, charg~e de l'exercice de fonctions
consulaires;

4. L'expression oemploy6 consulaire s'entend de toute personne qui n'est
pas un fonctionnaire consulaire et qui remplit dans le poste consulaire des
fonctions administratives ou techniques ou des fonctions se rapportant au
service du consulat;

5. L'expression <navire de l'Etat d'envoi d~signe tout navire battant
pavilion dudit Etat.

I Entree en vigueur le 5 mars 1973. soit le trenti~me jour suivant l'change des instruments de
ratification, qui a eu lieu i Mogadishu le 3 fRvrier 1973, conformement a I'article 42, paragraphe I.
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SECTION i. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES ET NOMI-
NATION DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES ET DES EM-
PLOYIS CONSULAIRES

Article 2. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES

1. Un poste consulaire ne peut &tre tabli dans I'Etat de residence
qu'avec le consentement de cet Etat.

2. Le siege du poste consulaire et la circonscription consulaire sont
fixes d'un commun accord entre I'Etat d'envoi et I'Etat de residence.

Article 3. PROCEDURE A SUIVRE POUR LA NOMINATION

DU CHEF DE POSTE CONSULAIRE

1. Avant de nommer le chef de poste consulaire, l'Etat d'envoi doit
obtenir par la voie diplomatique I'agr~ment de I'Etat de residence.

2. Une fois I'agr6ment obtenu, I'Etat d'envoi, par l'interm6diaire de sa
mission diplomatique, adresse au Minist~re des affaires &trangres de l'Etat
de residence une lettre de provision ou tout autre document concernant la
nomination du chef de poste consulaire. La lettre de provision ou I'autre
document susmentionn6 doivent indiquer les nom et pr6noms du chef de
poste consulaire, sa nationalit&, son rang, la circonscription consulaire ou il
exercera ses fonctions et le si&ge du poste consulaire.

3. Aprbs avoir requ communication de la lettre de provision ou de tout
autre document relatif d la nomination du chef de poste consulaire, I'Etat de
residence d61ivre audit chef de poste consulaire, dans les plus brefs dW1ais
possibles, un exequatur ou toute autre autorisation.

4. Le chef de poste consulaire est admis d I'exercice de ses fonctions
aprbs que l'Etat de r6sidence lui a d&1ivr& un exequatur ou toute autre auto-
risation.

Article 4. RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LES FONCTIONNAIRES
CONSULAIRES

L'Etat d'envoi notifie "i l'avance au Minist&e des affaires &trang&res de
I'Etat de residence les nom et pr&noms, la nationalit&, les.fonctions et le
rang de tous les fonctionnaires consulaires autres que le chef de poste
consulaire.

Article 5. NATIONALITE DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Seul un ressortissant de I'Etat d'envoi peut ktre nomm& fonctionnaire
consulaire.

Article 6. PERSONNE DECLAREE (NON GRATA>>

L'Etat de r6sidence peut ii tout moment, sans avoir it motiver sa
d&cision, notifier par la voie diplomatique "i I'Etat d'envoi que 'exequatur
ou toute autre autorisation d61ivr& it un chef de poste consulaire est retir&
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ou qu'un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire est persona non
grata. Dans ce cas, l'Etat d'envoi doit rappeler le fonctionnaire consulaire ou
l'employ& consulaire en question, s'il est d6jd entr6 en fonction. Si l'Etat d'envoi
ne s'acquitte pas de cette obligation dans un dW1ai raisonnable, I'Etat de
residence peut refuser de reconnaitre ii l'int~ress6 la qualit6 de fonctionnaire
consulaire ou d'employ6 consulaire.

Article 7. FACILITES ACCORDEES AU POSTE CONSULAIRE POUR SON ACTIVITE

L'Etat de residence assure la protection du fonctionnaire consulaire et
prend les mesures n6cessaires pour que le fonctionnaire consulaire puisse
exercer ses fonctions et jouir des droits, immunit~s et privileges pr~vus par la
pr~sente Convention et par la Ikgislation de I'Etat de r6sidence.

Article 8. EXERCICE A TITRE TEMPORAIRE DES FONCTIONS
DE CHEF DE POSTE CONSULAIRE

1. Si le chef de poste consulaire est emp~ch6 pour une raison quelconque
d'exercer ses fonctions ou si son poste est temporairement vacant, I'Etat
d'envoi peut charger des fonctions de grant intrimaire du poste consulaire
un fonctionnaire consulaire de ce poste ou d'un autre poste consulaire dans
l'Etat de residence ou un membre du personnel diplomatique de sa
mission diplomatique dans ledit Etat. Les nom et pr6noms de cette personne
sont pr~alablement communiques au Ministre des affaires &rang~res de
l'Etat de residence.

2. Le g~rant int~rimaire du poste consulaire a le droit d'exercer les
fonctions du chef de poste consulaire qu'il est charg6 de remplacer. Le
grant int~rimaire de poste consulaire a le droit d'exercer les mmes fonctions
et jouit des m~mes droits, privileges et immunit~s que s'il avait 6t& nomm&
chef de poste consulaire conform~ment aux dispositions de I'article 3 de la
pr~sente Convention.

3. La nomination d'un membre du personnel diplomatique de ia mission
diplomatique de l'Etat d'envoi dans un poste consulaire conform~ment au
paragraphe I du present article ne porte pas atteinte aux privileges et
immunit~s dont ii b~n~ficie en vertu de son statut diplomatique.

Article 9. EXERCICE DE FONCTIONS CONSULAIRES
PAR DES MEMBRES DE LA MISSION DIPLOMATIQUE

1. Les membres du personnel diplomatique de la mission diplomatique
de l'Etat d'envoi dans l'Etat de residence habilit~s ii exercer des fonctions
consulaires au sein de cette mission ont les m~mes droits et les m~mes devoirs
que ceux que pr~voit la pr~sente Convention pour les fonctionnaires consu-
laires.

2. L'exercice de fonctions consulaires par les fonctionnaires spcifi~s au
paragraphe I du present article ne porte pas atteinte aux privileges et immuni-
t~s dont ils b~n~ficient du fait de leur statut diplomatique.
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Article 10. LOGEMENT

L'Etat d'envoi peut acqu&rir dans I'Etat de residence la proprikt ou la
jouissance, scion les conditions d'occupation pr6vues par la lgislation de ce
dernier Etat, de tous terrains, bftiments ou parties de bfitiment n&cessaires au
poste consulaire pour son installation ainsi que pour la residence des fonction-
naires consulaires et des employ~s consulaires ressortissants de l'Etat d'envoi.

L'Etat de r~sidence aide l'Etat d'envoi, s'il y a lieu, i se procurer les
terrains, biitiments ou parties de bditiment ncessaires a ces fins.

SECTION III. PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 11. USAGE DES PAVILLON ET ECUSSON NATIONAUX

1. L'6cusson aux armes de l'Etat d'envoi, comportant la designation du
poste consulaire dans la langue de I'Etat d'envoi et dans celle de l'Etat de
residence, peut tre plac& sur le bitiment du poste consulaire.

2. Le pavilion de l'Etat d'envoi peut tre arbor& sur l'immeuble du
poste consulaire et sur la residence du chef de poste consulaire.

3. Le chef de poste consulaire peut aussi arborer le pavilion de l'Etat
d'envoi sur ses moyens de transport (automobiles, vedettes) lorsqu'il les
utilise a des fins officielles.

Article 12. INVIOLABILITE DES LOCAUX CONSULAIRES

1. Les bdtiments ou parties de bitiment utilis~s exclusivement pour les
besoins du poste consulaire, ainsi que le terrain attenant, sont inviolables.

Les autorit~s de l'Etat de residence ne peuvent p~n~trer dans les bditiments
o.u parties de bditiment utilis~s exclusivement pour les besoins du poste
consulaire, ou sur le terrain attenant, sans l'accord du chef de poste consu-
laire, du chef de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi ou de la personne
design~e par l'un d'eux.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliquent Li la
residence des fonctionnaires consulaires et des employ6s consulaires.

Article 13. INVIOLABILITE DES ARCHIVES CONSULAIRES

Les archives consulaires sont inviolables i tout moment et en quelque
lieu qu'elles se trouvent. Les documents de caract~re non officiel ne doivent
pas kre conserves dans les archives consulaires.

Article 14. LIBERTE DE COMMUNICATION

I. a) Le poste consulaire a le droit de communiquer avec son Gouverne-
ment et avec la mission diplomatique et les postes consulaires de I'Etat d'envoi
situ~s dans I'Etat de r6sidence. A cette fin, le poste consulaire peut utiliser
tous les moyens de communication publics, ainsi que des messages en chiffre,
des courriers et des valises scell~es (sacs, sacoches, etc.).
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b) En ce qui concerne I'utilisation des moyens de communication publics,
le poste consulaire b6n6ficie des m~mes tarifs que la mission diplomatique.

2. La correspondance officielle du poste consulaire, quels que soient les
moyens de communication utilis6s, ainsi que les valises scell6es portant des
marques ext~rieures visibles de leur caractre officiel, sont inviolables et ne
peuvent &re inspect~es ou retenues par les autorit~s de l'Etat de r6sidence.

3. L'Etat de r6sidence accorde aux personnes charg~es d'accompagner la
valise consulaire les mmes droits, privil6ges et immunit~s que ceux qu'il accorde
aux courriers diplomatiques de I'Etat d'envoi.

4. La valise consulaire peut tre confi~e au commandant d'un navire ou
d'un a6ronef. Ledit commandant est muni d'un document officiel indiquant
le nombre de colis constituant la valise, mais il n'est pas consid6r6 comme un
courrier consulaire. Un fonctionnaire consulaire peut recevoir une valise
consulaire directement et sans entrave du commandant d'un navire ou d'un
avion, et lui remettre de la m~me faqon une valise consulaire.

Article 15. INVIOLABILITE PERSONNELLE DES FONCTIONNAIRES
CONSULAIRES ET EMPLOYIES CONSULAIRES

I. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires jouissent de
l'inviolabilit6 personnelle, A condition de ne pas 8tre ressortissants de l'Etat de
r6sidence. Ils ne peuvent tre mis en 6tat d'arrestation ou d~tenus sous
quelque forme que ce soit. L'Etat de r6sidence est tenu de les traiter avec
le respect appropri6 et de prendre toutes les mesures voulues pour prbvenir
toute atteinte hi leur personne, hi leur libert6 ou hi leur dignit6.

Article 16. IMMUNITE DE JURIDICTION

1. Le fonctionfiaire consulaire ou l'employ6 consulaire, pourvu qu'il ne
soit pas ressortissant de I'Etat de r6sidence, jouit de l'immunit6 de juridiction
L l'6gard de l'Etat de r6sidence, sous r6serve des dispositions des alin~as a,
b et c du paragraphe I et de celles du paragraphe 3 de I'article 31 de la
Convention de Vienne sur les relations diplomatiques, sign6e le 18 avril 1961 1.

2. Les membres de la famille du fonctionnaire c6nsulaire ou de l'employ&
consulaire qui font partie de son menage jouissent dans la mme mesure
que celui-ci, i condition de ne pas &re ressortissants de I'Etat de r6sidence,
de,l'inviolabilit6 personnelle et de l'immunit6 de juridiction h l'&gard de
I'Etat de r6sidence.

3. L'Etat d'envoi peut renoncer ii l'immunit6 dont jouissent ses fonction-
naires consulaires et employ6s consulaires ainsi que les membres de leur
famille. La renonciation doit toujours &re expresse et 6crite.

La renonciation h l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou
administrative n'implique pas la renonciation h l'immunit6 quant aux mesures
d'ex6cution dujugement, pour lesquelles une renonciation distincte est n6cessaire.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 500, p. 95.
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4. Toutefois, les dispositions des paragraphes I et 2 du pr&sent article ne
s'appliquent pas en cas d'action civile intent6e par un tiers pour des dommages
r6sultant d'un accident caus6 dans l'Etat de r6sidence par un v~hicule, un
navire ou un a6ronef.

Article 17. OBLIGATION DE REPONDRE COMME TtMOIN

1. Le fonctionnaire consulaire n'est pas tenu de repondre comme t~moin.

2. L'employ6 consulaire qui n'est pas ressortissant de l'Etat de residence
peut &tre appel6 i r6pondre comme t6moin. Toutefois, il peut refuser de
t~moigner sur des faits ayant trait a l'exercice de ses fonctions officielles.
Aucune mesure ne peut tre prise pour contraindre un employ6 consulaire
i t6moigner ou a comparaitre en justice i cet effet ni pour intenter une
proc6dure i son encontre en cas de refus de sa part de t~moigner ou de
comparaitre en justice.

3. Au cas o6 un employ6 consulaire accepte de t~moigner, toutes les
mesures raisonnables sont prises pour 6viter que cela n'entrave l'activit6 du
consulat. Toutes les fois que cela est autoris& et possible, le tdmoignage oral
ou 6crit peut kre recueilli au poste consulaire ou a la r6sidence de I'employ6
consulaire int6resse.

4. Un employ& consulaire qui n'est pas couvert par les dispositions du
paragraphe 2 du pr6sent article peut refuser de d~poser sur des faits ayant trait
h l'exercice de ses fonctions officielles.

5. Les dispositions du present article s'appliquent aux procedures judiciaires
ainsi qu'aux procedures engag~es par des autorit~s administratives.

6. Les dispositions des paragraphes I, 2, 4 et 5 du pr6sent article
s'appliquent respectivement aux membres de la famille du fonctionnaire
consulaire et de 'employ6 consulaire, s'ils font partie de son m6nage et ne
sont pas ressortissants de I'Etat de residence.

Article 18. EXEMPTION DU SERVICE DANS LES FORCES ARMEES, ETC.

I. Les fonctionnaires consulaires sont exempts de tout service dans les
forces arm~es et de toutre autre prestation obligatoire dans i'Etat de residence.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliquent aussi
aux employ~s consulaires, ainsi qu'aux membres de la famille des fonctionnaires
consulaires ou des employ~s consulaires qui font partie de leur menage, h
condition, dans chaque cas, que l'int&ress6 ne soit pas ressortissant de I'Etat
de residence.

Article 19. EXEMPTION D'IMMATRICULATION

ET D'AUTRES FORMALITES ANALOGUES

Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires, ainsi que les
membres de leur famille qui font partie de leur manage, sont exempt~s des
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obligations prvues par les lois et r~glements de l'Etat de residence en matire
d'immatriculation et de permis de s6jour ainsi que des autres formalit6s
analogues auxquelles peuvent &re astreints les 6trangers.

Article 20. EXEMPTION FISCALE EN MATIERE
DE BIENS IMMOBILIERS

!. L'Etat d'envoi est exempt6 par I'Etat de r6sidence de tout imp6t,
taxe ou droit similaire sur:
- Les terrains, locaux ou parties de terrains ou de locaux utilis~s exclusivement
h des fins consulaires, y compris les habitations des fonctionnaires con-
sulaires et des employ6s consulaires, si ces biens sont la propri&6 de l'Etat
d'envoi ou ont 6t6 Iou6s au nom de l'Etat d'envoi ou de toute autre
personne physique ou morale agissant au nom de cet Etat;

- Ainsi que sur les transactions ou les actes concernant l'acquisition des biens
immobiliers en question, d condition que l'Etat d'envoi achte ces biens
uniquement d des fins consulaires.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article ne concernent pas
les taxes perques en r6mun6ration de services particuliers rendus.

Article 21. EXEMPTION FISCALE EN MATIERE
DE BIENS MOBILIERS

L'Etat d'envoi est exempt par l'Etat de r6sidence de tout imp6t ou de toute
autre taxe similaire sur les biens mobiliers qui sont sa propri6t: ou se trouvent
en sa possession et sont utilis~s ii des fins consulaires, et de tout imp6t ou de
toute autre taxe similaire qui pourrait frapper I'acquisition de tels biens et dont
il serait, sinon, l6galement redevable.

Article 22. EXEMPTION FISCALE EN MATIERE DE TRAITEMENTS

Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires sont exempts,
s'ils ne sont pas ressortissants de I'Etat de r6sidence, du paiement de tout
imp6t et de toute autre taxe similaire pr~lev6s ou perqus par l'Etat de r6sidence
en ce qui concerne les traitements requs par eux en r6mun6ration de leurs
fonctions officielles.

Article 23. EXEMPTION FISCALE DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES, ETC.

Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires, ainsi que les
membres de leur famille qui font partie de leur m6nage, sont exempts dans
l'Etat de r~sidence, s'ils ne sont pas ressortissants de cet Etat, de tous imp6ts
et taxes, nationaux ou locaux. Lesdites personnes sont 6galement exemptes
d'imp6ts et de droits en ce qui concerne les biens mobiliers en leur possession.

Article 24. EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE

1. Tous les articles, y compris les moyens de transport, import6s pour
l'usage officiel du poste consulaire sont exempt6s des droits de douane et
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autres redevances ii l'importation de la mame faqon que les articles importas
pour l'usage officiel de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi dans l'Etat
de r6sidence.

2. Les fonctionnaires consulaires et employ&s consulaires, ainsi que les
membres de leur famille qui font partie de leur m&nage, sont exemptas, s'ils
ne sont pas ressortissants de l'Etat de rasidence, des droits de douane et autres
taxes similaires i l'importation de la m6me faqon que les catagories correspon-
dantes du personnel de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi.

3. Au paragraphe 2 du prasent article, l'expression ,catagories correspon-
dantes du personnel de la mission diplomatique>> s'entend des membres du
personnel diplomatique dans le cas des fonctionnaires consulaires, et des
membres du personnel administratif et technique dans le cas des employas
consulaires.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas aux frais d'entrep6t et de transport ni aux autres frais aff&rents h des
services analogues.

5. Les biens et articles importas pour l'usage et la consommation personnels
des fonctionnaires consulaires ou des employ~s consulaires ne doivent pas
excader les quantit&s n&cessaires pour l'utilisation directe.

Article 25. RESPECT DES LOIS ET REGLEMENTS DE L'ETAT DE RESIDENCE

Toutes les personnes qui banaficient de privilages et d'immunitas en
application de la prasente Convention sont tenues, sans prajudice de leurs
privilges et immunitas, de se conformer aux lois et rglements de l'Etat de
rasidence, y compris les lois et rglements sur la circulation et I'assurance des
moyens de transport.

Article 26. LIBERTI DE MOUVEMENT

Sous raserve des lois et raglements de l'Etat de r~sidence relatifs aux
zones dont l'accas est interdit ou limit& pour des raisons de s&uritd nationale,
les fonctionnaires consulaires et les employas consulaires sont autoriss f
circuler librement dans les limites de la circonscription consulaire pour l'exercice
de leurs fonctions officielles.

SECTION IV. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 27

I. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'exercer dans les limites de la
circonscription consulaire les fonctions indiqu&es dans la prasente section,
ainsi que d'autres fonctions consulaires officielles sous raserve de la lagislation
de i'Etat de rasidence.

2. Dans 'exercice de ses fonctions, le fonctionnaire consulaire peut
s'adresser par &crit ou oralement aux autoritas compatentes de la circonscription
consulaire.
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Article 28

Dans la circonscription consulaire, le fonctionnaire consulaire est habilit :

I) it dMfendre les droits et les int~rets de I'Etat d'envoi, de ses ressortissants
et de ses personnes morales;

2) aI favoriser le d~veloppement des relations commerciales, &conomiques,
culturelles et scientifiques ainsi que du tourisme entre l'Etat d'envoi et
l'Etat de residence et it renforcer les relations amicales entre ces Etats.

Article 29
1. Dans sa circonscription consulaire, le fonctionnaire consulaire est

habilit& ii:
a) recevoir toutes declarations sur les questions de nationalit qui peuvent &re

n~cessaires en vertu de ia legislation de I'Etat d'envoi;
b) immatriculer les ressortissants de I'Etat d'envoi;
c) d~livrer, renouveler, modifier ou annuler les passeports ainsi que les visas

d'entre, de sortie ou de transit et autres documents similaires;
d) enregistrer et recevoir toutes d&clarations et tous documents concernant

la naissance ou le dc~s de ressortissants de l'Etat d'envoi;
e) c&16brer ou dissoudre les mariages entre ressortissants de l'Etat d'envoi;

J) recevoir toutes d&carations concernant les rapports de parent& de ressortis-
sants de l'Etat d'envoi conformkment h la legislation de cet Etat;

g) l6galiser des documents.
2. Le fonctionnaire consulaire informe les autorit~s comptentes de l'Etat

de residence des enregistrements vises aux alin~as d) et e) du paragraphe I du
present article qui sont effectu~s au poste consulaire, lorsque la igislation de
l'Etat de residence I'exige.

Article 30

1. Le fonctionnaire consulaire est habilit , dans sa circonscription consu-
laire, it &tablir les actes notaries pr~vus par la legislation de I'Etat d'envoi:

a) h la demande de personnes de toute nationalit&, pour utilisation dans
I'Etat d'envoi;

b) h la demande de ressortissants de l'Etat d'envoi, pour utilisation en dehors
dudit Etat.

2. Le fonctionnaire consulaire est habilit ii traduire des documents et
it certifier l'exactitude des traductions.

Article 31

Les documents &tablis, certifi&s ou traduits par le fonctionnaire consulaire
conform~ment i l'article 30 de la pr~sente Convention sont considr&s dans
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I'Etat de residence comme des documents ayant la mme valeur juridique et la
mme force probante que s'ils avaient &t 6tablis, certifies ou traduits par les
autorit~s et les institutions comp~tentes de cet Etat.

Article 32

1. Les autorit~s comp&tentes de I'Etat de residence informent le fonctionnaire
consulaire du ddc~s d'un ressortissant de I'Etat d'envoi et lui communiquent
tous renseignements sur les biens successoraux et les hritiers et Ikgataires
ainsi que sur l'existence d'un testament.

2. Les autorit~s comptentes de l'Etat de residence informent le fonction-
naire consulaire de l'ouverture d'une succession dans ledit Etat lorsque
I'h~ritier ou le Igataire est un ressortissant de l'Etat d'envoi.

Cette disposition est 6galement applicable aux cas o6. les autorit~s com-
ptentes de I'Etat de r6sidence ont connaissance de l'ouverture d'une succession
en faveur d'un ressortissant de l'Etat d'envoi sur le territoire d'un Etat tiers.

Article 33

1. Lorsqu'un ressortissant de I'Etat d'envoi a ou revendique des droits
sur une succession laiss~e dans l'Etat de residence par une personne de
quelque nationalit6 que ce soit et qu'il n'est pas pr&sent dans l'Etat de
residence et n'y est pas repr~sent& d'une autre mani&re, un fonctionnaire
consulaire a le droit de representer les int~rfts de ce ressortissant comme si
celui-ci avait tabli une procuration en sa faveur. Cette representation cesse
"i ia date oi le fonctionnaire consulaire est inform6 que ledit ressortissant
assure la defense de ses int~r~ts dans I'Etat de r6sidence, soit en personne,
soit par l'entremise d'un mandataire dfiment nomm&.

2. Si un ressortissant de l'Etat d'envoi d~cbde au cours d'un voyage dans
l'Etat de residence et s'il n'est pas resident de cet Etat, un fonctionnaire
consulaire a le droit de disposer de l'argent et des effets en possession du
d6funt conform~ment aux lois de l'Etat d'envoi.

Article 34

Un fonctionnaire consulaire peut recevoir d'un tribunal, d'autorit~s ou
d'un particulier, au nom d'un ressortissant de I'Etat d'envoi qui nest pas
present dans l'Etat de r~sidence, des sommes d'argent ou autres biens revenant
audit ressortissant a. la suite d'un d~cbs, y compris une part de succession, des
versements au titre de lois sur les accidents du travail et des indemnit~s
provenant d'une police d'assurance-vie. Le tribunal, l'autorit& ou le particulier
comp~tents pour agir peuvent exiger que le fonctionnaire consulaire satisfasse
aux conditions prescrites obligeant a:

a) pr&senter une procuration ou une autre autorisation &manant dudit
ressortissant de l'Etat d'envoi;

b) apporter la preuve que l'intress& a requ l'argent ou les autres biens;

c) en 1'absence d'une telle preuve, restituer l'argent ou les autres biens.
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Article 35

1. Le fonctionnaire consulaire peut recommander aux tribunaux ou a
d'autres autorit~s comp~tentes de I'Etat de residence les noms de personnes
qualifi~es pour remplir les fonctions de tuteurs ou de curateurs "t l'6gard de
ressortissants de I'Etat d'envoi ou de biens appartenant 't des ressortissants
de cet Etat et laiss~s sans surveillance.

2. Si le tribunal ou les autorit~s comp~tentes consid~rent que la personne
recommande n'est pas acceptable, pour quelque raison que ce soit, le fonction-
naire consulaire peut proposer un nouveau candidat.

Article 36

1. a) Le fonctionnaire consulaire a le droit, dans sa circonscription
consulaire de se rendre aupr~s de tout ressortissant de I'Etat d'envoi, de
communiquer avec lui, de lui donner des conseils et de lui fournir toute
assistance, notamment en prenant des mesures en vue de lui assurer une
assistance juridique.

b) L'Etat de residence ne doit limiter en aucune faqon les possibilit~s de
communication du ressortissant de l'Etat d'envoi avec le poste consulaire ni
son accbs au poste consulaire.

2. Les autorit~s comptentes de l'Etat de r~sidence informent immediate-
ment le fonctionnaire consulaire competent de l'Etat d'envoi de i'arrestation ou
de la dtention, sous quelque forme que ce soit, d'un ressortissant de l'Etat
d'envoi.

3. Le fonctionnaire consulaire a le droit de se rendre imm~diatement
aupr~s d'un ressortissant de l'Etat d'envoi qui est arr&t& ou d&tenu sous
quelque forme que ce soit ou incarcere en execution d'une peine, et de
communiquer avec lui. Les droits visas au present paragraphe doivent s'exercer
conform~ment aux lois et rbglements de l'Etat de residence, i la condition
toutefois que lesdites lois ou lesdits r~glements n'annulent pas ces droits.

Article 37

I. Le fonctionnaire consulaire a le droit de fournir toute forme d'aide
et d'assistance t un navire de l'Etat d'envoi qui se trouve dans un port ou tout
autre mouillage situ6 dans sa circonscription.

2. Le fonctionnaire consulaire peut se rendre ,i bord du navire, d&s que
celui-ci est admis a la libre pratique, et le capitaine et les membres de
I'&quipage peuvent communiquer avec le fonctionnaire consulaire.

3. Le fonctionnaire consulaire peut demander le concours des autorites de
i'Etat de residence pour toute question ayant trait it l'exercice de ses fonctions
qui concerne les navires de l'Etat d'envoi ou le capitaine et les membres de
l'6quipage de ces navires.
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Article 38

Le fonctionnaire consulaire est habilit&, dans sa circonscription consulaire:

a) Sans pr6judice des pouvoirs des autorit~s de l'Etat de r6sidence, i faire des
enqu~tes sur tout incident survenu pendant la travers~e it bord d'un navire
de l'Etat d'envoi, hi interroger le capitaine et tout membre de 1'quipage du
navire, it verifier les documents de bord, it recevoir des d6clarations
concernant la navigation et le lieu de destination du navire, et "i faciliter
l'entr6e et le s6jour du navire dans un port ainsi que sa sortie du port;

b) Sans porter atteinte aux pouvoirs des autorit~s de I'Etat de r&sidence,
i r6gler les diff6rends de toute nature entre le capitaine et tout membre
de l'quipage, y compris les diff6rends concernant les salaires et contrats
d'engagement, dans la mesure oii une telle intervention est autoris~e par
la 16gislation de I'Etat d'envoi;

c) A prendre des mesures pour faire hospitaliser et rapatrier le capitaine ou
tout membre de l'&quipage du navire:

d) A recevoir, tablir ou certifier toute d6claration ou tout autre document
pr~vu par la l6gislation de I'Etat d'envoi en ce qui concerne les navires.

Article 39

I. Au cas oi les tribunaux ou d'autres autorit~s comptentes de l'Etat de
r6sidence auraient l'intention de prendre des mesures de contrainte ou de
mener une enqu~te officielle bord d'un navire de l'Etat d'envoi, les autorit6s
comptentes de I'Etat de r6sidence en informent le fonctionnaire consulaire.
Cette notification doit tre ant6rieure aux actes pr~vus, afin que le fonctionnaire
consulaire ou son repr6sentant puisse y assister. Si ces actes ont lieu sans
que le fonctionnaire consulaire soit pr6sent ou repr~sent6, les autorit6s
comptentes de l'Etat de r6sidence lui communiquent, d sa demande, un rapport
complet sur ce qui s'est passe.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article sont 6galement
applicables au cas o6i le capitaine ou tout membre de l'6quipage du navire
doit 8tre interrog6 A terre par les autorit6s portuaires.

3. Toutefois, les dispositions du present article ne sont applicables ni
aux formalit6s habituelles de contr6le des passeports et de contr6le sanitaire
et douanier, ni aux actes accomplis i Ia demande ou avec l'assentiment du
capitaine.

Article 40

1. Si un navire de I'Etat d'envoi fait naufrage, s'&choue ou est rejet6
sur le rivage, ou subit toute autre avarie dans l'Etat de residence, ou si un
objet quelconque qui fait partie de la cargaison d'un navire d'un Etat tiers
ayant subi une avarie et dont le propritaire est un ressortissant de I'Etat
d'envoi est trouv& sur la c6te ou it proximit& de la c6te de l'Etat de r6sidence
ou est amen& dans un port de cet Etat, les autorit6s comptentes de l'Etat
de r6sidence en informent le plus t6t possible le fonctionnaire consulaire
comptent. Elles lui font 6galement connaitre les mesures qui ont &t6 prises
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pour sauver les personnes, le navire, la cargaison et tout autre bien" se trouvant
i bord du navire, ainsi que les objets appartenant au navire ou faisant partie
de ]a cargaison qui se sont d&tach6s du navire.

2. Le fonctionnaire consulaire peut apporter toute aide au navire qui
a subi l'avarie, aux passagers et aux membres de l'&quipage. A cette fin, ii
peut demander le concours des autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence.

Le fonctionnaire consulaire peut prendre les mesures pr~vues au para-
graphe I du pr6sent article, ainsi que des mesures concernant la remise en
tat du navire, ou peut s'adresser aux autorit6s comptentes pour leur demander

de prendre de telles mesures ou d'en poursuivre l'application.

3. a) Lorsque le navire ayant subi l'avarie ou tout autre objet appartenant
i ce navire est trouv& sur la c6te ou it proximit de la c6te de l'Etat de
residence ou dans un port de cet Etat et que ni le capitaine du navire, ni le
propritaire, ni son repr6sentant, ni les assureurs responsables n'ont la possi-
bilit6 de prendre des mesures pour assurer la conservation du navire ou
dudit objet ou pour en disposer, le fonctionnaire consulaire est habilit ai
prendre au nom du propritaire du navire les mesures que le propritaire
lui-m~me aurait pu prendre ii ces fins.

b) Les dispositions de l'alin~a a du present paragraphe sont &galement
applicables ai tout objet faisant partie de la cargaison du navire et appartenant
h un ressortissant de i'Etat d'envoi.

4. Lorsqu'un objet quelconque qui fait partie de la cargaison d'un navire
d'un Etat tiers ayant subi une avarie appartient a un ressortissant de l'Etat
d'envoi et est trouv sur la c6te ou L proximit& de la c6te de l'Etat de
residence ou est amen6 dans un port de cet Etat et que ni le capitaine du
navire, ni le propritaire de l'objet en question, ni son repr~sentant, ni les
assureurs responsables n'ont la possibilit& de prendre des mesures pour assurer
la conservation dudit objet ou pour en disposer, le fonctionnaire consulaire
est habilit6 i prendre au nom du propritaire les mesures que le propritaire
lui-m~me aurait pu prendre i ces fins.

Article 41. FONCTIONS CONSULAIRES RELATIVES AUX AERONEFS

Les dispositions des articles 37, 38, 39 et 40 sont galement applicables
aux aronefs.

SECTION V. DISPOSITIONS FINALES

Article 42. RATIFICATION

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e et entrera en vigueur le trenti~me
jour suivant I'&change des instruments de ratification, qui aura lieu d~s que
possible i Mogadishu.

2. La Convention restera en vigueur jusquii l'expiration d'un d~lai de six
mois h compter du jour o6 I'une des Hautes Parties contractantes aura
notifi it I'autre Haute Partie contractante son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des Hautes Parties contractantes
ont sign la pr~sente Convention et y ont apposk leurs sceaux.
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FAIT ii Moscou, le 19 novembre 1971, en deux exemplaires, chacun en
anglais et en russe, les deux textes faisant &galement foi.

Pour l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques:

Le Ministre des affaires &rangbres
de I'URSS,

[Sign ]
A. GROMYKO

Pour la R~publique dmocratique
somalie:

Le Secr&taire d'Etat
aux affaires &rang~res,

[Signl]
OMAR ARTEH GHALIB

PROTOCOLE

A LA CONVENTION CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE SOMALIE

Les Hautes Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

1. La notification au fonctionnaire consulaire pr~vue au paragraphe 2 de
l'article 36 de la Convention doit Etre faite dans un dMlai de trois jours i
partir du moment ofi le ressortissant de l'Etat d'envoi est arrt& ou d~tenu sous
quelque forme que ce soit.

2. Les droits, vis~s au paragraphe 3 de l'article 36 de la Convention,
de se rendre aupr~s d'un ressortissant de I'Etat d'envoi qui se trouve en tat
d'arrestation ou qui est d~tenu sous quelque forme que ce soit et de communi-
quer avec lui doivent tre accord~s au fonctionnaire consulaire dans les
quatre jours qui suivent I'arrestation ou la detention.

3. Les droits de visite et de communication pr~vus au paragraphe 3 de
'article 36 de la Convention sont accord~s en permanence aux fonctionnaires

consulaires pendant la priode oii le ressortissant de I'Etat d'envoi est arr&t6 ou
d~tenu sous quelque forme que ce soit, ou incarc6r6 en ex6cution d'une peine.

Le pr6sent Protocole fait partie int6grante de la Convention consulaire
conclue entre l'Union des R6publiques socialistes sovitiques et la R6publique
d6mocratique somalie le 19 novembre 1971.

FAIT l Moscou, le 19 novembre 1971, en deux exemplaires, chacun en
anglais et en russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Union des Rpubliques
socialistes sovi&tiques:

Le Ministre des affaires trangres
de I'URSS,

[Sign ]
A. GROMYKO

Pour la R~publique d6mocratique
somalie:

Le Secrtaire d'Etat
aux affaires &rang&res,

[Signkj
OMAR ARTEH GHALIB
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHCYJIbCKAAI KOHBEHLU14- ME)KaY COIO3OM COBET-
CKI'X COLUAJ114CTH4ECK4X PECHIYBIHK I4 HEXO-
CJIOBAlUKOI COIUHAIA1f CT4qECKOf1 PECHYBrJ1IHKOIf

Flpe3HrnHyM BepxoBHoro COBeTa Coo3a COBeTCKHX CouHanHcTHqecKHx
Pecny6Ji4K H npe31teHT '4exocJiOBaUKOA CoLuaJHMCTaqecKo Pecny614KH,

PYKOBOAIHMbie wenJlaH1eM aJbHeilmero pa3BHTH1 apyKeCTBeHHbIX OTHO-
teHH-IM B COOTBeTCTB4I C aOFOBOpOM o apyw6e, COTpyaH14eCTBe 14 B3ai4MHOA
nOMOmuH Me)Kay COO3OM COBeTCKHX CottnajmCT14tecKHX Pecny6jrrK H Llexo-
CJioBaIKOri Cot1ajinc14TlecKoi Pecny6jmKoA, noanicaHHbIM B flpare 6 Mas
1970 roaa,

[ipI4H14Ma.5 BO BH14MaH14e, ITO no)1fl14ca1Haa B lpare 5 OKTa6pI 1957 ro-
,aa KoHcy.nbcKal KOHBeHUIHI Mew1Lty COIO3OM COBeTCK14X ColuaiCTlqecKHlX
Pecny6JM1K H l-lexocJioBauKoA Pecny6rnKo9 HyiKaaeTCH B O6HOB3leHI-14,

PeWlInrl 3aKJIOl4Tb HaCTOswLUyto KOHCySIbCKyto KOHBeHUH4I0 14 C 3TOR

UieJiblO Ha3HaHJ114 CBO14M14 YnOlHOMOqeHHbIMH:

Flpe31L4yM BepXOBHOrO COBeTa Cofo3a COBeTCK1X Coumam Hc~r4ecKHx Pec-
ny6nK - HtlKonas I'BaHOBWqa MOJISKOBa, HaqaJibHHlKa KoHcynbcKoro
YnpaBAeHws M1H14cTepCTBa I4HOCTpaHHbIX QCIe Coo3a COBeTCK1X Co-
ttmaj4CTH-ieCK X Pecny6.JK,

Hpe3naeH-T qexoCJIoBaUKorI Cotian14CT14qecKOi Pecny6JmK1 - 1I4.ela Eeqp-
)K14xa, HaqarbHHKa KOHCyJ~bCKO[O oTaena MHHHCTepCTBa I4HOCTpaHHbIX
Jaeji LIexocJIoBauKok CouiiaswCTnmecKOi Pecny6JrnKH,

KoTopble, nO B3amMHOM npeabflBieH1414 CBOHX HOAHOMOWAI, Har4ueHHbIX
B HaaJe)ameM nOPaLKe 14 ao F)KHOA 4£opMe, corJactumcb 0 H4)KecjleayioLUeM:

PA3JJEJl 1. OnPEaLEJ1EHI45

Cmamb3 1. B HaCTOSterI KOHBeHLIH np14BO1M ,ambe H14X(e TepMHHblI
IMeIOT ciae yioee 3HaieHHe:

1. <(KOHCyJ~bCTBO)) o3HaqaeT reHepaJlbHoe KOHCyJIbCTBO, KOHCyJ-IbCTBO, BtH-
Ue-KOHCyJIbCTBO 14 KOHCyJIbCKOe areHTCTBO;

2. <rnIaBa KOHCyJIbCTBa ) o3HaqaeT re£4epawlbHorO KOHCyjia, KOHCyJia, B4ue-
KOHCyjia 14 KOHCyYJbCKOrO areHTa, iBJ1FIOLU14XC1 pyKOBO114TeHM14 KOHCyJqbCTB;

3. <(KOHCyJlbCKOe tOJlKHOCTHOe J114LO>> O3HaqaeT jiuo6oe .lmuo, BKJ1IoiaHl
riiaBy KOHCy JIbcTBa, KOTOpOMy FlopyqeHO BblnO.JHeHt4e KOHCyJIbCK14X ( yHKt14fi.
B oipeajieHHe <<KOHCyYJbCKoe XOJDKHOCTHOe JlHUO)> BKJlIOtaOTC3] TaK)Ke JIIHIa,
npHoMaHaHpOBaHHbie K KOHCyJ]bCTBY aA51 o6yieHHs KOHCy.qbCKOil cnyxc6e
(CTa)Kepb1);
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4. (<COTpY1HlK KOHCy1bCTBa O3HaiaeT 1141O, He 51BJmtoweec5i KOHCyJ1b-
CKHM aOJ )KHOCTHbIM JIUOM H BblFIO51IHO.Luee B KOHCyJ1bCTBe ajIMHHICTpITIB-

Hbie H511 TeXH11t ieCKe O6543aHHOCTH. !-IOL TepMHHOM ((COTpyHI KOHCyJ5b-
CTBa> fIOHHMaOTCfl TaKwe lWOql)epbl, npllcniyra, Caa2OBHKH H TOMy no31O6Hbie
51uLa, BbiO1H.ltOIJLue O65I3aHHOCTHi no O6cJIy)K4BHIO KOHCyJIbCTBa;

5. (mnOMetteH4fl KOHCyJ1bCTBa>> O3HaaeT 351BH14fl 143I4 iaCTH 331aH14, BK3IFO-

La.9 pe314a1eHm111o r51aBbI KOHCyJIbCTBa, a TaK)Ke 3eMe1bHbie ytIaCTK1H, o6ciy)Ioi-
Bal-toUie 3TH-3HI4HH1 13H114 q4CT14 34aH114f, 1mCflOJlb3yeMble 1CK51IOtI4Te1bHO qq51

KOHCyJIbCK14X LueJ1eH, He3aBHC1MO OT Toro, qbeH CO6CTBeHHOCTbfO OH14 51HB3IOTC5 ,

6. (<KOHCyJIbCKHe apx11BbI o3HatiaeT BCMO cJIy)Ke6Hy10 nepenlCKy, W11(I)p,
.aOKyMeHTbI, KH1r14, TeXH114eCK1e CpeaCTBI ,ue51ollpO13BOaCTBa, a TaK)Ke o6opy-
5aOBaH11e, npeafla3HatieHHoe xs515 1x xpaHeHHHI

7. (<CyUHO 03HaqaeT .ito6oe CyaHO, n5aBaotowee no (m)1aroM npea1CTaB-
1$eMOrO rocy5apCTBa.

PA3aE1 11. YqPE)KUEHHE KOHCYJIbCTB 4 HA3HAHEHHE
KOHCYJIbCKIHX ,jOJ)KHOCTHbIX J1141U

Cmamb.q 2. 1. KOHCY1bCTBO MOKeT 6blTb OTKpbITO B rocyuapcTBe npe-
6blBaH14SI TO1bKO C COiaC1451 3TOFO rocyraapCTBa.

2. MecToHaxoieH14e KOHCy1bCTBa, ero K31acc H paH141Ubf KOHCyJ3bCKO
oKpyra onpeuejilsnOTC5l no coriawLeH14[O Me)K4y flpeCTaB1$IeMblM rocy1apCT-
BOM 14 FocyuapCTBOM npe6bIBaH14l.

Cmanb.q 3. 1. ao Ha3HaaieHH31 ra1aBbl KOHCyJ1bCTBa npeicTaBj51leMoe rO-
cyaapCTBO 5LO1KHO y6eU14TbCl r1411OMaT141 eCK1IM IlyTeM B TOM, tITO J1aHHOe
11tUO [o501y4HT corsiacme rocyAapcTBa npe6b|BaHI4l Ha rIpH3HaH14e erO B KaqeCT-
Be F13Bbl KOHCy1bCTBa.

2. lpeUcTaB51sieMoe rocyjapCTBO 'lepe3 CBOe x1Hn1OMaT14eCKoe npeqCTa-
B14Te1bCTBO HanpaB1SleT MHH14CTePCTBY 14HOCTpaHHbIX je1 rocy31apcTBa npe6bl-
BaH14 KOHCy1bCK114H FIaTeHT 111H jpyro i UOKyMeHT 0 Ha3HatleH H F1aBb KOH-
Cy31bCTBa. B naTeHTe 134 apyrom UOKymeHTe YK 3bIBIOTCR 1IM51 14 (I)aM14i5
[51aBbl KOHCy1bCTBa, e-O rpa)KuaHCTBO, U.T1 )KHOCTb, KOHCy1bCK4II OKpyr, B KO-
TOpOM OH 6ysieT 14CnO31H5Tb CBO1H O6513aHHOCTH, H MeCTOHaXO)KaeHHe KOH-
Cy31bCTBa.

3. I1o ripeUCTaBn1eH1414 naTeHTa H11 .tpyroro aIOKyMeHTa O Ha3HaIeH14
'rnaBbI KOHCyJ1bCTBa rocytapCTBO npe6blBaHHH BblaaeT eMy B BO3MO)KHO KOpOT-

K414 CpOK 3K3eKBaTypy 113114 1HOe pa3petueHHe.

4. FocyaapCTBO npe6b|BaH145 Q0 Bbla t 11 3K3eKBaTypb 143114 14H1OFO pa3pe-
WeHH MO)KeT aTb rsiaBe KOHCY31bCTBa corac14e Ha BpeMeHHOe BblnO1HeH14e
HM CBOHX O613aHHOCTeA.

5. E"iaBa KOHCy51bCTBa MO)KeT p14CTyF14Tb K 1CflO31HeHHIO CBOHX O6I3aH-
HOCTei nocn1e TOrO, KaK rocyaapCTBO npe6b|BaH51 Bbl3aaCT eMy 3K3eKBaTypy
14311 upyroe pa3petweH14e.
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6. C MOMeHTa Hp13HaHHlR, HAMlH BbluatIH BpeMeHHOFO pa3peweH1S4, BJaCTH
rocyrtapcTBa npe6bBaHHR FlpHHHMaUOT HeO6xQOHMbie MepbI K TOMy, qTo6bl
riasa KOHCYlbCTBa MOF BbInOJIH5ITb CBOH (byHKU14H.

Cmamb.q 4. flpe)LcTaBsAeMoe rocyuapCTBO 3apanee coo6iuaeT MHH4C-
TePCTBY 1HOCTpaHHblX leA rocyulapcTBa Hpe6bIBaHli HMl M (aM1J4HIO, rpa)K-
4uaHCTBO 14 OA)KHOCTb KOHCYJrbCKOrO 1Ol)KHOCTHOFO JiHua, H.3HaqeHHOrO B KOH-
Cy~JbCTBO He. B KatieCTBe FJlaBbI KOHCyJlbCTBa.

Cnamb.q 5. KOHCyJlbCK14M aIOJDKHOCTHblM J14UOM MO)KeT 6blTb TOJIbKO
rpa;)K~aHHH npeUCTaBIeMOFO rocyuapcTBa.

C1Q(lIb'li 6. FocyuapcTBO npe6blBaHHq Mo)KeT B Aro6oe BpeMg, He 6yuyH
o6.13aHHbM MOTHBHpOBaTb CBOe peweHule, yBew)OMHTb npeUCTaB eMoe rocy-
,uapCTBO JmnJOMaTHqeCKMM HyTeM 0 TOM, qTO 3K3eKaaTypa 411 mHOe pa3petue-
HHe rJ~aBbl KOHCyJ1bCTBa B3RTbl o6paTno H1H qTO KOHCyJqbCKOe AOJl)KHOCTHOe
JIHUO HJA1 COTpyUHHK KOHCYJ~bCTBa 5fBJq18eTC31 HeripHeMieMbIM. B TaKOM cinyqae

Hpe.ICTaBJ~teMoe rocyaTapCTBO aOAI)KHO COOTBeTCTBeHHO OTO3BaTb TaKOe KOH-
CyJybCKOe iOJI)KHOCTHOe .14Iuo HJIH COTpyUHHKa KOHCyJlbCTBa, ec14 OH y)Ke
npMCTynHJI K CBOef pa6oTe.

PA3iEJl III. flPtIBHJI]EFHH H HMMYHHTETBI

CIlanb.q 7. FocyaapcTBO npe6biaaHH o6ecneqHBaeT KOHCyJlbCKOMy

,UOJ1)KHOCTHOMy JIH1y 3atUHTY 1 HP1HHMaeT Heo6xoAHMbie Mepbl J-AR$ TOrO,
qTO6b KOHCyJqbCKOe UIOJIKHOCTHOe JIHtLO MOFI7O BbflIOJIHSITb CBOH O65I3aHHOCTH
14 HOJlb3OBaTbC51 IpaBaMn, npHBHnerAm H HMMyHMTeTaMH, npeuJyCMOTpeH-
HbIMH HaCTOLLek KOHBeHuHeg 1I 3aKOHOuaTeJIbCTBOM rocyaapcTBa npe6blBa-
H141;. FocyaapCTBO FHpe6bIBaHH5 nplHMaeT HeO6XOtutMble MepbI )JtIH o6ecne-
qeHH5I 3all1HTbl KOHCyJlbCTBa 14 CKIIJ~bIX nOMeLueHH KOHCyYJbCK14X ftOJl)KHOCTHblX
IH .

Cmamb.,I 8. 1. Ecrr rAaBa KOHCYJlbCTBa B CHR1y KaKOI-AH60 np1'qHHb|
He MO)KeT BbIIOJlH5ITb CBOH (JI)YHKRWHH H41H ec1 )2OJDKHOCTb rnaBbl KOHCyJlb-
CTBa BpeMeHHO BaKaHTHa, npeUcTaBqAeMoe [ocyaapCTBO Mo)KeT ynOJHOMO-
qlMTb KOHCy.JlbCKOe LiOA)KHOCTHOe JHuO jaHHOFO H1AM Apyroro KOHCy~JbCTBa
B rocyjuapcTBe npe6bHBaH14u HAM OJQHOrO H3 q'-1eHOB auHnwOMaTHqeCKOFO Hepco-
Hajia cBoero mn nhTOMaT14qeCKOFO npeUCTaBHTerbCTBa B rocylapCTBe npe6blBa-
H1451 a1.ff BpeMeHHOFO PYKOBOj2CTBa KOHCyJ-IbCTBOM. 14M I 14 (j)aMmtilm%45 3TOFO
A1uta npeaBaP14TebHO co06uatoTcR MHHHCTepCTBy HHOCTpaHHbIX aeA rocy-
,aapCTBa npe6biBaHHmw.

2. rAtHUO, YHOA1HOMOqeHHOe SIJ1S BpeMeHHOrO pyKOBOUCTBa KOHCyJrbCTBOM,
HMeeT npaBo HICHOAIH5Tb O68I3aHHOCTH rJlaBbl KOHCyJIbCTBa, BMeCTO KOTOpOFO
OHO Ha3HaqeHO. Ha Hero pacnpocTpaH3HOTCa Te we o6Jl3aHHOCTH H OHO HOJrb-
3yeTCSI TeM14 )Ke HpaBaMH, lH14B141eFHHM14 14 HMMyHHTeTaMH, KaK ec.A11 6bl OHO
6bIlO Ha3HaqeHO B COOTBeTCTB1414 CO CTaTbeH 3 HaCTOmILwefi KOHBeHL14H.

3. Ha3HaqeH1e q'eHa .WmnJIOMaTtiqeCKOFO riepcoHaja Am4HJIOMaT14qeCKOFO
npeICTaB14TeJbCTBa npeAJCTaBlnsleMoro rocyaapcTBa B KOHCyJIbCTBO B COOTBeT-
CTB41H c HyHKTOM I HaCTOAtLueg CTaTbH He 3aTpar1BaeT npUB4lerHAH 14 MMyItI-
TeTOB, KOTOpbie npeo1oCTaBeHbi eMy B C14Iy ero am14nJOMaTH1qeCKoro CTaTyca.
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Cntanm., 9. flpeicTaBJbneMoe FOCYXLLpCTBO B COOTBeTCTB4H C 3aKOHOaa-
TeJlbCTBOM rocyaiapcTBa npe6blBaHmA Mo)KeT npHo6peTaTb B Co6CTBeHHOCTb
HiH apeHJIOBaTb B juiio6oi (opMe 3eMeJlbHbie y t iaCTKH, 3,aHfW Him qaCTII
3L1aHH 1m pa3MeLUeHNS KOHCyJIbCTBa H )KUJIbIX fnoMeLeHH4 KOHCyJ~bCKHX
.:OJ)KHOCTHb]X J14U H COTpyAHHKOB KOHCyJlbCTBa.

FocyxLapCTBo npe6blBaHHrl B cjiyiae HeOfxOtIHMOCTIH OKa3b1BaeT nOMOLub
npe.UCTaBJIaeMOMy rocy)LapCTBY B ripHo6peTeHHH 3eMeJlbHbIX yqaCTKOB, 3.aaHMi
HS1m qaCTH 3.aaHHR X51M yKa3aHHbIX BblHue ueieAi.

Cmanb.' 10. 1. KOHCyubCKli tMHT C rep6oM npeaC~acnieMoro rocyaap-
CTBa, a TaKwe COOTBeTCTBylOLuee HaHMeHOBaHHe KOHCYJrbCTBa Ha S3blKe npeft-
CTaBJnieMOrO rocyiapcTBa H Ha 513bIKe rocyaapcTBa npe6bIBaHH5i, MOryT 6blTb
yKpefJ1eHbI Ha 3aaHHH, B KOTOPOM pa3MeLueHO KOHCyJ1bCTBO.

2. Ha KOHCyJIbCTBe, a TaKwe Ha pe3H.ieHtlHH rJIaBbl KOHCyFIbCTBa Mo)KeT
BbIBelJWHBaTbCI (Im)ar npeUCTaBmeMOrO rocyaapCTBa.

3. FjiaBa KOHCyJ1bCTBa Mo)KeT TaK)Ke BblBeWHHBaTb Ha CBOX cpeUCTBax
FepeaBH4)KeHHM COOTBeTCTByIOHIIH fi 4mar npeaCTaBJaeMoro rocyaapCTBa.

Cmamnb.q 11. 1. 3,uaHH5 14J111 qaCTH4 3uTaHl 4 ,1CflOJlb3yeMbie HCKJ1'I0HTeJlb-
HO UJIH tteLeAI KOHCyJIbCTBa, a TaKwKe 3eMeJlbHb1e ytiaCTK[I, o6cny IuBaiotuHe
3TH 3.uaHHt HJ1H qaCTM 3,LaH41, HenpHKOCHOBeHHbl.

BjiaCTH rocyutapCTBa npe6blBaHH4 He MOryT BCTynaTb B 3,aaHI4., 'aCTH

3uLaHH1, tICnOlb3yeMbie HCKJIO'-TeJlbHO UJI.91 ueiefi KOHCyJIbCTBa, "Jm Ha 3e-
MeJlbHble yqaCTKH, o6cuyicHBatotnte 3TH 31aHH5I R.AiM tiaCTH 3,uaHH H, 6e3 cormla-
CH51 Ha 3TO FJaBbl KOHCyJIbCTBa, FJ-aBbI uAnfloMaT~ieCKOrO npeqcTaBHlTejlbCT-
Ba npeACTaBslmeMoro rocyaapcTBa Hi .mua, Ha3HaqeHHOFO O4HHM 143 HIX.

2. HoIeooeHHn HyHKTa I HaCTOqIuer CTaTbH rpI4MeHRIOTC5I TaKwe K )K14J1bIM
flOMetleHHA4M KOHCyJIbCK4X OOJDKHOCTHbIX JiHI1 14 COTPYQHHKOB KOHCyJIbCTBa.

Cmam.q 12. KOHCyJlbCKHe apXHBb 5IBJI$IOTCI HeFIpIKOCHOBeHHbMI4 B J1O-
6oe BpeMm H He3aB14CHMO OT 1iX MeCTOHaXOx<,LeHtS1.

Cmamb., 13. 1. KOHCyJIbCTBO iiMeeT npaBo CHOCHTbC5I CO CBOHM npaBH-
TeJIbCTBOM 11H C I4HnJiOMaTIqeCKHM npeAICTaBRTeJIbCTBOM H KOHCyJrbCTBaMH
npelCTaBJ]51eMOrO rOCyaapCTBa. C 3TOI ueJbtO KOHCyJrbCTBO Mo)KeT nOJlb3O-
BaTbCI BCeMH O6blqHblM4 cpeUcTaMmi CB513H, LU(I)pOM, KypbepaMH H onema-
TaHHblMH BaJlH3aM1.

HpH flOJlb3OBaHl1 O6bl'IHbIMl4 cpeUCTBaMI4 CB513H K KOHCyJlbCTBy npHMe-
HItOTCS! Te we TapH()bl, qTO 1 K amIIflJOMaTHqeCKOMy npeaCTaB1TeJlbCTBy.

2. Cnymce6Haai nepenmc~a KOHCyJ1bCTBa, He3aBlI4CHMO OT TOFO, KaKie cpea-
CTBa CB13H 14M HCflOJlb3yOTCHI, 14 ofeqaTaHHbie Bajll43bl, tiMetOIHe BHI4Mble
BHeILIHHe 3HaK-, yKa3blBatO1lHe Ha HX O()"ml4aJbHblR xapaKlep, 5IBJ5ltIOTCqi
HenpIHKOCHOBeHHbIM4 H He HOU1BepratoTC5l KOHTPOJIIO MN114 3aaepxaHMFO CO
CTOPOHbl BMaCTeA rocyuapcTBa npe6bBaHHR.

3. KOHCy JbCKi4e Kypbepbi npe tCTaBAeMoro rocyjapcTBa nOJlb3ytOTCq Ha
TeppHTOpH14 rocyrapcTBa npe6blBaHnlA TeMH we FlpaBaMti, HpHBjeeIr5IMH14 H HM-
MyHHTeTaM4, tITO 14 unJOMaTHtiecKme Kypbepbi.
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4. KOHCyJtbcKaS BaAJH3a MO)KeT 6bITb BaepeHa KOMaHJI1py CyUHa 14.Im ca-

MOJneTa. OH CHa6)KaeTcq O(j)HuHajibHbIM ROKyMeHTOM C yKa3aHI4eM imcla MeCT,

COCTaBJ15IIOL1UX BaAH3y, HO OH He CLIHTaeTCH KOHCyJlbCKHM KypbepOM. KOH-

CyjbCKOe JROJDKHOCTHOe JIHUO Mo)KeT llpHH14Tb BaAH3y HenocpeaCTBeHHO H 6ec-
npenqTCTBeHH OT KOMaHJWpa Cy2JHa JI CaMOJieTa, a TaKKe nepelaTb eMy

TaKy1O BafH3y.

Cmamb.q 14. JIHIHOCTb KOHCy~JbCKOFO JtOJDlKHOCTHOrO JH4Ua 1im COTpya-
HHKa KOHCyJbCTBa HenpHKOCHOBeHHa. OH He foxie)KHT apecTy MAYT 3aaepKa-

HHO B KaI4OA 6bl TO HH 6b110 (IopMe. FocyuapcTBo npe6blBaHH5l o6M3aHO

flpHHMmaTb Bce HaJea)Ktwme Mepbl 1051 npeaynpee)K=HS1 KaK4x-Jm60 nocmra-

TelbCTB Ha ero 1MtlIHOCTb, CBO6Oay HJIH aIOCTOHHCTBO.

Cmamb.' 15. I. KOHCynbCKOe aOJIKHOCTHOe Ji1uO mHH COTpyaH"K KOH-

CyJbCTBa nOrlb3yeTCq HMMyHHTeTOM OT IOPHCUHKUHH rocyaapcTBa npe6blBa-
H145, KpoMe cJy tlaeB:

a) BeUHbIX HCKOB, OTHOCIIIUHXCq K IaCTHOMy HeaB42K1HMOMy HMyHUeCTBY, Ha-

xoYameLuMyCH Ha TePPHTOPHH rocyuiapcTBa npe6bmaHHA, ecm TOJIbKO OH He
BjiaYIeeT HM OT HMeHH rIpe=CTaBliseMOFO rocyaapcTBa AR KOHCy IbCKHX

uerieri;

b) JICKOB, KacatoLUHXCq HacjieaOBaHHWi, B OTHOIeHHH KOTOPbIX KOHCyJIbCKOe

AOJ1DKHOCTHOe jIHuO HA14 COTpYaHHK KOHCyJ~bCTBa BbICTynaeT B KaqeCTBe
HCIOAIHHTe iT 3aBetlaHmi, HoHeqHTe5l Haj HacYIeYCTBeHHbIM HMyLtUeCTBOM,
HacJIeHHKa RA14 OTKa3rlo-iyqaTe1s KaK qaCTHoe JlHULO, a He OT IMeH14

npecaTaBnaeMoro rocyYapjTBa;

c) HCKOB, OTHOCHLUMXCq K Jm6oi npo(beccHOHabHOR MYTH KOMMepqeCKOA

YIeRTeYbHOCTM, oCyLueCTBTSTeMOH KOHCy~lbCKHM aOO-))KHOCTHbIM AHILOM HMlH

COTPYaHHKOM KOHCYYbCTBa B rocyaapcxBe npe6bBaHH1 3a npeaeram

CBOHX OcjrlLtHaJtHbIX 4TYHKUMH.

2. HHKaKe mCHOJIH14Te-IbHbie Mepbl He MOFyT rIfHHHMaTbC1 B OTHOLIJe-

HHH KOHCy..bCKOFO aO1)KHOCTHOrO AHua H.JH COTPY1HMKa KOHCy.,bCTBa, 3a

HCKJIOMeHHeM Tex ciyqaeB, KOTOpble noaiwaaoT noJI HlOUHYHKTbl ((a)), ((b))
H 0(C)) nyHKTa I HaCTO51Leg CTaTbII, H 14Ha1e KaK npM yCJIOBIM, qTO COOTBeT-

CTBytOLIme Mepbi MOFyT npHHHMaTbC1 6e3 HapyweHM HeIIKOCHOBeHHOCTM

ero YI4qHOCT HYH ero .pe3HueHUHH.

3. 4jieHbl ceMeg KOHCYlbCKHX IOA1)KHOCTHbIX JIJIT NI COTPYaHHKOB KOH-

CyYbCTBa, ecYT OH" npO)KHBatOT BMeCTe C HHMH, HOYlb3y1OjrC51 HMMYHHTeTOM
OT IopmCLaKUHH IOCyuapCTBa Hpe6bBaHMq H WHIHOH HeIIpHKOCHOBeHHOCTbLO
B TOH Ke Mepe, '[TO H KOHCYJ IbCKHe aOA1)KHOCTHbie tMuta um COTPYaH1KH

KOHCyJrbCTBa.

4. flpeUcTaBnleMoe rocy~japCTBO MO)KeT OTKa3aTbC5l OT HMMyHMTeTa KOH-

CyYrbCKHX OJIDKHOCTHbIX JIJ4_ H COTpYYIHHKOB KOHCYJqbCTBa t qfieHOB iX .ceMeI.

OTKa3 BO Bcex cYiyqafax jIOJDKeH 6blTb onpetesieHHO Bbipa)KeHHb|M.

OTKa3 OT IMMyHHTeTa OT IOPMCYIHKLU4H no KpaYaHCKHM H aaMMHHCT-

paTHBHblM aeaM He 03aqaeT OTKa3a OT 14MMyHITeTa B OTHOtueHH MC-
nOAHeHA petwenIH, aiA 'eFO Tpe6yeTCA oco6blfi OTKa3.
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Cmanb7, 16. 1. KOHCyJlbCKoe ,!OJ1KHOCTHOe .rl1O H CoTpyHHK KOH-
CyJnbCTBa He o6R3aHbl aaBaTb nOKa3aHHH B KaleCTBe CB1tweTnq.

2. B cnytae cornacti npetc-rawleMoro rocyaapc-ra Ha TO, qTO6bI KOH-
CYJbCKoe UOJI)KHOCTHoe 3i1uo HA4 COTPYEH1K KOHCYJbCTBa 1ajlH IIOKa3aH5S
B KaqeCTBe CBmaeTeJui, OHM MOryT rio npocb6e ulaTb TaKHe nOKa3aH5s.

3. FlpMHRTne Mep B uej~ix npHy)KaeH51 KoHCyJ]bCKoro QtOJX(HOCTHOrO

JiHa HA1M COTpy4HnKa KOHCyJ3bCTBa ,aaBaTb CBH4JeTeJ1bCK1e nOKa3aHH nepea
Cy aOM H.AM SBHTbCH aAH.i 3TOH ternH B cyJI, a TaKwe npHBJIeqeHxe HX K OT-

BeTCTBeHHOCTH B cjiyqae OTKa3a OT aaqH flOKa3aHHAI H.A1M HeqSBKH B Cyu He
LAonyCKaloTCsl.

4. COTpyAHHK KOHCy31bCTBa, Ha KOTOpOrO B COOTBeTCTBHH CO CTaTbe
26 HaCTORLuefi KOHBeHUtHM He pacnpOCTpaH11OTC flnojio)KeHH3I nyHKTOB 1, 2
M 3 3TOA CTaTbH, Mo)KeT OTKa3aTbC1 aLaTb CBaaeTeJbCK1e nOKa3aHHl o6
o6CTOAlTenbCTBax, Kacatottwxca c.iy)Ke6HOi geATe.rbHOCTI.

5. -pM npHMeHefH|HH1 nojio)KeH45, npeuyCMOTpeHHOFO nyHKTOM 2 HaCTO3l-
tueii CTaTbM, 6yyT iplIHATbI B4ce payMHbIe tuarH B ue31Sx I436ecaHM5l noMex
B pa6oTe KOHCyJAbCTBa.

B cJIymaSX, Korua 3TO .AOnyCTHMO H BO3MO)KHO, YCTHbIe IJAH nHCbMeH-
Hbie CBHIeTeJIbCKHe nOKa3aHH5 MOryT 6blTb TaaHbI B KOHCYnbCTBe AM1 Ha

KBaPTHpe COOTBeTCTByto1IerO KOHCyJ3bCKOFO ,AOJDKHOCTHOrO Jn4a HJH4 COTpyfa-
HHKa KOHCyJbCTBa.

6. F-oJIoKeHH.9 HaCTOnLUeH CTaTbH OTHOCAITCI KaK K cyjonpoH3BOlCTBy,
TaK 4 K llpOH3BO,1tCTBy, coBepiaeMoMy aJMHHHCTpaTHBHbMH BJIaCT.lMH.

7. loIoieHKq HaCTOsLweg CTaTbI4 COOTBeTCTBeHHO HpHMeH5tOTCl K 41le-
HaM ceMeri KOHCYJIbCKHX JOJI)KHOCTHbIX A114IU 14 COTpy,11HHKOB KOHCy.1bCTBa,

ecjIH OH14 nIpO)KHBatOT BMeCTe C HHMM.

Cmambai 17. 1. KoHcyJnbcKoe LOJI)KHOCTHOe JtIHLO H COxpyIHIK KOHCyJb-
CTBa OCBo6oxKLaoTC.9 B rocy1apCTBe npe6bxBaHnfl OT Cjy)K6bl B BoopyKeH-

HbIX CHrIax H OT BceX BIHROB np14HyAHUTeJbHbIX IOBI4HHOCTei.

2. llojioweHl4a nyHKTa 1 HaCTOnuea CTaTbHl pacnpOCTpaHROTC1 TaKxce

Ha qieHOB ceMelt KOHCyJ3bCK1X UOJIKHOCTHbIX JittI M COTPYRHHKOB KOHCyJlb-

CTBa, HpO)KH4BalOLu1X BMeCTe C HHMH.

Cmnamb.q 18. KOHCyJrbc4Coe OXnHOCTHOe 3141O HAM14 COTPYaHHK KOHCyJb-
CTBa, a TaKICe 'ieHbI MX cemeA, npoXCHBaItoMHe BMeCTe C HHlMM, OCBO60KaatOTCRI
OT BbifO1HeHHI BceX Tpe6OBaHHAI, npeayCMOTpeHHbIX 3aKOHaM14 M npaBmJlaM1

rocyaapcTBa npe6bBaHHJ9 OTHOCHTeJlbHO perHcTpa.H, noyqeHHS pa3peweHH.

Ha )KHTgtJlbCTBO H HHbIX nOJIO6HbIX Tpe6oBaHHAI, npeabsIB1IqeMbIX K HHOCT-
paHuaM.

Cmamb.¢ 19. 1. lpeacTaBnsleMoe rocyaapcTBo OCBO6oK.aeTCsl rocyaap-
CTBOM npe6bBaHHAI OT o6OioKeHH4s1 H B3bICKaHHAI KaKHx-J1160 HaJIOFOB H3M
HHbIX lOQIO6HbIX c6opOB j.uo6oro BHJ1a Ha:

- 3eMeJlbHbl4 yqfaCTOK, 3JuaHHI HA31 iaCTH 3,aaHHA, HC1O.lb3yeMbie HCK3rlIofH-

TelbHO AlR1 KOHCyJ3bCK4X uenefi, BK3-iasI )K4AH.bie riOMeLUeHHSI KOHCYl1bCKHX
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],OJI)KHOCTHbIX JIHU H COTPYAIHHKOB KOHCyJibCTBa, eCJiH yKia3aHHoe HMyLIueCT-
BO HaXOaHTCI B CO6CTBeHHOCTH HJIH apeHu~yeTcsi OT HMeHH rpeICTaBJiIe-
MOFO rocyaapcTBa HiH KaKoro-JH6o (jH3WqeCKOFo Him topHix4HecKoro
jHua, aeCTBYfOlueFo OT HMeHH 3TOrO FocytapCTBa;

- cJaeJiK4 Him AOKyMeHTbl, Kacatoiumeci npHo6peTeHHsi yKa3aHHOrO HeUJBH-
)KHMOrO HMyHmecTBa, ecJim pecTaaJneMoe rocyuapCTBO npHo6peTaeT 3TO
HMyLueCTBO MCKJI0I~HTeJlbHO AlA KOHCyJ]bCKHX uenefl.

2. fHoJloKeHIIA nyHKTa I HaCTo0Lueg CTaTbH He OTHOC1TC$1 K ynraTe 3a

KOHKpeTHbie BlJ!bI o6CJIy)KHBaH4Sl.

Cmamb.q 20. KOHCyJIbCKOe IOJ)KHOCTHoe miHUO H CoTpyaJHHK KOHCyJIb-
CTBa OCBo6oKamOTCHi B rocyaapcTBe npe6blBaHnlI OT yniaTbi BceX HasIOFOB
H HHbiX OIoao6HbIX c6OpOB jio6oro Bmila, HaJiaraeMbix HiH B31MiaeMbIX ro-
cyJapCTBOM npe6biBaHlAl B OTHOWLeHHH 3apa6OTHOA miaTi, noJiy t iaeMoH H4MH
3a HCI1OJIHeHHe cjiy)ie6HbIX o6H3aHHOCTei.

Cmanlb.qi 21. KOHCyJibCKoe L0JI)KHOCTHOe .IHuO H.IH COTPYJIHHK KOHCyJIb-
CTBa H tilleHbI HX ceMe, nPoHBatotIHe BMeCTe C HHMH, OCBO60)KJlaiOTCA
B rocyalapCTBe npe6blBaHHqi OT BceX HajioFoB Hi HHbX c6opOB nio6oro Bi4aa:
rocygapCTBeHHblX, paROHHbX H MeCTHbIX. YKa3aHHbie JiHLa OCBO6O)KJalOTC2
TaKoe OT HasiOFOB 1 c6opOB Ha npHaajeKatuee HM UBHI(IMoe HMyLIeCTBO.

Cnambs 22. i. EocyaapcTBo npe6blBaHimA He o6naraeT H He B34MaeT
HHKaKHX HaJIOOB HIH HHblX noo6HbiX c6opOB jito6orO BHJa C JlBHIKHMOFO
HMywUeCTBa, 5BJniiotuerocAi co6CTBeHHOCTbto npe4LCTaBJI $eMO0O rocyiaapCTBa
H.IH HaxoxtterocA B eFo Bjia=eHHH 14Hm IOJlb3OBaHHH H HCHJIlb3yeMOFO Jul51
KOHCyJibCKHX ueie, a TaK)Ke B CBSi3H C npHo6peTeHHeM TaKoro 14MyLUeCTBa,
BbIHr'aqHBaTb KOTOpbIe B HHOM cjiytae lpeaICTaBJISeMoe rocyaapCTBo 6blio
6bl o6513aHO Ha 3aKOHHOM OCHOBaHHH.

2. Bce npeuMeTbI, BKJliOqa0A aBTOMO6.JiH, BB03HMbie HCKJ1IOqHTeJbHO AlA1
cnly)Ke6HOFO 0JIOb3OBaHH1 KOHCyJIbCTBa, OCBO60)KalOTCI OT TaMO)KeHHbIX
IlOWI1HH 14 HHbIX HaJIOFOB nito6omO BHJia, HanlaraeMbiX B CBAI3H C BB03OM HJIH

lo npWIHHe BBO3a, TaK wKe KaK H npeMeTbl, BBO3HMbie JanJ151 cJiyKe6HOrO fOJlb-
30BaHHA iJnIJiOMaTH ieCKOFO [peACTaBHTeibCTBa npeUicTaBJ]iseMoro rocyarap-
CTBa B rocyigapcTBe npe6bBaHHlI.

3. JIHqHbiH 6ara ICOHCYJ~bCKOFO JaOJI)KHOCTHOFO .iHIa H 'imeHOB ero CeMbH

OCBO60oi(LaeTcsi OT TaMO)KeHHOrO JLOCMOTpa. KOHCyJrbcKoe JLOJDKHOCTHOe JimllO
HiH COTpyU2HHK KOHCyJIbCTBa, a Taiie JIeHbl CeMbH TaKOFO KOHCYJIbCKOFO

JOJDKHOCTHO0O Jimua HJIH COTPY JHHKa KOHCyJIbCTBa, npo0)HBatotute BMeCTe
C HHM, OCBo6o(KalOTC1 OT TaMO)KeHHblX rOIHJIMH H HHbIX c6opOB jito6oro
BHjia, HasiaraeMbIX B CBSIA3 C BB03OM HiH no fnpHqHHe BB03a, KaKHe npe-
JIOCTaBJl5lOTC1 COOTBeTCTBytOLueH KaTeFOpHH nepcoHana amrIJOMaTHqeCKOrO

npejCTaBHTebCTBa npeRcTaBJ]AeMoro rocyaapCTBa.

4. B nyHKTe 3 HaCTOAlUleA CTaTbH TepMHH «COOTBeTCTBytOLIuaf KaTeropHA
nepcoHana Jill nnOMaTHqeCKoFO FpeaiCTaBHTeJlbCTBa) OTHOCHTC1 K IileHaM IHn-
.3OMaTHecKoro nepcoHaJla, eciH peib HJteT 0 KOHCyJibCKHX JLOI)KHOCTHbIX
J1HLax 14 K qjieHam aam4MHHHCTpaTHBHO-TeXHwqecKoFO nepcoHana, ecim peqb

HleT 0 CoTPYUiHHKaX KOHCyJlbCTBa.
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Cmamb.,i 23. I. KoHCyJIbCTBO MO)KeT B CBS13H C BbmflOJ1HeHHeM KOHCyJIb-
CKHX (I)YHKUH 14 B3H MaTb yCTaHOBJieHIHble ripeMCTaBseMbIM rocylapCTBOM
c6opbl.

2. llpeAcTaBmeMoe rocyqapCTBO OCBo6o)KLaeTC34 OT yniaTb Bcex rocy-
,uapCTBeHHbIX, paAOHHbIX H MeCTHbIX HanorOBbIX c6opoB .ro6oro BIlla, yCTa-
HOBJieHHbIX HJIH B3HMaeMbIX B rocyaapCTBe npe6bBaHlsI B OTHOwJeHHH CyMM,
yKa3aHHbIX B FlyHKTe I HCTO$11Lef CTaTb4.

Cmailbi 24. Bce .rrnima, KOTOpblM cornaCHO HaCTOiLleg KoHBeHwllH npe-
OCTIBJ151tOTC1 npBHJerJ H14H HMMyHHTeTbl, O6H3aHbl 6e3 ywep6a Itioln Hx

npifBHJIermfii h MMYHHTeTOB yaa)KaTb 3aKOHbI H npaaInia rocyaiapcTBa npe6bl-
BaHH5l, BKJfot iaa 3aKOHbl 14 npaB1ja peryJHpOBaaH5l ;BI4)KeHHI TpaHCFlOpTt
M CTpaXOBaHHfi aBTOMo6mnJleA.

Cmamtna 25. flocKOJbKy 3TO He HlPOTHBOpetIMT 3aKOHaM H npaBJnIaM
rocy1aapcTBa npe6bBaHtlil o pagoHax, B-be3A B KOTOpbie 3anipetLaeTCH H4JIH
orpaHiq44Baec no coo6paKeHtimM rocyaapCTBeHHOA 6e3oriaCHOCTH, KOH-
CYJlbCKOMY aOJ1)KHOC-FHOMY JRHUY UOJI)KHO pa3peLuaTbCfl CBO6oLHO nepeUBH-
raTbcA B npeaejiax ero KOHCYJIbCKoro o~pyra a1 B6O1nOJHeHHA HM CBOHX
cjiywe6HbIX o6A3aHHocTeA.

Cnamb.q 26. floJmnoeHla CTaTeA 11, yHKT 2; 14; 15; 16, nyHKTbI 1,
2, 3 H 7; 17; 18; 20; 21; 22, nyHKT 3, HacToALefi KOHBeHtMJI He pacnpo-
CTpaH5[OTCl Ha rpa IaH rocyaapcvea npe6blBaHnq H Ji4U, HOCTOS1HHO npo-
)KH1aoBLtUX B rocyaapcTae npe6bBaH4H.

PA3IE iv. KOHCY.bCKHE $YHKLI4IH

Cmamb.q 27. KoHcyrnbcKoe 1OJIKHOCTHOe JiHuO tMeeT npaBO B npeaenax
KOHCyYJbCKOFO OKpyra:

a) 3aLLuitaTb npaaa i HHTepecb npeacTaBJ5iseMoro rocyaEapcTBa, CBO14X rpaK-
AIaH R topi4LIHqeCKHX JIHU;

b) COfleACTBOBaTb pa3BRTI-o TOpFOBbIX, 3KOHOMlI4eCKHX, KYJlbTypHbIX 11 Hay4-
HbIX CBS3eH Me)K4y npeUICTaBJflmeMbiM rocyuapCTBOM ii rocy~apCTBOM npe-
6blBaHHiM, CoaLeACTBOBaTb pa3BHTHI-O TypH3Ma ii cnoco6CTBOBaTb 4HtbIM
o6pa3oM pa3BIT4IO upyKeCTBeH-bIX OTHOweff4i4 Me~)Iy nMH;

c) KOHCyYJbCKOe QOJI)KHOCTHOe JIm4uO Mo)KeT, KpoMe Toro, BbIOJlH.lTb m HHble
O HUiaJulbHble KOHCyJlbCKtie cPYHKUHI4, ecJIiH OHM He npOTHBOpeiaT 3aKOHO-
aaTeJbCTBy rocyftapcTaa npe6bBaHtli;

d) B CB13H C HcnOJlHeHHeM CBO4X 4)YHKUfiH KOHCyJlbCKOe aOJI)KHOCTHOe ji.uO
Mo)KeT o6pawaTbcm ncbmeHHo 1411 yCTHo K KOMneTeHTHbIM BaaCTSM KOH-
CyJIbCKoro oipyra.

Cnamb.q 28. 1. KoHcynbcKoe QtOJIKHOCTHOe JmUO B npeaejiax KOHCyJ,-
cKoro oipyra 1MeeT npaBo:

a) InpHHIMaTb rio6bie 3a5IBJeHHl, Heo6xoaH4Mbie corniaCHO 3aKOHOJlaTeJibCTBy
npeQcTaBJ15eMoro rocyaapcTBa, no BOnpOCaM rpa)KLaHCTBa;
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b) BeCTH yqeT rpa)KaLaH npeacTaBJlaeMoro rocyaapCTBa;

c) BbxaaBaTb, BO3o6HOBJIRTb, noratuHaTb riacnopTa, Bfbe3!anbie, Bbie3,Wz-bie H
TpaH3HTHbie B143bl H atpyrHe aHaJOFqHbie AOKyMeHTbl, a TaK)Ke BHOCHTb B
HHX I43MeHeHHl;

d) periCTPHPoBaTb ii nojiyttaTb yaeCoMJieHHe o pofltenHH HAI cMepTH4 rpaK-
X[aH npeAcTaBJIaeMoro rocy)apcTBa;

e) coeepLuaTb 6paKH H UPOH3BOAHTb pacTop)Kei-e 6paKa coriacnHo 3aKoHo-
,aaTebCTBy npelcTaBJIAeMoro rocyaapcTBa npH yCJIOBHH, qTO o6a jimta
5J1AROTCHI rpa)KIIaHaMH npeACTaBJA5ieMoro rocyuapCTBa;

f) IpHHHMlaTb 3aBJ-eHI48I, Kacatonuleca ceMegHbIX OTHOtueHUH rpa)KaH
npeAcTaBJTnIeMoro rocyztapCTBa, cornacHo 3aKOHoaaTeJlbCTBY npeACTaB-
JimeMoro rOCyR.apCTBa;

g) JieralM3OBaTb AIOKyMeHTbI.

2. KOHCyJ!bCKoe IOJIKHOCTHOe ilHuO Coo6LulaeT KOMrieTeHTHbIM opraHaM

rocygapCTBa npe6blBaHHfl CBeaeHH51 o perHCTpauHH aKTOB rpa)KaaHCKOrO CO-
CTO$IHH51, npoH3BeaeHHOH B KOHCyJIbCTBe B COOTBeTCTBHH C HoanylHKTaMH <d))
H <(.f) I1yHKTa I HaCTO5ttIAe CTaTbH, eCilH 3TO Tpe6yeTca no MeCTHbIM 3aKOHaM.

Cmambn 29. 1. KOHCyJlbcKoe aOJIXCHOCTHOe iHuO HMeeT npaBO B npe-
jienax KOHCyJlbCKOFO oKpyra ocyLLieCTBJrIHTb HOTapt4a.JbHbie gefiCTB1I3I, npeay-
CMOTpeHHbIe 3aKOHoAaTeJIbCTBOM npeacTaanaeMoro rocyaapCTBa:

a) no npocb6e AHl1a rno6oro rpaxJ.aHcTBa nqf 4CnOJlb3OBaHHa B npe JCTaB-
jISeMOM rocyaapcTBe;

b) no npocb6e rpaxKIaH npeaC~acraaeMoro rocyuapcTBa LW HCnOJlb3OBanH14
BHe 3TOFO rocyaapCTBa.

2. KoHcy.JrbCKoe aOJKHOCTHOe uImIO 4MeeT npaBo nepeBOaHTb aOKyMeH-
ThI H yaOCTOBep5ITb npaBHJIbHOCTb nepeBoaIa.

Cmamb.%i 30. COCTaBjIeHHble H4ji yaOCTOBepeHHble, Him nepeBeAeHHbie

KOHCyJIbCK1M OJIXCHOCTHbIM jirUOM aoKyMeHTbl B COOTBeTCTBH CO CTaTber
29 HaCTO$tuerl KOHBeHUHnn 6yAyT paccmaTplBazbcl B rocyaapCTBe npe6blBa-
HHfl KOHCyJIbCKoro aOJrIKHOCTHOFO .Hlua KaK AOKyMeHTbl, HMeOtwHe TaKoe XKe

topI4TamecKoe 3HaqeHHe H OKa3aTeJ~bHY1O CHJy, KaK ecJI14 6bl OHH 6bllM
COCTaBjieHbl, nepe~eaeibl HJH yAIOCTOBepeHb KOMneTeHTHbIMH BJaaCT§]MH i-1 yi-
pe)KaeHMH rocyaiapcTaa npe6blBaHslg.

Cmanb.q 31. 1. KOHCyJnbCKOe aOI)KHOCTHOe JIHtO nMeeT npaao nIpH-
HHMaTb Ha xpaneHe OT rpaKa npeCTcaJIeMoro rocytapcxaa QOKyMeH-I,
.aeHbrH, ueHHOCTH H Apyroe npuHauaxewattuee tiM HMyHJeCTBO.

2. YKa3anHbie UOKyMeHTbl, AeHbrH, UeHHOCT4 H iMy1eCTBO Moryi 6blTb
BbIBe3eHbI H3 rocyxiapCTBa rpe6blBaHHI JIHLHb B COOTBeTCTBHH C 3aKOHofta-

TeJIbCTBOM 3TOrO rocyaapCTBa.

Cmanlb.q 32. 1. KoMneTeHTHbie BjiaCTH rocyaapcTBa npe6bIBaHlaI B B03-
MO)KHO KOpOTKHH CpOK yBeaOMji5l-OT KOHCyJIbCKOe tOJI)KHOCTHOe 1HIuO o CMep-
TH rpa)IcaHuHa npeACTaBJIseMoro rocyaapCTBa H coo6wafoT eMy CBeLDeHH51
O HacJieQCTBeHHOM HMyLueCTBe, 0 HacieT-H1,Kax, OTKa3OooryqaTe-ilX, a TaK)Ke
O HajIqIl4H 3aBetl-aHHSI.
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2. KoMrIeTeTHblie BJlaCTH H3Bewl1OT KOHCyJIbCKOe OJI)KHOCTHoe i1tuo o6
OTKPbITHH HacJieCTBa B rocyuapCTBe npe6blBaHHl, Kor~ta HacnetizHHKOM HJI
OTKa3ono~nyqaTe.neM 5lBJI5eTCR rpa)naaHiHn npeA1cTaBjnieMoro rocyaapcTBa.

3TO OTHOCHTC! H K CjlyqaIM, Koraa KOMfleTeHTHbIM BjiaCTR9M rocytap-
CTBa npe6blBaHM31 CTaHeT H3BeCTHO 06 OTKpbITHH HacnleCtcTBa B noflb3y
rpa)KtaHHHa npetcTaBJnsieMoro rocyaapcTBa Ha TePPHTOpHI4 TpeTbero rocy-
.EapcTBa.

Cmamb., 33. (DyHKUH KOHCyJlbCKHX IOJ)KHOCTHblX JIU HO HaCJieaCTBeH-
HbIM AemaM peryiHpyloTc% nOCTaHOBJIeHH34MH laoroBopa Meway COFO3OM
COBeTCKHX CoutaJu4CTllqeCKMX Pecny6nIK H '4exocSnoBaUKOA CoUta mCTH-
'eCKOH Pecny6JrrKoi o6 OKa~aHHlM npaBOBOR nOMOLtt no rpa)KgaHCKHM, ce-
MeAHO-6pa'iHbIM H yFOJIOBHbIM aenaM.

Cmambrn 34. KoHcyJlbCKoe IOJ1)KHOCTHOe jiHtLO tMieeT npaBo, Kor~a 3aKo-
HO.1aTeJbCTBO npe)cTasilmeMoro rocy~apcTBa ynOJIHOMOIHBaeT ero Ha TO,
npOH3BOJIHTb yCb1HOBjeHHe H yqpexcaaTb ofleKy B cjiyqae, ecilm no Q orOBOpy
Me)K.y CO-O3OM COBeTCKHX Cotn aJHCTHqeCKHX Pecny6im4 1K HexocJIoBauKOr4
CouHami1CTH'lecKOiH Pecny6nxofi o6 OKa3aHHH npaBOBOAf nOMO1U2H no rpaK-
XAaHCKI4M, ceMe1H4o-6paHbIM H yrOJIOBHbIM IejaM npOI3BORCTBO yCbIHOBJIe-
HH$m Himl yqpeYKAeH4e oneKI OTHOC51TCI K KOMreTeHUH npeacTaBJIseMoro
rocyaapcTBa.

Cmamb.', 35. KOHCyJlbCKOe aLOJDIKHOCTHOe .YH4UO HMeeT npaBo B npeaeuiax
KOHCyJlbCKOrO orpyra npeatCTaBJIATb nepeA BjiaCTMH rocy~tapcTBa npe6bIBaHH s
rpa)KaH npeRCTaBJiseMorO rocytapCTBa, ecnim 3TH JIUa BcJIeulCTBi4e OTCyT-
CTBHH HJI no apyrnM yBa)KTeJlbHbIM npq1HHaM He B COCTOH14H CBOeBpe-
MeHHO 3atUHHtaTb CBO14 npaaa Hi HHTepeCbI. 3To 14peUCTaBHTeSbCTBO npoJOJ1-
KaeTc51 Ao TeX nop, noKa npe cTaniweMble .rwua He Ha3HamaT CBOHX ylIOJIHOMO-
qeHHbIX HAM He BO3bMyT Ha ce651 3att14Ty CBOHX npaB 14 14HTepecoB.

Cmamb.q 36. I. KOHCyulbCKoe UOJIKHOCTHOe j1uO HMeeT npaBO B npeae-
.lax CBoerO KOHCyJIbCKoro orpyra BCTpeqaTbCI 1 CHOC14TbC51 c ju-o6blM rpa)Kia-
HHHOM npeacTaBJlsemoro rocygapcTBa, aIaBaTb eMy COBeTbI H OKa3blBTb
BC5iqecroe coaeACTBne, BKJU-Oqal B Heo6xotiHMbIX cuiytiasx Hp1HHTHe Mep uI
oKa3aHHHi eMy npaBOBOi hOMoLum.

rocyaapCTBo npe6blBaH141 HHKOHM o6pa3oM He orpaHHqHBaeT CHOtweHICe
rpaKufaHHHa npeUcTaB~lmeMoro rocy2iapcTBa C KOHCYJIbCTBOM Hi UOCTyn ero
B KOHCyJlbCTBO.

2. KoMneTeHTHbie BJIaCTH rocyaapcTBa npe6bBaHmi HeMeUeHHO yBe1oM-
JlflOT COOTBeTCTByIOtLee KOHCyJIbCKOe IOJIHOCTHOe .iH uo npeUICTaB;IteMoro
rocy~tapcTBa o6 apecTe HJIII 3auepwafiHH B HHOAI opMe rpa)iaHl4Ha npeU-
CTaBJlieMoro rocyaapcTBa.

3. KOHCyunbcKoe UOJI)KHOCTHoe .i1tuO HMeeT npaBo He3aMeaIHTeJbHO HO-
CeTH4Tb H CHeCT1Cb c Fpa)KaHHHOM npeacTaB.AueMoro rocyulapCTBa, Haxou il-
LuHMCI fIOA apeCTOM HAMH 3agep)KaHHbIM B HHOA (jopMe, 14JIH OT6blBafOlHM
CpOK TiOpeMHOrO 3aKJlIoIeH14R. IlpaBa, yKa3aHHbie B HaCTO%4ILueM nyHKTe,
OCylIIeCTBJIStOTC5] B COOTBeTCTB414 C 3aKOHaMH H npaBHJIaMH rocyaapcTBa npe-
6bBaHM I flp14 YCJOB1H, OlQHaKO, qTO yflOM5lHyTbie 3aKOHb H npaBHJa He

OJ) KHbi aHHHYJ1HPOBaTb 3T, X npaB.
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Cnianmb.q 37. I. KOHCyJbCKoe aOJI)KHOCTHOe JiHUO HMeeT npaBo OKa3bI-
BaTb BCR'eCKOe COaeACTBme m nOMOILb CyaHy npecTaaBJeMOFO rocygapcTBa
B nOpTax, TeppHTopHaJ~bHbIX HJA BHyTpeHHHX BoaLax rocyuapcTBa npe6blBa-
HH$1.

2. KOHCyJnbCKoe aOJI)KHOCTHOe JHuO MO)KeT nOUH5lTbCI Ha 6opT cyzUHa
npe~acTaBJ1seMoro rocyaapcTBa, KaK TOJIbKO CyUHy pa3peLueHo CBO6OUEHOe CHO-
weHHe c 6eperoM, a KaHHTaH cyaHa ii qJieHbI 3KfnaaKa MOFyT CHOCHTbCRI
C KOHCyJIJlCK14M qOJDKHOCTHbIM JIIOM.

3. KOHCyJbCKoe LAOJ)KHOCTHOe Ji4UO Mo)KeT o6patLaTbC% 3a nOMO~LbO
K KOMrneTeHTHbM BJIaCTffM rocy2tapcTBa npe6bBaHmm no J.uo6blM BOripocaM,
KacafotUHMCH BbifIOJIHeHHSl ero ( YHKLIIIfi B OTHOIieHIIH cy loB npe CTaBJ]meMoro
rocy)iapcTBa, KanlHTaHa " LJleHOB 3KHna)Ka 3THX CyAEOB.

Cmanmb.q 38. KOHCy.nbCKoe JOJI)KHOCTHOe juHUO j4MeeT npaBO B npeztenax
KOHCyJnbCKOFO oKpyra:

a) 6e3 ynuep6a Ara% npaB BJIaCTeg rocyaapcTBa npe6bBaHHsI paccneUoBaTb .rio-
6bie rpoticuieCTBH54, i4MeBtIJHe MeCTO B HyTH Ha cyaax npe.LcTaBJ leMoro
rocy!uapcTBa, onpatHJHBaTb KaIHTaHa H jo6oro qnueHa 3KIlnaa cya1Ha
lpeACTaBJIeMOFO FocyuapCTBa, npOBep5lTb Cy~tOBbie XOKyMeHTbl, npHH-
MaTb 3a.9BjieHHR OTHOCHTeJ~bHO nJBaHS CyaHa m MeCTa Ha3HaqeHHm, a
TaKwe cnoco6CTBOBaTb BXOty, BbIXOary H npe6blBaHHIO CyaHa B nopTy;

b) 6e3 ytuep6a Zuui npaB BJIacTei rocy}aapcTBa npe6biBaHws pa3peiuaTb Cnopbl
BCSKorO poAa Me)KJy KaniHTaHOM H JIo6bIM qieHOM 3KHna)Ka, BKJlolqai

crlopbl, KacatouHec 3apa6OTHoA nIJiaTbl H UOFOBOpa 0 Ha1iMe, FIOCKOJIbKy
TO npeuycMaTpHBaeTcA 3aKOHoX1aTelbCTBOM npe1CTaBJ~smeMoro rocy1ap-

CTBa;

c) IpHHHMaTb MepbI nO ieqeHHI-O B 60IbHHule H HO peniaTpHaumll KanNTaHa
1111 iro6oro qeieHa 3KHHawa Cy31Ha;

d) noJIyqaTb, COCTaBJI$ITb H1rl14 3aBep5lTb jito6yio aefinapantio w11 apyroi
31OKyMeHT, rlpeyCMOTpeHHbie 3aKOHOa1aTeJ~bCTBOM npeUCTaBJ]ReMOIO rocy-
aapCTBa B OTHOLueHHI4 CyaOB.

Cmambs 39. 1. B cJiyqae, ecJI4 CyabI n11 apyre KOMneTeHTHbie BjlaCTH

rocyaapcTsa npe6bBaHH51 HaMepeHbI npeapHHITb KaKHe-ji6o npHHyAHTeJrb-

HbIe .TIeCTBHSI W4IN HaqaTb KaKoe-ji46o o(jbHtaJbHoe paccleloBaHe Ha 6opTy
cy~iHa npe CTaBJeMoro rocyaapCTBa, TO KOMI1eTeHTHbie BJlaCTH rocy~iapcTBa
npe6bBaHuli yBe loMJI.$IOT o6 3TOM COOTBeTCTBy-OLLIee KOHCyJ~bCKOe UOJI)KHOCT-
Hoe JriH[O. TaKoe yBeuOMJTeHe uenae3TCR ao HaqaJia TaKHX QIACTBHA C TeM,
qTO6bl KOHCyJlbCKOe LtOJl)KHOCTHOe JIHLLO 11311 ero npeUCTaBHTe3b MOrFl3H npl4-
CyTCTBOBaTb npH ocytueCTBJieHHIH TaKHX 31efCTBIA. Ecjil KOHCyJlbCKOe QOJI)KHO-

CTHOe J1imuO 141H ero FipeRCTaBHTeJlb He HpHCyTCTBOBaJi, TO no ero npocb6e
KOMneTeHTHbie BJIaCTH rocylapcTBa npe6blBaHlsi npeaLCTaBIT eMy nO31Hyto
HH4 OpMauI4O B OTHOLueHH14 TOFO, 'lTO HMejiO MeCTO.

2. -o1O)KeHHSI nyHKTa 1 HaCTO$Iwe CTaTb4 rpHMeHRIOTCH 14 B TOM cjiyqae,
eCJiH KaIlHTaH 13I1 qileHbl 3KHna)Ka Cy Hla 1OJI)KHbl aoHpaLUIHBaTbCq Ha 6epery

B3rlaCT.IMH MeCTOHaXO)jKeHHMS nopTa.
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3. H-onioweHH. HaCTORlteg CTaTb4 He npHMeHRHOTC3I, OZIHaKO, K o6bl-Ho-
My TaMO)KeHHOMy, nacnOpTHOMy H51 CaHMTapHOMy KOHTpO1IO, a TaKe K 51MO-
6bIM AeHCTBM4m, PMfnpe 14npH5ITblM no InpOcb6e mii c corrlac5l Kafl1TaHa cyalHa.

Cnia,., 40. 1. Ec14 CyAHO npeRcTaBArIleMoro rocyqapcTBa [IOTepnliT
KOpa6J1eKpyweH14e, ciateT Ha MeJb HJ11 6yueT Bb16poweHO Ha 6eper, lljm
nOTepnlT KaKyto-116o upyryto aBapmIo B rocyuapcxBe npe6blBaHnM, 11i
ec5jm lrlo6ofi npeAMeT, COCTaBJ1I-OWUNi tiacb rpy3a noxepneBtero aBapm1o
CyltHa TpeTbero rocyaapcTBa, 6yaiyin co6cTmeHHOCmbio rpa>KaaHi-a npeACTaB-
jileMoro rocyilapCTBa, HafiaeH Ha 6epery HIMh B6311431 OT 6epera rocyatap-
CTBa npe6bBaH4Ri W141 JIOCTaBj1eH B IlOpT 3TOrO rocya1apCTBa, TO KOMneTeHT-
Hbie B1aCTd rocyuapCTBa npe6bBaHHsI KaK MO)KHO cKopee CTaB.1T 06 3TOM
B 143BeCTHOCTb COOTBeTCTByLtLuee KOHCyJ1bCKOe OJ1 KHOCTHOe 311411O. OH TaK)Ke
Id3BeuaOT KOHCYJIbCKOe AOJI)KHOCTHOe jiuHo o Mepax, KOTOpble y)Ke npeA-
flpiHlTb no cnaceHllo jieoaei, CyaHa, rpy3a ii 14HOFO wMyLeCTBa Ha 6opTy

CyAHa H npeMeTOB, npHHazl]-ie)KaHtmx CyAHy M11 COCTaBJ51IIOIJ1dx 4aCTb ero
rpy3a, KOTOpble OTeJ114.J1Cb OT CyAtHa.

2. KOHCynbCKOe aO1)KHOCTHOe 3114HO MO)KeT OKa3biBaTb BC5PeCKYIo nOMOlUb
TaKOMy Cy1nHy, ero nacca)KipaM "4 mIJeHaM ero KOMaHjIbI. C 3TO tteHJ1blO OH
MOweT o6patLaTbCI 3a CO3qe CTB14eM K KOMIleTeHTHbIM BjiaCTIM rocyaapcTea
npe6bBaHHu.

KOHCyJ5bCKOe aOJIXCHOCTHOe 1idUO Mo)KeT npetlnp4H14MaTb Mepbl, yKa3aH-
Hb1e B nYHKTe I HaCTOsiLutef CTaTblI, a TaK)Ke Mepbi no peMQHTy CyQHa i114
MO)KeT o6paTiTbC% K KOMnIeTeHTHbIM B1CT$1M C npOCb6Oll npeufnplP4H3Tb IN141
npoLIoJIxKaTb npeanpmHnMaTb TaK4e Mepbl.

3. Ecidi noTepneBtuee aeapmto CYaHO 14H11 3o6oi npeaMeT, npHHaune-
)KawI TaKOMy CyAHy, 6blrn HaR4eHb Ha 6epery H144 B6jui313 OT 6epera
rocyuapcTBa npe6blBaHi 31 UOCTaB51eHbl B nOpT 3TOrO rocyaapCTBa, 14 HII
Kanfl1TaH CyaHa, Hi4 CO6CTBeHHHK, HH ero areHT, Hi4 COOTBeTCTBytOLui4e CTpaXOB-
WH11IKH He B COCTOIHdi4 rnpif4HSTb Mepb no coxpaHeHHIo 143114 pacnop)KeHHIO
TaK14M CY3,HOM 143114 npeaMeTOM, TO KOHCyJ1bCKOe 1JI)KHOCTHOe 3114 HO Cffl-
TaeTC YflnOJHOMOieHHbM npealnp14H14MaTb OT 14MeH4i CO6CTBeHHHKa CYuHa Ta-
K14e Mepbl, KOTOpble MOF 6b nperlpnHlTb zUIrA TaK4X ueieg caM CO6CTBeHH4K.

H-onoweHi4I HaCTOILLiero nYHKTa npMmeHMCIOTC1 TaKwe K 3itO6OMy npeaMe-
Ty, COCTaBJ51IOLteMy qaCTb rpy3a cyAua m14 5Bn18-OLueMyc1 CO6CTBeHHOCTbIO
rpax3aH14Ha npeAcTaBl5ieMoro rocyaapCTBa.

4. Ecnii 3o6o npeaMeT, COCTaBJ1SMOLUM qaCTb rpy3a noxepneawero
aBapnto cyAHa TpeTbero rocyJuapcTBa, SiB1fleTC51 co6CTBeHHOCTbO rpaKnam'-
Ha npeACTaB11eMoro rocyilapcTaa H4 HaH3eH Ha 6epery 14A B6.1i3li OT 6epera
rocyaapcTBa npe6biBaHs1 45114 JIOCTaBJIeH B nOPT 3TOFO rocyaapCTBa, HI Hid
KarlHTaH CyaHa, H14 CO6CTBeHH4K npealMeTa, H" ero areHT, H14 COOTBeTCTBy1O-
Lu14e dTpaXOBlttiMK1 He B COCTOHIHH14 flP14H5ITb Mepbl no coxpaHeHiI-O 14J1i1

pacnopKeHNI4o TaKliM Ilpe MeTOM, TO KOHCyJ1bCKOe AO3DKHOCTHOe ji14uo Ctl4-
TaeTCfl ynO1HOMOeHHbIM FlpelPnpH4MaTb OT MeHi co6CTBeHH4Ka TaK4e Me-
pbl, KaK14e Mor 6bi npean1r pflHTb alSl TaKHX Ltenefi CaM CO6CTBeHHiK.

Crnanlb.,i 41. CTaTbm4 37-40 rlp, IMea1iOTC1 COOTBeTCTBeHHO TaKwe H K
BO3AyLIHblM cyJuaM.

12812



262 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Trait6s 1973

PA3,E1 V. O[UH4E H 3AKJ-IOqHTEJIbHblE fIOCTAHOBJIEHH5q

Cmal.,t 42. I. Ha tmIeHOB AHfl.;IOM!TMleCKOFO nepcoHana 4lmfloMlm-

tlieCKoro npeQCTaBMTeJbCTBa npejca BJIqeMoro rocyaapCTBa B rocyIapcTBe npe-
6blBaHl4s1, Ha KOTOpblX BO3JIO)KeHO ocyiLueCTBjieHne KOHCYJ1bCKHX (j)yHKtIHA

B 3TOM npeELCTaBHTeJlbCTBe, pacnPoCTpaH5OTC5 rlpeyCMOTpeHHbie HaCT05iIteH

KOHBeHUHe npaBa H O6,t3aHHOCTH KOHCyJnbCKHX UOJI>KHOCTHbIX .AIMIU.

2. OcytueCTBjieHme KOHCyJ.bCKHX (j)yHKUt H IHUtaMH, yKa3HHblMM B nYHKTe I
HaCTOtLue CTaTbH, He 3aTpalHBaeT npHBlJeri gi IIMMyHHTeTOB, KOTOpble
npeoCTaBYeHbI HM B CHJy Hx ,mHrIOMaTHWeCKOIO CTaTyca.

Cmamb.,i 43. I. HacTomam KOHBeHUI'a noa4e)KHT paTlIjMIKahulm H BCTy-
flHT B Cruy Ha TpH2lfuaTblI ueHb nocne O6MeHa pa(j)HKaIUHOHHblMm rpaMO-
TaMI, KOTOpblH COCTOHTCRI B I-pare KaK MO)KHO CKOpee.

2. KOHBeHum4I 6yaeT J1eACTBOBaTb Bnpeab J0 HCietleH~iHI weCTH MecueB
Co aHR, KOrea OAHa H3 joroBipHMBMLUHXC.9 CTOpOH Coo6GLUT apyrofi Joro-
BapI4BatoLueci CTOPOHe 0 CBOeM HaMepeHHH npeKPaTHTb ee UeACTBHe.

3. C MOMeHTa BCTylJIeHH1 B CHJy HaCTOHLueg KOHBeHUNH flpeKplTT
CBOe a1eACTBHe KOHCy-rIbCKaf KOHBeHItHI Me)K4y COIO3OM COBeTCKHX CotMIa-

J1HCTHieCKHX Pecny6JiK LlexOCJIOBalLKO Pecny6nm]KO, FIO4t1HCIHHa5I B l-pa-
re 5 OKTm6pm 1957 roaa.

B YAOCTOBEPEHHE qEFO yflOJIHOMOqieHHbie o6ex qOrOBapHBawtHxcsi
CTOpOH noanticaim HaCTOs1Wyro KOHBeHUHI1O 1 CKperuJI ee CBOHMH retla -

TIMH.

COBEPWEHO B MOCKBe 27 anlpeii.n 1972 Foa0 B JBYX -K3eMnilJpax, KaDK bIA
Ha pyccKoM H eICKOM 1I3blKaX, npwieM o6a TeKCTa IMeT Oa1HaKOByIO
cHiJy.

OT 14MeHH Flpe3WatyMa OT "MeH [Ipe3HueHTa
BepXOBHoro CoBeTa Coo3M LlexOCIoBatUKOfi Cotmaj-liCTHeCKOAi

COBeTCKHX Cotta rrCTmteCKHX Pecny6nm Ku:
Pecny6Yn4K:

[Signed - Sign] I [Signed - Signi] 2

FIPOTOKOAI

K KOHCYrbCKOAI KOHBEHUMH ME)KQY COIO3OM COBETCKHX COLUIA-
J5IHCTHqECKHIX PECnYBAIK " qEXOCJIOBALIKOI1 COUHAAN1CTHqECKOI
PECnI lHKOiTl

Flpti noHh4CaHflil cero ncia KOHCyJIbCKOH KOHBeHUHIIH Me)K Y COIO3OM
COBeTCKHX COUI1aJIlHCTIeCKHX Pecny6MnK H qexoc.ioBauKOri CouiairnCTIe-

CKOR Pecny6tulKOR (4aiee 4MeHyeMO4 <<KoHBeHueA)>) YrHOJ1HOMOieHHbe jo-
FOBapl4BatOH4IIXCsl CTOPOH COFjIlCamJ]HCb 0 H, eCiewytOteM"

Signed by Nikolai Ivanovich Molyakov - Sign par Nikola" Ivanovitch Molyakov.
Signed by Bedfich Ilek- Sign& par Bedich Ilek.
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I. YBeuoMjieHie KOHCYJIbCKOrO aOJI)KHOCTHOrO IHtLa, nIpeXyCMOTpeHHOe
B nYHKTe 2 CTaTbH 36 KOHBeHLIH, npoH,3BOaLU1TCA B TeqeHHe TpeX U1HeA Co
BpeMeH apecTa HJIH 3afaep)KaHHR B HHO (opMe rpawKuiafiiHa npeuCTaBile-
MOrO rocy.uapCTBa.

2. FlpaBa KOHCyJIbCKorO LOr)KHOCTHOrO imua noceLtaTb H CHOCHTbC
C rpawXta(lHIHOM npeuCTaBJleMoro rocyaIapCTBa, yI1OMSHyTbie B nyHKTe 3
CTaTbi4 36 KOHBeHULH, npeaOCTaBIThOTC5I B Te4eH4e qeTbIpex aHeA CO Bpe-
MeHH apecTa 4JIM 3aaepxcaHH l B HHO cjopMe TaKoro rpa)KaaHHHa.

3. FlpaBa KOHCYJIbCKOrO JOJIKHOCTHOrO JIHua, yKa3aHHbie B nyHKTe 3
CTaTbI, 36 KOHBeHLHIH, noceLuaTb 14 CHOCHTbC51 C rpa)KElaHHHOM npejnCTaBJise-
Moro rocy~iapCTBa B TO BpeMSI, KorXaa OH HaXOJUHTCI InOgl apeCTOM HJIH
3a£aep)KaH B HHO epopMe, HJiH OT6bIBaeT CpOK TiOpeMHOrO 3aK)roteHfmA,
npeJ~oCTaBfIAIOTCA Ha nepHoaHUeCKOA OCHOBe.

4. HaCTORLsUu4 flpoTOKO.n ABJIeTCAI HeOTbeMYneMOg qaCTblO KOHBeHUIm1.

B YALOCTOBEPEHHE qEFO YnOnrlHOMO4eHHbie o6eHx 40OPoBapHBaotwixc
CTOPOH noanticajm HaCTORtHi 11pOTOKOJI H CKpenHiH ero CBOHMH netiaTmMH.

COBEPWEHO B MOCKBe 27 anpens 1972 ro~a B .4BYX 3K3eMnnsipax, KarabIfi
Ha pyccKoM 14 qeHICKOM 5I3blK X, npiHqeM o6a TeKCTa HMieOT OJU4HaKOBYtO CHJRy.

OT HmHiH Flpe3HaHyMa
BepxoBnoro COBeTa Coo3a

COBeTCKHX CoumaHCTHqeCKHX
Pecny61nHK:

[Signed - Sign ] I

OT HMeHH l-Ipe3HmLeHTa
4exocJIOBauKo CouanHCTHqecKoK

Pecny6jmKH:

[Signed - Signb] 2

Signed by Nikolai Ivanovich Molyakov - Sign& par Nikolai Ivanovitch Molyakov.
2 Signed by Bedfich Ilek - Sign par Bedfich Ilek.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHIQUE]

KONZULARNi UMLUVA MEZI SVASEM SOVETSKY'CH SO-
CIALISTICKirCH REPUBLIK A CESKOSLOVENSKOU
SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU

Presidium Nejvy~giho sov~tu Svazu sov~tskfich socialistick2'ch republik a
president Ceskoslovensk6 socialistick& republiky, vedeni pfiAnim ddile rozvijet
pfidtelsk& vztahy, v souladu se Smlouvou o pfidtelstvi, spoluprdci a vzdijemn6
pomoci mezi Svazem sovtsk~ch socialistick'ch republik a Ceskoslovenskou so-
cialistickou republikou, podepsanou v Praze dne 6. kv6tna 1970, se zfetelem k
nutnosti novelizace Konzuldrni 6mluvy mezi Svazem sovtsk ,ch socialistick,ch
republik a Ceskoslovenskou republikou, podepsan6 v Praze dne 5. fijna 1957,
se rozhodli uzavfit tuto Konzulirni ifimluvu a za tim 66elem jmenovali sv'mi
zmocnenci:
Presidium Nejvygiho sov~tu Svazu sovtsk ,ch socialisticklch republik: Niko-

laje Ivanovi~e Moijakova, vedouciho konzulirni sprdvy ministerstva zahra-
ni~nich v6ci Svazu sovtsk'ch socialistick~ch republik,

President Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky: Bedficha llka, vedouciho
konzulirniho odboru Federilniho ministerstva zahrani~nich v~ci Ceskoslo-
vensk socialistick republiky,
ktefi po vim~n6 svch plnSch moci, je2 byly shleddiny v ndile~it~m po-

fiddku a v pfedepsan6 form6, dohodli se na tomto:

CAST i. DEFINICE

C'inek 1. Pro fiely t6to Umluvy maji nfsledujici v'razy tento v ,znam:
1. «konzulirni 6ifad)) je generilni konzulit, konzulit, vicekonzulkt a kon-

zulirni jednatelstvi;

2. «vedouci konzulirniho ifadu je generilni konzul, konzul, vicekonzul
a konzuhirni jednatel, kter je pov6fen vedenim konzulirniho 6ifadu;

3. konzulirni fifednik> je ka2dA osoba, v~etn6 vedouciho konzuhirniho
iifadu, povfemi v ,konem konzuhirnich funkci. V~raz "konzukirni 6fednik
zahrnuje t& osoby vyslan& na konzulirni 6ifad k ziskdini praxe v konzulirni
slu~b6 (stdi~ist6);

4. ,konzulirni zam6stnanec > je osoba, kterd neni konzulirnim 6fednikem
a v konzuldrnim iad vykonivi administrativni nebo technick& slu2by. Vraz
<konzulirni zam6stnanec>> zahrnuje t62 §of6ry, slu2ebnictvo, zahradniky apod.,
vykonivajici slu~by pro konzulirni fad;

5. (konzulirni mistnosti> jsou budovy nebo 6isti budov, v~etn6 rezidence
vedouciho konzulirniho fadu a pozemky, pfislu~ejici k t6mto budovdim nebo
k 6istem budov, pou~ivan6 vlun6 pro konzulirni Uiely, bez zfetele k tomu,
kdo je jejich vlastnikem;
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6. ((konzuldrni archivy> jsou vegker listiny, gifry, dokumenty, knihy, tech-
nick& prostfedky a zafizeni, ur~en6 k jejich 6schov6;

7. olod je jak~ikoliv od, plujici pod vlajkou vysilajiciho stitu.

CAST 11. ZRIZOVANi KONZULARNiCH ORADO A JMENOVANi
KONZULARNiCH UREDNIKU

eltnek 2. 1. Konzulirni fiiad mae b't ziizen na 6izemi pfijimajiciho std-
tu pouze s jeho souhlasem.

2. Sidlo konzulirniho fifadu, jeho klasifikace a hranice jeho konzulirniho
obvodu se stanovi po vzdjemn~m souhlasu vysilajiciho a pfijimajiciho stitu.

Cllinek 3. 1. Pf ed jmenowinim vedouciho konzulirniho 6fadu si vysilaji-
ci stdit vyfAdi diplomatickou cestou souhlas pfijimajiciho stditu s timto jmeno-
vinim.

2. Vysilajici stat pfedlo:i prostfednictvim sv~ho diplomatick~ho zastoupeni
ministerstvu zahrani~nich v~ci pfijimajiciho stditu konzulsk , patent nebo jin
dokument o jmenovdni vedouciho konzulirniho 6ifadu. V patentu, nebo v jin~m
dokumentu, se uvede jm~no a pfijmeni vedouciho konzulArniho iUiadu, jeho
stditni pfislugnost, tfida, konzulirni obvod, v n~m2 bude plnit svoje ikoly a sid-
to konzulirniho 6ifadu.

3. Po pfedloieni patentu nebo jin~ho dokumentu o jmenovni pfijimajici
stdit ud~li vedoucimu konzulirniho 6fadu pokud mo.no v kritk& dob6 exequa-
tur nebo jine povoleni.

4. Do vyddni exequatur nebo jin~ho povoleni m62e pfijimajici stdt ud~lit
vedoucimu konzulirniho lfadu souhlas k prozatimnimu v'konu jeho funkci.

5. Vedouci konzulirniho hfiadu se mfe ujmout vfkonu sv'ch funkci, jak-
mile mu pfijimajici stdt ud~li exequatur nebo jin povoleni.

6. Ode dne uznAni vedouciho konzuldrniho 6fadu nebo ud~leni prozatim-
niho povoleni ini 6fuady pfijimajiciho statu nezbytndi opatfeni k tomu, aby mohl
vykonivat sv funkce.

Cl6nek 4. Vysilajici stdt ozndmi pfedem ministerstvu zahrani~nich v~ci
pfijimajiciho stdtu jmno a pfijmeni, stdtp~islugnost a funkci konzulimiho
6fiednika, jmenovanho na konzulirni fifad v jine funkci ne2 vedouciho konzu-
lirniho ufadu.

C(lnek 5. Konzulirnim tufednikem m62e bt pouze ob~an vysilajiciho
stitu.

Ciinek 6. Pfijimajici stAt m62e kdykoliv ozmimit diplomatickou cestou
vysilajicimu stdtu, ani2 je povinen sd~lit dfivody sv~ho rozhodnuti, 2e exe-
quatur nebojin& povoleni ud~len6 vedoucimu konzuldrniho 6ifadu bylo zrugeno,
pfipadn6 e konzulirni fifednik nebo konzularni zam~stnanec je nepfijateln,.
V takov~m pfipad6 je vysilajici stdit povinen odvolat tohoto konzularniho 6fed-
nika nebo zam~stnance, pokud se ji2 ujal sv'ch funkci.
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CAST Ill. VY'SADY A IMUNITY

Chlnek 7. 1. Pfijimajici stAt zajisti konzulirnimu 6fedniku ochranu a
u~ini nezbytnA opatr6ni k tomu, aby mohl plnit sv6 povinnosti a po ivat v~ech
priv, vsad a imunit, j62 mu byly pfizniny touto Umluvou a zikony pfijimaji-
ciho stditu.

2. Pfijimajici stAt u~ini nezbytndi opatfeni k zabezpe~eni ochrany konzulir-
niho ifadu a byt6 konzulirnich iednikfi.

Clinek 8. 1. Nem.e-li vedouci konzulrniho 6ifadu z jak~hokoliv dfivodu
vykonivat sv6 funkce nebo je-li jeho misto do~asn6 neobsazen&, mf62e vysilaji-
ci stit pov6fit konzuhirniho uifadnika tohoto nebo jin6ho konzuhirniho 6f(adu v
pfijimajicim st~it6, pfipadn6 n6kter6ho z Oen6 diplomatick6ho personflu sv&
diplomatick& mise v pfijimajicim stit6 prozatimnim vedenim konzuhirniho 6fa-
du. Jeho jm~no a pfijmeni se p edem sd6li ministerstvu zahrani~nich vci pfiji-
majiciho stitu.

2. Osoba pov6feni prozatimnim vedenim konzuhirniho 6fadu je opr~iv-
n6nA vykonfvat funkce vedouciho konzulirniho 6fadu, na jeho2 misto byla jme-
novdna. MA stejn6 povinnosti a pou~ivA stejn~ch priv, v ,sad a imunit jako oso-
ba jmenovanA podle 6hinku 3 t6to Umluvy.

3. Jmenovini 6lena diplomatickho person'lu diplomatick& mise vysilajici-
ho stdtu konzulirnim fifednikem podle bodu 1 tohoto 6linku se nedotkAi v'sad
a imunit vyplvajicich z jeho diplomatick6ho statutu.

6 nlek 9. Vysilajici stit mO.e v souladu se zfikony pfijimajiciho sti-
tu nab2vat do vlastnictvi nebo mijmu jak ,mkoliv zpfisobem pozemky, budovy
nebo jejich 6isti pro umfst6ni konzulirniho 6fadu, jako2 i ubytovdini konzulir-
nich ifednik6 a zam6stnanci konzulrniho 6ifadu.

V pfipad6 potfeby pfijimajici st~it poskytne vysilajicimu stfitu pomoc pfi
zisk4vAni pozemkil, budov nebo jejich 6isti pro v ,e uveden6 Uiery.

(l,6nek 10. 1. Na budov6 konzulirniho f(fadu mfe b ,t umist6n konzu-
lirni 9tit se znakem vysilajiciho stdtu, jako2 i nizev konzuhirniho 6ifadu v jazy-
ce vysilajiciho stditu a v jazyce stitu pfijimajiciho.

2. Na budov6 konzulirniho ifadu a rezidenci vedouciho konzularniho
fifadu se mfile vzty~ovat vlajka vysilajiciho stitu.

3. Vedouci konzulirniho 6fiadu mfe t& poufivat vlajka vysilajiciho stA-
tu na svch dopravnich prostfedcich.

Clhnek 11. 1. Budovy nebo jejich 6Asti, u~ivan6 v ,un6 pro d6ely konzu-
lhrniho 6fhadu, jako2 i pozemky k nim pfislugejici, jsou nedotknuteln&

Orginy pfijimajiciho sthtu nemohou vstupovat do budov nebo jejich 6As-
ti, kterch se u~ivAt vlu~n6 pro 66ely konzulirniho 6lfadu, jako2 i na pozemky
k nim pfislugejici, bez souhlasu vedouciho konzulArniho 6fadu, vedouciho dip-
lomatick& mise vysilajiciho stitu nebo osoby pov6fen6 jednim z nich.

2. Ustanoveni bodu 1 tohoto 6hnku se vztahuji t62 na byty konzuhArnich
&ednikUi a zam~stnanci.

12812



1973 United Nations- Treaty Series 9 Nations Unies-Recueil des Traites 267

lcinek 12. Konzulirni archivy jsou v dy a v~ude nedotknuteln6.
elCnek 13. 1. Konzulrni 6fiad mAi pr~ivo na spojeni se svou vlidou nebo

diplomatickou misi a konzuldrnimi 6fady vysilajiciho stdtu. Za tim 66elem mta-
2e konzuldirni 6ifad pou~ivat vgech obvyklch spojovacich prostfedkai, gifer, ku-
r ,r6 a zape~et6nch zavazadel.

Pi pouivini obvyklch spojovacich prostfedkfi konzulhrnim 6fadem plati
stejn tarify jako pro diplomatickou misi.

2. Ofedni korespondence konzulirnfho 6fadu bez ohledu na pouiit& spojo-
vaci prostfedky, jako2 i zapeet6ndi, zavazadla opatfendi viditeln ,m ozna-
6enim, svdicim o jejich 6fednim charakteru, jsou nedotknutelnd a nemohou
bt kontrolovina ani zadrfovdina orgdiny pfijimajiciho stdtu.

3. Konzuldmi kur~fi vysilajiciho stdtu po~ivaji na 6izemi pfijimajiciho sti-
tu stejn ,ch prdiv, vsad a imunit jako diplomati~ti kurfi.

4. Konzulirni zavazadla mohou b ,t sv6fena kapitdinu lodi nebo letadla,
jemu2 se vydi 6fedni doklad s uvedenim po~tu zavazadel, tvoficich zdsilku,
avgak kter nebude pova~ovdn za konzuldrniho kurra. Konzuldrni 6fednik
m62e pfevzit zavazadla pfimo a voln6 z rukou kapitna lodi nebo letadla a tato
mu tak6 pfedat.

elknek 14. Osoba konzuldrniho 6fednika a konzulrniho zam~stnance je
nedotknutelnd. Nesmi b ,t 2adnm zpfisobem vzn~n ani zadr~en. Pfijimajici
stdt musi u~init vgechna potfebna opatfeni, aby zabrdnil jakmkoliv 6tokam
na jeho osobu, svobodu a dtistojnost.

linek 15. I. Konzulirni 6fednik nebo zam6stnanec konzulkrniho 6fadu
je vyfiat z jurisdikce pfijimajiciho stdtu, vyjma ptipady, kdy jde:

a) o v6cnou 2alobu, t3kajici se soukrom& nemovitosti na 6izemi pfijimajfciho
stfitu, leda2e ji vlastni v zastoupeni vysilajiciho stdtu pro konzulirni 6iely;

b) o 2alobu, t~kajici se d6dictvi, v nrm2 je konzulirni 6fednik nebo zam6stna-
necjako soukromAi osoba a nikoliv v zastoupeni vysflajiciho stitu vykonava-
telem posledni vhle, sprdivcem d6dictvi, d6dicem nebo odkazovnikem;

c) o 2alobu, t ,kajici se v2konu povolIni nebo obchodni 6innosti, je konzu-
Idrni fifednik nebo zam6stnanec vykondvdi v pfijimajicim stt vedle sv ,ch
6fednich funkci.
2. Z7idnd administrativni opatfeni nemohou b t pfijimdna v66i konzuldr-

nimu fifedniku nebo zam6stnanci konzulIrniho 6ifadu s v ,jimkou pfipad6i, uve-
den ,ch pod pfsmeny a), b), c) odstavce I tohoto 6ldnku a jinak jen za pod-
minek, 2e administrativni kroky mohou b ,t uin6ny ani2 bude narugena nedo-
tknutelnost jeho osoby nebo jeho obydli.

3. Cienov6 rodin konzulirnich ifednikUi nebo zam6stnanci konzulirniho
iifadu, jestli.e 2iji s nimi ve spole~n6 domdtcnosti, jsou vyfiati z jurisdikce
pfijimajiciho stdtu a po2ivaji osobni nedotknutelnosti ve stejn6 mite jako kon-
zuldrni Cifednici nebo zam6stnanci konzuldrniho tfadu.

4. Vysilajici stdit se mfi e zfici imunity konzulIrnich 6ifednikfi, zam6stnan-
cOi konzulirniho 6fiadu a 6lenfi jejich rodin. Zfeknuti se imunit musi b3t ve
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v~ech pfipadech vslovn6. Vzddit se vyn~ti z jurisdikce ve v~cech obansk~ch
a sprdvnich neznamend vzdit se imunity, pokud jde o exeku~ni v~kon rozhod-
nuti, jii je nutno vzdit se zvldi .

Clcnek 16. 1. Konzulirni 6fednik a zam~stnanec konzularniho 6fiadu
neni povinen vypovidat jako sv~dek.

2. V pfipad6 souhlasu vysilajiciho stditu, aby konzulrni 6ifednik nebo
zam~stnanec konzulidmiho 6ftadu vypovidal jako sv~dek, m6i2e tato osoba na
2ddost jako sv~dek vypovidat.

3. Donucovaci opatfeni, jejichi cilem je pfim~t konzulirniho 6ifednika
nebo zam6stnance konzulimiho 6ifadu vypovidat pfed soudem nebo se k
soudu za timto 6ielem dostavit, jako2 i jeho stihdni v pfipad6, 2e odmitne
vypovidat nebo se nedostdivi k soudu, jsou nepfipustni.

4. Zam~stnanec konzulirniho 6fiadu, na n~ho2 se podle linku 26 t&to
Umluvy neyztahuji ustanoveni bodu 1, 2 a 3 tohoto 6ldnku, mf2e odmitnout
vypovidat jako sv~dek o skute~nostech, t'kajicich se slufebni 6innosti.

5. Pfi pou~iti ustanoveni , uveden&ho v bod6 2 tohoto tlkinku , budou u~i-
n6na vgechna potfebnd opatfeni, aby se zabrnilo narugeni 6innosti konzu-
lirmiho 6ifadu. V pfipadech, kdy je to mo~n&, mohou b't 6istni nebo pisemn6
sv~deck6 v pov~di u~in~ny na konzulirmim Uiiad nebo v byt6 pfislu~n~ho
konzulrniho 6fiednika nebo zam~stnance konzuldrmiho fifadu.

6. Ustanoveni tohoto 6linku se vztahuji jak na soudni fizeni, tak i na
fizeni provdd~ni sprivnimi orgdny.

7. Ustanoveni tohoto 6lnku se odpovidajicim zpfisobem vztahuji i na
6leny rodin konzuldrnich 6fednikfU a zam~stnancfi konzuldrniho iifadu, pokud s
nimi fiji ve spole~n6 domdcnosti.

Clknek 17. 1. Konzuldrmi ifiednik a zam~stnanec konzuldrniho 6fadu je
v pfijimajicim stdt6 osvobozen od vojensk2'ch povinnosti a od vefejn'ch
povinnosti vgeho druhu.

2. Ustanoveni bodu 1 tohoto O1Anku se vztahuje t62 na pfislugniky rodin
konzulidmich UiiednikHi a zam~stnancO konzuldrniho 6fadu, 2ijicich s nimi ve
spolen& domdcnosti.

Cldnek 18. Konzuldrmi 6fiednik nebo zam~stnanec konzulArmiho 6ffadu,
jako2 i pislu~nici jejich rodin 2ijici s nimi ve spole~n& domdcnosti, jsou
osvobozeni od pln~ni vgech povinnosti, stanoven'ch zdkony a pfedpisy pfi-
jimajiciho stdtu t'kajicich se evidence, povoleni k pobytu a jin3'ch podobnch
povinnosti uloen ,ch cizincm.

Clinek 19. 1. Vysilajici stdt je osvobozen pfijimajicim stdtem od ve§-
ker'ch dani a poplatk6 za:
- pozemek, budovy nebo 6dsti bubov pou2ivan& vhradn6 pro konzuldrmi

6i6ely, v~etn6 bytO konzuldrmich &ednikf a zam~stnanci konzuldrmiho &i adu,
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jestli e uveden, majetek je ve vlastnictvi nebo v nijmu vysilajiciho stditu
nebo fyzick nebo prdvnick osoby, jednajici jm&nem tohoto stditu

- privni 6kony nebo dokumenty tkajici se zisk~ini uveden6ho nemovitho ma-
jetku, pokud vysilajici stit ziskdivd tento majetek vhradn6 pro konzulir-
ni 66ely.

2. Ustanoveni bodu I tohoto 6hinku se nevztahuji na platby za poskytnut
slufby.

Clhnek 20. Konzulirni 6ffednik nebo zamstnanec konzulirniho 6fadu je
v pfijfmajicim stdit6 osvobozen od vgech dani a poplatkf, uklidanch a vybi-
ran ,ch pfijimajicim stditem z plat6 za vykondvani slufebnich povinnosti.

Clmnek 21. Konzulhrni 6fednik nebo zamrstnanec konzuhirniho 6ifadu a
OIenov& jejich rodin, 2ijici s nimi ve spole~n& domdcnosti, jsou v pfijimajicim
stdt6 osvobozeni od vegker ,ch dani a poplatkf stdtnich, okresnich a mistnich.
Movit , majetek uveden ,ch osob je rovn62 osvobozen od dani a poplatki.

Clhinek 22. 1. Pfijimajici stit neuklAdAi a nevybird 2zAdn& dane a poplatky
z movit6ho majetku, kter, je vlastnictvim vysilajiciho stAtu, nebo kter, je v jeho
drb6 nebo u ivdni a je pouivin pro konzuldirni 66ely a takt 2 v souvislosti s
nabytim takovho majetku, kter& by v jin~m pfipad6 vysilajici stdt byl povinen
podle zakona platit.

2. Vgechny pfedm6ty, v~etn6 automobih1, dovden v ,un6 pro slu2ebni
u6ely konzulirniho 6fhadu, jsou osvobozeny od celnich a vgech jinch poplat-
k6i vybiran ,ch pfi dovozu stejn6jako pfedm~ty dov6.2en& pro slu2ebni 66ely dip-
Iomatick6 mise vysilajicfho stAtu ve stdte pfijimajicim.

3. Osobni zavazadla konzulirniho 6fednika a jeho rodinn ,ch pfislugnikii
jsou osvobozena od celni kontroly. Konzuldrni 6fiednik nebo zam6stnanec
konzuldrniho 6ffadu, jako2 i 6lenov jejich rodin, 2ijici s nimi ve spole~n&
domdcnosti, jsou osvobozeni od celnich a jinch poplatk6i vybiranch pfi
dovozu podle phislugn kategorie persondlu diplomatick mise vysilajiciho stAtu.

4. Pod vrazem <<pfislugmn kategorie personilu diplomatick& mise>> v
odstavci 3 tohoto 6ldnku se rozumi 6lenov& diplomatickbho persondlu, jestli2e se
jednd o konzulhrni Uiedniky, a 6lenov6 administrativn6-technick~ho persondlu,
jednd-li se o zam6stnancdconzulirniho 6fadu.

(Cicnek 23. 1. V souvislosti s konzuldrni innosti mfi2e konzulArni 6ifad
vybirat poplatky stanoven& vysilajicim stdtem.

2. Vysilajfci stdt je osvobozen ode vgech stdtnich, okresnich a mistnich da-
ni a poplatkf, pfedepsanSch a vybiranSch pfijimajicim stdtem z 6dstek uve-
dench v bodu I tohoto 6lInku.

Cltnek 24. Vgechny osoby, kter podle t&to Jmluvy pofivaji v'sad a imu-
nit, jsou povinny bez 6ijmy na svSch vSsaddch a imunitAch dodr2ovat zdkony
a pfedpisy pfijimajiciho stAtu, v&etn6 zdkonf a pfedpis6i upravujicich silni~ni
provoz a pojigt~nf automobili.
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16nek 25. Konzulirni i&ednik mdi pfi v~konu sv ,ch sluiebnich povin-
nosti prdvo voln6 se pohybovat ve svbm konzuldrnim obvodu, pokud to neod-
poruje zdkonfim a pfedpisfam pfijimajiciho stdtu, pokud jde o oblasti, do nichi
je vstup zak6.zdn nebo omezen z dfivodfi stdtni bezpe~nosti.

C1dnek 26. Ustanoveni 6ldnkfi 11 odst. 2, 14, 15, 16 odst. 1, 2, 3 a 7,
17, 18, 20, 21, 22 odst. 3 t6to (Jmluvy se nevztahuji na ob~any pfijimajiciho
stdtu ani na osoby trvale pobvajici v pfijimajicim stte.

CAST IV. KONZULARNi FUNKCE

0ldnek 27. Konzuldrni 6iednik md prdvo ve sv~m konzuldrnim obvodu:

a) chrdnit pr6.va a zdjmy vysilajiciho stdtu, jeho obeanf a prdvnick~ch osob;

b) napomdhat rozvoji obchodnich, hospodfiisk'ch, kulturnich a v~deck'ch sty-
k6i mezi vysilajicim stdtem a stdtem pfijimajicim, podporovat rozvoj tu-
ristiky a jinak pfispivat k rozvoji vzdjemnSch pfidtelsk~ch vztah6;

c) konzulirni 6fednik make krom6 toho plnit i dali oficidlni konzuldrni funk-
ce, pokud to neodporuje zdkonfim pfijimajiciho stdtu ;

d) v souvislosti s pln~nim svrch funkci mfie se konzulirni ffednik pisemn
nebo 6stn6 obracet na pfislugn& orgdny v konzul6.rnim obvodu.

Cldnek 28. 1. Konzulirni (ifednik md v konzuldrnim obvodu prdvo:

a) pfijimat ve~kerd prohlAgeni ohledn6 stdtniho obeanstvi, potfebnd podle zdko-
ni vysilajiciho stdtu;

b) v6st evidenci obeana vysilajiciho stdtu;

c) vyddvat, prodlukovat, anulovat pasy, vstupni, vSjezdni a prfijezdni viza a
jin podobn& doklady, jako2 i provfdt v nich zm~ny;

d) evidovat a bSt informovdn o narozeni nebo fimrti obean6i vysilajiciho stdtu;

e) uzavirat a rozvgdt mankelstvi v souladu se zdkony vysilajiciho stdtu za
podminky, ie ob6 osoby jsou ob~any vysilajiciho stdtu ;

f) pfijimat prohldgeni ohledn6 rodinnch vztahf obeanfi vysilajiciho stdtu, v
souladu se zdkony vysilajiciho stdtu;

g) ov6fovat dokumenty.

2. Konzuldrni iifednik informuje pfislugn6 orgAny pfijimajiciho stdtu o
6ikonech v obeanskoprdvnich otdzkdch, provedenSch a evidovan~ch na konzu-
ldrnirn fifadu v souladu s bodem d) a f) odstavce I tohoto 6ldnku, jestlie
to vyiaduji zdkony pfijimajiciho stdtu.

Clinek 29. 1. Konzuldrni 6fednik md pravo vykondvat v konzuldrnim ob-
vodu notdifsk& funkce podle zdkon6 vysilajiciho stdtu:

a) na 2ddost osoby jakhokoliv stAtniho obanstvi za 66elem pou~iti ve vysi-
lajicim stdt6;
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b) na Midost ob~anfi vysilajiciho stdtu za fl~elem pouiti mimo 6zemi tohoto
stitu.

2. Konzulirni 6iednik mi privo pfekhidat dokumenty a ov6fovat spriv-
nost pfeklad6.

ehinek 30. Vyhotoven6 nebo ov6fen6 dokumenty nebo dokumenty pfe-
loien6 konzuldrnim i~iednikem v souladu s 6linkem 29 t6to Umluvy budou mit
v pfijimajicim stlt6 tent2 prdivni vznam i prfikazni platnost jako doku-
menty vyhotoven6, pfeloien6 nebo ov~fen6 pfislugn~mi orgdiny a 6ftady pfijima-
jiciho stdtu.

Olbnek 31. 1. Konzulirni 6fednik mdi prdvo pfijimat do ischovy pro ob-
6ana vysilajiciho stdtu dokumenty, penize, cennosti a jin3' jim patfici majetek.

2. Takov6 dokumenty, penfze, cennosti a majetek mfe b~t vyvezen z
pfijimajfciho stditu jen v souladu s jeho zdkony.

66tnek 32. 1. Pfislugn6 orgdiny pfijimajiciho stditu vyrozumi konzulrni-
ho 6fednika v dob6 co mo~no nejkratgi o 6mrti ob~ana vysilajiciho stditu a sd61i
mu 6idaje o d6dictvi, d6dicich, jakoi i ohledn6 existence zdv6ti.

2. Pfislugn6 orgdny vyrozumi konzulkrniho 6fednfka o d6dictvi na jizemi
piijimajiciho stditu, jestliie je d6dicem ob~an vysilajiciho stditu.

Ttkdi se to i pfipadfi, kdy pf islugn6 orgdiny pfijimajiciho stdtu zjisti existenci
d6dictvi ve prosp6ch ob~ana vysilajiciho stditu na uzemi tfetiho stitu.

hinek 33. Ptsobnost konzulirnich fifednikfi v ddickSch zfileitostech
je upravena ustanovenimi Smlouvy mezi Svazem sovtsk ,ch socialistick ,ch
republik a Ceskoslovenskou socialistickou republikou o prAvni pomoci ve v&
cech ob~ansk'ch, rodinn ,ch a trestnich.

e ihnek 34. KonzulIrni 6fednik md prdvo, zmociiuji-li ho k tomu zdkony
vysilajfciho stdtu, prov6st adopci a zfidit opatrovnictvi v t6ch pfipadech, kdy
podle Smlouvy mezi Svazem sovtsk ,ch socialistick2'ch republik a Ceskosloven-
skou socialistickou republikou o prdivni pomoci ve v6cech ob~ansk2'ch, rodin-
nch a trestnfch, provedeni adopce nebo zfizeni opatrovnictvi nfile~i do pisob-
nosti vysilajiciho stdtu.

01nek 35. Konzulirni 6fednik mAi prdvo v konzukdrnim obvodu zastupo-
vat pfed stditnimi orgdiny pfijimajiciho stitu ob~any vysilajiciho statu, jestlie
nemohou v dfsledku sv nepfitomnosti nebo z jin ,ch vdin ,ch dfvod6 hfijit
v~as svfi prdva a zfjmy. Toto zastoupeni trvdi do t6 doby, dokud zastupova-
n6 osoby neustanovi sv6 zmocn6nce, nebo dokud se samy neujmou obhajoby
sv'ch prdv a zdjm6.

(Ildnek 36. 1. KonzulIrni fifednik m prdvo st ,kat se a jednat ve sv6m
konzulirnim obvodu s kter~rmkoliv ob~anem vysilajiciho stdtu, radit mu a pos-
kytovat ve~kerou pomoc, v~etn6 prdvni pomoci v pfipad6 nutnosti.

Pfijimajici stdit nijak neomezuje styky ob~ana vysilajiciho stitu s konzuldr-
nim 6fadem a pfistup do konzulrniho 6ifadu.
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2. Pfislugn& 6ftadyv pfijimajiciho stditu uv~domi neprodlen6 pfislugnho
konzulirniho 6ifednika vysilajiciho stdtu o uvzn6ni nebo jin~m zadrfeni ob-
6ana vysilajiciho stditu.

3. Konzulirni fifednik md prdivo bez prfitahfi vstoupit ve styk s ob~anem
vysilajiciho stdtu, kter, je ve vazb6 nebo jinak zadrien, nebo kter' odpykdvi
trest odn6ti svobody. Priva podle tohoto odstavce se uplathiuji v souladu se
zfikony a pfedpisy pfijimajiciho stditu, avgak za podminek, 2e zmin~n6 zdikony
a pfedpisy neanuluji tato prdiva.

C(hnek 37. 1. Konzulrni 6ifednik md prdvo poskytovat vegkerou podporu
a pomoc lodi vysilajiciho stftu v pfistavech, teritoridlnich voddich nebo vnitro-
zemsk~ch voddch pfijimajiciho stdtu.

2. Konzulirni fifednik mfi~e vstoupit na palubu lodi vysilajiciho stdtu, jak-
mile lodi bude povolen voln3' styk s pobfefim a kapitin lodi a 6lenov po-
sddky budou moci navdzat spojeni s konzulArnim fifednikem.

3. Konzuldrni fifednik se mfe obracet na pfislugn& orgdny pfijimajiciho
stdtu se 26dosti o pomoc ve vgech otdzkdch t~kajicich se pln6ni jeho povin-
nosti v6i lodim vysilajiciho stdtu, jako2 i kapitAnu a 6lenflm posddky t6chto
lodi.

Clinek 38. Konzuldrni 6fednik md prAvo v konzuldrnim obvodu:

a) vygetfovat vgechny udilosti, ke kter'm doglo b6hem plavby na lodi vysila-
jiciho stdtu, vysl'chat kapitAna i kterhokoliv 6lena posAdky lodi vysilajici-
ho stdtu, kontrolovat lodni doklady, pfijimat zprdvy ohledn6 plavby a mista
ur~efii lod6, jako2 i usnadhiovat vstup, v ,stup a pobyt lod6 v pfistavu,
pokud to neporuguje prdva orgdnfi piijimajiciho stdtu;

b) fegit jakkoliv spory mezi kapitdnem a kter~mkoliv lenem posddky v~et-
n6 spor61, t'kajicich se mzdy a pracovni smlouvy, pokud je to stanoveno
zdkony vysilajiciho stdtu, neporuguje-li to prdva orgAn6t pfijimajiciho stdtu;

c) 6init opatfeni za 66elem nemocni~niho ogetfeni a ndvratu do vlasti kapitd-
na nebo kter6hokoliv 6lena posAdky lode;

d) pfijimat, vyhotovovat nebo ov6fovat jak6koliv prohlAgeni nebo jinX, doku-
ment podle zAkonCi vysilajiciho stdtu ve v6ci lodi.

Clbnek 39. 1. V pfipad6, 2e by soudy nebo jin pfislugn& orginy pfijfma-
jiciho stdtu hodlaly u~init jakdkoliv donucovaci opatfeni nebo zahajit jakd-
koliv 6fedni vygetfovdni na lodi vysilajiciho stitu, pfislugn6 organy prijima-
jiciho stAtu uv6domi o tom pfislugn~ho konzulirniho 6fednika. Toto oz-
ndmeni md b ,t u~in6no pfed realizaci takov2'ch opatfeni tak, aby konzu-
ldrni 6fednik nebo jeho zdstupce mohl b3't pfitomen pfi uskute~fiovdni t6ch-
to opatfeni. Jestlife konzuldrni ifednik nebo jeho zdstupce nebyl pfitomen,
poskytnou pfislugn6 orginy pfijimajiciho stdtu na jeho zddost plonou infor-
maci o tom, co bylo uin6no.

2. Ustanoveni bodu I tohoto IAnku se pou2iji i v tom pfipad6, jestli~e ka-
pitdn nebo 6lenov& posddky lod6 maji b ,t vysl'chani na bfehu orgAny mista
pfistavu.
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3. Ustanoveni tohoto Wlinku se nepou iji pfi obvykl6 celni, pasov6 nebo
zdravotnick6 kontrole, jakoi i pfi jakchkoliv opatfenich u~in6n'ch na 2ddost
nebo se souhlasem kapitdina lod6.

ekinek 40. 1. Ztroskoti-li lod vysilajiciho stdtu, najede-li na m61 inu nebo
bude-li vyvr~ena na bfeh, nebo ztroskotfi-li jinak v pfijimajicim stWit6, nebo
jestlie jak ,koliv pfedm6t, kter ' je 6dsti nikladu ztroskotan6 lodi tfetiho sti-
tu a je majetkem ob~ana vysilajiciho stditu, je nalezen na bfehu nebo pobli2
bfehu pfijimajiciho stdtu nebo dopraven do pfistavu tohoto stitu, oznimi to
pfislugn6 orgdiny pfijimajiciho stdtu co nejdfive pfislugn~mu konzulirnimu
6fiedniku. Budou rovn62 informovat konzulirniho 6ifednika o opatfenich, kter
byla ji2 podniknuta pro zdichranu lidi, lodi, ndkladu a jin6ho majetku na pa-
lub6 lodi a pfedmt6, ndleiejicich k lodi nebo tvoficich 6ist jejiho nikladu,
kter6 se odd61ily od lodi.

2. Konzulirni &iiednik mfe poskytovat vegkerou pomoc takov6 lodi, jejim
cestujicim a 6lenfim jeji posdidky. Za timto 66elem moe 2idat o pomoc pfis-
lugn6 orgdny pfijimajiciho stdtu.

Konzulirni 6ifednik mfi~e 6init opatfeni, uvedeni v odstavci I tohoto 6lin-
ku, jakofmi opatfeni za 66elem opravy lod6, nebo mfie 2idat pfislugn orgdiny,
aby u~inily takovdi opatfeni nebo v nich pokra~ovaly.

3. Jestli~e ztroskotandi lod nebo jakkoliv pfedm6t, patfici k t6to lodi, byl
nalezen na bfehu nebo pobli2 bfehu pfijimajiciho stitu nebo byl dovezem do
pfistavu tohoto st6.tu, a jestlie ani kapitdin lodi ani majitel, jeho zdistupce nebo
pfislugni pojigIovatel6 ne.isou s to u~init opatfeni pro zachovdini takove lodi
nebo pfedm6tu nebo naklidini jimi, pova~uje se konzulirni ifednik za splno-
mocn6n6ho u~init jm6nem majitele lodi takovdi opatfeni, jakdi by mohl ueinit
k t6mto eufirn sdm majitel.

Ustanoveni tohoto obstavce se vztahuji rovn62 na ka~d pfedm6t, kter
je 6dsti nikladu lodi a je majetkem ob~ana vysilajiciho stAtu.

4. Jestlie jakkoliv pfedm6t, kter je soufisti nikladu ztroskotan6 lodi
tfetiho stitu, je majetkem ob~ana vysilajiciho stdtu a je nalezen na bfehu nebo
pobli2 bfehu pfijimajiciho stditu nebo je dopraven do pfistavu tohoto st6.tu, a
ani kapitdn lodi, ani majitel pfedm6tu, jeho zstupce nebo pfislugni pojigto-
vatel& nejsou s to u~init opatfeni pro zachovdini takov6ho pfedm6tu nebo nak-
lidini s nim, pova~uje se konzulirnf 6fednik za spinomocn~n~ho 6init jm~nem
majitele takovd opatfeni, jakd by mohl u~init k t6mto 60I6lm sdm majitel.

elinek 41. Clinky 37-40 se obdobn6 vztahuji rovn62 na letadla.

CAST V. VSEOBECNA A ZAVE-RE(NA USTANOVENT

Chlnek 42. 1. Na 6leny diplomatick6ho persondlu diplomatick6 mise vysi-
lajiciho stdtu v pfijimajicim stte, pov6fen6 pln6nim konzulirnich funkci na
t6to misi, se vztahuji prdva a povinnosti konzulirnich ifednikCi podle t&o Um-
luvy.
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2. VykondvWni konzulrnich funkci osobami uveden~mi v bod6 1 tohoto
6ldnku se nedot3kdi v'sad a imunit, vyplvajicich z jejich diplomatick6ho sta-
tutu.

0l6nek 43. 1. Tdto Umluva podlhi ratifikaci a vstoupi v platnost tfi-
cdt den po v ,m~n6 ratifika~nich listin, kterd bude provedena v Praze co
nejdfive.

2. Umluva zfistane v platnosti po dobu gesti msicfi ode dne, kdy jedna ze
smluvnich stran sd~li druh6 smluvni stran6 6mysl ukon~it jeji platnost.

3. Dnem vstupu v platnost t~to Umluvy pozb'vd platnosti Konzulfrni
fimluva mezi Svazem sovtsk'ch socialistick ,ch republik a 'Ceskoslovenskou
republikou, podepsani v Praze dne 5. fijna 1957.

NA DIJKAZ TOHO zmocn~nci obou smluvnich stran podepsali tuto
Umluvu a opatfili ji sv ,mi pe~et~mi.

DANO v Moskv6 dne 27 dubna 1972 ve dvou vyhotovenich, kad v jazyce
rusk6m a 6esk~m, pfi~em2 ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za Presidium Nejvyggiho Za presidenta
sov~tu Svazu sovtsk~ch Ceskoslovensk6 socialistick6
socialistickk'ch republik: republiky:

[Signed - Sign ] [Signed - Signb] 2

PROTOKOL

KE KONZULARNi OMLUVE MEZI SVAZEM SOVPTSKYCH SOCIALISTICKYCH
REPUBLIK A CESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU

Pfi podpisu Konzulrni fimluvy mezi Svazem sovtsk ,ch socialistick'ch
republik a Ceskoslovenskou socialistickou republikou (dile jen Umluva), ke
kter6mu doglo dnegniho dne, se zmocn6nci smluvnich stran dohodli o tomto:

1. Uv~dom~ni konzulirniho 6fednika, uveden6 v odstavci 2 6linku 36 Um-
luvy, se providi b6hem tfi dnfi od vzeti do vazby nebo jin6ho zadr~eni ob-
6ana vysilajiciho stditu.

2. Prdva konzulrniho 6f(ednika nav~t6vovat ob~ana vysilajiciho stftu ajed-
nat s nim, zmin6ndi v odstavci 3 6ldnku 36 U~mluvy, se poskytuji b6hem tyf
dnfi od vzeti do vazby nebo jin6ho zadr-2eni takov6ho obi3ana.

3. Prdva konzulirniho iUednika uvedeni v odstavci 3 6ldnku 36 Umluvy
nav~t6vovat ob~ana vysilajiciho stdtu a jednat s nim v dgb, kdy je ve vazb6
nebo jinak zadrfen, nebo si odpykdvd trest odn6ti svobody, se poskytuji pe-
riodicky.

I Signed by Nikolai Ivanovich Molyakov - Signi par Nikolai lvanovitch Molyakov.
2 Signed by Bedfich Ilek - Sign& par Bedfich Ilek.
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4. Tento Protokol je nedilnou soufsti U0mluvy.

NA DLJKAZ TOHO zmocn~nci obou smluvnich stran podepsali tento Proto-
kol a opatfili jej sv2'mi peet~mi.

DANO v Moskv6 dne 27 dubna 1972 ve dvou vyhotovenich kad v jazyce
rusk~m a 6esk~m, pfi:em2 ob zn~ni maji stejnou platnost.

Za Presidium Nejvy§§iho
sov~tu Svazu sovtskch
socialistick'ch republik:

[Signed - Signb]I

Za presidenta
Ceskoslovensk6 socialistick6

republiky:

[Signed - Sign6] 2

I Signed by Nikolai Ivanovich Molyakov - Sign par Nikola'i Ivanovitch Molyakov.
2 Signed by Bedfich lIlek - Sign par Bedfich lIlek.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE CZECHOSLO-
VAK SOCIALIST REPUBLIC

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the President of the Czechoslovak Socialist Republic,

Desiring further to develop friendly relations in accordance with the Treaty
of Friendship, Co-operation and Mutual Assistance between the Union of
Soviet Socialist Republics and the Czechoslovak Socialist Republic, signed
at Prague on 6 May 1970,2

Bearing in mind the need to renew the Consular Convention between the
Union of Soviet Socialist Republics and the Czechoslovak Republic signed at
Prague on 5 October 1957, 3

Have decided to conclude this Consular Convention and for that purpose
have appointed as their plenipotentiaries:

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics: Nikolai Ivanovich Molyakov, Head of the Consular Department of
the Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics,

The President of the Czechoslovak Socialist Republic: Bedfich Ilek, Head
of the Consular Department of the Ministry of Foreign Affairs of the
Czechoslovak Socialist Republic,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

CHAPTER I. DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Convention, the following expres-
sions shall have the meanings hereunder assigned to them:

1. "Consular post" shall mean a consulate-general, consulate, vice-consulate
or consular agency;

2. "Head of consular post" shall mean a consul-general, consul, vice-
consul or consular agent who is in charge of a consular post;

3. "Consular officer" shall mean any person, including the head of a
consular post, who is authorized to exercise consular functions. The term
"consular officer" shall also include persons assigned to a consular post to
study consular duties (trainees);

I Came into force on 7 September 1973, i. e. the thirtieth day after the exchange of instruments of
ratification, which took place at Prague on 8 August 1973, in accordance with article 43 (l.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 735, p. 219.
3 Ibid.. vol. 320, p. 129.
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4. "Consular employee" shall mean a person, other than a consular officer,
performing administrative or technical duties at a consular post. The term"consular employee" shall also include drivers, servants, gardeners and similar
persons performing service duties at the consular post;

5. "Consular premises" shall mean the buildings or parts of buildings,
including the residence of the head of a consular post, and the land ancillary to
such buildings or parts of buildings, used exclusively for consular purposes,
irrespective of ownership;

6. "Consular archives" shall mean all official correspondence, cipher,
documents, books, office equipment and supplies, and equipment intended for
their safekeeping;

7. "Vessel" shall mean any vessel flying the flag of the sending State.

CHAPTER II. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS
AND APPOINTMENT OF CONSULAR OFFICERS

Article 2. 1. A consular post may be opened in the receiving State only
with the latter's consent.

2. The seat of the consular post, its classification and the boundaries of
the consular district shall be determined by agreement between the sending
State and the receiving State.

Article 3. 1. Prior to the appointment of the head of a consular post, the
sending State shall ascertain through the diplomatic channel that the receiving
State will consent to recognize the person in question in his capacity of head of
consular post.

2. The sending State shall transmit through its diplomatic mission to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving State the consular commission
or other document of appointment of the head of the consular post. The
commission or other document shall specify the full name of the head of the
consular post, his nationality, his class, the consular district in which he will
perform his duties and the seat of the consular post.

3. On presentation of the commission or other document of appointment
of the head of a consular post, the exequatur or other authorization shall be
granted as soon as possible by the receiving State.

4. Pending delivery of the exequatur or other authorization, the receiving
State may permit the head of a consular post to exercise his consular functions
on a provisional basis.

5. The head of a consular post may take up his duties after the receiving
State has granted him the exequatur or other authorization.

6. As soon as the head of a consular post has been recognized, or has been
granted provisional authorization, the authorities of the receiving State shall
make the necessary arrangements to enable him to perform his functions.
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Article 4. The sending State shall notify the Ministry of Foreign Affairs
of the receiving State in advance of the full name, nationality and class of a
consular officer appointed to a consular post in a capacity other than that of
head of the consular post.

Article 5. Only nationals of the sending State may be consular officers.

Article 6. The receiving State may at any time, and without having to
explain the reason for its decision, notify the sending State through the diplo-
matic channel that the exequatur or other authorization granted to a head
of a consular post has been withdrawn or that a consular officer or consular
employee is unacceptable. In that event, the sending State shall accordingly
recall the consular officer or consular employee if he has already taken up
his duties.

CHAPTER III. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 7. The receiving State shall afford protection to consular officers
and shall make the necessary arrangements to enable them to perform their
functions and to enjoy the rights, privileges and immunities to which they are
entitled under this Convention and the laws of the receiving State. The receiving
State shall make the necessary arrangements to ensure the protection of the
consular post and of the living quarters of consular officers.

Article 8. 1. If the head of a consular post is unable for any reason
to carry out his functions or if the position of head of consular post is tempo-
rarily vacant, the sending State may authorize a consular officer belonging
to the same or another consular post in the receiving State or one of the
members of the diplomatic staff of its diplomatic mission in that State to act
as temporary head of the consular post. The name of the person concerned
shall be notified in advance to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving
State.

2. A person authorized to act as temporary head of a consular post shall
have the right to perform the functions of the head of the consular post in
whose place he is appointed. He shall have the same duties, and shall enjoy
the same rights, privileges and immunities as if he had been appointed in
accordance with article 3 of this Convention.

3. The appointment of a member of the diplomatic staff of the diplo-
matic mission of the sending State to a consular post in accordance with
paragraph I of this article shall not affect the privileges and immunities accord-
ed to him by virtue of his diplomatic status.

Article 9. The sending State may, in accordance with the laws of the
receiving State, acquire or rent in any manner land, buildings or parts of
buildings as premises for the consular post and living quarters for consular
officers and consular employees.

Where necessary, the receiving State shall assist the sending State to
acquire land, buildings or parts of buildings for the purposes indicated above.
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Article 10. 1. A consulate shield bearing the coat of arms of the sending
State and an appropriate inscription designating the consulate in the language
of the sending State and the language of the receiving State may be affixed to
the building in which the consular post is situated.

2. The flag of the sending State may be flown from the consular post and
also from the residence of the head of the consular post.

3. The head of a consular post may also fly the appropriate flag of the
sending State on his means of transport.

Article 11. 1. Buildings or parts of buildings used exclusively for the
purposes of the consular post, and land ancillary to such buildings or parts
of buildings, shall be inviolable.

Authorities of the receiving State may not enter buildings or parts of
buildings used exclusively for the purposes of the consular post, or land ancil-
lary to such buildings or parts of buildings, without the consent of the head of
the consular post, the head of the diplomatic mission of the sending State or
a person designated by one of them.

2. The provisions of paragraph I of this article shall also apply to the
living quarters of consular officers and consular employees.

Article 12. The consular archives shall be inviolable at all times and
wherever they may be.

Article 13. 1. A consular post shall have the right to communicate with
its Government or with the diplomatic missions and consular posts of the
sending State. For this purpose the consular post may use all ordinary means
of communication, cipher, couriers and sealed bags.

The same rates shall apply to a consular post in the use of ordinary
means of communication as to a diplomatic mission.

2. The official correspondence of a consular post, regardless of the means
of communication used, and sealed bags bearing visible external marks of
their official character shall be inviolable, shall not be subject to inspection
and shall not be detained by the authorities of the receiving State.

3. Consular couriers of the sending State shall enjoy in the territory of the
receiving State the same rights, privileges and immunities as diplomatic courier.

4. A consular bag may be entrusted to the captain of a vessel or aircraft.
He shall be provided with an official document indicating the number of
packages constituting the bag, but he shall not be considered a consular courier.
A consular officer may take possession of a consular bag directly and freely
from the captain of a vessel or aircraft, and may also hand a consular bag to
him.

Article 14. 1. Consular officers and consular employees shall enjoy
personal inviolability. They shall not be subject to arrest or detention in any
form. The receiving State shall take all appropriate steps to prevent any attack
on their persons, freedom or dignity.
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Article 15. 1. A consular officer or consular employee shall enjoy im-
munity from the jurisdiction of the receiving State except in the following
cases:

(a) Actions relating to private immovable property situated in the territory of
the receiving State, unless he holds it on behalf of the sending State for
consular purposes;

(b) Actions relating to succession, in which the consular officer or consular
employee is acting as executor, administrator, heir or legatee in a private
capacity and not on behalf of the sending State;

(c) Actions relating to any professional or commercial activity performed by a
consular officer or consular employee in the receiving State outside his
official functions.
2. No measures of execution may be taken in respect of consular officers

or consular employees, except in the cases coming under subparagraphs (a),
(b) and (c) of paragraph I of this article and provided that the measures
concerned can be taken without infringing the inviolability of their persons or
living quarters.

3. Members of the families of consular officers or consular employees
residing with them shall enjoy immunity from the jurisdiction of the receiving
State and personal inviolability to the same extent as consular officers or
consular employees.

4. The sending State may waive the immunity of consular officers and
consular employees and members of their families. Such waivers shall in all
cases be express.

A waiver of immunity from jurisdiction in civil and administrative pro-
ceedings shall not imply a waiver of immunity in respect of execution of a
decision, for which a separate waiver shall be necessary.

Article 16. 1. A consular officer or consular employee shall not be
required to give evidence as a witness.

2. Should the sending State consent to a consular officer or consular
employee giving evidence as a witness, they may do so on request.

3. No action may be taken to compel a consular officer or consular em-
ployee to give evidence before a court or to appear before a court for that
purpose, and such persons may not be prosecuted if they refuse to give evidence
or fail to appear in court.

4. A consular employee to whom the provisions of paragraphs 1, 2 and
3 of this article do not apply pursuant to article 26 of this Convention may
refuse to give evidence concerning circumstances relating to their official activi-
ties.

5. Where the provisions of paragraph 2 of this article are. applied, all
reasonable steps shall be taken to avoid interference in the work of the con-
sular post.
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Where permissible and possible, oral or written evidence may be given in
the consular post or in the living quarters of the consular officer or consular
employee concerned.

6. The provisions of this article shall apply both to court proceedings
and to proceedings instituted by administrative authorities.

7. The provisions of this article shall apply, mutatis mutandis, to the
members of the families of consular officers and consular employees, provided
that they reside with them.

Article 17. 1. Consular officers and consular employees shall be exempt
in the receiving State from service in the armed forces and from all forms of
compulsory public service.

2. The provisions of paragraph I of this article shall also apply to the
members of the families of consular officers or consular employees residing
with them.

Article 18. Consular officers and consular employees and members of
their families residing with them shall be exempt from all requirements under
the laws and regulations of the receiving State relating to registration, residence
permits and other similar requirements for aliens.

Article 19. I. The receiving State shall exempt the sending State from the
levying and collection of all taxes or other similar dues of any kind on:
- Land, buildings or parts of buildings used exclusively for consular purposes,

including the living quarters of consular officers and consular employees,
provided that the property is owned or rented in the name of the sending
State or of any physical or legal person acting on behalf of that State;

- Transactions or instruments relating to the acquisition of such immovable
property, provided that the sending State acquires it solely for consular
purposes.

2. The provisions of paragraph 1, of this article shall not apply to payment
for specific services rendered.

Article 20. Consular officers and consular employees shall be exempt in
the receiving State from the payment of all taxes or other similar dues of any
kind levied or collected by the receiving State in respect of salaries received
by them for carrying out their official duties.

Article 21. Consular officers and consular employees and members of
their families residing with them shall be exempt in the receiving State from all
national, regional and local taxes and other dues of any kind. Such persons
shall also be exempt from taxes and dues on movable property belonging to
them.

Article 22. 1. No taxes or similar dues of any kind which the sending
State would otherwise be legally required to pay shall be levied or collected by
the receiving State in respect of movable property which is owned by the
sending State, in its possession or at its disposal and is used for consular pur-
poses, or in respect of the acquisition of such property.
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2. All articles, including motor vehicles, imported solely for the official use
of the consular post shall be exempt from customs duties and any other dues
levied in connexion with or by reason of importation on the same basis as
articles imported for the official use of the diplomatic mission of the sending
State in the receiving State.

3. The personal luggage of a consular officer and the members of his
family shall be exempt from customs examination. Consular officers and con-
sular employees and members of their families residing with them shall be
accorded the same exemption from customs duties and any other dues levied
in connexion with or by reason of importation as is accorded to the correspond-
ing category of personnel of the diplomatic mission of the sending State.

4. For the purposes of paragraph 3 of this article, the term "'corresponding
category of personnel of the diplomatic mission" refers, in relation to consular
officers, to members of the diplomatic staff and, in relation to consular employ-
ees, to members of the administrative and technical staff.

Article 23. i. A consular post may levy charges established by the sending
State in connexion with the discharge of consular functions.

2. The sending State shall be exempt from the payment of all national,
regional and local charges of any kind established or levyable in the receiving
State in respect of the sums referred to in paragraph I of this article.

Article 24. All persons to whom privileges and immunities are accorded
under this Convention shall, without prejudice to such privileges and immuni-
ties, be under an obligation to respect the laws and regulations of the receiving
State, including laws and regulations governing traffic and the insurance of
motor vehicles.

Article 25. Subject to the laws and regulations of the receiving State
concerning areas entry into which is prohibited or restricted for reasons of
national security, a consular officer shall be permitted to travel freely within
his consular district to carry out his official duties.

Article 26. The provisions of article 11, paragraph 2, [articles] 14, 15, 16,
paragraphs 1, 2, 3 and 7, [articles] 17, 18, 20, 21 and 22, paragraph 3, of
this Convention shall not apply to nationals of the receiving State or to persons
domiciled in the receiving State.

CHAPTER IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 27. A consular officer shall be entitled, within the consular district:

(a) To defend the rights and interests of the sending State, and of its nationals
and bodies corporate;

(b) To further the development of commercial, economic, cultural and scientific
relations between the sending State and the receiving State, further the
development of tourism and otherwise promote the development of friendly
relations between them;
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(c) A consular officer may also perform other official consular functions,
provided that they are not contrary to the law of the receiving State;

(d) In connexion with the performance of his functions, a consular officer may
apply, in writing or orally, to the competent authorities of the consular
district.

Article 28. 1. A consular officer shall be entitled within the consular
district:

(a) To receive any applications relating to nationality required by the laws of
the sending State;

(b) To keep a register of nationals of the sending State;

(c) To issue, renew and cancel passports, entry, exit and transit visas, and
other similar documents and to amend them;

(d) To register and receive notification of the birth or death of nationals of
the sending State;

(e) To solemnize and dissolve marriages under the law of the sending State,
provided that both parties are nationals of the sending State;

(I) To receive applications relating to the family relationships of nationals of
the sending State in accordance with the laws of the sending State;

(g) To legalize documents.

2. A consular officer shall notify the competent authorities of the receiving
State of the registration at the consular post of changes in civil status in
accordance with subparagraphs (d) and (f) of paragraph I of this article, if
such notification is required under local law.

Article 29. 1. A consular officer shall be entitled within the consular
district to perform notarial acts as provided by the laws of the sending State:

(a) At the request of persons of any nationality for use in the sending State;

(b) At the request of nationals of the sending State for use outside that State.

2. A consular officer shall be entitled to translate documents and to certify
the accuracy of the translation.

Article 30. Documents drawn up, certified or translated by a consular
officer in accordance with article 29 of this Convention shall be considered in
the receiving State of the consular officer as having the same legal effect and
evidential value as if they had been drawn up, translated or certified by the
competent authorities and establishments of the receiving State.

Article 31. 1. A consular officer shall be entitled to accept for safe-keeping
from nationals of the sending State documents, money, valuables and other
property belonging to them.

2. Such documents, money, valuables and property may be exported from
the receiving State only in accordance with the laws of that State.
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Article 32. 1. The competent authorities of the receiving State shall notify
a consular officer as soon as possible of the death of a national of the sending
State and shall convey to him information concerning the property of the
estate, the heirs and legatees, and the existence of a will.

2. The competent authorities shall notify a consular officer of the opening
of a succession in the receiving State where an heir or legatee is a national of
the sending State.

This shall apply also in cases where the competent authorities of the
receiving State learn of the opening of a succession in favour of a national of
the sending State in the territory of a third State.

Article 33. The functions of consular officers in respect of matters relating
to succession shall be governed by the provisions of the Treaty between the
Union of Soviet Socialist Republics and the Czechoslovak Socialist Republic
concerning the provision of legal assistance in civil, family and criminal cases.,

Article 34. A consular officer shall be entitled, where the laws of the
sending State so empower him, to carry out the formalities for adoption and
establish guardianship, provided that the formalities for adoption and the estab-
lishment of guardianship fall within the competence of the sending State under
the Treaty between the Union of Soviet Socialist Republics and the Czechoslo-
vak Socialist Republic concerning the provision of legal assistance in civil,
family and criminal cases.

Article 35. A consular officer shall be entitled within the consular district
to represent nationals of the sending State before the authorities of the receiving
State where such persons are unable, owing to absence or for other valid
reasons, to defend their own rights and interests. Such representation shall
continue until the persons represented appoint their own agents or themselves
assume the defence of their rights and interests.

Article 36. 1. A consular officer shall be entitled within the consular
district to meet and communicate with any national of the sending State and
to advise and render any kind of aid to such nationals, including arrangements
for providing them with legal assistance where necessary.

The receiving State shall do nothing to restrict communication between
nationals of the sending State and a consular post or the access of such nationals
to the consular post.

2. Where a national of the sending State is arrested or otherwise detained,
the competent authorities of the receiving State shall notify the appropriate
consular officer of the sending State immediately.

3. Where a national of the sending State has been arrested or otherwise
detained or is serving a term of imprisonment, a consular officer shall be
entitled to visit and communicate with him immediately. The rights referred to
in this paragraph shall be exercised in accordance with the laws and regulations
of the receiving State, with the proviso, however, that such laws and regulations
shall not annul these rights.

I United Nations, TreatY Series, vol. 308, p. 3.
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Article 37. 1. A consular officer shall be entitled to extend any kind of
assistance and aid to a vessel of the sending State in the ports and territorial
or inland waters of the receiving State.

2. A consular officer may board a vessel of the sending State as soon as
the vessel has received pratique, and the master of the vessel and members of
the crew may communicate with a consular officer.

3. A consular officer may request assistance from the competent authori-
ties of the receiving State on any matters relating to the performance of his
functions with respect to vessels of the sending State and the master and
members of the crew of such vessels.

Article 38. A consular officer shall be entitled within the consular district:

(a) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State,
to investigate any incident occuring on board a vessel of the sending State
during its voyage, question the master and any member of the crew of
a vessel of the sending State, examine the vessel's papers, take statements
with regard to the voyage and destination of the vessel, and facilitate the
vessel's entry into departure from and stay in the port;

(b) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State,
to settle disputes of any kind between the master and any member of the
crew, including disputes relating to wages and the contract of hire, where
provision to that effect is made in the law of the sending State;

(c) To make arrangements for the treatment in hospital and the repatriation
of the master or any member of the crew of the vessel;

(d) To receive, draw up or authenticate any declaration or other document
prescribed by the law of the sending State in connexion with vessels.

Article 39. 1. Where the courts or other competent authorities of the
receiving State intend to take any coercive measures or to institute any official
investigation on board a vessel of the sending State, the competent authorities
of the receiving State shall notify the appropriate consular officer accordingly.
Such notification shall be made before such action is initiated so as to enable
the consular officer or his representative to be present at the proceedings.
If the consular officer or his representative was not present, the competent
authorities of the receiving State shall provide him, on request, with a full
report of what took place.

2. The provision of paragraph I of this article shall also apply in the
event that the master or members of the crew of a vessel are to be questioned
ashore by the port authorities.

3. The provisions of this article shall not apply, however, to any routine
customs, passport or sanitary examination or to any action taken at the request,
or with the consent of the master of the vessel.

Article 40. 1. Where a vessel of the sending State is wrecked, runs
aground, is stranded or is otherwise damaged in the receiving State or where
any article forming part of the cargo of a damaged vessel of a third State,
being the property of a national of the sending State, is found on or near the
coast of the receiving State or is brought into a port of that State, the compe-
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tent authorities of the receiving State shall as soon as possible notify the
appropriate consular officer. They shall also notify a consular officer of
measures already taken to save persons, the vessel, the cargo and other pro-
perty on board the vessel, and articles belonging to the vessel or forming part
of its cargo which have become separated from the vessel.

2. A consular officer may extend all possible assistance to such a vessel,
its passengers and the members of its crew. For this purpose he may request
assistance from the competent authorities of the receiving State.

A consular officer may take the measures referred to in paragraph I of
this article and measures for the repair of the vessel or may request the compe-
tent authorities to take, or continue to take, such measures.

3. Where a damaged vessel or any article belonging to such a vessel has
been found on or near the coast of the receiving State or brought into a port
of that State, and neither the master of the vessel, the owner, his agent nor the
underwriters concerned are in a position to make arrangements for the custody
or disposal of the vessel or article, the consular officer shall be considered
authorized to make, on behalf of the owner of the vessel, such arrangements as
the owner himself could have made for such purposes.

The provisions of this paragraph shall also apply to any article forming
part of the cargo of the vessel and belonging to a national of the sending
State.

4. Where any article forming part of the cargo of a damaged vessel of a
third State is the property of a national of the sending State and is found
on or near the coast of the receiving State or is brought into a port of that
State, and neither the master of the vessel, the owner of the article, his agent
nor the underwriters concerned are in a position to make arrangements for the
custody or disposal of the article, the consular officer shall be considered
authorized to make, on behalf of the owner, such arrangements as the owner
himself could have made for such purposes.

Article 41. Articles 37 to 40 shall also apply, mutatis mutandis, to aircraft.

CHAPTER V. GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 42. 1. The rights and obligations of consular officers laid down
by this Convention shall devolve upon members of the diplomatic staff of a
diplomatic mission of the sending State in the receiving State who are entrusted
with the performance of consular functions in that mission.

2. The performance of consular functions by the persons referred to in
paragraph I of this article shall not affect the privileges and immunities which
they are accorded by virtue of their diplomatic status.

Article 43. 1. This Convention shall be ratified and shall enter into force
on the thirtieth day after the exchange of instruments of ratification, which
shall take place at Prague as soon as possible.

2. This Convention shall remain in force until the expiry of six months
from the date on which one Contracting Party notifies the other Contracting
Party of its intention to denounce the Convention.
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3. The Consular Convention between the Union of Soviet Socialist Re-
publics and the Czechoslovak Socialist Republic, signed at Prague on 5 October
1957, shall cease to have effect on the entry into force of this Convention.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Moscow, on 27 April 1972, in duplicate in the Russian and Czech
languages, both texts being equally authentic.

For the Presidium of the For the President
Supreme Soviet of the Union of the Czechoslovak
of Soviet Socialist Republics: Socialist Republic:

[NIKOLAI IVANOVICH MOLYAKOV] [BEDI.ICH ILEK]

PROTOCOL

TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC

At the time of signing the Consular Convention of today's date between
the Union of Soviet Socialist Republics and the Czechoslovak Socialist Re-
public (hereinafter called "the Convention"), the plenipotentiaries of the
Contracting Parties have agreed as follows:

I. The notification to the consular officer provided for in paragraph 2 of
article 36 of the Convention shall take place within three days from the time
at which the national of the sending State is arrested or otherwise detained.

2. The rights of a consular officer to visit and communicate with a national
of the sending State, mentioned in paragraph 3 of article 36 of the Convention,
shall be accorded within three days from the time at which such national is
arrested or otherwise detained.

3. The rights of a consular officer, as provided in paragraph 3 of article 36
of the Convention, to visit and communicate with a national of the sending
State while he is under arrest or otherwise detained or is serving a term of
imprisonment shall be accorded at regular intervals.

4. This Protocol shall constitute an integral part of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Protocol and have thereto affixed their seals.

DONE at Moscow, on 27 April 1972, in duplicate in the Russian and
Czech languages, both texts being equally authentic.

For the Presidium of the For the President
Supreme Soviet of the Union of the Czechoslovak
of Soviet Socialist Republics: Socialist Republic:

[NIKOLAI IVANOVICH MOLYAKOV] [BEDfUCH ILEK]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION I CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES REPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LA REPUBLI-

QUE SOCIALISTE TCHtICOSLOVAQUE

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes
sovitiques et le President de la R~publique socialiste tch~coslovaque,

Desireux de renforcer encore davantage leurs relations amicales conform&-
ment au Trait& d'amiti&, de cooperation et d'assistance mutuelle entre l'Union
des Rbpubliques socialistes sovibtiques et la Republique socialiste tch~coslo-
vaque sign& a Prague le 6 mai 1970 2, et

Consid~rant que la Convention consulaire entre l'Union des Rbpubliques
socialistes sovibtiques et la Rpublique tch&coslovaque sign&e i Prague le
5 octobre 1957 3, appelle une mise i jour,

Ont d&cid& de conclure la prbsente Convention consulaire et ont nomme
A cet effet pour leurs plbnipotentiaires:

Le Presidium du Soviet supreme de I'Union des R~publiques socialistes
sovitiques: M. Nikola" Ivanovitch Molyakov, Chef de la Direction des
affaires consulaires au Ministbre des affaires &trang~res de l'Union des
R~publiques socialistes sovietiques,

Le President de la R~publique socialiste tchcoslovaque: M. Bedfich Ilek,
Directeur du D~partement des affaires consulaires au Minist~re des affaires
krang~res de la R~publique socialiste tch&coslovaque,
Lesquels, apr~s s'Etre communiqu& leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne

et due forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER. DEFINITIONS

Article premier. Aux fins de la prsente Convention:

1. L'expression <<poste consulaire>> s'entend de tout consulat g~n&ral, con-
sulat, vice-consulat ou agence consulaire;

2. L'expression (chef de poste consulaire>> s'entend du consul g~n~ral,
consul, vice-consul ou agent consulaire qui dirige le poste consulaire;

3. L'expression ofonctionnaire consulaire>> s'entend de toute personne,
y compris le chef de poste consulaire, chargbe de I'exercice de fonctions con-
sulaires. Cette definition inclut les personnes attach~es au poste consulaire
en vue de se preparer i la carri~re de fonctionnaire consulaire (stagiaires);

Entree en vigueur le 7 septembre 1973, soit le trentieme jour suivant I'change des instruments de
ratification, qui a eu lieu it Prague le 8 aoct 1973, conform~ment h I'article 43. paragraphe 1.

Nations Unies. Recueil des Traits, vol. 735. p. 219.
Ibid., vol. 320, p. 129.
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4. L'expression (employe consulaire)) s'entend de toute personne qui n'est
pas un fonctionnaire consulaire et qui remplit dans le poste consulaire des
fonctions administratives ou techniques. Cette expression englobe egalement
les chauffeurs, serviteurs, jardiniers et autres personnes exerqant des fonctions
se rapportant au service du consulat;

5. L'expression odocaux consulaires ) s'entend des bditiments ou parties
de bdtiment, y compris la residence du chef de poste consulaire, ainsi que
des terrains desservant lesdits bitiments ou lesdites parties de bitiment, qui
sont exclusivement utilis~s h des fins consulaires, quel qu'en soit le propri~taire;

6. L'expression (archives consulaires > s'entend de toute la correspondance
officielle, du chiffre, des documents, des livres, des installations techniques
servant a. la passation des actes consulaires, ainsi que du materiel ob ils sont
dpos~s;

7. Le terme onavire)> s'entend de tout navire battant pavilion de I'Etat
d'envoi.

TITRE II. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES ET
NOMINATION DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Article 2. 1. Un poste consulaire ne peut tre etabli dans l'Etat de
residence qu'avec le consentement de cet Etat.

2. Le siege du poste consulaire, sa classe et les limites de la circonscription
consulaire sont fixes d'un commun accord entre l'Etat d'envoi et l'Etat de
r~sidence.

Article 3. 1. Avant la nomination du chef de poste consojlaire, I'Etat
d'envoi doit s'assurer par la voie diplomatique que I'Etat de r sidence accep-
tera de reconnaitre comme chef de poste consulaire la personne dont ia nomi-
nation est envisage.

2. L'Etat d'envoi, par l'interm~diaire de sa mission diplomatique, adresse
au Minist~re des affaires 6trangres de l'Etat de residence une commission
consulaire ou tout autre document relatif it la nomination du chef de poste
consulaire. La commission consulaire ou l'autre document susmentionn&
doivent indiquer les nom et pr&nom du chef de poste consulaire, sa nationalitY,
sa fonction, la circonscription consulaire oib il exercera ses fonctions et le
siege du poste consulaire.

3. Apr~s avoir requ communication de ia commission consulaire ou de
tout autre document relatif h la nomination du chef de poste consulaire,
l'Etat de residence dlivre audit chef de poste consulaire, dans les plus brefs
dlais possibles, un exequatur ou toute autre autorisation.

4. L'Etat de residence, avant de d~livrer l'exequatur ou toute autre
autorisation, peut donner au chef de poste consulaire l'autorisation provisoire
d'exercer ses fonctions.

5. Le chef de poste consulaire est admis it l'exercice de ses fonctions
apr~s que l'Etat de residence lui a dlivre un exequatur ou toute autre autorisa-
tion.
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6. Des que le chef de poste consulaire est admis h l'exercice de ses
fonctions ou a requ une autorisation provisoire h cet effet, les autorit~s de
l'Etat de residence prennent les mesures ncessaires pour qu'il puisse exercer
lesdites fonctions.

Article 4. L'Etat d'envoi notifie A l'avance au Minist~re des affaires
trang~res de l'Etat de residence, les nom et pr~nom, la nationalit et la

fonction d'un fonctionnaire consulaire nomm h un titre autre que celui de
chef de poste consulaire.

Article 5. Seul un ressortissant de l'Etat d'envoi peut 6tre nomm fonc-
tionnaire consulaire.

Article 6. L'Etat de r&sidence peut A tout moment, sans tre tenu d'indi-
quer les motifs de sa d&cision, notifier par la voie diplomatique, h l'Etat
d'envoi, que l'exequatur ou toute autre autorisation dMlivr Ai un chef de poste
consulaire est retire ou qu'un fonctionnaire consulaire ou un employ con-
sulaire n'est pas acceptable. Dans ce cas, l'Etat d'envoi doit rappeler ce
fonctionnaire consulaire ou cet employ& consulaire si celui-ci est dji entr&
en fonctions.

TITRE III. PRIVILIGES ET IMMUNITtS

Article 7. L'Etat de r&sidence assure la protection du fonctionnaire con-
sulaire et prend les mesures n~cessaires pour que le fonctionnaire consulaire
puisse exercer ses fonctions et jouir des droits, privileges et immunit~s pr~vus
par la prsente Convention et par la lkgislation de l'Etat de residence. L'Etat
de residence prend les mesures n~cessaires pour assurer la protection du poste
consulaire et des demeures priv~es des fonctionnaires consulaires.

Article 8. 1. Si le chef de poste consulaire est emp~ch pour une raison
quelconque d'exercer ses fonctions ou si son poste est temporairement vacant,
l'Etat d'envoi peut charger des fonctions de g&ant int rimaire du poste con-
sulaire un fonctionnaire consulaire de ce poste ou d'un autre poste consulaire
dans l'Etat de residence ou un membre du personnel diplomatique de sa
mission diplomatique dans l'Etat de residence. Les nom et pr~nom de cette
personne sont pr~alablement communiques au Minist~re des affaires &trang~res
de l'Etat de residence.

2. Le g&ant intrimaire du poste consulaire a le droit d'exercer les
fonctions du chef de poste consulaire qu'il remplace. I1 a les m~mes obliga-
tions et il jouit des m~mes droits, privileges et immunit~s que s'il avait t&
nomm& conformment aux dispositions de l'article 3 de la presente Conven-
tion.

3. La nomination d'un membre du personnel diplomatique de ]a mission
diplomatique de l'Etat d'envoi dans un poste consulaire conformment au
paragraphe 1 du present article n'affecte pas les privileges et immunit~s qui
lui sont accord~s en vertu de son statut diplomatique.

Article 9. L'Etat d'envoi peut, en se conformant h la legislation de
l'Etat de residence, acqu~rir en toute propri~t ou louer sous quelque forme
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que ce soit des terrains, des bftiments ou des parties de bftiment ncessaires
h l'installation du poste consulaire et au logement des fonctionnaires con-
sulaires et des employ~s consulaires.

En cas de besoin, l'Etat de residence pr~te son concours A I'Etat d'envoi
pour I'acquisition des terrains, bfitiments et parties de bditiment aux fins
indiqu~es ci-dessus.

Article 10. 1. L'6cusson aux armes de I'Etat d'envoi, ainsi que la designa-
tion du poste consulaire dank, la langue de l'Etat d'envoi et celle de l'Etat
de residence, peuvent tre places sur le bAtiment du poste consulaire.

2. Le pavilion de l'Etat d'envoi peut tre arbor6 sur l'immeuble du poste
consulaire et sur la residence du chef de poste consulaire.

3. Le chef de poste consulaire peut 6galement arborer le pavilion de
l'Etat d'envoi sur ses moyens de transport.

Article 11. 1. Les bftiments ou parties de batiment utilis s exclusivement
h des fins consulaires, ainsi que les terrains attenant it ces bAtiments ou
parties de bitiment, sont inviolables.

Les autorit~s de I'Etat de r6sidence ne peuvent p~netrer dans les biti-
ments ou parties de bfitiment utilis~s exclusivement i des fins consulaires,
ni sur les terrains attenant i ces bditiments ou parties de bfitiment, sans
l'accord du chef de poste consulaire, du chef de la mission diplomatique
de l'Etat d'envoi ou de la personne dsigne par l'un d'eux.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article sont galement
applicables aux demeures privbes des fonctionnaires consulaires et des employ~s
consulaires.

Article 12. Les archives consulaires sont inviolables ai tout moment et
en quelque lieu qu'elles se trouvent.

Article 13. 1. Le poste consulaire a le droit de communiquer avec son
gouvernement, avec la mission diplomatique et les postes consulaires de
I'Etat d'envoi. A cette fin, le poste consulaire peut utiliser tous les moyens
publics de communication, le chiffre, des courriers et des valises scell~es.

En ce qui concerne l'utilisation des moyens publics, le poste consulaire
b~n~ficie des m~mes tarifs que la mission diplomatique.

2. La correspondance officielle du poste consulaire, quels que soient les
moyens de communication utilis~s, ainsi que les valises scellkes portant des
marques extbrieures visibles de leur caract~re officiel, sont inviolables et ne
peuvent etre contr61 es ni retenues par les autorit~s de l'Etat de r6sidence.

3. Les courriers consulaires de l'Etat d'envoi jouissent, sur le territoire
de l'Etat de residence, des mmes droits, privileges et immunit~s que les
courriers diplomatiques.

4. La valise consulaire peut tre confide au commandant d'un navire ou
d'un a~ronef. Celui-ci est muni d'un document officiel indiquant le nombre
de colis constituant la valise, mais il n'est pas considbr6 comme 6tant un
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courrier consulaire. Un fonctionnaire consulaire peut recevoir une valise con-
sulaire directement et sans entrave du commandant d'un navire ou d'un a6ronef,
et lui remettre de la m~me fagon une valise consulaire.

Article 14.- La personne d'un fonctionnaire consulaire ou d'un employ
consulaire est inviolable. Ce fonctionnaire ou employ ne peut tre arrt ou
d~tenu sous quelque forme que ce soit. L'Etat de r~sidence est tenu de prendre
toutes -mesures appropri&es pour emp~cher toute atteinte h sa personne, h sa
libert& ou h sa dignit&.

Article 15. 1. Le fonctionnaire consulaire ou l'employ& consulaire jouit
de l'immunit de juridiction de l'Etat de residence, sauf s'il s'agit:

a) D'une action r~elle concernant un bien immeuble priv& situ& sur le territoire
de l'Etat de residence, A moins que le fonctionnaire consulaire ou
l'employ6 consulaire n'en soit propri6taire au nom de l'Etat d'envoi A des
fins consulaires;

b) D'une action concernant une succession, dans laquelle le fonctionnaire con-
sulaire ou l'employ consulaire figure comme ex&cuteur testamentaire, cura-
teur d'un bien successoral, h~ritier ou lbgataire, a titre priv& et non pas
au nom de l'Etat d'envoi;

c) D'une action concernant une activit6 professionnelle ou commerciale quel-
conque que le fonctionnaire consulaire ou l'employe consulaire exerce dans
l'Etat de residence en dehors de ses fonctions officielles.

2. Aucune mesure exbcutoire ne peut 6tre prise At l'encontre d'un fonc-
tionnaire consulaire ou d'un employ& consulaire, h l'exception des cas visas
aux alin~as a, b et c du paragraphe 1 du present article et ii condition
que les mesures quii s'imposent en pareil cas puissent tre prises sans porter
atteinte d. l'inviolabilit6 de sa personne ou de son domicile.

3. Les membres de la famille d'un fonctionnaire consulaire ou d'un employ
consulaire qui vivent avec lui jouissent de l'immunit6 de juridiction de l'Etat
de residence et de l'inviolabilit& de la personne dans la m~me mesure que
le fonctionnaire consulaire ou l'employ6 consulaire.

4. L'Etat d'envoi peut renoncer i l'immunit& des fonctionnaires consu-
laires et des employ~s consulaires, ainsi que des membres de leur famille.
Dans tous les cas, la renonciation doit tre expresse.

La renonciation h l'immunit& de juridiction pour une action civile ou
administrative n'implique pas la renonciation i l'immunit& quant aux mesures
d'ex6cution du jugement, pour lesquelles une renonciation distincte est n6ces-
saire.

Article 16. 1. Un fonctionnaire consulaire ou un employ& consulaire
n'est pas tenu de r&pondre comme t moin.

2. Si l'Etat d'envoi accepte qu'un fonctionnaire consulaire ou un employ
consulaire r~ponde comme t~moin, celui-ci peut le faire s'il y est invite.

3. Aucune mesure ne peut 6tre prise pour contraindre un fonctionnaire
consulaire ou un employ6 consulaire A r6pondre comme t~moin devant un
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tribunal ou h comparaitre L cette fin devant un tribunal, et aucune poursuite
ne peut 8tre entam~e contre lui s'il refuse de repondre comme t~moin ou
de comparaitre devant un tribunal.

4. Un employ& consulaire auquel les paragraphes 1, 2 et 3 du present
article ne s'appliquent pas en vertu de l'article 26 de la pr~sente Convention
peut refuser de r~pondre comme temoin sur des faits ayant trait A l'exercice
de ses fonctions.

5. En cas d'application de la disposition pr~vue au paragraphe 2 du
present article, toutes les mesures raisonnables sont prises pour 6viter de
g~ner le fonctionnement du poste consulaire.

Lorsque c'est admissible et possible, le t~moignage oral ou crit du fonc-
tionnaire consulaire ou de l'employ6 consulaire int~ress6 peut Etre recueilli
t sa residence ou au poste consulaire.

6. Les dispositions du present article sont applicables tant aux procedures
judiciaires qu'aux procedures entam~es par des autorit~s administratives.

7. Les dispositions du present article sont applicables dans les m mes
conditions aux membres de la famille du fonctionnaire consulaire ou de
l'employ& consulaire, s'ils vivent avec celui-ci.

Article 17. 1. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires
sont exempts, dans l'Etat de residence, de tout service dans les forces armies
et de toute autre prestation obligatoire.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article sont &galement
applicables aux membres de la famille du fonctionnaire consulaire ou de
'employ& consulaire qui vivent avec celui-ci.

Article 18. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires
ainsi que les membres de leur famille vivant avec eux sont dispenses de
toutes les formalit~s prevues par les lois et rbglements de l'Etat de residence
en ce qui concerne l'immatriculation, les permis de sjour et autres exigences
du mme ordre auxquelles sont astreints les trangers.

Article 19. 1. L'Etat d'envoi est exempt& par l'Etat de residence de
l'imposition et du recouvrement de tous imp6ts ou de toutes autres taxes
similaires sur:
- Le terrain, les bftiments ou parties de b~timent utilis~s exclusivement i des

fins consulaires ainsi que les demeures privies des fonctionnaires consu-
laires et des employ~s consulaires, si ces biens sont la propri~t& de 'Etat
d'envoi ou ont et& lou~s au nom de i'Etat d'envoi ou de toute autre
personne physique ou morale agissant au nom de cet Etat;

- Les transactions ou actes concernant'racquisition desdits biens immobiliers
si 'Etat d'envoi les acquiert exclusivement it des fins consulaires.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne concernent
pas les taxes pergues en remuneration de services particuliers rendus.

Article 20. Les fonctionnaires consulaires et les employbs consulaires sont
exempts dans l'Etat de r~sidence du paiement de tous imp6ts ou de toutes
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autres taxes similaires pr&levbs ou perqus par l'Etat de residence sur les
traitements ou salaires qu'ils reqoivent en r~mun~ration de leurs services of-
ficiels.

Article 21. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires,
ainsi que les membres de leur famille qui vivent avec eux, sont exempts, dans
l'Etat de r6sidence, de tous imp6ts et taxes, qu'ils soient nationaux, r6gionaux
ou locaux. Les biens meubles leur appartenant sont &galement exempts de
tous imp6ts et taxes.

Article 22. 1. L'Etat de residence ne perqoit ni ne prbl~ve, sur les biens
meubles qui sont la propri~t de l'Etat d'envoi ou dont celui-ci a la possession
ou l'utilisation et qui sont utilis~s ii des fins consulaires, ainsi qu' l'occasion
de l'acquisition de tels tiens, aucun imp6t ou autre taxe similaire que I'Etat
d'envoi serait Igalement tenu de payer en d'autres circonstances.

2. Tous les objets, y compris les automobiles, importbs exclusivement
pour l'usage officiel du poste consulaire, sont exempts des droits de douane
et de toute taxe similaire perqus lors de l'importation ou t l'occasion de
l'importation, de la m~me manire que les objets import~s pour l'usage of-
ficiel de la mission diplomatique de I'Etat d'envoi dans l'Etat de residence.

3. Les bagages personnels des fonctionnaires consulaires et des membres
de leur famille sont exempts du contr6le douanier. Les fonctionnaires con-
sulaires et les employ6s consulaires, ainsi que les membres de leur famille
qui vivent avec eux, sont exempts des droits de douane et de toutes autres
taxes perqus lors de l'importation ou A l'occasion de l'importation, de la
m~me mani~re que les categories correspondantes du personnel de la mission
diplomatique de l'Etat d'envoi.

4. Au paragraphe 3 du present article, I'expression <categories correspon-
dantes du personnel de la mission diplomatique>> s'entend des membres du
personnel diplomatique dans le cas des fonctionnaires consulaires, et des
membres du personnel administratif et technique dans le cas des employ~s
consulaires.

Article 23. 1. Le poste consulaire peut, pour l'ex&ution des fonctions
consulaires, percevoir les droits et taxes prbvus pour la legislation de l'Etat
d'envoi.

2. L'Etat d'envoi est exonr du paiement des imp6ts et taxes de toute
nature, nationaux, r&gionaux ou locaux tablis ou perqus dans l'Etat de r~si-
dence i l' gard des sommes vis~es au paragraphe 1 du present article.

Article 24. Toutes les personnes qui b~n~ficient de privilkges et d'im-
munit~s en application de la prbsente Convention, sont tenues, sans prejudice
de leurs privileges et immunitbs, de se conformer aux lois et r~glements de
l'Etat de residence, y compris les lois et rbglements sur la circulation et
l'assurance des automobiles.

Article 25. Sous reserve des lois et rbglements de i'Etat de rbsidence
relatifs aux zones dont l'acc~s est interdit ou limit pour des raisons de
s~curit& nationale, le fonctionnaire consulaire est autoris& A circuler librement
dans les limites de sa circonscription consulaire pour les besoins de ses fonc-
tions officielles.
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Article 26. Les dispositions du paragraphe 2 de I'article 11, de l'article 14,
de l'article 15, des paragraphes I, 2, 3 et 7 de l'article 16, des articles 17, 18,
20, 21 et du paragraphe 3 de I'article 22 de la pr~sente Convention ne s'appli-
quent pas aux ressortissants de l'Etat de residence ni aux personnes qui y ont
leur residence permanente.

TITRE iv. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 27. Dans les limites de la circonscription consulaire, le fonc-
tionnaire consulaire est habilit A:

a) Dfendre les droits et int~rts de I'Etat d'envoi, de ses ressortissants et de
ses personnes morales;

b) Contribuer au d6veloppement des relations commerciales, &onomiques, cul-
turelles et scientifiques entre l'Etat d'envoi et l'Etat de residence, contribuer
au dveloppement du tourisme et promouvoir de toute autre maniere le
dveloppement de relations amicales entre les deux Etats;

c) Exercer egalement d'autres fonctions consulaires officielles, sous r6serve
de la 16gislation de l'Etat de residence;

d) S'adresser, par &crit ou oralement, A l'occasion de I'accomplissement de
ses fonctions, aux autorit~s comp~tentes de la circonscription consulaire.

Article 28. 1. Dans les limites de la circonscription consulaire, le fonc-
tionnaire consulaire est habilit A:
a) Recevoir toutes dclarations relatives aux questions de nationalit qui sont

exig~es par la legislation de l'Etat d'envoi;

b) Immatriculer les ressortissants de d'Etat d'envoi;

c) Dlivrer, renouveler, modifier ou annuler les passeports, les visas d'entr~e,
de sortie et de transit et autres documents similaires;

d) Enregistrer et recevoir les notifications concernant ia naissance ou le d&cs
de ressortissants de l'Etat d'envoi;

e) C lbrer les mariages et prononcer les dissolutions de mariage conform -
ment A la 1egislation de l'Etat d'envoi, lorsque les int~ress6s sont tous deux
ressortissants dudit Etat;

f) Recevoir des d6clarations concernant la situation de famille des ressortis-
sants de l'Etat d'envoi, conform~menrt A la legislation dudit Etat;

g) Lgaliser des documents.

2. Lorsque la Ikgislation locale l'exige, le fonctionnaire consulaire informe
les autorit~s comptentes de i'Etat de residence des enregistrements d'actes
d'etat civil effectu~s au poste consulaire conform~ment aux alin~as d et f du
paragraphe 1 du present article.

Article 29. 1. Dans les limites de la circonscription consulaire, le fonc-
tionnaire consulaire est habilit A dresser des actes notaries pr~vus par la
legislation de l'Etat d'envoi:
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a) A la demande d'un ressortissant de n'importe quel Etat si l'acte doit tre
utilis dans I'Etat d'envoi;

b) A la demande d'un ressortissant de I'Etat d'envoi si I'acte doit &re utilis6
hors dudit Etat.

2. Le fonctionnaire consulaire est habilit i traduire des documents et
a certifier l'exactitude de la traduction.

Article 30. Les documents tablis certifi&s ou traduits par un fonctionnaire
consulaire conform~ment h l'article 29 de la pr~sente Convention sont con-
sidr~s dans l'Etat de residence du fonctionnaire consulaire comme des docu-
ments ayant la m~me valeur juridique et la m~me force probante que s'ils
avaient 6t6 6tablis, certifies ou traduits par les autorits ou organismes com-
patents de I'Etat de residence.

Article 31. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de recevoir en d~p6t,
des ressortissants de l'Etat d'envoi, les documents, sommes d'argent, objets
de valeur et autres biens leur appartenant.

2. Lesdits documents, sommes d'argent, objets de valeur et biens ne
peuvent tre export~s de l'Etat de residence qu'en se conformant h la lgisla-
tion de cet Etat.

Article 32. 1. Les autorit~s comp~tentes de l'Etat de residence informent,
dans les plus brefs d~lais, le fonctionnaire consulaire du d~c~s d'un ressortis-
sant de l'Etat d'envoi et lui communiquent les renseignements relatifs aux
biens successoraux, aux h~ritiers et 1gataires, ainsi qu'it l'exigtence d'un tes-
tament.

2. Les autorit~s comp~tentes de l'Etat de r6sidence informent,, dans les
plus brefs dlais, le fonctionnaire consulaire de l'ouverture d'une succession
dans I'Etat de r~sidence, lorsque I'h~ritier ou le lfgataire est un ressortissant
de l'Etat d'envoi.

Cette disposition est galement applicable aux cas oil les autorit~s com-
ptentes de l'Etat de residence ont connaissance de l'ouverture d'une succes-
sion au b~n~fice d'un ressortissant de l'Etat d'envoi sur le territoire d'un
Etat tiers.

Article 33. Les attributions des fonctionnaires consulaires en mati&e
successorale sont r~glement~es par les dispositions du Trait entre l'Union des
R~publiques socialistes sovitiques et la Republique socialiste tch~coslovaque
relatif h l'entraide judiciaire en mati~re civile, familiale et p~nale 1

Article 34. Lorsque la legislation de I'Etat d'envoi l'y autorise, le fonc-
tionnaire consulaire a le droit de prononcer une adoption et d'instituer une
tutelle si, en vertu du Traite entre l'Union des Rbpubliques socialistes sovi~ti-
ques et la Rpublique socialiste tch~coslovaque relatif a l'entraide judiciaire
en mati~re civile, familiale et p~nale, ces actes relbvent de la competence
de I'Etat d'envoi.

' Nations Unies, Recueil ties Trait's, vol. 308, p. 3.
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Article 35. Dans les limites de la circonscription consulaire, le fonction-
naire consulaire est habilit h representer les ressortissants de l'Etat d'envoi
devant les autorites de I'Etat de residence, lorsque lesdits ressortissants, du
fait de leur absence ou pour d'autres raisons valables, se trouvent dans
l'impossibilit& d'assurer en temps voulu la defense de leurs droits et de leurs
int&ts. Cette representation dure jusqu'au moment oib les personnes repre-
sent~es dsignent leurs mandataires ou assument personnellement la d~fense
de leurs droits et de leurs inter~ts.

Article 36. 1. Dans les limites de la circonscription consulaire, le fonc-
tionnaire consulaire a le droit de rencontrer tout ressortissant de i'Etat d'envoi,
de communiquer avec lui, de lui donner des conseils et de lui pr&ter toute
forme d'assistance, notamment en prenant des mesures pour lui fournir une
assistance judiciaire en cas de besoin.

L'Etat de residence ne limite en aucune faqon la possibilit& pour le res-
sortissant de l'Etat d'envoi de communiquer avec le poste consulaire, ni I'acc~s
de ce ressortissant au poste consulaire.

2. Les autorit~s comp~tentes de I'Etat de residence informent sans d~lai
le fonctionnaire consulaire approprie de I'Etat d'envoi de I'arrestation ou de
la dtention sous quelque forme que ce soit d'un ressortissant de I'Etat d'envoi.

3. Le fonctionnaire consulaire a le droit de se rendre sans dMlai auprbs
d'un ressortissant de I'Etat d'envoi qui se trouve en tat d'arrestation ou est
d&tenu sous quelque forme que ce soit, ou incarc~r& en ex&cution d'une peine
de prison, et de communiquer avec lui. Les droits 6nonc~s au present paragraphe
s'exercent conformement aux lois et rbglements de l'Etat de residence, i la
condition toutefois que ces lois et r~glements n'annulent pas lesdits droits.

Article 37. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de fournir toute
forme d'aide et d'assistance A, un navire de l'Etat d'envoi qui se trouve dans
les ports, les eaux territoriales ou les eaux int~rieures de l'Etat de residence.

2. Le fonctionnaire consulaire peut se rendre i bord d'un navire de I'Etat
d'envoi ds que celui-ci est admis h la libre pratique, et le capitaine du
navire et les membres de I'6quipage peuvent communiquer avec le fonction-
naire consulaire.

3. Le fonctionnaire consulaire peut demander assistance aux autorites de
l'Etat de residence pour toute question ayant trait b, l'exercice de ses fonctions
en ce qui concerne les navires de I'Etat d'envoi, le capitaine et les membres
d'&quipage de ces navires.

Article 38. Dans les limites de la circonscription consulaire, le fonction-
naire consulaire est habilit6 h:

a) Sans porter atteinte aux droits des autorit~s de l'Etat de residence, enqu~ter
sur tout incident survenu durant le voyage ou pendant le mouillage d'un
navire de l'Etat d'envoi dans les ports; interroger le capitaine ou n'importe
quel membre de l' quipage du navire; verifier les documents de bord,
recevoir des declarations concernant la navigation et le lieu de destination
du navire, et faciliter l'entr&e, la sortie et le sejour du navire dans le port;
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b) Sans porter atteinte aux droits des autorit~s de l'Etat de residence, r~gler
tout diffrend entre le capitaine et n'importe quel membre de l' quipage,
y compris les diffbrends concernant la r~mun~ration du travail et le contrat
d'engagement, dans la mesure oii une telle intervention est pr~vue par la
legislation de l'Etat d'envoi;

c) Prendre des mesures pour faire hospitaliser et rapatrier le capitaine ou
n'importe quel membre de 1'&quipage du navire;

d) Recevoir, tablir ou certifier toute declaration ou autre document pr~vu par
la legislation de l'Etat d'envoi en ce qui concerne les navires.

Article 39. 1. Au cas oi les tribunaux ou d'autres autorit~s comp&entes
de l'Etat de residence auraient l'intention de prendre une quelconque mesure
de contrainte ou d'entreprendre une enqu~te officielle quelconque a bord
d'un navire de I'Etat d'envoi, les autorit s competentes de l'Etat de r~sidence
en avisent le fonctionnaire consulaire appropri. Ces mesures sont sujettes
,i pr~avis afin que le fonctionnaire consulaire ou son repr~sentant puisse 6tre
present. En cas d'absence du fonctionnaire consulaire ou de son repr~sentant,
les autorit~s comptentes de l'Etat de residence lui communiquent sur sa
demande, un rapport complet sur ce qui s'est pass.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article sont galement
applicables au cas ob le capitaine ou des membres de l'&quipage du navire
doivent 6tre interrog~s h terre par les autorit~s de l'endroit oil se trouve
le port.

3. Toutefois, les dispositions du present article ne sont pas applicables
aux formalit~s habituelles de contr6le douanier, de contr6le des passeports
et de contr6le sanitaire, ni aux actes accomplis it la demande ou avec le
consentement du capitaine.

Article 40. 1. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, s'choue ou
est jet6 sur la c6te, ou s'il subit toute autre avarie dans l'Etat de residence,
ou si un objet quelconque faisant partie de la cargaison d'un navire d'un
Etat tiers ayant subi une avarie et dont le propritaire est un ressortissant
de l'Etat d'envoi, est trouve sur la c6te ou h proximit de la c6te de l'Etat
de residence, ou est amend dans un port de cet Etat, les autorit~s comp&tentes
de 'Etat de residence en informent le plus t6t possible le fonctionnaire con-
sulaire appropri. Elles lui font 6galement connaitre les mesures qui ont &t6
prises pour sauver les personnes, le navire, la cargaison et tout autre bien se
trouvant it bord du navire, ainsi que les objets appartenant au navire ou
faisant partie de la cargaison qui se seraient dtaches du navire.

2. Le fonctionnaire consulaire est habilite apporter toute l'aide nbcessaire
au navire qui se trouve dans cette situation, aux membres de l' quipage et
aux passagers; ii cette fin, il peut demander assistance aux autorit s comp&-
tentes de l'Etat de residence.

Le fonctionnaire consulaire peut prendre les mesures pr~vues au para-
graphe 1 du present article, ainsi que des mesures pour assurer la remise en
tat du navire, ou s'adresser aux autorit~s comptentes pour leur demander

de prendre ou de continuer h prendre de telles mesures.
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3. Si un navire ayant subi une avarie ou tout objet appartenant A ce
navire est trouv sur la c6te ou h proximit& de la c6te de l'Etat de r~sidence
ou est amen6 dans un port de cet Etat, et que ni le capitaine du navire,
ni le propritaire, ni son agent, ni les assureurs int~resss n'ont la possibilite
de prendre des mesures pour assurer la conservation du navire ou dudit objet
ou pour en disposer, le fonctionnaire consulaire est consid& comme tant
habilit& At prendre, au nom du propri6taire du navire, les mesures que le
propritaire lui-m~me aurait pu prendre d ces fins.

Les dispositions du present paragraphe sont &galement applicables t tout
objet faisant partie de la cargaison du navire et appartenant h un ressortissant
de l'Etat d'envoi.

4. Si un objet quelconque faisant partie de la cargaison d'un navire d'un
Etat tiers ayant subi une avarie et appartenant a un ressortissant de l'Etat
d'envoi est trouv& sur la c6te ou h proximit de la c6te de l'Etat de residence,
ou est amend dans un port de cet Etat, et que ni le capitaine du navire,
ni le propritaire de l'objet, ni son agent, ni les assureurs int~ress~s n'ont
la possibilit de prendre des mesures pour assurer la conservation dudit objet,
ou pour en disposer, le fonctionnaire consulaire est considr comme &tant
habilit& h prendre, au nom du propri&aire, les mesures que le propritaire
lui-m~me aurait pu prendre it ces fins.

Article 41. Les dispositions des articles 37 i 40 sont galement applicables
aux aeronefs.

TITRE v. DISPOSITIONS GENERALES ET CLAUSES FINALES

Article 42. 1. Les membres du personnel diplomatique de la mission
diplomatique de l'Etat d'envoi dans l'Etat de residence qui sont charges
d'exercer des fonctions consulaires dans ladite mission jouissent des droits
et sont soumis aux obligations pr~vus par la pr~sente Convention en ce qui
concerne les fonctionnaires consulaires.

2. L'exercice des fonctions consulaires par les personnes vis~es au
paragraphe 1 du present article n'affecte pas les privileges et immunit~s qui
leur sont accord&s en vertu de leur statut diplomatique.

Article 43. 1. La pr~sente Convention sera ratifi~e et entrera en vigueur
le trenti~me jour suivant l'&change des instruments de ratification, qui aura
lieu it Prague dans les plus brefs d&lais.

2. La Convention restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d&lai de six
mois h compter du jour ou l'une des Parties contractantes aura notifie a
l'autre Partie contractante son intention d'y mettre fin.

3. A compter du moment of la presente Convention entrera en vigueur,
la Convention consulaire entre l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
et la Republique tch~coslovaque, sign~e A Prague le 5 octobre 1957, cessera
de produire effet.
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EN FOI DE QUOI les plenipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign la pr~sente Convention et y ont appos leurs sceaux.

FAIT Moscou, le 27 avril 1972, en double exemplaire, chacun en russe
et en tch~que, les deux textes faisant galement foi.

Pour le Presidium du Soviet supreme Pour le President
de l'Union des R~publiques de la Rpublique socialiste

socialistes sovitiques: tch~coslovaque:

[NIKOLAi IVANOVITCH MOLYAKOV] [BEDItICH ILEK]

PROTOCOLE

A LA CONVENTION CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIA-

LISTES SOVIETIQUES ET LA REPUBLIQUE SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE

Au moment de signer la Convention consulaire en date de ce jour entre
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et la R~publique socialiste
tch&oslovaque (ci-apr s d&nomme <la Convention>>), les pl~nipotentiaires des
Parties contractantes sont convenus de ce qui suit:

1. La notification au fonctionnaire consulaire, prvue au paragraphe 2
de 'article 36 de la Convention, a lieu dans un dMlai de trois jours i partir
du moment ou le ressortissant de l'Etat d'envoi est arrte ou d~tenu sous
quelque forme que ce soit.

2. Les droits, visas au paragraphe 3 de l'article 36 de la Convention,
de se rendre auprs d'un ressortissant de l'Etat d'envoi et de communiquer
avec lui, sont accords au fonctionnaire consulaire dans un d~lai de quatre
jours h partir du moment ou ce ressortissant est arrt ou dtenu sous quelque
forme que ce soit.

3. Les droits de visite et de communication, prevus au paragraphe 3 de
l'article 36 de la Convention, sont accords h plusieurs reprises au fonction-
naire consulaire pendant la periode oii le ressortissant de l'Etat d'envoi est
arrt ou d&tenu sous quelque forme que ce soit ou incarc~r en execution
d'une peine de prison.

4. Le present Protocole fait partie int~grante de la Convention.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 le present Protocole et y ont appos leurs sceaux.

FAIT a Moscou, le 27 avril 1972, en double exemplaire, chacun en russe
et en tch~que, les deux textes faisant egalement foi.

Pour le Presidium du Soviet supreme Pour le President
de l'Union des Republiques de la R6publique socialiste

socialistes soviktiques: tch&coslovaque:
[NIKOLAI IVANOVITCH MOLYAKOV] [BEDIPICH ILEK]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHCYJlbCKA5I KOHBEHIAIH31 ME)KaY COIO3OM COBET-
CK14X COIA14AhHCT14LIECKHX PEC-YbrjI4K H PECFIYB-
JIHKOI4 KYBA

I-paBHTeibCTBO Coto3a COBeTCKHX CouHaimcmTecKux Pecny6HK H Pe-
BOJItOtUOHHOe FlpaBHTejibCTBO Pecny6jiHM4 Ky6a

B HHTepecax aanbHeALuero yKpenieH143apyxceCTBeHHblX OTHOlueHli4
Me)lKJy o6oHMm rocyaapCTBaMH,

PeWHAM 3aKnIO4HTb HaCTOStuyio KoHcyn7bCKyo KOHBeHUHIO H C 3TOri

eCJlblO Ha3HamHJH CBOHMH YliOJHOMOqeHHbIMH:

HpaBHTeJlbCTBO Coo3a COBeTCKHX CotmajTHCTHqCcKHX Pecny6IHK - HHtKoias
IIBaHOBH4a MOJIsKOBa, Ha t albHHlKa KOHCynbcKoro ynpaBeneHH51 Mlm4-

CTePCTBa 14HOCTpaHHbIX Qeji Coo3a COBeTCKHX Co11HannmCTHqeCKHX
Pecny6nHK,

PeBoJroUHoHHoe -paBHTeJlbCTBO Pecny6nHiKH Ky6a - Orlbry MmpaHaa EpaBo,

JaipeKTOpa IOpmLi HeCKorO ynpaBieHHI MHHHCTepCTBa HHOCTpaHHbIX
gLen Pecny6julKu Ky6a,

KoTOpble, nO B3a1MHOM npeaT1B7eHiHH CBOHX HOJIHOMOq4H, HawaeHHblX
B HaxiewKatleM nOP$ UKe t iaOD KHOR t4opMe, COF7iacH37HCb 0 HH)KecJieaytoteM:

PA3JQEJI 1. O-IPEaEIEHI451

Cmamb.,q 1. B HaCTOnlLUeH KOHBeHU1HH HP1BOAMHMbie HH1)Ke TepM14Hbl
IMelOT cieyotuee 3HaqeHHe:

1. ((KOHCyJrbCTBO>) o3HaEaeT renepalbHoe KOHCyJbCTBO, KOHCyJ3bCTBO,

BHue-KOHCYJbCTBO H KOHCyJ3bCKOe areHTCTBO;

2. <«KOHCyJ3bCKHH oKpyr>> o3Hat aeT TepPHTOp-o rocyjapcTBa npe6biBaHH a,
OTBeaeHHYIO KOHCyJ3bCTBy )aL BbflOJ]HeHI1, KOHCyJ3bCKHX (IYHKUI4;

3. <<r3iaBa KOHCyIbCTBa>> 03HaqaeT reHepa ibHorO KOHcy37a, KOHCyjia,
BHLue-KOHCyjia 14 KOHCyJlbCKOrO areHTa, 3BJ1 5oLUHXCA pyKOBOIIITenHSMH KOH-
CyJrbCTB;

4. <<KOHCyJlbCKOe aOJI)KHOCTHOe JlHl1O>> o3HagaeT 3iio6oe J1inUo, BKJiltOgaml
rniaBy KOHCyJ]bCTBa, KOTOPOMY nopyqeHo BbnOflHeH1e KOHCYJbCK14X cjyHKUH1.

B onpeaejieHHe <(KOHCYJlbCKOe AOJDXKHOCTHOe .141O>> BKJloqaloTCAl TaKwKe 31ua,

npHKOMaH jHpOBaHHbie K KOHCYJbCTBY AR o6yqenMa KOHCYJIbCKOil cniy)6e

(cTa)Kepbi);

5. (<COTpyUHHK KOHCyYJbCTBa>> 03HaiaeT JI1UO, BbIfOJlHItOLUee B KOHCyJlb-
CTBe a.MHHHCTpaTHBHbie H3114 TeXHH4'eCKm4e o65l3aHHOCTH. HlOI TepMHOM
«COTPYAH4K KOHCyJIbCTBa>> nOHHMalOTC2 TaKxKe Lu O(epbl, npncjiyra, ca.EOBHltKH

H upyrme JiHua, BbIr1OJ1Hm11e o6343aHHOCTH no o6cjiyXKIBaHl4bO KOHCyJIbCTBa;
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6. <«KOHCyJ~bCKHe noMemlIeHliP> OBHaqaeT 3aaHHfl HAN qaCTH 3XJaHMA,
BK(Atomam pe3HaeHLU4O rFlaBbl KOHCyJlbCTBa, a TaKwe 3eMeJlbHbie yqaCTKH,
o6ciy)iMBatott-ie 3TH 3JaaHM.9 MAN qaCTH 3,LfaHBH, MCnOJb3yeMble HCKJIIO-
4HTeJlbHO alA1 KOHCyJIIbCKHX ueJefi, He3aBHCHMO OT TOrO, tibeg co6CTBeH-
HOCTbIO OHM $1BJISIIOTC39;

7. ((KOHCyJ~bCK~e apxlBbl)> o3HaqaeT BCo cnyice6Hy1o nepencKy, W1pp,
aOKyMeHTbl, KHmr, TexHMiqecKHe cpeAcTBa AejolnpOH3BoarcTBa, a TaK)Ke
o6opyoBaHBe, npeQHa3HaqetHoe qJn. x xpaHeH14H;

8. <<CyaHO>> o3saqaeT rno6oe cytHO, nuiaBaiottee noa 4maroM npeg-
CTaBjileMoro rocyapCTBa;

9. (<caMoieT>> o3HaqaeT .ito6og JieTaTeJlbHblA annapa- C ono3HaBa-
TeJbHbIMB 3HaKaMH npeAcTaejiiemoro rocylapcTBa;

10. <<rpa)KaHHH npeacTaBJqaeMoro rocyaapcTBa>> 03HaqaeT TaK)Ke H lOpH-
.H4ecKoe .jiuo.

PA3,EJI II. YqPE)KQEHHE KOHCYJIbCTB, HA3HALIEH14E KOH-
CYJ-bCKI4X aOJ1)KHOCTHbIX J1II_ I4 COTPYQHI4KOB
KOHCYJlbCTBA

Cmamib 2. 1. KOHCyJrbCTBO Mo)KeT 6blTb OTKPbITO B rocyztapcTae
npe6biBaHMS TOJIbKO C corIaci 3TOrO rocyatapCTBa.

2. MeCTOHaXO)KaeH4e KOHCyJIbCTBa, ero K-1acc B KOHCyJIbCKHH oKpyr
onpeaenAlOTC1 no corjiawIeHHIIO Mewy npeaCTaBilCeMblM rocyaapCTBOM
H rocyapCTBOM npe6bBaHH3s.

3. J-ho6oe 1BM3eHeHBe MeCTOHaxo)KaeHBH, KJiacca B KOHCyJ~bCKOrO oKpyra
KOHCYJAbCTBa Mo)KeT 6b1Tb HpOB3Bee4HO TOJbKO C cornaca rocylapcTa
npe6blBaHnI.

CmaMb., 3. 1. QO Ha3HaqeHH.I rilaBbi KOHCyJnbCTBa npeacTaBlmeMoe
rocy~xapCTBO HcnpaWBaeT AI1njioMaT tqeCKBM nyxeM corJnace rocyaiapcTa
npe6blBaHl Ha TaKOe Ha3HatfeHie.

2. H-'ocJle TOrO, KaK nojlyqeHo TaKoe cornacHe, llBijnoMaTliqecKoe npea-
CTaBTeJbCTBO npecTaBJIaeMoro rocytapcTa HanpaJerT MB HHCTePCTBY
BHOCTpaHHbIX gen rocyuapcTa npe6b1BaHnH5 KOHCyJ~bCK4H riaTeHT UJIB tpyrok

XAOKyMeHT 0 Ha3HaqeHHH rJaBbI KOHCyJibCTBa. B naTeHTe HJm upyIrOM
4OKyMeHTe yKa3blBaeTc nOJIHOe 1M5 B tjaMmirll rlaBbI KOHCyJlbCTBa,
ero paHr, AOJI)IHOCTb, KOHCYJbCKBHf OKpyr, B KOTOpOM OH 6yaeT HcnoJI-
HSITb CBOH O6RI3aHHOCTM, B MeCTOHaXo)KaeH~e KOHCyJlbCTBa.

3. I-o npeaCTaBJ1eHBH naTeHTa HJm apyroro aOKyMeHTa 0 Ha3HaqeHH
rlaBbl KOHCyJrbCTBa FocyaapCTBO npe6bBaHH5 BblJaeT eMy B BO3MO)KHO
KOpOTKH CpOK 3K3eKBaTypy HuB B4HOe pa3peweHie.

4. Fnaa KOHCynbCTBa Mo)KeT npMCTynHBTb K MCnOJIHeHH-O CBOX o6g-
3aHHOCTerl nocute TOrO, KaK rocyaapcTBo npe6blBaHH5B BblaCT eMy 3K3eKBaTypy
Him upyroe pa3petweH~e.
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5. rocyaXapCTBO npe6blBaHH3 Lo BblaaqH 3K3eKBaTypbl 14511 HHOFO pa3pe-
ueHHA MO)KeT ALaTb riaBe KOHCy1bCTBa BpeMeHHoe coriace Ha BbioJHeH1

HM CBOHX YHKtmHA.

6. C MoMeHTa npH3HaHH%, aawe BpeMeHHoro, BSaCTI rocyaapCTBa
npe6blBaH1sI HpHHMatOT Heo6xouMbie MepbI K TOMY, qTo6bl riaBa KOH-
CyJbCTBa MOr BbInOAHaTb CBOII cbyHKUH1.

Cmamb3 4. flpeQCTaBA3ieMoe rocy51aPCTBO 3apanee coo6WaeT MHH14-
CTepCTBy HHOCTpaHHbIX aeAl rocyaapcTaa npe6bBaHuiA flnoJHoe iMA 14 ( aMti-
nmo, pa-r m- aOAKCHOCTh KOHCyJ1bCKoro LOADK*OCTHOro AJl4tua, Ha3HaeHHOrO

B KOHCy~rbCTBO He B KameCTBe raBbl KOHCylbCTBa, a TaKe 14MI, 4 aMw144o
K rpaKAiaHCTBO CoTpyIHHKa KOHCy31bCTBa.

CmambA 5. KOHCybCK14M aOJI)KHOCTHbIM 31HU1OM Mo)KeT 6bITb TOJIbKO
rpa)KaaHH npeaICTaBAJI$eMOro rocyuapCTBa.

Cmamb, 6. 1. Ecsim rlaBa KOHCYJIbCTBa B Cl-iy KaKol-J146o npnqllHbl
He Mo)KeT BblHOJIHflTb CBOH 4lYHKU1H 145114 ecJi1 AOJ1)KHOCTb r~laBbl KOHCy31b-
CTBa BpeMeHHO BaKaHTHa, npeQCTaBAJiseMoe rocysaapCTBO Mo)KeT yrlOjlHOMOMHTb
KOHCYJrbCKOe SIO31KHOCTHoe .1uo aHHOFO 1A4 apyroro KOHCy~JbCTBa B rocy-

aapCTBe npe6blBaH14sl HH olbHorO 143 q4eHOB 114if1OMaT14qeCKorO npea-
CTaBHTe5bCTBa B rocyaapcTBe npe6bBaH-flq AA1 BpeMeHHOFO PYKOBOaCTBa
KOHCyJqbCTBOM. ForrHoe tIMSI 14 qaM14rn 3TOFO j1141ua npeaBap4Te~JbHO

coo6aLafoTCa M14HCTepCTBy 14HOCTpaHHbIX Aien rocysaapcTBa npe6bBaHi|n.

2. .i-uo, yllOJIHOMOqeHHOe sb1l BpeMeHHOFO PYKOBOACTBa KOHCyJbCTBOM,
HMeeT npaBo 4CIOJIHSITb o6i3aHHOCT1 r31aBbl KOHCyJibCTBa, BMeCTO KOTOpOrO
OHO Ha3HaqeHo. Ha Hero pacnpocxpaHIoTc5 Te we o6I3aHHOCTH 14 OHO
flOJb3yeTC51 TeM4 Ke npaBaM14, npHB141erF14AMN 14 14MMyHHTeTaMm-, KaK
ec H 6b1 OHO 6biAO Ha3HaqeHO B COOTBeTCTB1414 Co CTaTbel 3 HaCT0o5mLUe
KOHBeH1i14.

3. na3HaieHme guleHa wfJlIOMaT14qeCKOFO nepCoHa31a ,UInJIOMaTi-qeCKOrO

HpeUCTaB14TeJbCTBa npeAbCTaBJieMoro rocysiapCTBa B KOHCyJ1bCTBO B COOT-
BeTCTB14H C HyHKTOM 1 HaCTOxwLteR CTaTbH He 3fTpaFHBfleT fpl14B14ieF14
H HMMYH14TeTOB, KOTOpb1e npeLoCTaBJ1eHbi e~y B CH1iy ero 514rnJioMaT4qeCKoro
cTaTyca.

Cmambn 7. FocyaapCTBo npe6blBaH14I Mo)KeT B rno6oe Bpems, He 6yxiyq
o6I3aHHbIM MOT14B14pOBaTb CBoe pelIeH1e, yBeUOMHTb npeacTaBylfeMoe rocy-

51apCTBO miHH5IOMaT1qeCKHM nyTeM 0 TOM, 4TO 3K3eKBaTypa m411 HHOe
pa3pemeHfle riaBbI KOHCyJ1bCTBa B35lTbl o6paTHO I-flu! 'TO KOHCYJ-bCKOe
IOJ)KHOCTHOe I4UO 14H COTpYJLH14K KOHCyJIbCTBa $1BJ1SeTCi Her1pHeMJleMbIM.

B TaKOM cjiyqae npejlCTaBJ]leMoe rocysiapCTBO a101)KHO COOTBeTCTBeHHO
OTO3BaTb TaKoe KOHCyJIbCKoe )1OJl)KHOCTHOe 5110 145114 COTPy.H14Ka KOH-
CyIbCTBa, ecH OH y)Ke nip1CTynHJI K CBoe pa6oTe. EcJim npeacTaBAflemoe
rocygapCTBO He BbinoJIH4T B TeqeHHe pa3yMHOrO cpo~a 3TOrO o6H3aTe1bcTBa,
TO rocyaPCTBo npe6blTaHHA MO)KeT oTKa3aTbcA np3HaaTb TaKoe 11muo
KOHCyJIbCKHM LIO1)KHOCTHbIM JI14frOM H14H COTPYRHHKOM KoHCyJIbCTBa.
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CmambN 8. flpH y4pewaelCHUI4 KOHCyJ~bCTBa rocyEapCTBo npe6bmaHHJ9
Ha yCJIOBIX, coriiacoBaHHbIX Me)KAy o6etiMU CTOpOHaMH, npeuocTaBJlsleT
npe=TaaaJeMoMy rocyuapCTBy Heo6xoxiMbie X=S KOHCyJ~bCTBa noMeueH1,
BKJ1Oqasi KcHJable noMetuenlH A5Jl KOHCyJ]bCKHX J1OJIKHOCTHbIX JIlI H COTpyQt-
H14KOB KOHCyJ]bCTBa, BJItotuHXCsl rpawcgaHaMH npeEIcTaBjnAeMoro rocy-
aapcTBa.

PA3QEYl Ill. IIPI4BHJ-IEHI4 14 I4MMYHIITETbI

CmambR 9. FocyaapCTBO npe6blBaHH5[ o6ecne14BaeT KOHCyJIbCKOMy
UOJ)cKHOCTHOMy JflULY CBOtO 3atU1TY R rpHHMaeT Heo6Xo)14Mble Mepbl

UISII. Toro, HTO6bl KoHCyJbCKoe aOJIrKHOCTHoe f1U1IO MOrlO BbIlOJIHSITb CBOH
o6513aHHOCTi Um nOJb3OBaTbCgl fpaBaM14, n14PBUJIeriMUi H 14MMyH14TeTaMII,
npeayCMOTpeHbIMH HaCT0IWegI KOHBeHu4ei 14 3aKOHoaTeJrbCTBOM rocy-
,tapcTaa ripe6blBaHMA.

Cmambq 10. 1. KOHCyslbcK1i4 Itt1T c rep6oM npeLCcTaBJIeMoro rocy-

gapCTBa, a TaK)KCe COOTBeTCTBytomuee Ha1MeH0aoaHe KOHCyJnbCTBa Ha 513blKe
npeRcTaBIeMoro rocyaapcTBa U Ha 513bIKe rocyaapcTBa npe6bIBaHU5s MOryT
6blTb yKpenJ1eHbl Ha 3AaH1H, B KOTOPOM pa3MeteHO KOHCYJbCTBO.

2. Ha KOHCyJ]bCTBe, a TaK)Ke Ha pe3lleHtiUU rJiaBb KOHCYJbCTBa Mo)CeT

BbIBe1WBaTbC$1 ( iar npeUcTaBJaeMoro rocyaapcTBa.

3. -nala KOHCYJIbCTBa Mo)KeT TaKXCe BbIBetWUBaTb Ha CBOHX cpeRiCTBax
nepeaBU4KeH1§ ( jiar npeRcTaB~lsieMoro rocyatapcTBa.

CmambN 11. 1. KOHCyJ]bCKt1e noMeLeH14H HenpUKOCHOBeHHbl.
BJiaCTi4 rocyaapcTBa npe6bBaH14. He MOyT BCTynaTb B KOHCYrIbCKUe

noMetlweHii 6e3 FipeuBapTeJ~bHOrO corJnacUSl Ha 3TO FiaBbi KOHcyJbCTBa,
rJiaBb ij1njoMaTUecKoro npeLtCTaBHTeJ]bCTBa npeAcTaBJileMoro rocyUapCTBa
J4 JilHua, Ha3Ha1eHHOFO 0UHHM 13 HUX.

2. -ojrloxceHI1i 1yHKTa I HaCTOSIUweH CTaTbH npH1MeH$OTC5lI TaK)Ke K )l-
.ibIM rioMeel-1H1USIM KOHCyJIbCK1X ROJDIcHOCTHbIX JIUH U 14JlblM lOMemteHH1M

COTPYtHH4KOB KOHCyJIbCTBa, 59BAbIOLUI4XCA rpa)KaaHaMH npeRCTaBJileMoro
rocyuapcTBa.

CmamNw 12. KOHCyJnbcKie aPX14Bbl 5IBJ15110TCH HenplKOCHOBeHHbIM14
B irno6oe BpeMsi 14 He3aBHC14MO OT 14X MeCTOHaXo)KaeH4J.

CmambN 13. 1. KOHCYJIbCTBO iMeeT npaBo CHOC14TbC. C ripaBl4TeJIb-
CTBOM, lnjhiOMaT1qeCKHMH npeACTaBHTejibCTBaMH 14 KOHCyJabCTBaMU npea-
CTaBJ]IeMOrO rocyaapcTBa. C 3TOA ueJlbtO KOHCYJIbCTBO MO)KeT nolb3OBaTbCsl
BCeMi4 o6biHbIM14 cpeaCTBaMi4 CB133, wI(4pOM, aHlrOMaTl4qeCK14MI4 14 KOH-
CYJIbCKHMH KypbepaMU, aL4njiOMaTH tieCKHMH H KOHCyJIbC 1CMI BaJim3aMH.

Ipll r1OJb3OBaHUU4 O6bIqHbIM14 cpeaCTBaMH CBS931 K KOHCYJIbCTBY np4-

MeH.9IOTCI Te w8e Tap1wjbi, 4TO 14 K x14r|iJOMaT4qeCKOMy npeRCTaBU4TeJnbCTBy.

KOHCyJnbCTBO Mo2KeT yCTaHaBJIHBaTb 14 3KCnnJyaTHpOBaTb pa4onepeIaT-
tIHK JItUb C corlacSI rocyaapcTaa npe6bIBaHU4l.

2. Criyce6Ha.i nepenHcra KOHCy JbCTBa, He3aB1C4MO OT TOrO, KarKe

cpezQcTBa CB.93H H1M HCno |b3ylOTC5[, H oneqaTaHHbie KOHCyJ~bCKe BaJiU3b|,
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HMetoLu e BKIIHMble BHeIHme 3HaKH, yKa3biBatotUHm Ha i4X o( HuHalbHblH xa-
paKTep, 9IBJI[IOTCI HeIIpHKOCHOBeHHbIMH H He nOaIBepraOTC1 KOHTPOJ1IO HAH
3agepicalH1Ho Co CTOPOHbI BJiaCTei rocyuapCTBa npe6bBaHHw.

3. KoHcyJrbcKie KypbepbI npeacTaBjeMoro rocyAapcTBa nOJIb3ytOTCq
Ha TePPHTOPH14 rocyIapcTBa npe6blBaHlla TeMH we npaBaMH, npHB14ner4HAM1
H HMMyHHTeTaMH, qTO H AtHnJiOMaTH4eCKHe Kypbepbl.

4. KoHcyRbcKaa BaJim3a MOxceT 6blTb BBepeHa KOMa~aHpy CyaHa Hum
caMouieTa. OH CHa6)KaeTcI o(4HUHaubHbIM ALOKyMeHTOM C yKa3aHHeM qHcjia
MeCT, COCTaB614HX BaJi13y, HO OH He C 1HTaeTA KOHCyJlbCKI4M KypbepoM.
KoHcymbcKoe UOJ)KHOCTHOe .jiUO MO)KeT npHHHATb KOHCyJnbCKytO BaJil3y
HenocpeACTBeHHO H 6ecnpenTCTBeHHO OT KOMaHa1Hpa CyLAHa Him1 caMofleTa,
a TaK)Ke nepeAaTb eMy TaKy10 BaJi3y.

CmambN 14. JIH4HOCTb KOHCyJ~bCKOFO OJIHOCTHOrO 1Htua H4H COTpyaT-
rHKa KOHCyJibCTBa, 5IBJISroLuerocs rpaxLaaHHHOM npeicTaauiseMoro rocyaap-
CTBa, HerlpHKOCHOBeHHa. OH He rO)IIe)KHT apecTy 1HA1 3aaep)KaHHlO B KaKOA
6b TO HH 6I o qopMe. FocyaapcTBO npe6blBaHH5s o6I3aHo OTHOCliTbC
K HeMy C tOJDKHbIM yaa)KCHHeM H npHHHMaTb Bce Haxiewaa e Mep I
Ari npeiynpex~eHHsi KaKHx-u1H6o nOCAraTejbCTB Ha ero B144HOCTb, CBO6Oay
HJ1H UT OCTOHHCTBO.

CmambN 15. 1. KOHCyuIbcKoe LOJDKHOCTHOe JIHLO IJIM COTpyaHHK KOH-
CyJ~bCTBa, SIBJISIOUI4fCSi Fpa)KaaH4HOM npeAicTaBuIseMoro rocyjapCTBa, nOjb-
3yeTCS1 HMMyHHTeTOM OT IOPHCXIHKUIXH rocyaapCTBa npe6b|BaHH51, C H31,lTH-
%Mw, npeRYCMOTpeHHbIMH B HO.LnyHKTax (w)), eb)), a(c)) nyHKTa 1 H B HyHKTe
3 CTaTbH 31 BeHCKOA KOHBeHLtHH o 2jniOMaTH1qecKx CHOtueH4M5IX, noJI-
nHcaHHOri 18 anpeiA 1961 roAa.

2. tLiueHbl ceMeA KOHCyJIbCKHX UOJ)KHOCTHbIX A1HU HJIH COTpY.LQHIKOB
loHCyubCTBa, ecI ORHM BJJSHOTC1 rpawaaiamH npeACTaBJIAemoro rocy-

.LapCTBa H npO)*HBaOT BMeCTe C HHMH, HOJb3yFOTC5l HMMyHMTeTOM OT
to1cP14CKtLmH rocyiapcTBa npe6baaHHl H JH14HO HenpMKOCHOBeHHOCTbtO
B TOl we Mepe, qTO H KOHCyJIbCKHe aOJ6KHOCTHbie J1Hua HJH COTPYaHH4KH
KOHCyuIbCTBa.

3. l-lpeacTaBaJeMoe rocyaLapCTBO Mo)KeT OTKa3aTbCI OT HMMyHHITeTa
KOHCyJrbCKHX AOJDCHOCTHbIX .YIHU H COTpyAH14KOB KOHCYJbCTBa H qJieHOB

HX ceMerl. OTKa3 BO Bcex cnyqalx aojKeH 6bITb onpeaneueHHO BbIpa;KeHHblM.

OTKa3 OT HMMyHHTeTa OT IOPHC14KU H4 rocy~iapcTBa npe6bBaHHSI no
rpa)K.aHCKHM H a MHHHCTpaTHBHbIM ejiaM He o3HaqaeT OTKa3a OT 14MMyHH-
TeTa B OTHOtuJHHH HCnOJ]HeHHa$ peweHi, trn qero Tpe6yeTCI oCO6birl
OTKa3.

Cmambf 16. 1. KOHCyrlbcKoe IOJIKHOCTHOe .JIHLIO He o63aHo .AaBaTb

nOKa3aHH5I B KaqeCTBe CBH.LIeTeJISi nepea cyglaMH 1AH UPyFHMH KOMne-
TeHTHbMH BjIaCTIMH rocyaIapCTBa ripe6bBaHHH.

2. COTpyJaHHK KOHCyJIbCTBa Mo)KeT 6blTb BbI3BaH JU1H AaI4H CBHmeTejlb-

CKH4X nolCa3aHmi nepea cygaMH HflH .ApyFHlMH4 KOMrIeTeHTHbIMI4 BJIaCT3lMH

rocylaapcTBa npe6biaHHql. OH MO)KeT OTKa3aTbCI aaBaTb CBWTaeTeibcIcHe
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nOKa3aHH14 o6 o6CTORTe51bCTBax, KacatoLuHxcm cjiy)Ke6HOA ae5lTeJnlbHOCTH.
OAHaKO BO Bcex csiyqagx npHHTHe KaKHX-j1H60 CaHKtHtHri nt KaKHX-J11460
,upyrHx npHHYAHTeJbHbIX Mep K COTPYIHHKY KOHCyJ1bCTBa ABJnseTcH HeAonycTh-
MbIM.

3. floioeeHHq HaCTOttlerH CTaTbH COOTBeTCTBeHHO flpHMeHRIOTC54 K qjie-
HaM ceMeRi KOHCyJbCKHX RIOJ1)KHOCTHbIX J1HL H51M COTPYJIHHKOB KOHCyjb-
CTBa, ecJH OHH rlpO)KHBatOT BMeCTe C HHMH H flBJIIOTCAI rpa)K~aHaMH
npeAcTaBrieMoro rocyJaapCTBa.

Cmamb, l 17. 1. KOHCy51bCKoe aO1XCHOCTHOe jIHIlO OCBO60)KaeTCsl B ro-
cyaapcTae npe6blBaHns1 OT cjiy)K6bI B Boopye)KHHbIX CHJuax H OT BceX BHOB
npHHYAHTe51bHbIX nOBHHHOCTef4.

2. IlojioKeHH nyHKTa 1 HaCTOqtuefj CTaTb4 pacnpOCTpaH5IIOTCq TaK)Ke
Ha COTpyLtHHKOB KOHCYJIbCTBa H q1eHOB ceMeg KOHCy51bCKHX aOJ)KHOCTHbIX
JIHL H COTpyAHHKOB KOHCyJbCTBa, npoKHBaotuHX BMeCTe C HHMH, ecJiH OHH
He ABJ15HOTCA rpatcgaHaMH rocyaapcTaa npe6bIBaHHa.

Cmanhbg 18. KOHCyJIbCKoe QOJ)KHOCTHOe JIHIJO H51 COTpyQHHK KOH-
CyJnbCTBa, a TaK)Ke q1eHbl HX ceMe, npox(HBaiottme BMeCTe C HHMM,
ocBo6o)KaaOTcA OT BblnOJIHeHH45 Bcex Tpe6oBaHHr, npeayCMOTpeHHbX 3aKO-
HaM H rpaBHinaMH rocyaapcTBa npe6blBaHHsA OTHOCHTe5JbHO perHCTpaulH,
nojiyqeHHR pa~peLmieHHA Ha )KHTeJ1bCTBO H HHbIX nouo6HblX Tpe6oBaHHr4,
npe,aabnBjiAeMbX K HHOCTpaHuaM.

Cmamb., 19. 1. Hpe,4cTaBaIseMoe rocyaapcTBO OCBO6O)KaaeTCA B rocy-
.aapCTBe np6blBaHlI% OT o60jnoeHH H B1blCKaHHS1 KaKHiX-jIH6O HalOFOB
H4J14 HHbIX noao6HbIX C6 OpOB io6orO BHqa Ha 3eMe5JbHbl4 y'aCTOK, 3,aaHH1$
H514 taCT 3,uaHHH, HCHOJIb3yeMbIe B KOHCYJIbCK14X ueji5ix, BKJUO'qaI )KHJIbie
IOMeIIeHH.1 KOHCyJIbCKHX aO.I)KHOCTHbIX J114LI H COTPYalHHKOB KOHCyJIbCTBa,
fIBJ5HOUIXCH rpa)KaHaMH ipeACTaB51IAeMoro rocyaapCTBa.

2. Ilo51oKeHHAs IHYHKTa 1 HaCTOxLlueH CTaTbH He OTHOC5ITCA K ynJiaTe
3a KOHKpeTHJIe .BHtbI o6crIyiciBaHrI.

Cmamb1 20. roocyaapCTBo npe6bBaHHa He o611araeT H He B314MaeT
HHKa4KHX HaJIOrOB HJIH HHbIX noao6HbIX c6OpOB jito6oro BH1 a C gBH)KHMOrO
HMyLaeCTBa, slBJIftIoeroc$1 CO6CTBeHHOCTbIO InpeACTaBJISIeMOrO rocyxgapcTBa
HH HaxoallJwerocwl B erO Bj1aeHHH HJI14 IOJlb3OBaHHH B KOHCyJIbCKHX

ueriax, a TaKice B CB$13H c np4o6peTeHieM TaKoro HMyLueCTBa.

Cmamb, 21. KOHCyn1bCKoe aOJDKHOCTHOe JIHLO HuiH COTPYaHHK KOH-
CyrIbCTBa, ec1iH OH 51BJliSeTC1 rpaxKcaHHHOM npeaCTaBJI$eMOrO rocyfapCTBa,
ocBo6oxclaeTcR B rocyaapCTBe npe6blBaHslM OT yJIlaTbl Bcex HajOFOB
H HHbIX no o6HbtX c 6 OpOB nro6oro BHJaa, HaiaraeMbIX HJ114 B3HMaeMbIX
rOcyJIapCTBOM npe6bBaHaq B OTHOHeH4H 3apa6OTHO4 nuamhi, riouiyqaeMofi
HM 3a HCrIOJIHeHHe cJy)Ke6HbIX o6f3aHHocTeii.

CmambR 22. KOHCyJ5bCKoe aOJI)KHOCTHOe jHntO 4ui COTPY4HHK KOH-
CyJIbCTBa H q51eHbl HX ceMeHl, nPO)ICHBatot4e BMeCTe C H4MH, HOCKOJIbKy
OHH $1BJ51IOTCsi rpa)uaHaMm npeACTaBsimeMoro rocyaapCTBa, OCBO60a)KaOTCR
B rocyftapCTBe npe6b|BaHNst OT BceX HaJIOrOB 1 HHbIX c6opOB jro6oro

12813



308 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Trbu6F 1973

B142a: rocy[apCTBeHHbIX, paAOHHbIX M MeCTHb1X. YKa3aHHbie Jimua OCBO6O)K-

faalOTCH TaKKe OT HaJOrOB H c6opoB Ha np4HaJaxewa1Lee 14M JIBH)KMOe
"MylUeCTBO.

Crnamb.q 23. 1. Bce npeMembl, BKJIIoqag aBTOMO6HArn, BBO3Mble
HCKJ1IOqHTeJIbHO g csiyKe6Horo nOJ1b3OBaH1R KOHCyJIbcTBa, OCBO6o)KTa-oTc

OT TaMO)KeHHblX 1IOLUJIHH 14 HHbIX HaJIO-OB jro6oro Bmiia, HaIaraeMbIX
B CBI3H C BBO3OM HH no 1p4H4He BBO3a, TaKwe KaK H npeaMeTbl,
BBO34Mbie Aura cjiyice6Horo fOJb3OBaHH a1JHnjioMaTHqeCKOrO nlpeaCTaBHlTeJb-
CTBa npeAcTaBJrnieMoro rocyaapcTBa B rocyaapCTBe nlpe6blBaHSI.

2. KOHCy.:1bCKoe aOJI)KHOCTHOe jitO mi14 COTPYJLHHK KOHCyJbCTBa, a TaK-
we q:1eHbl CeMbH KOHCyJIbCKOFO rOJI)KHOCTHOFO rntua HiH1 COTPYaHHKa
KOHCyJrbCTBa, npO)KI4BatouWHe BMeCTe C HHM, ecii1 OHM He S1BJ1lH-OTC$I rpa)K-

,qaHaMH rocyiapcTBa npe6blBaHH1, OCBo6oxtalOTC OT TaMO)KeHHblX foI1HH
Ha lpeMeTbl JIH'IHOFO nOJlb3OBaHH1i, TaKwe KaK H COOTBeTCTByiOLUHe KaTe-
ropHH nepconaiia I4njioMaTM 1eCKOrO npeACTaBHTeJlbCTBa npeAicTaansIeMoro
rocyaapCTBa.

3. B 1yHKTe 2 HaCTOtLLeH CTaTb4 TepMHH <«COOTBeTCTBylOLLIa KaTe-
ropHAi nepcoiaa HljioMaT4qeCKOro IpeUCTaBHTeJ:bCTBa>> OTHOCHTCAI K qye-
HaM LI4HJioMaTHqecKoro nepcoHaJia, ecnH peqb HlIeT 0 KOHCyJqbCKHX QOA1)K-

HOCTHbIX riHuax, H K qJIeHaM a.uMHHHCTpaTHBHO-TeXHIlqeCKoro r4epCoHaJna,
ecn1H peqb H1 eT 0 COTPYAH1KaX KOHCyJIbCTBa.

Cmambq 24. HocKOn1bKy 3TO He FIPOTHBOpeMHT 3aKOHaM H npaBaijiaM
rocyaapcTBa npe6l1BaHnS o paAOHax, Bbe3Ja B KOTOpble 3anpetuaeTcA U4 J
orpaHHqMBaeTCS no coo6paceHHsAM rocyaapCTBeHHO4 6e3onacHocTH, KOH-
CyJlbCKOMy AOJKHOCTHOMY JIHLIY M COTPYLHMKY KOHCyJnbCTBa U1J10)KHO pa3-

peuaTbCA cBo604Ho nepeIBHraTbC B npeaeuiax KOHCyJbCKOrO o~pyra Jan

BbinOJIHeHHSI HMm CBOHX cj1y)Ke6HbIX o6A3aHHocTei.

Cmambs 25. Bce .imua, KOTOpbIM cor.rlacHO HaCTOAuerl KOHBeHUHH
npewoCTaBIAIIOTCl npMBHj1erHH H MMMYHHTeThi, o6I3aHbi 6e3 ymuep6a qnA
14X np1HB1JIeFHr H MMMyHHTeTOB yBawaTb 3aKOHbl H upaBuJia rocyiapcTBa
npe6biBaHHs , BKJIO t ag 3aKOHbl H npaBHjia peryji4poBaHMn BH)KeHH14 TpaH-

cnopTa H CTpaxOBaHS1 aBToMo6HJIeg.

CmambnI 26. FlpmBHjierHH H HMMyHMTeTbl, npeayCMOTpeHHbie HacTO-
Aweg KOHeHtuer, 3a HcKjtoqeHHeM nyHKTa 2 CTaTbH 16, He pacnpocTpa-
HS1IOTCA Ha COTPYAHHKOB KOHCyJ~bcTBa, t iSeHOB ceMeg KOHCyJIbCKHX AOJI)K-
HOCTHbIX J1II H COTPYIHHKOB KOHCyJIbCTBa, npO)KaaBOtUHX BMeCTe C HH14M,
ecJiH OHH ABJTflIOTCA rpa)KfaHaM4 rocyuapcraa npe6b|BaH1lA H N j4HUaMM,
FIOCTOIHHO npo)CHBaOIHu4MH B HeM.

PA3AEJ1 iv. KOHCYJlbCK1dE (I)YHKUI4H

Cmamb.q 27. 1. KoHcynbcKoe AOJI)KHOCTHOe .flHulO MmeeT npaBO B npe-
,uejiax KOHCyJ1bCKOrO oKpyra abllnOJIHTb ( yHKUHH, yKa3aHHhie B HaCTOLtueM
pa3utejie. KOHCyu1bcKoe AOJI)KHOCTHOe jiMIO Mo)KeT KpoMe TOrO BblnOJIHATb
H Hbie olj2HUMalbHbie KOHCYJIbCKHne byHKuIM, ecjIM OHM He FIPOTHBopeqaT

3aKOHOLaTeJbCTBY rocyaapcTBa npe6bIBaHHs .
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2. B CB513H C HcnOJIHeHHeM CBOHX (dyHiuKrHi KOHCYJ1bCKoe aOJI)KHOCTHOe

J1I1.1 MO)KeT o6paLuaTbCl IIHCbMeHHO 14.114 yCTHO K KOMIneTeHTHblM BJlaCTSIM
KOHCYJbCKoro oKpyra.

Cmamb.,i 28. 1. KoHCy.lbcKoe UOJIKHOCTHOe JIMUO LIOA)KHO CoJIeAICTBO-
BaTb yKpennleHHIo .apy)KeCTBeHHbIX OTHOWeHH i MeIty BblCOKHMH )aoIroBapti-
BatOttHMHCs CTOpOHaMII 14 cloco6CTBOBaTb BCeCTOpOHHeMy pa3Bi4TiO 14 yK-
pennreH14to 6paTCKOrO COTpY.1jH4qeCTBa B o6.jiaCTH nOIH4THKI4, 3KOHOMMKI4,
npaBa, KyJlbTypbl, HayKH H Typ143Ma.

2. KOHCyJnbCKOe aOJI KHOCTHOe .iHuO HMeeT npaBO B npeIejiax KOHCyJ~b-
CKorO oicpyra 3aL14tLuaTb npaaa 14 H4HTepeCbi npeacTaBJimleMoro rocy1apCTBa,
CBO4X rpa)KaaH H wopH14a tiecKHlX AIH L1 .

Cmamb.,i 29. [1.1 KOHCynbcKoe aO.I)KHOCTHOe imiUO B npeaenax KOHCyJ~b-
CKOrO o~pyra HMeeT npaBO:

a) npHH14MaTb .no6be 3alBj-eHHRi, Heo6xoJiiMble CorJaCHO 3aKOHOaLaTeJibCTBY
npetcTaBJIeMoro rocy~aapCTBa, no BOflpocaM rpa)KJaHcTBa;

b) BeCTR yqeT rpa)KJaH npetcTaBJbieMoro rocytapcTBa;

C) BblJIaBaTb, BO3o6HOBJIRiTb, rlOraLuaTb nacnOpTa, B-be3aHbie, Bbie3J.Hbie
14 TpaH3HTHbie BH3bl 14 apyrHe alajor14Hbie JaOKyMeHTbl, a TaK0e
BHOC4Tb B H14X 43MeHeH4I;

d) perHCTp4POBaTb Ii flojlyqaTb yBeaOMjieHHC 0 po)KaeHH 4N cMepTH
rpa)KJaH npeLcTaBJlseMoro rocyJapcTBa, BbilaBaTb COOTBeTCTBytOu14e

1OKyMeHTbl. CoBepuieHHe yKa3aHHbX aerCTBH4 He OCBo6o)KaeT 3aHH-
TepeCOBaHHbX JIHU OT perliCTpauH14, KOTOpa flnpelyCMOTpeHa 3aKoHoa-
Te~JbCTBOM rocyaapcTBa npe6blBaHHH 1;

e) COBepLUaTb 6paKH, npOl43BOAnTb pacTopeHne 6paKoB H per1cTpIpoaaTb
,aaHHble aKTbl B Tex Cjlyqasx, Korua OH ylOJIHOMoqeH Ha 3TO npea-
CTaBJ]sieMbIM rocyJiapCTBOM H H14 p ycJoBm co6no1 leH1 3aKOHoJtaTejb-
CTBa rocyaiapcTBa npe6bBaHHH;

f) npIHHM 1H yHLOCTOBep3ITb 3a5lBJieHHAl, Kacalottecs ceMeHbIX OTHOweHHA
rpawaH npearcTaBJIleMoro rocyaapcTBa, corJnaCHO 3aKOHOLaTeJIbCTBy
npelcTaBCTteMoro rocyaapcTBa;

g) nera-n13oaaTb WKOyMeHTbl.

2. KOHCyJrbCKOe aOJI)KHOCTHOe .JiUO coo6LUaeT KOMneTeHTHbIM opra-
HaM rocyaiapcTBa npe6bBaHH15 CBeJleHHil 0 PerHCTpaIHH aKTOB rpaKaHCKOrO
COCTO5HH14, npOH3BeaeHHOA B KOHCyJabCTBe B COOTBeTCTB1H C nO.anyHKTaMH
oc) H oe) nYHKTa I HacToatjueg CTaTbH, ecii4 3TO Tpe6yeTCH no MeCTHblM
3aKOHaM.

Cmamb.9 30. KOHCyJlbCKoe aIOJ.)KHOCTHOe .IHuO Mo24CeT B COOTBeTCTBH14
C 3aKOHO~AaTe-ibCTBOM rocyAapcTBa npe6blBaHHA 3auHLlaTb 14 npeRCTaB.,5lTb

I See foot-notes on pages 333 and 335 of this volume.- Voir notes aux pages 344 et 347 du
present volume.
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14HTepeCbi lpa)K(LaH lpeAcTaB13ieMOrO rocyaapCTBa, 5IBJISIOIIHXCI HeCOBepttleH-
HojeTHHMH H4lH HeaeecnoCo6HbIMH, Ha3HaMaTb HM oneKyHa 1uH noneqHTe5I1
H KOHTPOJ1HPOBaTb gelTej1bHOCTb flOC51eAHHX, ecim OH4 yflOJlHOMOtleHbl
Ha 3TO B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH rpeACTaBJ15aeMoro rocytapcTBa.

CmambR 31. 1. KOHCYJ5bcKoe aOJI)KHOCTHoe J1HUO HMeeT npaBO B npe-
ae51ax KOHCYIbCKOFO oKpyra OCyLIueCTBJ15tTb HOTapH5jibHbie aeCTBH149, npe-
,ayCMOTpeHHbie 3aKOHOaaTej1bCTBOM npexcTaB1leMoro rocy~apCTBa:

a) no npocb6e .1rnua irto6oro Fpa)KaaHCTBa viq1 HcnoJ1b3OBaHH B npeAi-
CTaBJISeMoM rocyaapCTBe;

b) no npocb6e rpaxaa npeatCTaBJIeMorO rocyuapcTaa EM1 HCfOJ1b3OBaHH1
BHe 3TOFO rocyaapcTBa.

2. KOHCy51bCKoe aOJ1)KHOCTHOe 1H1uO HMeeT ripaBo riepeBOaHTb aOKyMeHTb
H y;IOCTOBepS1Tb npaBH51bHOCTb nepeBoia.

Cmamb.q 32. COCTaBjieHHbie HiH yaOCTOBepeHHble, H51H nepeBeueHHbe
KOHCyJIbCKHM AOJ51KHOCTHbIM jim4uOM AOKyMeHTbl B COOTBeTCTBI-I CO CTaTbeA
31 HaCToh1/eH KOHBeHU1HH 6yayT paccMaTPHBaTbCS B rocytaPCTBe npe6bl-
BaHHA KOHCyJIbCKOFO 1OJDKHOCTHOFo 1rua KaK AOKyMeHTbI, HMetoume TaKoe
we tOpH.HameCKOe 3HaqeHme m JOKa3aTeJbHyfO CH1Iy, KaK eciH 6b] OHH
6bIJI COCTaBjieHbI, nepeBeaeHbl 51IH yaOCTOBepeHbl KOMnIeTeHTHbIMH Bn1aCT1MH
H ytpe)KeHHMnM rocyaapcTaa npe6bIBaHIsh.

Cmamb.s 33. 1. KoMneTeHTHbie BJIaCTH rocyuapcTaa npe6bBaHH.l yBe-
TJOMJI5IOT KOHCyJ1bCKOe JOJ-I)KHOCTHOe JIHUO o CMepTm rpa KaaHHHa npen-
CTaBJ15ieMOFO rocyaapCTBa H coo6uafoT eMy CBeaeHH51 o Hac51eUCTBeHHOM
HMyLueCTBe, 0 Hac51eaHHKax, OTKa3Ori5yqaTe51X, a TaKxKe 0 HaiH'HH
3aBeIaH14Hs.

2. KOMnIeTeHTHbie BjiaCTH rocygiapcTBa npe6bIBaHHAl H3BeHitaOT KOH-
CyJIbCKOe aOJ1)KHOCTHOe H4ImO o6 OTKPbITHH HacneaCTBa B rocyaapcTBe npe-
6bIBaHHAl, Korea HacJieUHHKOM HJIH OTKa30no iyqaTeneM HBu15IeTC1 IFpa)KuaHIlH
npejiCTaBsIseMoro rocyiapCTBa.

3TO OTHOCHTCqI H K cj1yqaM, Kornia KOM1ieTeHTHbIM B51aCT5M rocy-

gapCTBa npe6BaHHq CTaHeT H3BeCTHO o6 OTKpb1THH Hacu1-eCTBa B nOJ1b3y
rpaxaaHana npeaCTaBJIAeMOro rocyaapcTBa Ha TeppHTOPHH| TpeTbero rocy-
AapCTBa.

Cmambni 34. 1. KOHCyubCKoe aOJ1)KHOCTHOe J1-Huo HMeeT lpaBO nphl-
CyTCTBOBaTb IPH fripHHtTI4H Mep nO nepenHcH m oxpaHe HacJieCTBeHHoro
14MyLUeCTBa rpaKcaHHHa npeRCTaBH1eMOFO rocyiapCTBa, npHH1MaTb ygacTHe
B noariHcaHHH COOTBeTCTBytOIweFO npOTOKojia, a TaKwe 3aUHllaTb HacJ1ea-
CTBeHHbIe npaBa rpaw~xaH npeftCTaBAlseMoro rocyaapCTBa npH YCflOBH4H co-
6sn-oJaeHsI| 3aKOHOaaTeJ1bCTBa IOCyaapCTBa npe6bBaHr~n. KOHCyJubCKoe OJUK-
HOCTHO1e 141IO 1MeeT TaKwe npaBo o6pawuaTbc5 C ripOCb6oH K KOMrieTeHTHbIM
opraHaM rocyaapCTBa npe6blBaHHsl 0 lpHHSITHH COOTBeTCTByIOLUHX Mep
no oxpaHe HacJneucTBa.
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2. B cjiyqae cMepTH rpawKtaHKHa npeAcTaBfn5eMoro rocy/apCTBa BO BpeMm
ero BpeMeHHoro npe6b[BaHHw Ha TePPHTOPHH rocyaapcTBa npe6bBaHim,
KOHCyJYbCKOe A0ODKHOCTHOe iImtO HMeeT npaBo nOJ]yqHTb HMyLUeCTBO, KOTOpOe
HMe1 npH ce6e yMeptlHr4, eciI alaHHOe HMytUeCTBO He CBl3aHo c o6.q3a-
TeJlbCTBaMH, ILpHHSITbIMH yMepwti4M BO BpeMq ero npe6bIBaHti~ B rocyapcTBe
npe6biaaHHH.

Bce nociegyotwne aeAICTBHR B OTHOtLeHHH yKa3aHHOFO i4MyLeCTBa,
BKJSiO'aI BbIBO3 ero, ecJiI B 3TOM BO3HHKaeT Heo6XoIw1MOCTb, ocyULteCTBJ]5I-
IOTCHI c co6jruoeHHeM 3aKoHoaTejibCTBa rocy~tapcTBa npe6blBaHHtq.

Cmambli 35. 1. KoacyJnbcioe aOJIKHOCTHOe lmUO HMeeT npaBo B npe-
,aejiax KOHCYJIbCKOFO oKpyra npeACTaBJI lTb nepel BJIaCTIMm rocyaapcTBa
npe6blBaHM rpa)KaaH npeLICTaBJIseMoro rocylapcTBa, ecim 3TH imua Bcnea-
CTBHe OTCYTCTBH1I Hi.h no AipyrM yBa)KHTelbHbIM npHq14HaM He B COCTOIHHH
CBOeBpeMeHHO 3atLUHLuaTb CBOH npaBa H HHTepecbl. 3TO lpeaCTaBHTelbCTBO
npoaolDKaeTCI AIO Tex fop, noKa npeACTaBJlsieMbie .fNua He Ha3HaqaT
CBOHX ynOJIHOMOqeHHbIX Hil He BO3bMyT Ha ce651 3aiUI4TY CBOIHX npaB
M 14HTepecoB.

2. B flepeqHcJIeHHbIX B ryHKTe I cjiyqaaix KOHCyJObCKOe ROJDKHOCTHOe
J]HUO ROA)KHO co6mno aTb 3aKOHbi rocyaLapCTBa npe6blBaHHsl.

CmambR 36. 1. KoHcyribCKoe QOJIKHOCTHOe .)iHLLO HMeeT npaBO B npe-
Aenax CBoerO KOHCyJ~bCKOFO o1pyra BCTpeqaTbCI H CHOCHTbCI c rio6bIM
rpa)KaaHHHOM npeACTaBJiieMOrO rocylapCTBa, aaBaTb eMy COBeTbl H OKa-
3blBaTb BCHqeCKoe coaeACTBHe, BKrlJOraH B Heo6xoUHMbix criyqaAx npHHRTHe
Mep JaL OKa3aHfl m eMy npaBOBOA roMottm.

FocyaapcTBO npe6bBaHHH HHKOHM o6pa3oM He orpaHf'iqBaeT CHOweHme
rpax zanna npeacTaBlAmeMoro rocyuapcTBa C KOHCyJ-IbCTBOM 14 QOCTyn
ero B KOHCyJ]bCTBO.

2. KoMneTeHTHbie BJIaCTm rocyaapcTBa npe6blaaHH sHe3aMe~JiHTejlbHo
yBeLOMJHIIOT COOTBeTCTBytO1tee KOHCYJIbCKOe XIOJ1HOCTHoe JIUO npeICTaBJlm-
eMoro rocyaapcTBa o6 apeCTe Him 3aaepKaHM B HHO4 (opMe rpaxcaaHmHa
npeAcTaBnseMoro rocyaapCTBa.

3. KOHCyJnbcioe aOJI)KHOCTHOe jiHuo HMeeT npaBo noceTHTb 1 CHeCTHCb
C rpawtaHHHOM npeAcTaB.nseMoro rocyaapcTBa, HaxomtuUHMCm noR apeCTOM
HAM11 3aaepKaHHbIM B HHOA (jopMe, Him OT6bBaoLLIHM CpOK TiopeMHOrO
3aKJllOqeHHlq. FlpaBa, yKa3aHHbie B HaCTOmIIueM rlyHKTe, OCyIUeCTBJIAIOTC51
B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H npaBIJaM rocyaiapcTBa npe6bBaHH% npi
yCJIOBHI, oaHaKo, 'TO YnOMRHYTbie 3aKO bI m npaBia He aOJ!)KHbI aHHyJ11-
POBaTb 3T1X npaB.

Cmambi 37. 1. KOHCyJIcKoe aOXCHOCTHOe JiUO HMeeT npaBo oKa3bI-
BaTb BCflqeCKoe CoJIgeCTBHe H HOMOLIIb CYJ4Hy npexlcajieMoro rocytapcTBa
B niopTax, TeppHTOpmaJ~bHbIX 14J11 BHyTpeHHHX Borax rocyftapcTBa npe-
6blBaHH51.

2. KOHCynbcKoe ROJDKHOCTHOe JIHuO MoKeT nOUHiTbCq Ha 6OpT CyRHa,
KaK TOJIbKO CYJIHY pa3pemeHo CBO60aHOe CHOweIJHe c 6eperoM, a KanHTaH
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cyAiHa 14 4JIeHb 3Kl4lnawa MOFyT CHOCHTbCI C KOHCyJrbCKH4M UOJl)KHOCTHbIM
JIHLOM.

3. KoHcyscbcoe aOJI)KHOCTHOe .IHUO MO)IKeT o6pauaTbCa 3a nOMOIUbtO
K KOMneTeHTHbIM BjiaCT51M rocyliapCTBa npe6bBaHlm no jito6biM BonpocaM,
KacaIOLIHMC1 BblHOJIHeHH3l ero (3yHKH1A4 B OTHOWeHH4H CYUOB npecTaBJIqeMoro
rocygapCTaa, KannTaHa H iJeHOB 3KH1a)Ka 3T14X Cy,!1OB.

CmambN 38. KoHcynbcKoe AOJI)KHOCTHOe 4tuO 1MeeT npaBO B npeaeniax
KOHCyJIbCKOFO OKpyra:

a) 6e3 yaiep6a m npaB BiacTeg rocygapcTea npe6biBaHHJ9 paccneaoBamb
.uo6bie npoiicmecTBH14, HMeBHJI4e MeCTO B nyTh Ha cyaax npe=cTaBjIu-
eMoro rocygapCTBa, onpau1H4BaTb KanH4Tana H o6oro 4neHa 3KmnaKa
cyAHa npeACTaBnaeMoro rocyaapcTBa, npOBepATb CyaOBble aOKyMeHThl,

rlpHHHMaTb 3alBJleHH1 OTHOCHTejibHO rliaBaHH19 CyQHa H MeCTa Ha3Ha4eHHsl,
a Taioice cnoco6CTBOBaTb BXOAay, BbIXO~y 14 npe6bleaHrno CyaHa B nOpTy 1;

b) 6e3 ywep6a uq npas BjaCTeAI rocyaapcTBa npe6blBaHHlA pa3pewuaTb
CnOPhI BCAKoro poga Me)KJy KanHTaHOM i mO6biM 4JeHOM 3Kmrna)a,
BKJ1O'laA CrOpbl, KacaioLuHecq 3apa6OTHOrl nnaTb 14 aOFOBOpa 0 Ha Me,
nOCKOIbKy TO npejiycMaTpnBaeTca 3aKOHOflaTeJlbCTBOM rIpeaCTaBjIAeMoro
rocyaapCTBa;

C) npHH14MaTb MepbI no jieeHH1O B 60JbHHue H no penaTpHattii KanHTaHa
H14M jo6oro 4neHa 3KH)na)Ka CyRHa;

d) HOJlyaTb, COCTaBJISTb HJ114 3aBepTb jito6yto aeKiapauto HnJt fUpyroH
RoKyMeHT, npegycMoTpeHHbIe 3aKOHOaaTeJbCTBOM npeACTaBJ1eMoro rocy-
AaPCTBa B OTHOLeUHHI CyoB.

CmambN1 39. 1. B cJIyqae, eci4 cywi HJ1 apyrm14 KOMneTeHTHbie
BJIacTH rocyxiapcTBa npe6bBaHHR HaMepeHbI npeqnPHHS1Tb KaKie-JI6o npuHy-
,aHTeJibHbIe aeHCTB4AI 1J11 Ha'aTb KaKoe-jim6o Olj3HR4anbHOe paccneatOBaHHe
Ha. 6opTy cy]jna npeACTaBJ1AeMoFo rOCyaapCTBa, TO KOMeTeHTHbIe BJnaCTIH
rocyjiapcTaa npe6bIBaHrHl yBeXOMji110T o6 3TOM COOTBeTCTByIoLee KOHCyJlb-
CKoe aIOJI)KHOCTHOe JIIjO. TaKoe yBeaoMreHre ge.aeTca Qio Haqana TaKHX
JIeHCTBHH, C TeM 4TO6bI KOHCYrbCKOe ,aOJI)KHOCTHOe 11im1o HJ114 ero npeg-
CTaBHTeJIb MOFJIH IIpHCYTCTBOBaTb npii ocyI4eCTBjreHHH TaKH4X .TeCCTBHI.
ECJAI KOHCYJbCKOe LOJDKHOCTHOe .IHO HJIm ero npeaCTaBHTeJb He npHCyT-
CTBOBaJI, TO no ero npocb6e KOMneTeHTHie BjiaCTH rocyaapcTaa npe6bi-
BaHHA npeROCTaBAT eMy nOJIHyIO HH4)OpMau14O B OTHOtUeHH1 TOrO, 4TO
HMejiO MeCTO.

2. -no o)eHHsl HyHKTa 1 HaCTOslulIei CTaTbH rIp1MCeHOTCI H B TOM
cJnyae, ecim KanHTan I14 HAMJeHbI 3KHra)Ka cyj-a aoji)Kffi tIonpamHBaTbCR
Ha 6epery BJnaCT51MH MeCTOHaxoweIHHA nopTa.

3. IloioKeHHSA HacToIlmeri CTaTbH He npH4MeHRoTCa, ogHaKO, K O6bltHOMy
raMOxeHHOMy, nacnOPTHOMY 1IYiH CaHHTapHOMy KOHTpOJHO, a TaKwe K Jmo6bIM
[xeHCTBH31M, nipeanp4HITbIM no npocEb6e HJ14 C COFJaC14 Kan14TaHa cyaHa.

I See foot-note on page 335 of this volume. - Voir note a ]a page 347 du present volume.
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Cmambt 40. 1. Ecrnt Cy/ao npeCtcTaBJ1eMoro rocyaapcTBa niOTepnHT
Kopa6JAeKpyweHe, CRigeT Ha MenJb HAJM 6yaeT BbI6poweHO Ha 6eper, HAM
rlOTepnHT KaKyto-Jm6O atpyryto aBapHI-o B rocyalapCTBe npe6bBaHH51, HJM

ecin Aro6ogi npeaMeT, COCTaB.rIIAIOUHA 'iaCTb rpy~a noTepneBwero aBapHio
cyana TpeTbero rocyaapcTBa, 6yayqn C06CTBeHHOCTbto rpaxcaH-na npeai-
CTaBfleMoro rocyaapcTBa, Hagae-n Ha 6epery HAM B63ti3 OT 6epera
rocyIapcTBa npe6blBaHl H 14 tOCTaBneH B nOpT 3TOrO rocyaapcTBa, TO
KOMneTeHTHbIe BnaCTi rocyziapcTaa npe6bBaHHsI KaK MOKHO cKopee CTaBlT
o6 3TOM B H3BeCTHOCTb COOTBeTCTBytOuee KOHCyJIbCK Oe OJDKHOCTHOe JIHuO.
OHH TalK)e H3BetLuaOT KOHCyJbCKoe aOJIXHOCTHoe jiHUO o Mepax, KOTOpbie
y)Ke npeLtnpHHSITbi no cnaceHHO jitogrl, cyJtHa, rpy3a H HHOrO HMy1UeCTBa
Ha 6opxy cyaHa H npeaMeTOB, npHHaaJiieicanHx CyXaHy HAM COCTaBJTi~oumx

qaCTb ero rpy3a, KOTOpbie OTaeJiHJHCb OT cyxIHa.

2. KOHCyJIbcKoe aOJI)KHOCTHOe jiHUO 6e3 yiuep6a iuis npaB BJIaCTe
rocyiaapcTBa npe6biBaHIl45 MO)KeT OKa3bIBaTb BCqIqeCKyio nOMOLUb TaKOMy
CyAlHy, ero nacca)KHpaM H qJieHaM ero KOMaHibl, a TaK)Ke flpefnpHHHMaTb
Mepbi no peMOHTY CyaHa HJM MO)KeT o6paTHTbC5[ K KOMneTeHTHbIM BJlaCTIM
C npocb6ogI npeaXnpHHATb H4M npoaoJiJKaTb npeanplH14MaTb TalKHe MepbI.

3. a) Ecam noTepneBwee aBapHro Cy HO Him juo6ofi npeaMeT, npH-
Haaie)KaLuHri TaKOMy CyaHy, 6bIJM HaflgeHbl Ha 6epery HAM B6JIH3H OT
6epera rocyqapcTBa npe6bIBaHHI HIH JOCTaBJieHbl B nOpT 3TOFO rocyaap-
CTBa, H HH KaInHTaH CyaHa, HH CO6CTBeHHHK, HH ero areHT, HH COOTBeT-
CTBytOIu.He CTpaXOBUHKH He B COCTOSIHHH npHHlTb Mepbi no coxpaHeHHtO
HAH pacnopso)eH1io TaKHM CYiUHOM HAH npeaMeTOM, TO KOHCyJIbCKOe

LAOJ1)KHOCTHOe jiHuO CHTaeTC5i yOiojIHOMoqeHHbIM npenpAHHMaTb OT HMeHH
CO6CTBeHHHKa CyaHa TaKHe Mepbl, KOTOpbie MOF 6bi npefnPHHRTb XUWI
TaKHX uenerl caM CO6CTBeHHHK;

b) I-o.oxceHH1 oIflnYHKTa oa HaCTOsiLuero rIyHKTa npHMeH5HOTC1 TaK)Ke
K Ato6oMy npeuMeTy, COCTaBJlgtotueMy aCTb rpy3a Cy aHa H 1BJIAlOtUeMYC5
Co6CTBeHHOCTbtO rpa)KaaHHHa npeRcTaBa]HeMoro rocyilapcTBa.

4. EcIH juo6orl npeMeT, COCTaaBARFOLIAH qaCTb rpy3a noTepneauiero
aaapmio cyjA~a TpeTbero rocyXapCTBa, lBA5iaeTCS co6CTBeHHOCTblO rpaxntaHHHa
npeAcTaBuseMoro rocyaapCTBa H HakaeH Ha 6epery HAM B6JH3H OT 6epera
rocytapcTBa npe6bIBaHs14l H1H tOCTaBJeH B nOpT 3TOFO rocyJtapCTBa, H HH
Kan1TaH CyLHa, HH CO6CTBeHHHK IpeilMeTa, HH ero areHT, HH COOTBeT-
CTByIOttHe CTpaxoBtUHKH He B COCTOS1HHH npHH$ITb Mepbi no coxpaHeHHIO

HMH pacnopmweHHIo TaKHM npeaMeTOM, TO KOHCy~JbCKOe AOJDKHOCTHoe .RHUO
CqHTaeTCl ynoIHOMOqeHHbIM npeuInpHHHMaTb OT HMeHH CO6CTBeHHHKa TaKHe
Mepbl, Kal(He Mor 6bl npeaUpHH5[Tb tJ.l TaKHX teier caM CO6CTBeHHHK.

Cmambnw 41. CTaTbH 37, 38, 39 H 40 npHMeHqIOTCA COOTBeTCTBeHHO
TagK2eI H K caMouieTaM.

PA3AEJJ V. 3AKJIIOI4TEJ~bHblE IOCTAHOBJIEHHA

Cmambwi 42. 1. Ha q'rleHOB tInjiOMaTHiqeCCoro nepcOHaua a1HnjOMaTH-
qecKoro npeaCTaBHTeJIbCTBa npeacTaBJ]3ieMoro rocygapcTBa B FocyUapCTBe
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npe6blBaHsI,, Ha KOTOPbIX BO3J1OKeHO ocyLueCTBJieHHe KOHCYJbCKHX pyHKUtii
B 3TOM npeAICTaBHTeJ~bCTBe, pacnpocTpaH51OTC5 npeayCMOTpeHHbie HaCTOnuegi
KOHBeHIuMeii npaBa ii o6sI3aHHOCTH KOHCYJ~bCKIX UOJ)KHOCTHbIX IHiU.

2. OcytueCTB.eHne KOHCyJbCKH4X bYHKtMHi .HUaMH, yKa3aHHblMI B nyHKTe
1 HaCTOALuerI CTaTbr, He BaTpar pBaeT npHBHJIeri H MMyHHTeTOB, KOTOpbte
npegIoCTaBJIeHbI HM B CmIAy MX ianJoMaTmIeCKoro CTaTyca.

Cmambq 43. 1. HacTornuaA KOHBeHLt4.9 none)KHT paT( IMKamU4 H BCTy-
nrIT B CAJIy Ha TpHiiuaTig XeHb nocne o6MeHa paTlWlIHKaUlOHHblMH
rpaMOTaMHI, KOTOpbIft COCTOITC$1 B raBaHe KaK MO)KHO CKopee.

2. KOHBeHtUHi 6yaeT AeRCTBOBaTb Bnpeab gIO HCTeqeHH51 tueCTM MctiueB
Co AHI, Korzaa oAHa H3 BbICOKHx aoroBapHBatoi4xcA CTOpOH coo6LrUT
xtpyrori BblCOKOii )AoroBapHBalouefikc CTOpOHe B nHCbMeHHoA (bopMe o CBOCM
HaMepeHHfH C npeKpaTHTb ee geAiCTBre.

B Y,/OCTOBEPEHI4E 4EFO ynOAHOMOweHHbie o6erx BbicoKHx ]QoroBapti-
BaiotumIxcA CTOpOH noJunmariH HaCTosLUyo KOHBeHUtH1O H4 Clpenim" ee
CBO1MmH netaTIMH.

COBEPUIEHO B MOCKBe 15 HIOHA 1972 ro/ra B IBYX 3K3eMnJispax,
KawgUHi4 Ha pyCCxOM H crinaHCKoM sI3bIKax, npHiqeM o6a TeKCTa MmeIOT
O.AHHaKOBY1o CAJy.

3a FlpaBHTeJIbCTBO
Coo3a COBeTCKHX

CotutaJmCTcqecmx Pecny61HK:

[Signed - Sign ] I

3a PeBOJI1OtUOHHOe
IpaBHTeibCTBO Pecny6nKH

Ky6a:
[Signed - Sign ] 2

I Signed by Nikolai Ivanovich Molyakov- Sign& par Nikolai Ivanovitch Molyakov.
2 Signed by Olga Miranda Bravo - Sign6 par Olga Miranda Bravo.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO CONSULAR ENTRE LA UNION DE REPOBLICAS
SOCIALISTAS SOVIIETICAS Y LA REPUBLICA DE CUBA

El Gobierno de la Uni6n de Repdblicas Socialistas Sovifticas y el Gobierno
Revolucionario de la Republica de Cuba, en interns del ulterior fortalecimiento
de las relaciones amistosas entre ambos Estados, decidieron concertar el
presente Convenio Consular y con ese fin designaron sus Plenipotenciarios
como sigue:
La Uni6n de Repfiblicas Socialistas Soviticas a Nikolai Ivanovich Moliakoff,

Jefe de la Direcci6n Consular del Ministerio de Relaciones Exteriores de
la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Soviticas,

La Republica de Cuba a Olga Miranda Bravo, Directora Juridica del Ministe-
rio de Relaciones Exteriores de la Repiiblica de Cuba
los que una vez intercambiados sus Plenos Poderes y hallados 6stos en

buena y debida forma, acordaron lo siguiente:

CAPITULO I. DEFINICIONES

Articulo 1. En lo que se refiere al presente Convenio Consular:

1. <Consulado>> significa Consulado General, Consulado, Vice-Consulado
o Agencia Consular.

2. <<Distrito Consular>> significa el territorio del Estado receptor en el
cual el Consulado estdi autorizado a ejercer sus funciones consulares.

3. <Jefe del Consulado>> significa C6nsul General, C6nsul, Vice-C6nsul
o Agente Consular, que son los dirigentes del Consulado.

4. <Funcionario Consular>> significa toda persona, incluyendo el Jefe del
Consulado, a quien se le encomienda el cumplimiento de las funciones consu-
lares. En esta definici6n tambi~n se incluye el funcionario que se envia al Con-
sulado para el aprendizaje del servicio consular (practicante).

5. <Empleado Consular>> significa toda persona empleada para realizar
trabajos administrativos y tcnicos en el Consulado. Bajo este t~rmino se com-
prenden tambi~n los choferes, dom~sticos, jardineros y todas aquellas personas
que cumplan las obligaciones referentes al mantenimiento del Consulado.

6. (<Locales Consulares>> significa los edificios o parte de los mismos y
terrenos anexos, incluyendo la residencia del Jefe del Consulado, cualquiera
que fuere su duefio, utilizados exclusivamente para Ilevar a cabo el ejercicio
de las funciones consulares.

7. <Archivos Consulares>> significa toda la correspondencia de servicios,
claves, documentos, libros, medios t6cnicos de oficinas y tambi~n otros equipos
destinados a la conservaci6n de 6stos.
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8. <<Nave Maritima>> significa toda construcci6n maritima destinada a la
navegaci6n maritima bajo el pabell6n de cualquiera de los Estados partes
del presente Convenio.

9. <Nave A&eaw> significa toda construcci6n destinada a la navegaci6n
a~rea bajo el pabell6n de cualquiera de los Estados partes del presente Convenio.

10. «Ciudadano del Estado que Envia significa tambi~n una persona
juridica.

CAPITULO ii. ESTABLECIMIENTO DE LOS CONSULADOS. DESIG-
NACION DE LOS FUNCIONARIOS Y EMPLEADOS CONSULARES

Articulo 2. 1. Los Consulados pueden ser abiertos en el territorio del
Estado receptor con el consentimiento de este filtimo.

2. La sede, el rango y el distrito consular del Consulado se determinardn
en cada caso especifico, de comiin acuerdo entre el Estado que envia y el
Estado receptor.

3. Todo cambio en la sede, rango y distrito consular del Consulado s6lo
podri ser realizado con el consentimiento del Estado receptor.

Articulo 3. 1. Antes de designar al Jefe del Consulado, el Estado que
envia deberdi obtener, por via diplomitica, el consentimiento del Estado recep-
tor sobre tal designaci6n.

2. Despu~s de otorgado el consentimiento por el Estado receptor, la repre-
sentaci6n diplomditica del Estado que envia presentari al Ministerio de Rela-
ciones Exteriores del Estado receptor, la Patente Consular, o cualquier otro
documento sobre la designaci6n del Jefe del Consulado. En la Patente Consular
o en otro documento contentiyo de la designaci6n del Jefe del Consulado, se
indicarAi el nombre y apellidos completos del Jefe del Consulado, el rango,
la sede, y el distrito consular del Consulado en el cual va a cumplir sus obli-
gaciones.

3. Al presentarse ia Patente Consular o cualquier otro documento sobre
la designaci6n del Jefe del Consulado, el Estado receptor entregari en el plazo
mdis breve el Exequitur o cualquier otra autorizaci6n.

4. El Jefe del Consulado podri comenzar a ejercer las funciones consulares
despu~s de hab&sele concedido el Exequditur o la autorizaci6n por parte del
Estado receptor.

5. El Estado receptor puede permitir al Jefe del Consulado desempefiar
temporalmente las funciones consulares, antes de haberle otorgado el ExequA-
tur u otra autorizaci6n.

6. Desde el momento en que se le reconozca, aln provisionalmente, las
autoridades del Estado receptor tomarin todas las medidas necesarias para
que el Jefe del Consulado pueda realizar sus funciones.
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Articulo 4. El Estado que envia comunicard previamente al Ministerio
de Relaciones Exteriores del Estado receptor, los nombres y apellidos comple-
tos, el rango y el cargo de los funcionarios consulares designados para el
Consulado no en calidad de Jefe Consular, asi como tambi6n los nombres
y apellidos y ciudadania de los empleados consulares.

Articulo 5. Los funcionarios consulares solamente pueden ser ciudadanos
del Estado que envia.

Articulo 6. 1. Si el Jefe del Consulado por cualquier causa no puede
realizar sus funciones o si el cargo de Jefe del Consulado esti vacante temporal-
mente, el Estado que envia puede designar a un funcionario consular de
6ste o de otro Consulado en el Estado Receptor o a uno de los miembros del
personal diplomditico de su Representaci6n Diplomditica en el Estado Receptor
para dirigir provisionalmente el Consulado. Los nombres y apellidos completos
de esta persona se comunicardn con antelaci6n al Ministerio de Relaciones
Exteriores del Estado receptor.

2. La persona designada como el Jefe provisional de un Consulado tiene
derecho a realizar las obligaciones de Jefe del Consulado al que 61 sustituye.
A 61 se extienden las mismas obligaciones y goza de los mismos derechos,
y privilegios e inmunidades como si 61 hubiera sido designado de acuerdo con
el Articulo 3 del presente Convenio.

3. La designaci6n de un miembro del personal diplomatico de la represen-
taci6n diplomditica del Estado que envia conforme al pdirrafo 1 de este
Articulo, no afectardi los privilegios e inmunidades de que goza como diplo-
mditico.

Articulo 7. El Estado receptor puede, en cualquier momento, sin que
est6 obligado a explicar el motivo de su decisi6n, dar a conocer al Estado
que envia por la via diplomditica, que el Exequdtur o cualquier otra autori-
zaci6n al Jefe del Consulado, han sido retirados, o que cualquier otro funcio-
nario o empleado consular del Consulado no son aceptables. Consecuentete-
mente, con lo anterior, el Estado que envia tiene que retirar al funcionario
o empleado consular indicado. Si en el transcurso de un plazo normal, el
Estado que envia no cumple esta obligaci6n, el Estado receptor puede negarse
a reconocer a este funcionario o empleado del Consulado.

Articulo 8. Cuando el Estado que envia se disponga a establecer un
Consulado en territorio del Estado receptor, 6ste le facilitarAi los locales nece-
sarios para dicho Consulado y las viviendas de los funcionarios y empleados
consulares que sean nacionales del Estado que envia, segin los t~rminos que
ambas partes convengan.

CAPITULO 111. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 9. El Estado receptor garantizard a los funcionarios consulares
su defensa, y tomardi todas las medidas necesarias para que puedan desempe-
fiar sus actividades y gozar de los derechos, privilegios e inmunidades previstos
en el presente Convenio y en la legislaci6n del Estado receptor.
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Articulo 10. 1. En la sede del Consulado puede colocarse el Escudo del
Estado que envia y el letrero con la denominaci6n del Consulado en el
idioma del Estado que envia y del Estado receptor.

2. En la sede del Consulado puede izarse la Bandera del Estado que en-
via, asi como tambi~n en la Residencia del Jefe del Consulado.

3. La Bandera del Estado que envia puede enarbolarse tambi~n en los
medios de transporte utilizados por el Jefe del Consulado en el ejercicio de
su actividad oficial.

Articulo 11. 1. Los locales consulares son inviolables.

Las autoridades del Estado receptor no pueden penetrar en los locales
consulares sin previo consentimiento del Jefe del Consulado o del Jefe de la
Representaci6n Diplomdtica del Estado que envia o de la persona designada
por uno de ellos, conservando en todo caso el principio de inviolabilidad
de los archivos consulares.

2. Las disposiciones del pdrrafo I del presente articulo son de aplica-
ci6n tambi~n a los locales de vivienda de los funcionarios y empleados consu-
lares ciudadanos del Estado que envia.

Articulo 12. Los archivos consulares son inviolables en cualquier tiempo
y donde quiera que se encuentren.

Articulo 13. 1. El Consulado tiene derecho a relacionarse con el Go-
bierno, las Representaciones Diplomdticas y los consulados del Estado que
envia. Con este fin, el Consulado puede hacer uso de todos los medios de
comunicaci6n corrientes, claves, correos diplomditicos y consulares, valijas di-
plomdticas y consulares. Cuando se hace uso de los medios de comunicaci6n
corrientes, al Consulado se le aplican las mismas tarifas que a la Representa-
ci6n Diplomitica.

El Consulado puede instalar y operar una estaci6n de radio trasmisora
solamente con la autorizaci6n del Estado receptor.

2. La correspondencia de servicio del Consulado, independientemente de
los medios de comunicaci6n que utilice asi como las valijas consulares selladas
y que Ileven signos exteriores visibles que indiquen su caricter oficial, son
inviolables y no podrdn ser sometidas a control o detenci6n por parte de las
autoridades del Estado receptor.

3. Los correos consulares del Estado que envia gozan en el territorio del
Estado receptor de los mismos derechos, privilegios e inmunidades que los
correos diplomdticos.

4. La valija consular puede ser encomendada al Comandante de una nave
aderea o maritima, a quien sin considerdrsele correo consular, se proveerd de un
docurnento oficial con la indicaci6n del ninero de bultos que componen
la valija. El funcionario consular puede entregar y recibir la valija consular
directamente y sin obstdculo alguno de manos del Jefe de la nave.

Articulo 14. La persona del funcionario consular y del empleado consu-
lar ciudadanos del Estado que envia es inviolable. Los mismos no pueden ser
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sometidos a arresto o detenci6n en ninguna forma. El Estado receptor tratard
a 6stos con el debido respeto y adoptard todas las medidas pertinentes para
prevenir cualquier tipo de ofensa contra su persona, libertad y dignidad.

Articulo 15. 1. Los funcionarios consulares y los empleados consulares
ciudadanos del Estado que envia, gozardn de la inmunidad de jurisdicci6n del
Estado receptor, con las excepciones previstas en los incisos a, b, c del punto 1
y en el punto 3 del Articulo 31 de la Convenci6n de Viena sobre Relaciones
Diplomdticas, de 18 de abril de 1961.

2. Los miembros de las familias de los funcionarios consulares y de los
empleados consulares ciudadanos del Estado que envia, que vivanjunto con ellos,
gozardn de inmunidad de la jurisdicci6n del Estado receptor y de inviolabilidad
personal en la misma medida que la gozan los funcionarios y empleados consu-
lares.

3. El Estado que envia puede renunciar a la inmunidad de los funciona-
rios y empleados consulares, asi como de los miembros de sus familias. La
renuncia en todos los casos debe ser expresa.

La renuncia a la inmunidad de la jurisdicci6n del Estado receptor respecto
de las acciones civiles y administrativas no significa renuncia a la inmunidad
en cuanto a la ejecuci6n del fallo, para lo cual serd necesaria una renuncia
especial.

Articulo 16. 1. El funcionario consular no estd obligado a deponer en
calidad de testigo ante los tribunales u otras autoridades competentes del Es-
tado receptor.

2. El empleado consular puede ser llamado a prestar testimonio ante los
tribunales u otras autoridades competentes del Estado receptor. El puede ne-
garse a dar testimonios sobre los aspectos relacionados con la actividad de
servicio. Sin embargo, en todos los casos, no se aplicard ninguna medida
coercitiva ni sanci6n alguna.

3. Las disposiciones del presente Articulo se extienden a los miembros
de las familias de los funcionarios y empleados consulares ciudadanos del
Estado que envia, y que vivan junto con ellos.

Articulo 17. 1. Los funcionarios consulares estdn exentos en el Estado
receptor de prestar servicio en las fuerzas armadas y tambi~n de todos los
tipos de servicios obligatorios.

2. Las disposiciones del pdrrafo 1 del presente articulo se extienden tam-
bi6n a los empleados consulares y a los miembros de las familias de los funcio-
narios y empleados consulares que vivan junto con ellos y siempre que aquel-
los no sean ciudadanos del Estado receptor.

Articulo 18. Los funcionarios y empleados consulares y los miembros
de sus familias que vivan junto con ellos estdn exentos del cumplimiento de
todas las exigencias previstas por las leyes y reglamentos del Estado receptor
en relaci6n con los registros, obtenci6n de autorizaci6n para residir y otras
exigencias similares referidas a los extranjeros.
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Articulo 19. 1. El Estado que envia estd exento en el Estado receptor
de la imposici6n, pago y sanciones por cualquier impuesto u otros gravdime-
nes similares de cualquier tipo referentes a terrenos, edificios, o parte de edi-
ficios utilizados con fines consulares, incluyenco las viviendas de los funcio-
narios y empleados consulares ciudadanos del Estado que envia.

2. Las disposiciones del pdirrafo 1 del presente articulo no se extienden
al pago por la prestaci6n de servicios especificos.

Articulo 20. El Estado receptor no impone ni cobra ningfin impuesto
o gravimenes de ningfin tipo por los bienes muebles, que son propiedad del
Estado que envia o que se encuentran bajo su dominio o que es utilizado para
los fines consulares, y tambi6n en relaci6n con la adquisici6n de tal bien
mueble.

Articulo 21. Los funcionarios y empleados consulares ciudadanos del
Estado que envia, estin exentos en el Estado receptor del pago de todo im-
puesto o tributo de cualquier clase establecidos por el Estado receptor en
relaci6n con el sueldo que perciban por el cumplimiento de sus obligaciones
en el servicio.

Articulo 22. Los funcionarios y empleados consulares ciudadanos del
Estado que envia y los miembros de sus familias que vivan junto con ellos,
estfin exentos en el Estado receptor de todos los impuestos y gravinenes de
cualquier tipo: estatales, regionales o locales, asi como tambi6n de los impues-
tos y gravimenes por los bienes muebles de su propiedad.

Articulo 23. 1. Todos los objetos, incluyendo autom6viles, que se impor-
tan exclusivamente para el uso del servicio consular, estdn exentos de pago
de derechos de aduana u otros impuestos que est~n relacionados con dicha
importaci6n, en la misma medida que los objetos que se importen destinados
al uso de la Representaci6n Diplomdtica del Estado que envia en el Estado
receptor.

2. Los funcionarios o empleados consulares asi como los miembros de su
familia que vivan junto con ellos, si no son ciudadanos del Estado receptor,
estAn exentos del pago de derechos de aduana por la importaci6n de objetos
destinados a su uso personal, de la misma forma en que lo estin los de la
categoria correspondiente del personal de la Representaci6n Diplomdtica del
Estado que envia.

3. El t6rmino ocategoria correspondiente del personal de la Representa-
ci6n Diplomdtica>>, citado en el punto 2 del presente articulo, se refiere a los
miembros del personal diplomdtico cuando se trata de los funcionarios consu-
lares, y a los miembros del personal administrativo y tecnico, cuando se
trata de los empleados consulares.

Articulo 24. Siempre que no se contravengan las leyes y reglamentos
del Estado receptor referentes a las zonas de acceso prohibido o limitado por
razones de seguridad estatal, a los funcionarios y empleados consulares debe
permitirseles moverse libremente en los limites de su distrito consular para
el cumplimiento de sus obligaciones de servicio.
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Articulo 25. Todas las personas a quienes de acuerdo con el presente
Convenio se les concedan privilegios e inmunidades, deben respetar, sin perjuicio
de ellos, las leyes y reglamentos del Estado receptor, incluyendo las leyes y
reglamentos referentes a la regulaci6n del trdinsito de vehiculos y sobre el
seguro de autom6viles.

Articulo 26. Los empleados consulares y los miembros de la familia de
los funcionarios y empleados consulares que vivan junto con ellos, ciudada-
nos o residentes permanentes del Estado receptor, no gozardn de los privi-
legios e inmunidades definidos en este Convenio, a excepci6n de lo previsto
en el inciso 2 del articulo 16.

CAPiTULO iv. FUNCIONES CONSULARES

Articulo 27. 1. Los funcionarios consulares tienen derecho, dentro de los
limites de su distrito consular, a cumplir sus funciones indicadas en el presen-
te capitulo. Los funcionarios consulares pueden, ademdis, cumplir otras funcio-
nes consulares oficiales, siempre que no contravengan la legislaci6n del Estado
receptor.

2. En relaci6n con el cumplimiento de sus funciones consulares, el funcio-
nario consular puede dirigirse en forma escrita u oral a las autoridades compe-
tentes de su distrito consular.

Articulo 28. 1. Los funcionarios consulares deben contribuir a fortalecer
las relaciones amistosas entre las Altas Partes Contratantes y a cooperar al
desarrollo y fortalecimiento multilateral de la colaboraci6n fraternal en las
ramas politica, econ6mica, cultural, cientifica, juridica y turistica.

2. Los funcionarios consulares tienen derecho a defender, en .los limites
del distrito consular, los derechos e intereses del Estado que envia y de sus
ciudadanos. I

Articulo 29. 1. Los funcionarios consulares, dentro de los limites de su
distrito consular, estdn facultados para:

A) Recibir cualquier solicitud conforme a la legislaci6n del Estado que envia,
referentes a cuestiones de ciudadania.

B) Registrar los ciudadanos del Estado que envia.

C) Expedir, renovar o anular pasaportes u otros documentos an6.logos, y vi-
sados de entrada, salida trdnsito, y tambi~n modificarlos.

D) Registrar nacimientos y defunciones de los ciudadanos del Estado que
envia y expedir las certificaciones y documentos correspondientes. Lo esti-
pulado en este inciso no exime del registro requerido por las leyes y otras
disposiciones legales del Estado receptor 1.

I See foot-notes on pages 333 and 335 of this volume.- Voir notes aux pages 344 et 347 du present
volume.
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E) Celebrar matrimonios, llevar a cabo divorcios y registrar estos actos siempre
que est& autorizado para ello por el Estado que envia y se observen las
disposiciones del Estado receptor.

F) Recibir y autenticar declaraciones de los ciudadanos del Estado que envia,
referentes a sus relaciones familiares, conforme a su legislaci6n.

G) Legalizar documentos.

2. Los funcionarios consulares informarfn a los organismos competentes
del Estado receptor, de los actos del Estado civil realizados en el Consulado,
de acuerdo con los incisos D y E del pfirrafo primero de este articulo, cuando
asi to exijan las leyes locales.

Articulo 30. Los funcionarios consulares podrfin, dentro del marco de
las leyes y disposiciones del Estado receptor, proteger y representar los intereses
de los ciudadanos del Estado que envia que sean menores de edad, o est~n
incapacitados legalmente, nombrarles un tutor o curador, y controlar sus
actividades si estd autorizado para ello de acuerdo con las leyes del Estado
que envia.

Articulo 31. 1. Los funcionarios consulares, dentro de los limites de su
distrito consular, estin facultados para ejercer funciones notariales previstas
en la legislaci6n del Estado que envia:

A) a petici6n de una persona de cualquier ciudadania, para acciones que deban
cumplirse en el Estado que envia.

B) a petici6n de ciudadanos del Estado que envia, para ser utilizados fuera
del Estado receptor.

2. Los funcionarios consulares estin facultados para traducir los docu-
mentos y certificar la exactitud de la traducci6n.

Articulo 32. Los documentos, certificaciones y traducciones a que se re-
fiere el articulo 31 del presente convenio, tienen en el Estado receptor el mismo
efecto legal y valor probatorio que aquellos expedidos traducidos o certifica-
dos por sus organismos o autoridades competentes.

Articulo 33. 1. Las autoridades competentes del Estado receptor comu-
nicarin al funcionario consular el fallecimiento de un ciudadano del Estado
que envia y le informardin sobre la existencia de bienes sucesorios, herederos
y legatarios, asi como la existencia de testamentos.

2. Las autoridades competentes del Estado receptor comunicardin al fun-
cionario consular la apertura de herencias en el Estado receptor cuando los
herederos o legatarios sean ciudadanos del Estado que envia.

Esto se refiere tambi~n a los casos en que las autoridades competentes
del Estado receptor conozcan de la apertura de herencias a favor de ciuda-
danos del Estado que envia en el territorio de un tercer Estado.

Articulo 34. 1. Los funcionarios consulares tienen derecho a estar presen-
tes cuando se tomen medidas para inventariar y resguardar los bienes suceso-
rios de un ciudadano del Estado que envia, a participar en la firma del pro-
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tocolo correspondiente, asi como a salvaguardar los derechos de herencia de
ciudadanos del Estado que envia, siempre que observen la legislaci6n del Estado
receptor. Los funcionarios consulares tambi~n tienen derecho a solicitar de los
organismos competentes del Estado receptor que se tomen las medidas cor-
respondientes para el resguardo.de la herencia.

2. En caso de muerte de un ciudadano del Estado que envia durante
su estancia temporal en territorio del Estado receptor, el funcionario consular
tiene derecho a recibir las pertenencias que el difunto Ilevaba consigo, si estas
pertenencias no estan sujetas a obligaciones contraidas por el fallecido durante
su estancia en el Estado receptor.

Todas las acciones subsiguientes en relaci6n con las pertenencias indica-
das, incluyendo su exportaci6n, si ello fuere necesario se llevarin a cabo ob-
servando la legislaci6n del Estado receptor.

Articulo 35. 1. Los funcionarios consulares tienen derecho a representar,
en los limites del distrito consular, ante las autoridades del Estado receptor,
a los ciudadanos del Estado que envia, si estas personas a causa de su au-
sencia o por otras razones de consideraci6n no estin posibilitadas para defender
oportunamente sus derechos e intereses. Esta representaci6n continuari hasta
que las personas representadas designen a sus apoderados o hasta que no se
encarguen por si mismos de la defensa de sus derechos e intereses.

2. En los casos sefialados en el inciso 1, los funcionarios consulares
deberin observar la legislaci6n vigente en el Estado receptor.

Articulo 36. 1. Los funcionarios consulares tienen el derecho dentro de
los limites de su distrito consular, a reunirse y relacionarse con cualquier
ciudadano del Estado que envia, a darle consejos y prestarle cualquier colabo-
raci6n, incluyendo en los casos necesarios, la adopci6n de medidas para prestarle
ayuda legal.

El Estado receptor no puede de ninguna forma limitar las relaciones del
ciudadano del Estado que envia con su Consulado ni su acceso al Consulado.

2. Las autoridades competentes del Estado receptor informarin sin demora
al funcionario consular correspondiente del Estado que envia, sobre el arresto
o detenci6n en cualquier forma de un ciudadano del Estado que envia.

3. Los funcionarios consulares tienen derecho a visitar y relacionarse con
un ciudadano del Estado que envia que se encuentre arrestado o detenido de
otra forma o que est& cumpliendo una sanci6n de reclusi6n penal.

Los derechos indicados en este punto se ejercerfin de acuerdo con las
leyes y reglamentos del Estado receptor, a condici6n, sin embargo, de que
dichas leyes y reglamentos no anulen tales derechos.

Articulo 37. 1. Los funcionarios consulares tienen derecho a prestar coo-
peraci6n y ayuda a las naves maritimas del Estado que envia en los puertos
y aguas territoriales o interiores del Estado receptor.

12813

1973



324 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traitis 1973

2. Los funcionarios consulares pueden subir a bordo de la nave maritima
en cuanto a &sta ie sea autorizada la libre plftica. El Capitain y los miembros
de la tripulaci6n pueden relacionarse con el funcionario consular.

3. Los funcionarios consulares pueden pedir ayuda a las autoridades
competentes del Estado receptor para cualquier cuesti6n referente al cumpli-
miento de sus funciones, en relaci6n con las naves maritimas del Estado que
envia, del capitfin o los miembros de las tripulaciones de dichas naves.

Articulo 38. Los funcionarios consulares, dentro de los limites de su

distrito consular, estfin facultados para:

A) Sin perjuicio de los derechos de las autoridades del Estado receptor
a investigar cualquier accidente que haya tenido lugar en la travesia de la
nave maritima del Estado que envia, interrogar al Capitin y a cualquier
miembro de la tripulaci6n de la nave maritima del Estado que envia, com-
probar los documentos de la nave, recibir los informes con relaci6n a la
navegaci6n de la nave, y el lugar de destino, asi como ayudar a la entrada,
salida y estancia de la nave en el puerto 1.

B) Sin perjuicio de los derechos de las autoridades del Estado receptor, arbi-
trar las discusiones de cualquier tipo entre el Capitfn y cualquier miembro
de la tripulaci6n, incluyendo las que se relacionan con el salario y el con-
trato de trabajo, siempre que 6sto se encuentre previsto por la legislaci6n
del Estado que envia.

C) Adoptar las medidas para la curaci6n en el hospital y para la repatria-
ci6n del Capitfn o de cualquier miembro de la tripulaci6n de la nave;

D) Recibir, hacer o confirmar cualquier declaraci6n y otro documento previsto
por la legislaci6n del Estado que envia, en relaci6n con las naves.
Articulo 39. 1. En caso de que los tribunales o cualquier otra autoridad

competente del Estado receptor, tengan intenciones de adoptar cualquier medi-
das coercitivas o comenzar cualquier investigaci6n oficial a bordo de una na-
ve del Estado que envia, las autoridades competentes del Estado receptor
notificartin &sto al funcionario consular. Tal notificaci6n debe hacerse antes
de comenzar las actuaciones para que el funcionario consular o su represen-
tante puedan presenciar la realizaci6n de tales acciones. Si el funcionario con-
sular o su representante no estuvieren presentes, entonces a petici6n de este
las autoridades competentes del Estado receptor le entregarin una informaci6n
completa relacionada con las actuaciones levantadas.

2. Las disposiciones del pfirrafo I del presente articulo se utilizan tam-
bin en el caso si el Capitin o los miembros de la tripulaci6n de Ia nave tienen
que ser interrogados en tierra por parte de las autoridades del lugar donde
est& situado el puerto.

3. Las disposiciones del presente articulo no se extienden sin embargo al
control normal de aduana, de inmigraci6n y sanitario, y tambi~n para cualquier
acci6n emprendida a petici6n o con el acuerdo del Capitfn de la nave.

I See foot-note on page 335 of this volume. - Voir note fi la page 347 du present volume.
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Articulo 40. 1. Si una nave maritima del Estado que envia naufraga,
encalla, es lanzada a la orilla o sufre cualquiera otra averia en el Estado
receptor o si cualquier objeto propiedad de un ciudadano del Estado que envia,
que sea parte de la carga de una nave maritima de un tercer Estado que haya
sufrido averia fuere hallado en la orilla del Estado receptor o cerca de ella, o
fuere llevado al puerto de este Estado, las autoridades competentes del mismo
lo darin a conocer, lo mdis rdpidamente posible, al correspondiente funcionario
consular. Estas autoridades tambi6n pondrdn en conocimiento del funcionario
consular las medidas que se hayan tornado para el salvamento de las personas,
la nave, el cargamento y otras propiedades que se encontraban a bordo de
la nave, asi como de los objetos que pertenezcan a la nave o que sean
parte de su cargamento y que se hayan separado de la nave.

2. Los funcionarios consulares, sin perjuicio de los derechos de las auto-
ridades del Estado receptor, podrin prestar todo tipo de ayuda a la nave
indicada, a sus pasajeros y a los miembros de la tripulaci6n, asi como tomar
medidas para la reparaci6n de la nave o podrin dirigirse a las autoridades
competentes solicitando que se tomen o se continuen tomando esas medidas.

3. a) Si la nave que sufri6 averias o cualquier objeto perteneciente a
esta nave fueren encontrados en la orilla o cerca de la costa del Estado re-
ceptor, o fueren llevados al puerto de este Estado y ni el Capitdn de la nave,
ni el propietario, ni su agente, ni los aseguradores correspondientes estdn po-
sibilitados para tomar medidas para la conservaci6n o disposici6n de esta
nave u objeto, entonces el funcionario consular se considerard facultado para
emprender en nombre del propietario de la nave las mismas medidas que hu-
biere podido emprender 6ste con esos fines.

b) Las disposiciones del inciso a) del presente punto tambi~n se extienden
a-cualquier objeto que sea parte del cargamento de la nave y que sea propie-
dad de un ciudadano del Estado que envia.

4. Si cualquier objeto, que sea parte del cargamento de una nave de un
tercer Estado, es propiedad de un ciudadano del Estado que envia y fuere
hallado en la orilla o cerca de la costa del Estado receptor o fuere llevado
a un puerto de este Estado, y ni el Capitin de la nave, ni el propietario del
objeto, ni su agente, ni los correspondientes aseguradores estin posibilitados
para tomar medidas para la conservaci6n o disposici6n de este objeto, enton-
ces el funcionario consular se considerari facultado para emprender en nombre
del propietario las mismas medidas que hubiera podido emprender con esos
fines el mismo propietario.

Articulo 41. Las disposiciones contenidas en los articulos 37, 38, 39 y 40
se aplicarin anilogamente a las naves a6reas.

CAPiTULO v. DISPOSICIONES FINALES

Articulo 42. 1. A los miembros del personal diplomitico de la Repre-
sentaci6n Diplomitica del Estado que envia en el Estado receptor, a los que
se les haya encargado del ejercicio de las funciones consulares en dicha Repre-
sentaci6n, se extenderin los derechos y obligaciones previstos en el presente
Convenio para los funcionarios consulares.
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2. El ejercicio de las funciones consulares por las personas indicadas en
el punto I de este articulo no afecta los privilegios e inmunidades que se les
haya concedido en base a su status diplomditico.

Articulo 43. 1. El presente Convenio estdi sujeto a ratificaci6n y entrard
en vigor a los 30 dfas despu~s del intercambio de los instrumentos de rati-
ficaci6n, el cual se celebrard en La Habana lo mdis rdpidamente posible.

2. El presente Convenio estard vigente hasta que transcurran seis meses a
partir de la fecha en que una de las Altas Partes Contratantes comunique a
la otra por escrito su intenci6n de que cese la vigencia del Convenio.

EN FE DE LO CUAL los Plenipotenciarios de las Altas Partes Contratantes,
firman y sellan el presente Convenio.

HECHO en Mosc6i, el 15 de junio de 1972, en dos ejemplares, cada uno
en los idiomas ruso y.espafiol, siendo ambos textos de igual validez.

Por el Gobierno
de la Uni6n de Reptiblicas

Socialistas Soviticas:

[Signed - Sign] I

Por el Gobierno Revolucionario
de la Rephblica de Cuba:

[Signed - Sign(] 2

I Signed by Nikolai Ivanovich Molyakov - Sign& par NikolaY Ivanovitch Molyakoff.
2 Signed by Olga Miranda Bravo - Sign& par Olga Miranda Bravo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION I BETWEEN THE UNION OF SO-
VIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF
CUBA

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Revo-
lutionary Government of the Republic of Cuba,

In the interests of further strengthening friendly relations between the two
States,

Have decided to conclude this Consular Convention and for that purpose
have appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Union of Soviet Socialist. Republics: Nikolai Ivanovich
Molyakov, Head of the Consular Department of the Ministry of Foreign
Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics,

The Revolutionary Government of the Republic of Cuba: Olga Miranda Bravo,
Director of the Legal Department of the Ministry of Foreign Affairs of
the Republic of Cuba,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

PART I. DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Convention the following terms shall
have the meanings hereunder assigned to them:

1. "Consulate" shall mean a consulate-general, consulate, vice-consulate
or consular agency;

2. "Consular district" shall mean the territory of the receiving State as-
signed to a consulate for the exercise of consular functions;

3. "Head of consulate" shall mean the consul-general, consul, vice-
consul or consular agent who is in charge of a consulate;

4. "Consular officer" shall mean any person, including the head of a con-
sulate, who is authorized to exercise consular .functions. The term "Consular
officer" shall also include persons assigned to the consulate for the purposes
of consular training (trainees);

5. "Consular employee" shall mean any person who performs admin-
istrative or technical duties in the consulate. The term "Consular employee"
shall also include drivers, servants, gardeners and other persons employed in the
domestic service of the consulate;

I Came into force on 27 September 1973, i. e. the thirtieth day after the exchange of instruments of
ratification, which took place at Havana on 28 August 1973, in accordance with article 43 (I).
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6. "Consular premises" shall mean the buildings or parts of buildings,
including the residence of the head of a consulate, and the land ancillary
to such buildings, or parts of buildings used exclusively for the purposes of the
consulate, irrespective of ownership;

7. "Consular archives" shall mean all official correspondence, cipher, doc-
uments, books, office equipment and supplies, and equipment intended for
their safe-keeping;

8. "Vessel" shall mean any vessel flying the flag of the sending State;

9. "Aircraft" shall mean any aircraft with identifying marks of the send-
ing State;

10. "National of the sending State" shall also mean a legal entity.

PART ii. ESTABLISHMENT OF CONSULATES AND APPOINTMEN "

OF CONSULAR OFFICERS AND CONSULAR EMPLOYEES

Article 2. 1. The opening of a consulate in the receiving State shall be
subject to the consent of that State.

2. The seat of the consulate, its classification and the consular district
shall be determined by agreement between the sending State and the receiv-
ing State.

3. Any change in the seat, classification or consular district of a consu-
late shall be subject to the consent of the receiving State.

Article 3. 1. Prior to the appointment of a head of consulate, the
sending State shall request, through the diplomatic channel, the agreement of
the receiving State to such appointment.

2. After such agreement has been obtained, the diplomatic mission of the
sending State shall transmit to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving
State the consular commission or other document of appointment of the head
of consulate. The commission or other document shall specify the full name
of the head of consulate, his rank and function, the consular district in which
he will perform his duties and the seat of the consulate.

3. On presentation of the commission or other document of appointment
of the head of consulate, the exequatur or other authorization shall be granted
as soon as possible by the receiving State.

4. The head of consulate may take up his duties as soon as the receiv-
ing State has granted him the exequatur or other authorization.

5. Pending delivery of the exequatur or other authorization, the receiving
State may permit the head of consulate to exercise his consular functions on
a provisional basis.

6. As soon as the head of consulate has been recognized, even on a
provisional basis, the authorities of the receiving State shall make the necessary
arrangements to enable him to exercise his functions.
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Article 4. The sending State shall notify in advance the Ministry of
Foreign Affairs of the receiving St-ate of the full name, rank and function of
a consular officer appointed to the consulate in a capacity other than that
of head of consulate, and also the full name and nationality of consular
employees.

Article 5. A consular officer shall be a national of the sending State.
Article 6. 1. If the head of a consulate is unable for any reason to exer-

cise his functions or if the post of head of consulate is temporarily vacant,
the sending State may authorize a consular officer belonging to the same or
another consulate in the receiving State or one of the members of the diplo-
matic mission in the receiving State to act as temporary head of consulate.
The full name of the person concerned shall be notified in advance to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

2. A person authorized to act as temporary head of a consulate shall be
entitled to perform the duties of the head of consulate in whose place he is
acting. He shall have the same duties and shall enjoy the same rights, pri-
vileges and immunities as though he had been appointed in accordance with
article 3 of this Convention.

3. The appointment of a member of the diplomatic staff of the diplomatic
mission of the sending State to the consulate in accordance with paragraph I
of this article shall not affect the privileges and immunities accorded to him
by virtue of his diplomatic status.

Article 7. The receiving State may at any time, and without having to
explain the reason for its decision, notify the sending State through the diplo-
matic channel that the exequatur or other authorization granted to a head
of consulate has been revoked or that a consular officer or consular employee
is unacceptable. The sending State shall thereupon recall the consular officer
or consular employee concerned in the event that he has already taken up
his appointment. If the sending State fails to carry out this obligation within
a reasonable period, the receiving State may decline to continue to recognize
the person concerned as a consular officer or consular employee.

Article 8. When a consulate is established, the receiving State shall, under
conditions agreed upon between the two Parties, make available to the sending
State the premises it requires for the consulate, including living quarters for
consular officers and consular employees who are nationals of the sending
State.

PART Ill. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 9. The receiving State shall afford protection to consular officers
and shall make the necessary arrangements to enable consular officers to per-
form their duties and to enjoy the rights, privileges and immunities to which
they are entitled under this Convention and under the law of the receiving
State.

Article 10. I. A consulate shield bearing the coat of arms of the sending
State and the appropriate designation of the consulate in the language of the
sending State and in the language of the receiving State may be affixed to the
building in which the consulate is located.
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2. The flag of the sending State may be flown from the consulate and
also at the residence of the head of consulate.

3. A head of consulate may also fly the flag of the sending State on his
means of transport.

Article 11. I. The consular premises shall be inviolable.

The authorities of the receiving State may not enter the consular premises
except with the prior consent of the head of consulate, the head of the diplo-
matic mission of the sending State, or a person designated by one of them.

2. The provisions of paragraph I of this article shall apply also to the
living quarters of consular officers and the living quarters of consular employees
who are nationals of the sending State.

Article 12. The consular archives shall be inviolable at all times and where-
ever they may be.

Article 13. 1. A consulate shall have the right to communicate with the
Government and with the diplomatic missions and consulates of the sending
State. For this purpose the consulate may use all ordinary means of communi-
cation, cipher, diplomatic and consular couriers and diplomatic and consular
bags. The same rates shall apply to a consulate in the use of ordinary means
of communication as to a diplomatic mission.

A consulate may install or use radio transmitters only with the consent
of the receiving State.

2. The official correspondance of a consulate, regardless of the means of
communication used, and sealed consular bags bearing visible external marks
of their official character shall be inviolable and shall not be subject to
inspection or detention by the authorities of the receiving State.

3. Consular couriers of the sending State shall enjoy in the territory of the
receiving State the same rights, privileges and immunities as diplomatic couriers.

4. A consular bag may be entrusted to the captain of a vessel or aircraft.
He shall be provided with an official document indicating the number of
packages constituting the bag but he shall not be considered a consular couri-
er. A consular officer may take possession of a consular bag directly and freely
from the captain of a vessel or aircraft and may also hand a consular bag
to him.

Article 14. The person of a consular officer or a consular employee
who is a national of the sending State shall be inviolable. He shall not be
subject to arrest or detention in any form. The receiving State shall treat him
with due respect and shall take all appropriate steps to prevent any attack
on his person, freedom or dignity.

Article 15. 1. A consular officer or a consular employee who is a na-
tional of the sending State shall enjoy immunity from the jurisdiction of the
receiving State, with the exceptions provided for in subparagraphs (a), (b)
and (c) of paragraph I and in paragraph 3 of article 31 of the Vienna Con-
vention on Diplomatic Relations, done at Vienna on 18 April 1961.1

I United Nations, TreatY Series, vol. 500, p. 95.
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2. Members of the family of such a consular officer or consular employee,
residing with him, shall, provided that they are nationals of the sending State,
enjoy immunity from the jurisdiction of the receiving State and personal inviola-
bility to the same extent as consular officer or consular employee.

3. The sending State may waive the immunity of a consular officer or
consular employee or of a member of the family of such an officer or employee.
Such waiver shall always be express.

Waiver of immunity from jurisdiction of the receiving State in respect of
civil or administrative proceedings shall not be held to imply waiver of im-
munity in respect of execution of the judgement, for which a separate waiver
must be made.

Article 16. 1. A consular officer shall not be required to give evidence
as a witness before the courts or other competent authorities of the receiving
State.

2. A consular employee may be summoned to give evidence before the
courts or other competent authorities of the receiving State. He may decline
to give evidence with regard to matters falling within the scope of this offi-
cial duties. However, in no case may any penalty or other coercive measures
be applied against a consular employee.

3. The provisions of this article shall apply mutatis mutandis to members
of the families of consular officers and consular employees who reside with
them and are nationals of the sending State.

Article 17. 1. Consular officers shall be exempt in the receiving State
from service in the armed forces and from compulsory public service of any
kind.

2. The provisions of paragraph I of this article shall also apply to consular
employees and members of the families of consular officers and consular
employees who reside with them and who are not nationals of the receiving
State.

Article 18. Consular officers, consular employees and members of their
families residing with them shall be exempt from all requirements under the
laws and regulations of the receiving State relative to the registration of aliens,
residence permits and other similar matters.

Article 19. 1. The sending State shall be exempt in the receiving State
from the imposition and collection of any taxes or other similar charges of any
kind in respect of land, buildings or parts of buildings used for consular
purposes, including the living quarters of consular officers and consular
employees who are nationals of the sending State.

2. The provisions of paragraph I of this article shall not apply to
payments due in respect of services rendered.

Article 20. The receiving State shall not impose or collect any taxes or
other similar charges of any kind in respect of the acquisition, ownership,
possession or use of movable property by the sending State for consular
purposes.
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Article 21. Consular officers and consular employees who are nationals
of the sending State shall be exempt in the receiving State from all taxes and
other similar charges of any kind imposed or collected by the receiving State in
respect of the salaries or wages received by them as compensation for their
official duties.

Article 22. Consular officers, consular employees and members of their
families who reside with them and are nationals of the sending State shall
be exempt in the receiving State from all State, regional or local taxes and
other charges of any kind. The above-mentioned persons shall also be exempt
from taxes and charges on their movable property.

Article 23. 1. The same exemption from duties or other taxes of any kind
imposed upon by reason of importation as is accorded in respect of articles
imported for the official use of the diplomatic mission of the sending State
in the receiving State shall be accorded in respect of all articles, including
motor vehicles, imported exclusively for the official use of the consulate.

2. Consular officers and consular employees, and members of the families
of consular officers and consular employees who reside with them and are not
nationals of the receiving State, shall be accorded the same exemption from
duties on articles for personal use, as is accorded to members of the
corresponding category of personnel of the diplomatic mission of the sending
State.

3. For the purposes of paragraph 2 of this article, the term "corresponding
category of personnel of the diplomatic mission" refers, in relation to consular
officers, to members of the diplomatic staff, and, in relation to consular
employees, to members of the administrative and technical staff.

Article 24. Subject to the laws and regulations of the receiving State
with regard to areas entry into which is prohibited or restricted for reasons
of State security, consular officers and consular employees shall be permitted
to travel freely within the consular district for the purpose of performing their
official duties.

Article 25. All persons to whom privileges and immunities are accorded
under this Convention shall, without prejudice to the said privileges and
immunities be under an obligation to respect the laws and regulations of the
receiving State, including those relative to the control of traffic and to the
insurance of motor vehicles.

Article 26. The privileges and immunities provided for in this Convention,
with the exception of article 16, paragraph 2, shall not apply to consular
employees and members of the families of consular officers and consular
employees who reside with them if such persons are nationals or permanent
residents of the receiving State.

PART IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 27. 1. A consular officer shall be entitled to exercise within
his consular district the functions specified in this part. A consular officer
may, in addition, exercise other official consular functions, provided that they
are not contrary to the law of the receiving State.
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2. In connexion with the exercise of his functions, a consular officer
may apply to and correspond with the competent authorities within the
consular district.

Article 28. 1. A consular officer shall promote the strengthening of
friendly relations between the High Contracting Parties and shall contribute to
the comprehensive development and strengthening of fraternal co-operation
in the political economic, legal, cultural and scientific fields and in tourism.

2. A consular officer shall, within the consular district, be entitled to
protect the rights and to promote the interests of the sending State, and of
its nationals [and legal entities].'

Article 29. 1. A consular officer shall, within the consular district, be
entitled:
(a) To receive such declarations relative to nationality as may be required

under the law of the sending State;

(b) To keep a register of nationals of the sending State;

(c) To issue, renew, revoke and amend passports, entry, exit and transit visas
and other similar documents;

(d) To register [or receive notifications of] I the birth or death of nationals
of the sending State and to issue the necessary documents. The performance
of these acts shall not exempt the persons concerned from the obligation to
comply with the law of the receiving State, with regard to registration;

(e) To solemnize and dissolve marriages and register those acts if so authorized
by the sending State and subject to compliance with the law of the receiving
State;

(f) To receive and certify declarations pertaining to the family relationships of
nationals of the sending State in conformity with the law of that State;

(g) To legalize documents.

2. A consular officer shall notify the competent organs of the receiving
State of the registration at the consulate, in accordance with subparagraphs (d)
and (e) of paragraph I of this article, of documents relating to civil
status, if such notification is required under local laws.

Article 30. A consular officer may, subject to the law of the receiving
State, defend and represent the interests of nationals of the sending State
who are minors or who lack full capacity, appoint guardians or trustees for
such persons, and supervise the activities of such guardians or trustees, if he
is so authorized under the laws of the sending State.

Article 31. 1. A consular officer shall be entitled, within the consular
district, to exercise notarial functions as provided for in the law of the
sending State:

(a) At the request of a person of any nationality for use in the sending State;

I The words in brackets do not appear in the authentic Spanish text. (See also foot-note I on page 335
of this volume.)
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(b) At the request of a national of the sending State for use outside the sending
State.

2. A consular officer shall be entitled to translate documents and to
certify the accuracy of the translation.

Article 32. Documents drawn up or certified or translated by a consular
officer in accordance with article 31 of this Convention shall be regarded in the
receiving State as documents having the same legal significance and evidentiary
value as if they had been drawn up, translated or certified by the competent
authorities or institutions of the receiving State.

Article 33. 1. The competent authorities of the receiving State shall notify
a consular officer of the death of a national of the sending State and shall
convey to him information concerning the estate, heirs and legatees and
concerning the existence of a will.

2. The competent authorities of the receiving State shall notify a consular
officer of the opening of a succession in the receiving State where an heir or
legatee is a national of the sending State.

This shall also apply in cases where the competent authorities of the
receiving State learn of the opening of a succession in favour of a national of the
sending State in the territory of a third State.

Article 34. 1. A consular officer shall be entitled to be present when
measures for the inventory and preservation of the estate of a national of the
sending State are taken, to participate in signing the relevant statement, and
to defend the rights of succession of nationals of the sending State, subject to
compliance with the law of the receiving State. A consular officer shall also
be entitled to request the competent organs of the receiving State to take
appropriate measures for the preservation of the estate.

2. In the event of the death of a national of the sending State while he is
temporarily in the territory of the receiving State, a consular officer shall be
entitled to receive any property which the deceased had with him, provided
that it is not subject to commitments undertaken by the deceased during his stay
in the receiving State.

Any subsequent actions in respect of such property, including where
necessary its export, shall be subject to compliance with the law of the receiving
State.

Article 35. 1. A consular officer shall be entitled, within the consular
district, to represent nationals of the sending State before the authorities of the
receiving State where such nationals are unable, owing to absence or for other
valid reasons, to protect their own rights and interests within the appropriate
time limits. This representation shall continue until the persons represented
appoint their own agents or themselves assume the protection of their rights
and interests.

2. In the cases referred to in paragraph 1, a consular officer shall
comply with the laws of the receiving State.
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Article 36. 1. A consular officer shall be entitled, within the consular
district, to meet and communicate with any national of the sending State, to
advise him and to render him every assistance, including, where necessary,
arrangements for providing him with legal assistance.

No restriction shall be placed by the receiving State upon the access of
a national of the sending State to the consulate or upon communication by him
with the consulate.

2. In any case where a national of the sending State has been arrested or
otherwise detained the competent authorities of the receiving State shall
immediately so inform the appropriate consular officer of the sending State.

3. In any case where a national of the sending State has been arrested or
otherwise detained or is serving a sentence of imprisonment, the consular
officer shall have the right to visit and communicate with him.

The rights referred to in this paragraph shall be exercised in accordance
with the laws and regulations of the receiving State, provided, however, that
the said laws and regulations shall not invalidate these rights.

Article 37. 1. A consular officer shall be entitled to extend any kind of
assistance and aid to a vessel of the sending State in the ports or the territorial
or inland waters of the receiving State.

2. A consular officer may proceed on board the vessel as soon as it has
received pratique, and the master and members of the crew may communicate
with a consular officer.

3. A consular officer may request assistance from the competent author-
ities of the receiving State on any matters relating to the performance of his
functions with respect to a vessel of the sending State or to the master and
members of the crew of such a vessel.

Article 38. A consular officer shall be entitled, within the consular
district:

(a) To investigate, without prejudice to the rights of the authorities of the
receiving State, any incident occuring on board a vessel of the sending
State during its voyage, question the master and any member of the crew of
such a vessel, examine the vessel's papers, take statements with regard to
its voyage and destination and also facilitate the vessel's entry, departure
and stay in the port; I

I In the authentic Spanish text, this sentence reads as follows:
(a) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State to investigate any incident

occuring on board a vessel of the sending State during its voyage, to question the master and any member
of the crew of such a vessel, examine the vessel's papers, take statements with regard to its voyage and
destination and also facilitate the vessel's entry, departure and stay in the port:

By an exchange of notes dated at Moscow on 10 November 1977 and II January 1978. which
came into force on II January 1978. the date of the note in reply, the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics and the Government of Cuba agreed to amend the present Agreement by deleting,
in the authentic Russian text, the words printed in brackets in articles 28(2) and 29(d). and by correcting
the authentic Spanish text of article 38(a) to read as in the above translation. The said exchange of notes
was registered with the Secretariat on 28 July 1978 under No. A-12813.
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(b) To settle, without prejudice to the rights of the authorities of the
receiving State, disputes of any kind between the master and any member
of the crew, including disputes as to wages and contracts of service, to the
extent that this is permitted under the law of the sending State;

(c) To make arrangements for the treatment in hospital and the repatriation
of the master or any member of the crew of a vessel;

(d) To receive, draw up or authenticate any declaration or other document
prescribed by the law of the sending State in connexion with vessels.

Article 39. 1. Where the courts or other competent authorities of the
receiving State intend to take any coercive measures or to institute any
formal inquiry on board a vessel of the sending State, the competent authorities
of the receiving State shall so notify the appropriate consular officer. Such
notification shall be made before such action is initiated so as to enable the
consular officer or his representative to be present at the proceedings. If the
consular officer or his representative has not been present, he shall, upon
request, be provided by the competent authorities of the receiving State with
full information with regard to what has taken place.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply also in any
case where it is the intention of the authorities of the port area to question the
master or members of the crew of the vessel ashore.

3. The provisions of this article shall not, however, apply to any routine
inspection with regard to customs, immigration or public health or to any
action taken at the request, or with the consent, of the master of the
vessel.

Article 40. 1. Where a vessel of the sending State is wrecked, runs
aground, is swept ashore or otherwise sustains damage in the receiving
State or where any article forming part of the cargo of a damaged vessel of a
third State, being the property of a national of the sending State, is found on
or near the coast of the receiving State or is brought into a port of the receiving
State, the competent authorities of the receiving State shall, as soon as possible,
notify the appropriate consular officer accordingly. They shall also notify him of
measures already taken for the preservation of lives, the vessel, its cargo and
other property on board the vessel, and of articles belonging to the vessel or
forming part of its cargo which have become separated from the vessel.

2. The consular officer may, without prejudice to the rights of the
authorities of the receiving State, render every assistance to the vessel, its
passengers and members of its crew, and he may also take measures for the
repair of the vessel or may request the competent authorities to take, or
continue to take such measures.

3. (a) Where a damaged vessel or any article belonging thereto has
been found on or near the coast of the receiving State or brought into a
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port of that State, and neither the master of the vessel, the owner, his agent or
the underwriters concerned are in a position to make arrangements for the
custody or disposal of the vessel or article, the consular officer shall be deemed
to be authorized to make, on behalf of the owner of the vessel, such arrange-
ments as the owner himself could have made for such purposes;

(b) The provisions of subparagraph (a) of this paragraph shall apply also
to any article forming part of the cargo of the vessel and belonging to a
national of the sending State.

4. Where any article forming part of the cargo of a damaged vessel of the
third State is the property of a national of the sending State and is found on or
near the coast of the receiving State or is brought into a port of that State, and
neither the master of the vessel, the owner of the article, his agent nor the
underwriters concerned are in a position to make arrangements for the custody or
disposal of the article, the consular officer shall be deemed to be authorized to
make, on behalf of the owner, such arrangements as the owner himself could
have made for such purposes.

Article 41. Articles 37, 38, 39 and 40 shall also apply mutatis mutandis
to aircraft.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 42. 1. Members of the diplomatic staff of a diplomatic mission of
the sending State in the receiving State who are entrusted with the performance
of consular functions at that mission shall be accorded the same rights and
shall be subject to the same obligations as are provided for by this Convention in
the case of consular officers.

2. The performance of consular functions by the persons referred to in
paragraph I of this article shall not affect the privileges and immunities accorded
to them by virtue of their diplomatic status.

Article 43. 1. This Convention shall be ratified and shall enter into force
on the thirtieth day after the exchange of instruments of ratification, which
shall take place at Havana as soon as possible.

2. The Convention shall remain in force until the expiry of six months from
the date on which one High Contracting Party shall have given notice in writing
to the other of its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two High Contracting
Parties have signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Moscow, on 15 June 1972, in duplicate in the Russian and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Union For the Revolutionary Government
of Soviet Socialist Republics: of the Republic of Cuba:

[NIKOLAI IVANOVICH MOLYAKOVI [OLGA MIRANDA BRAVO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION 1 CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES REPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LA RIEPUBLIQUE
DE CUBA

Le Gouvernement de I'Union des R~publiques socialistes sovitiques et le
Gouvernement r~volutionnaire de la R~publique de Cuba,

Anim~s du d~sir de renforcer encore les relations amicales entre les deux
Etats,

Ont d~cid1 de conclure la pr~sente Convention consulaire et, "i cette fin,
ont d6sign& pour leurs plbnipotentiaires:

L'Union des R~publiques socialistes sovi&iques, Nikolai Ivanovitch Molyakoff,
Chef de la Direction des affaires consulaires du Ministre des affaires

trang&res de I'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques,

La R~publique de Cuba, Olga Miranda Bravo, Directeur juridique du Minis-
tbre des relations exterieures de la R~publique de Cuba,

Lesquels, apr&s s'ktre communiqu& leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. DEFINITIONS

Article premier. Aux fins de la pr~sente Convention consulaire:

1. L'expression oposte consulaire>> s'entend des consulats g6n6raux,
consulats, vice-consulats et agences consulaires;

2. L'expression ocirconscription consulaire> s'entend du territoire de I'Etat
de residence " l'int~rieur duquel le poste consulaire est autoris 't remplir ses
fonctions consulaires;

3. L'expression <Chef de poste consulaire>> s'entend du consul g~nral, du
consul, du vice-consul ou de l'agent consulaire qui dirige le poste consulaire;

4. L'expression 4fonctionnaire consulaire s'entend de toute personne, y
compris'le Chef de poste consulaire, charg~e de l'exercice de fonctions
consulaires. Cette definition inclut les personnes attach~es au poste consulaire en
vue de se preparer i la carribre de fonctionnaire consulaire (stagiaires);

5. L'expression <<employ& consulaire>) s'entend de toute personne qui
remplit dans le poste consulaire des fonctions administratives ou techniques.
Cette definition inclut les chauffeurs, domestiques, jardiniers et toutes autres
personnes qui remplissent des tiches aff6rentes "i l'entretien du poste consulaire;

6. L'expression <docaux consulaires>> s'entend des btiments ou des parties
de bfitiments et des terrains attenants, y compris la residence du chef du

Entree en vigueur le 27 septembre 1973, soit le trentiime jour suivant 'F&hange des instruments de
ratification, qui a eu lieu ' La Havane le 28 aoftt 1973, conform~ment it l'article 43, paragraphe I.
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Consulat, qui, quel qu'en soit le propritaire, sont utilis~s exclusivement aux
fins de l'exercice des fonctions consulaires;

7. L'expression <<archives consulaires>> comprend toute la correspondance
officielle, les codes et chiffres, les documents, les livres et le materiel de
bureau, ainsi que les meubles destin6s it leur conservation;

8. Le terme «navire > s'entend de toute construction maritime destin~e it la
navigation maritime battant pavilion de I'Etat d'envoi;

9. Le terme <<a6ronefi> s'entend de toute construction destin~e a la naviga-
tion a&rienne battant pavilion de i'Etat d'envoi;

10. L'expression «ressortissant de l'Etat d'envoi>> inclut les personnes
morales.

CHAPITRE II. ItTABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES. NOMI-
NATION DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES ET EMPLOYES
CONSULAIRES

Article 2. 1. Un poste consulaire peut tre tabli sur le territoire de
i'Etat de residence avec le consentement de cet Etat.

2. Le siege du poste consulaire, sa classe et les limites de sa circonscrip-
tion sont fixes dans chaque cas d'un commun accord entre I'Etat d'envoi et
i'Etat de r6sidence.

3. II ne peut 8tre apport6 de modification au siege, L la classe et ii la
circonscription du poste consulaire qu'avec le consentement de i'Etat de
residence.

Article 3. 1. Avant de nommer le Chef de poste consulaire, I'Etat d'envoi
doit obtenir, par ia voie diplomatique, I'agr~ment de I'Etat de r6sidence.

2. Dbs que I'Etat de r6sidence a donn6 son agr~ment, la mission diploma-
tique de I'Etat d'envoi pr6sente au Ministbre des affaires 6trangres de
I'Etat de r6sidence la lettre de provision ou tout autre document attestant la
nomination du Chef de poste consulaire. La lettre de provision ou le document
attestant la nomination du Chef de poste consulaire doit indiquer les nom et
pr6noms de ce dernier, ainsi que la classe, le siege et la circonscription du
poste consulaire ofi il exercera ses fonctions.

3. D~s qu'il reqoit la lettre de provision ou tout autre document attestant
la nomination du Chef de poste consulaire, I'Etat de r6sidence d61ivre dans
les plus brefs d61ais I'exequatur ou toute autre autorisation.

4. Le Chef de poste consulaire peut commencer h exercer les fonctions
consulaires ds qu'iI a requ l'exequatur ou toute autre autorisation de l'Etat de
r6sidence.

5. L'Etat de residence peut admettre le Chef de poste consulaire i exercer
temporairement les fonctions consulaires avant de lui avoir dd1ivr& l'exequatur
ou toute autre autorisation.
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6. D&s que le Chef de poste consulaire s'est vu reconnaitre cette qualit&,
mme ii titre provisoire, les autorit~s de I'Etat de residence prennent toutes
les mesures ncessaires pour qu'il puisse exercer ses fonctions.

Article 4. L'Etat d'envoi communique i l'avance au Minist&re des affaires
trangres de l'Etat de residence les noms et pr~noms complets, la classe et les

fonctions des fonctionnaires consulaires autres que le Chef de poste consulaire
ainsi que les noms et pr~noms des employ~s consulaires et leur nationalit&.

Article 5. Seuls des ressortissants de l'Etat d'envoi peuvent 8tre fonction-
naires consulaires.

Article 6. 1. Si, pour une raison quelconque, le Chef de poste consulaire
ne peut exercer ses fonctions ou si son poste se trouve temporairement vacant,
l'Etat d'envoi peut charger des fonctions de g~rant int&rimaire du poste
consulaire un fonctionnaire consulaire de ce poste ou d'un autre poste
consulaire dans l'Etat de residence, ou l'un des membres du personnel
diplomatique de sa mission diplomatique dans cet Etat. Les nom et pr~noms
complets de cette personne sont communiques i l'avance au Minist&re des
affaires trang~res de I'Etat de r6sidence.

2. Le g&rant int~rimaire d'un poste consulaire a le droit d'exercer les
fonctions du Chef de poste consulaire qu'il remplace. Il est soumis aux
m~mes obligations et jouit des mrmes droits, privileges et immunit~s que
s'il avait &t& nomm& conform~ment A l'article 3 de la pr~sente Convention.

3. La nomination d'un membre du personnel diplomatique de Ia mission
diplomatique de I'Etat d'envoi conform~ment au paragraphe I du present
article n'affecte pas les privilkges et immunit~s dont il jouit en vertu de son
statut diplomatique.

Article 7. L'Etat de r6sidence peut d tout moment, sans tre tenu de
motiver sa d~cision, notifier par la voie diplomatique A I'Etat d'envoi que
'exequatur ou toute autre autorisation accord& au Chef de poste consulaire

lui est retir& ou qu'un fonctionnaire ou employ& consulaire du poste consulaire
n'est pas acceptable. L'Etat d'envoi est alors tenu de rappeler le fonction-
naire consulaire ou l'employ& consulaire en question. Si l'Etat d'envoi ne
s'acquitte pas dans un dMlai raisonnable de cette obligation, I'Etat de
r&sidence peut refuser de reconnaitre A l'int~ress6 la qualit& de fonctionnaire
consulaire ou d'employ consulaire.

Article 8. Lorsque I'Etat d'envoi se dispose A tablir un poste consulaire
sur le territoire de I'Etat de r&sidence, celui-ci met h sa disposition les
locaux ncessaires pour ledit poste ainsi que pour le logement des fonction-
naires consulaires et des employ~s consulaires ressortissants de I'Etat d'envoi,
selon les modalit~s convenues entre les deux Parties.

CHAPITRE II. PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 9. L'Etat de residence assure la protection des fonctionnaires
consulaires et prend toutes les mesures ncessaires pour que ceux-ci puissent
exercer leurs activit~s et jouir des droits, privil&ges et immunit~s pr&vus par
la pr~sente Convention et par la I&gislation de I'Etat de residence.
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Article 10. 1. L'&cusson de l'Etat d'envoi et une plaque portant le nom du
poste consulaire dans ia langue de I'Etat d'envoi et dans celle de l'Etat de
r6sidence peuvent Etre places sur le batiment du siege du poste consulaire.

2. Le pavilion de l'Etat d'envoi peut tre arbor au siege du poste consulaire
ainsi que sur la residence du Chef de poste consulaire.

3. Le pavilion de l'Etat d'envoi peut tre arbor &galement sur les
v&hicules utilis~s par le Chef de poste consulaire dans I'exercice de ses fonctions
officielles.

Article 11. I. Les locaux consulaires sont inviolables.

Les autorit~s de l'Etat de residence ne peuvent p~ntrer dans les
locaux consulaires sans le consentement pr6alable du Chef de poste consulaire,
du Chef de la mission diplomatique de i'Etat d'envoi ou de la personne
dsigne par l'un d'eux, le principe de l'inviolabilit des archives consulaires
devant dans tous les cas tre respect6.

2. Les dispositions &nonc6es au paragraphe I du present article s'appli-
quent 6galement aux logements des fonctionnaires consulaires et des employ6s
consulaires ressortissants de i'Etat d'envoi.

Article 12. Les archives consulaires sont inviolables h tout moment et en
quelque lieu qu'elles se trouvent.

Article 13. 1. Le poste consulaire a le droit de se tenir en rapport avec
le Gouvernement, les missions diplomatiques et les autres postes consulaires
de I'Etat d'envoi. A cette fin, le poste consulaire peut utiliser, outre les
moyens de communication courants, des messages en chiffre, des courriers
diplomatiques ou consulaires et valise diplomatique ou consulaire. Lorsqu'il
utilise les moyens de communication courants, le poste consulaire b6n6ficie des
mmes tarifs que la mission diplomatique.

Le poste consulaire ne peut installer et utiliser un poste 6metteur de
radio qu'avec l'autorisation de l'Etat de residence.

2. Quels que soient les moyens de communication utilis~s, la corres-
pondance officielle du poste consulaire, ainsi que les valises consulaires
scell~es portant des marques ext6rieures visibles de leur caractbre officiel,
sont inviolables et ne peuvent tre inspect6es ni retenues par les autorites
de I'Etat de r6sidence.

3. Les courriers consulaires de I'Etat d'envoi jouissent sur le territoire
de l'Etat de r6sidence des m~mes droits, privileges et immunit6s que les
courriers diplomatiques.

4. La valise consulaire peut 6tre confi6e au commandant d'un a6ronef
ou d'un navire, lequel, bien que non consid6r6 comme un courrier consulaire,
doit 8tre porteur d'un document officiel indiquant le nombre des colis qui
constituent la valise. Le fonctionnaire consulaire peut remettre la valise
consulaire au commandant de I'a6ronef ou du navire, ou en prendre possession
de ses mains, directement et librement.
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Article 14. La personne du fonctionnaire consulaire, ainsi que l'employ&
consulaire ressortissant de l'Etat d'envoi, est inviolable. Ceux-ci ne peuvent
kre soumis a aucune forme d'arrestation ou de dtention. L'Etat de
residence les traite avec le respect qui leur est dfi et prend toutes les
mesures pertinentes pour prvenir toute atteinte Li leur personne, ai leur
libert& et Li leur dignit&

Article 15. 1. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires
ressortissants de I'Etat d'envoi ne sont pas soumis ai ia juridiction de l'Etat
de residence, sauf dans les cas pr~vus aux alin~as a, b, c du paragraphe I et
au paragraphe 3 de I'article 31 de la Convention de Vienne sur les relations
diplomatiques, faite d Vienne le 18 avril 1961 1.

2. Les membres de la famille des fonctionnaires consulaires et des employ~s
consulaires ressortissants de l'Etat d'envoi qui vivent d. leur foyer jouissent
de l'immunit& de juridiction i l'&gard de l'Etat de residence et de l'inviola-
bilit& personnelle dans la m~me mesure que lesdits fonctionnaires consulaires
et employ6s consulaires.

3. L'Etat d'envoi peut renoncer i l'immunit6 des fonctionnaires consulaires
et employ6s consulaires, ainsi qu'Li celle des membres de leur famille. La
renonciation doit toujours tre expresse.

La renonciation "i l'immunit& de la juridiction de I'Etat de r6sidence
pour une action civile ou 'idministrative n'implique pas renonciation L l'immunit&
quant "i l'ex6cution du jugement, pour laquelle une renonciation distincte est
n6cessaire.

Article 16. 1. Le fonctionnaire consulaire n'est pas tenu de d6poser en
qualit& de tbmoin devant les tribunaux ou autres autoritbs comptentes de
I'Etat de r6sidence.

2. L'employ& consulaire peut tre appel& ii tbmoigner devant les tribunaux
ou autres autorit~s comptentes de I'Etat de r6sidence. I1 peut refuser de
t6moigner sur des questions ayant trait Li ses fonctions. En tout 6tat de cause,
aucune mesure coercitive ou autre sanction ne peut lui tre appliqu6e.

3. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent 6galement aux membres
de la famille des fonctionnaires consulaires et des employ~s consulaires
ressortissants de l'Etat d'envoi qui vivent i leur foyer.

Article 17. 1. Les fonctionnaires consulaires sont exempts, dans l'Etat de
r6sidence, du service militaire ainsi que de toute prestation obligatoire,
de quelque nature que ce soit.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article s'appliquent
&galement aux employ~s consulaires, ainsi qu'aux membres de la famille
des fonctionnaires consulaires ou des employ~s consulaires vivant Li leur
foyer, Li condition qu'ils n'aient pas la nationalit& de I'Etat de r6sidence.

I Nations Unies, Recueil des TraiIs. vol. 500, p. 95.
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Article 18. Les fonctionnaires consulaires et employ~s consulaires, ainsi
que les membres de leur famille vivant ai leur foyer, sont exempts de toutes
les obligations pr6vues par les lois et r6glements de l'Etat de residence en
mati6re d'immatriculation et de permis de sjour et des autres formalit~s
analogues auxquelles sont soumis les &rangers

Article 19. 1. L'Etat d'envoi est exempt& dans l'Etat de r6sidence du
paiement de tout imp6t ou taxe de quelque nature que ce soit sur les terrains,
b'atiments ou parties de bdtiments utilisbs ii des fins consulaires, y compris
les logements des fonctionnaires consulaires et des employ6s consulaires
ressortissants de I'Etat d'envoi, et ne peut faire h cet &gard l'objet d'aucune
sanction.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne s'appliquent
pas au paiement de taxes perques en rbmun6ration de services particuliers.

Article 20. L'Etat de r6sidence ne l6ve ni ne perqoit aucun imp6t ou
taxe de quelque nature que ce soit sur les biens meubles qui appartiennent
h l'Etat d'envoi, se trouvent en sa possession ou sont utilis6s aux fins
consulaires, non plus qu'" l'occasion de l'acquisition de tels biens.

Article 21. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires
ressortissants de l'Etat d'envoi sont exempt6s dans l'Etat de residence du
paiement des imp6ts ou contributions de toute nature 6tablis par ce dernier
Etat pour ce qui est des salaires qu'ils reqoivent en r&mun ration de services.

Article 22. Les fonctionnaires consulaires et les employs consulaires
ressortissants de l'Etat d'envoi ainsi que les membres de leur famille vivant
i leur foyer sont exempt6s, dans l'Etat de r6sidence, de tous imp6ts et taxes
nationaux, r6gionaux ou locaux, ainsi que des imp6ts et taxes affrrents aux
biens meubles qui leur appartiennent.

Article 23. 1. Tous les objets, y compris les automobiles, qui sont
import6s exclusivement pour l'usage du poste consulaire sont exempt6s de
tous droits de douane et autres taxes lies ii ladite importation dans ia mme
mesure que les objets import~s pour l'usage de ia mission diplomatique de
I'Etat d'envoi dans l'Etat de r6sidence.

2. Les fonctionnaires ou employ6s consulaires ainsi que les membres de
leur famille vivant i leur foyer, s'ils ne sont pas ressortissants de I'Etat
de residence, sont exempt6s du paiement des droits de douane aff6rents it
I'importation d'objets destin~s A leur usage personnel de la m6me mani6re que
le personnel de cat~gorie correspondante de la mission diplomatique de l'Etat
d'envoi.

3. L'expression opersonnel de cat~gorie correspondante de la mission diplo-
matique)) qui figure au paragraphe 2 du pr6sent article s'entend des membres
du personnel diplomatique quand il s'agit de fonctionnaires consulaires, et des
membres du personnel administratif et technique quand il s'agit d'employ6s
consulaires.

12813

343



344 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traites 1973

Article 24. A condition de ne pas contrevenir aux lois et r~glements
de I'Etat de r~sidence concernant les zones dont I'acc~s est interdit ou limit&
pour des raisons de scurit& nationale, les fonctionnaires et employds
consulaires sont autorisds i se ddplacer librement dans les limites de ]a
circonscription consulaire pour l'exercice de leurs fonctions officielles.

Article 25. Toutes les personnes qui bdndficient de privildges et d'immu-
nitds en vertu de la prdsente Convention doivent respecter, sans prdjudice
desdits privildges et immunitds, les lois et rdglements de l'Etat de rdsidence,
notamment ceux qui ont trait i la circulation des vdhicules et i l'assurance des
automobiles.

Article 26. S'ils sont ressortissants ou rdsidents permanents de l'Etat de
rdsidence, les employds consulaires et les membres de la famille des
fonctionnaires ou employds consulaires vivant it leur foyer ne bdndficient pas
des privildges et immunitds ddfinis dans la prdsente Convention, sauf dans
les cas prdvus au paragraphe 2 de i'article 16.

CHAPITRE iv. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 27. 1. Les fonctionnaires consulaires sont habilitds i remplir,
dans les limites de leur circonscription consulaire, les fonctions indiqudes
dans le prdsent chapitre. Les fonctionnaires consulaires peuvent en outre remplir
d'autres fonctions consulaires officielles, L condition qu'elles ne contreviennent
pas aux lois de l'Etat de rdsidence.

2. Dans l'exercice de ses fonctions consulaires, le fonctionnaire consulaire
peut s'adresser, par 6crit ou oralement, aux autoritds comptentes de sa
circonscription consulaire.

Article28. 1. Les fonctionnaires consulaires doivent contribuer Li renforcer
les relations amicales entre les Hautes Parties contractantes et coopdrer au
ddveloppement et au renforcement multilatdral de la collaboration fraternelle
dans les domaines politique, 6conomique, culturel, scientifique, juridique et
touristique.

2. Les fonctionnaires consulaires sont habilitds Li ddfendre, dans les
limites de la circonscription consulaire, les droits et les intdrdts de l'Etat
d'envoi et de ses ressortissants [et personnes morales 1].

Article 29. 1. Dans les limites de la circonscription consulaire, les
fonctionnaires consulaires sont habilitds h:
a) Recevoir toute demande conforme ii la Ifgislation de l'Etat d'envoi

concernant des questions de nationalit&;

b) Immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi;

c) D&livrer, renouveler ou annuler les passeports ou autres documents
analogues ainsi que les visas d'entrde, de sortie et de transit et y apporter
des modifications;

I Les mots entre crochets ne figurent pas dans le texte authentique espagnol. (Voir aussi note I . la
page 347 du present volume.)
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(d) Enregistrer [et recevoir les notifications concernant I] les naissances et les
d~c~s des ressortissants de l'Etat d'envoi et d~livrer les certificats et docu-
ments correspondants. Les dispositions du present alin~a ne dispensent pas
des formalit~s d'enregistrement prescrites par les lois et autres dispositions
ikgales de l'Etat de rdsidence;

e) Celebrer les mariages, prononcer les divorces et enregistrer les actes
correspondants, dA condition d'y tre autoris~s par I'Etat d'envoi et
d'observer les dispositions de l'Etat de residence;

f) Recevoir et authentifier les dclarations des ressortissants de I'Etat d'envoi
concernant leurs relations familiales, conform~ment 'a sa Igislation;

g) Lbgaliser les documents.

2. Lorsque les lois locales I'exigent, les fonctionnaires consulaires informent
les organismes comp~tents de l'Etat de r6sidence des actes d'&tat civil &ablis
au poste consulaire conform~ment aux alin~as d et e du paragraphe I du
present article.

Article 30. Les fonctionnaires consulaires peuvent, dans le cadre des lois
et dispositions de l'Etat de residence, prot ger et representer les int&ts des
ressortissants de l'Etat d'envoi mineurs ou incapables, leur nommer un tuteur
ou un curateur et contr6ler leurs activit&s si les lois de l'Etat d'envoi les y
autorisent.

Article 31. 1. Dans les limites de leur circonscription consulaire, les
fonctionnaires consulaires sont habilit~s i exercer les fonctions notariales
pr~vues par les lois de l'Etat d'envoi:

a) 'i la demande de personnes de toute nationalit& aux fins d'actes devant
Etre faits dans l'Etat d'envoi;

b) hA la demande de ressortissants de I'Etat d'envoi, relativement i des actes
destines ii &tre utilis~s hors des fronti~res de l'Etat de residence.

2. Les fonctionnaires consulaires sont habilit~s 'A traduire les documents et
' certifier l'exactitude de la traduction.

Article 32. Les documents, certificats et traductions visas 'i l'article 3 1 de
la pr sente Convention possbdent dans I'Etat de residence la ffime valeur
juridique et la mme force probante que les documents d~livr~s, traduits ou
certifies par les organismes ou autorit~s comp~tentes dudit Etat.

Article 33. 1. Les autorit&s comptentes de l'Etat de residence informent le
fonctionnaire consulaire du dc~s d'un ressortissant de l'Etat d'envoi et lui
communiquent les renseignements relatifs 'A l'existence de biens successoraux,
aux hritiers et l~gataires ainsi qu"A l'existence d'un testament.

2. Les autorit~s comp&tentes de I'Etat de residence informent le fonctionnaire
consulaire de l'ouverture d'une succession dans ledit Etat lorsque les h6ritiers
ou lgataires sont des ressortissants de l'Etat d'envoi.

I Les mots entre crochets ne figurent pas dans le texte authentique espagnol. (Voir aussi note I it la

page 347 du present volume.)
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Cette disposition s'applique 6galement aux cas oii les autorit~s comp~tentes
de l'Etat de r6sidence ont connaissance de l'ouverture d'une succession au
b6n6fice d'un ressortissant de l'Etat d'envoi sur ie territoire d'un Etat tiers.

Article 34. 1. Les fonctionnaires consulaires ont le droit d'assister aux
mesures qui sont prises pour dresser l'inventaire et assurer la conservation
des biens successoraux d'un ressortissant de l'Etat d'envoi, de participer ii ia
signature du protocole correspondant et de sauvegarder les droits de succession
de ressortissants de l'Etat d'envoi, pour autant que les lois de l'Etat de
r6sidence soient respect6es. Les fonctionnaires consulaires ont 6galement le droit
de prier les organismes comp~tents de l'Etat de r6sidence de prendre les
mesures pertinentes pour assurer la conservation de I'h~ritage.

2. En cas de d~c~s d'un ressortissant de l'Etat d'envoi pendant son
s6jour temporaire sur le territoire de I'Etat de r6sidence, le fonctionnaire
consulaire a le droit de recevoir les effets personnels du d6funt, sous
r6serve des obligations contract6es par ce dernier pendant son s6jour dans
l'Etat de residence.

Tous les actes ult6rieurs concernant les effets en question y compris leur
exportation, le cas 6ch6ant, doivent 8tre effectu~s en conformit6 de la 16gis-
lation de I'Etat de r6sidence.

Article 35. 1. Dans les limites de la circonscription consulaire, les
fonctionnaires consulaires ont le droit de repr6senter, devant les autorit6s. de
l'Etat de r6sidence, les ressortissants de I'Etat d'envoi lorsque ceux-ci, en
raison de leur absence ou pour toute autre raison valable, se trouvent dans
l'impossibilit6 de d~fendre en temps voulu leurs droits et leurs int~r&s.
Cette repr6sentation prend fin lorsque les personnes repr6sent6es d6signent
leurs mandataires ou assument personnellement la dffense de leurs droits
et de leurs int6r6ts.

2. Dans les cas vis6s au paragraphe 1, les fonctionnaires consulaires
doivent se conformer aux lois en vigueur dans l'Etat de r6sidence.

Article 36. 1. Les fonctionnaires consulaires ont le droit, dans les limites
de leur circonscription consulaire, de rencontrer tout ressortissant de l'Etat
d'envoi, de communiquer avec lui, de lui donner des conseils et de lui prter
toute forme de concours notamment en prenant les mesures appropri6es pour
lui assurer une assistance juridique lorsque cela est n6cessaire.

L'Etat de r6sidence ne peut en aucune mani~re limiter les relations du
ressortissant de l'Etat d'envoi avec son consulat ni l'acc~s de ce ressortissant
au poste consulaire.

2. Les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence informent sans retard
le fonctionnaire consulaire compkent de I'Etat d'envoi de I'arrestation ou de
la d6tention sous quelque forme que ce soit d'un ressortissant de l'Etat
d'envoi.

3. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de se rendre aupr6s d'un
ressortissant de I'Etat d'envoi qui se trouve en tat d'arrestation ou est d6tenu
d'une quelconque mani&re ou qui purge une peine de prison et de communi-
quer avec lui.
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Les droits vis&s dans le present paragraphe doivent s'exercer conformrment
aux lois et r~glements de I'Etat de residence, Li la condition toutefois que
ces lois et reglement n'annulent pas lesdits droits.

Article 37. 1. Les fonctionnaires consulaires sont en droit d'apporter
aide et assistance aux navires de l'Etat d'envoi qui se trouvent dans les ports
et les eaux territoriales ou interieures de l'Etat de residence.

2. Les fonctionnaires consulaires peuvent monter il bord du navire ds
que celui-ci a requ la libre pratique. Le capitaine et les membres de I'&quipage
peuvent communiquer avec le fonctionnaire consulaire.

3. Les fonctionnaires consulaires peuvent demander assistance aux auto-
rites comptentes de l'Etat de residence pour toute question relative I 'exercice
de leurs fonctions qui concerne un navire de l'Etat d'envoi, le capitaine de ce
navire ou les membres de l'&quipage.

Article 38. Dans les limites de leur circonscription consulaire, les fonction-
naires consulaires sont habilites:
a) Sans prejudice des droits des autorites de l'Etat de residence, I Li enqueter

sur tout accident survenu pendant la traverse du navire de I'Etat d'envoi,
a interroger le capitaine et tout membre de I'equipage dudit navire Li
verifier les documents de bord, i recevoir les rapports concernant la
navigation et le lieu de destination du navire et i faciliter l'entree et la
sortie du navire et son sjour dans le port;

b) Sans prejudice des droits des autorit~s de l'Etat de residence, i regler
tous differends entre le capitaine et un membre quelconque de l'Cquipage,
y compris ceux qui ont trait il des questions de salaire et de contrat de
travail, dans la mesure oci cette intervention est prevue par ia legislation de
I'Etat d'envoi;

c) A prendre les mesures necessaires pour faire hospitaliser et rapatrier le
capitaine ou Fun quelconque des membres de l'equipage;

d) A recevoir, etablir ou confirmer toute declaration ou tout autre document
prevu par ia legislation de l'Etat d'envoi en ce qui concerne les navires.

Article 39. 1. Lorsque les tribunaux ou toute autre autorite competente
de I'Etat de r6sidence se proposent de prendre une quelconque mesure de
contrainte ou de proceder L une enquete officielle ii bord d'un navire de l'Etat
d'envoi, les autorites competentes de I'Etat de residence en avisent le fonction-
naire consulaire. Ces mesures sont sujettes ii preavis afin que le fonctionnaire
consulaire, ou son representant, puisse etre present. Si le fonctionnaire
consulaire n'est ni present ni represente, les autorites competentes de i'Etat de
residence lui communiquent, sur sa demande, un rapport complet concernant
les mesures prises.

I La virgule apris le mot or~sidenceo ne figure pas dans le texte authentique espagnol.
Par un 6chanee de notes en date it Moscou des 10 novembre 1977 et II janvier 1978. qui est entr

en vigueur le II janvier 1978. date de la note de r~ponse. le Gouvernement de I'Union des
R~publiques socialistes sovi tiques et le Gouvernement cubain sont convenus d'amender le present Accord
en 6liminant les mots imprim~s entre crochets dans les articles 28. paragraphe 2: et 29, paragraphe d.
dans le texte authentique russe. et en rectifiant le texte authentique espagnol de I'article 38. paragraphe a.
de faqon qu'il se lise conform~ment ,t la traduction ci-dessus. Ledit &hange de notes a 66 cnregistre au
Secr~tariat le 28 juillet 1978 sous le n

0 A-12813.
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2. Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliquent
6galement au cas o6i les autorit~s du port doivent interroger i terre le capitaine
ou les membres de l'6quipage.

3. Toutefois, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
formalit6s habituelles de douane, d'immigration et de contr6le sanitaire ni aux
actes accomplis i la demande du capitaine du navire ou avec son accord.

Article 40. 1. Lorsqu'un navire de I'Etat d'envoi fait naufrage, s'6choue ou
est jet6 sur la c6te, qu'il subit toute autre avarie dans I'Etat de residence,
ou qu'un objet quelconque appartenant "t un ressortissant de I'Etat d'envoi
et faisant partie de la cargaison d'un navire d'un Etat tiers ayant subi une avarie
est trouv6 sur la c6te de l'Etat de r6sidence ou t proximit&, ou est amen6
dans le port de cet Etat, les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence en
informent au plus t6t le fonctionnaire consulaire comptent. Elles lui font
galement connaitre les mesures qui ont 6t6 prises pour sauver les personnes,

la cargaison et tout autre bien se trouvant A bord du navire ainsi que le
navire lui-m~me et les objets appartenant au navire ou faisant partie de sa
cargaison qui se seraient d~tach6s du navire.

2. Sans pr6judice des droits des autorit6s de l'Etat de residence, les
fonctionnaires consulaires peuvent apporter toute I'aide n6cessaire au navire en
question, h ses passagers et aux membres de i'6quipage, prendre des mesures
pour faire r~parer le navire ou s'adresser aux autorit~s comptentes pour leur
demander de prendre ou de continuer h prendre de telles mesures.

3. a) Lorsqu'un navire ayant subi une avarie ou tout objet appartenant
ce navire est trouv6 sur la c6te ou a proximit de la c6te de I'Etat de

r6sidence, ou est amen& dans un port de cet Etat, et que ni le capitaine du
navire, ni le propritaire ou son agent ni les assureurs intbress~s n'ont la
possibilit de prendre les mesures ncessaires pour assurer la conservation
du navire ou dudit objet ou pour en disposer, le fonctionnaire consulaire est
r6put& habilit6 h prendre, au nom du propri&aire du navire, les mesures que ce
dernier aurait pu prendre lui-m~me t ces fins.

b) Les dispositions de I'alin~a a du pr6sent paragraphe s'appliquent &ga-
lement i tout objet faisant partie de la cargaison du navire et appartenant
un ressortissant de I'Etat d'envoi.

4. Lorsqu'un objet quelconque faisant partie de la cargaison d'un navire
d'un Etat tiers et appartenant h un ressortissant de l'Etat d'envoi est trouv6
sur la c6te ou At proximit& de la c6te de I'Etat de r6sidence ou est amene
dans un port de cet Etat, et que ni le capitaine du navire, ni le propritaire de
l'objet ou son agent ni les assureurs intress~s n'ont la possibilit6 de prendre
les mesures n&cessaires pour assurer la conservation de cet objet ou pour en
disposer, le fonctionnaire consulaire est r~put& habilit& prendre, au nom du
propri~taire, les mesures que ce dernier aurait pu prendre lui-m~me i ces
fins.

Article 41. Les dispositions des articles 37, 38, 39 et 40 s'appliquent
analogiquement aux a&ronefs.
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CHAPITRE v. DISPOSITIONS FINALES

Article 42. I. Les membres du personnel diplomatique de la mission
diplomatique de I'Etat d'envoi dans I'Etat de residence auxquels sont confi&es
des fonctions consulaires au sein de ladite mission jouissent des droits et sont
soumis aux obligations pr~vues par la pr~sente Convention en ce qui concerne
les fonctionnaires consulaires.

2. L'exercice de fonctions consulaires par les personnes vis~es au para-
graphe I du present article ne porte pas atteinte aux privillges et immunit~s
qui leur ont &t accord~s en raison de leur statut diplomatique.

Article 43. I. La pr~sente Convention est soumise i ratification: elle
entrera en vigueur le trenti~me jour suivant l'&change des instruments de rati-
fication, qui aura lieu d La Havane le plus t6t possible.

2. La pr~sente Convention restera en vigueur jusqu'i 'expiration d'un
d~lai de six mois ai compter de la date A laquelle l'une des Hautes Parties
contractantes aura notifi d I'autre par &crit son intention de d~noncer la
Convention.

EN FOI DE QUOI les piknipotentiaires des Hautes Parties contractantes
signent ia presente Convention et y apposent leur sceau.

FAIT L Moscou, le 15 juin 1972, en deux exemplaires, chacun en russe
et en espagnol, les deux textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement r~volutionnaire
de l'Union des R~publiques de la R~publique de Cuba:

socialistes sovi&tiques:
[NICOLA" IVANOVITCH MOLYAKOFF] [OLGA MIRANDA BRAVO]

1213





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistres

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies



352 United Nations-Treaty Series N

ANNEX A ANNEXE A

No. 2997. STATUTE OF THE HAGUE
CONFERENCE ON PRIVATE IN-
TERNATIONAL LAW (REVISED
TEXT). DRAWN UP AT THE
SEVENTH SESSION OF THE
CONFERENCE HELD AT THE
HAGUE FROM 9 TO 31 OCTO-
BER 1951 1

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

I November 1973

AUSTRALIA

Certified statement was registered by the
Netherlands on 14 November 1973.

No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERGOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZA-
TION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 19482

ACCEPTANCE

Instrument deposited on.

9 November 1973

JORDAN

I United Nations, Treati, Series, vol. 220, p. 121,
and annex A in volumes 226, 510, 754, 814 and 826.

2 Ibid., vol. 289, p. 3: for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 4 to II, as well
as annex A in volumes 784. 814, 820, 834. 857,
860, 861, 885, 886 and 892.

No 2997. STATUT DE LA CONFt-
RENCE DE LA HAYE DE DROIT
INTERNATIONAL PRIVE (TEXTE
REVISI). ETABLI A LA SEPTIEME
SESSION DE LA CONFERENCE
TENUE A LA HAYE DU 9 AU 31
OCTOBRE 19511

ACCEPTATION

Instrument dpose aupr~s du Gouverne-
nient des Pavs-Bas le:

Ier novembre 1973

AUSTRALIE

La dclaration certifie a &t enregistre
par les Pavs-Bas le 14 novembre 1973.

No 4214. CONVENTION RELATIVE A
LA CREATION D'UNE ORGANI-
SATION MARITIME CONSULTA-
TIVE INTERGOUVERNEMENTA-
LE. FAITE A GENEVE LE 6 MARS
19482

ACCEPTATION

Instrument d(pose le:

9 novembre 1973

JORDANIE

I Nations Unies, Recuei des Traitts. vol. 220,
p. 121, et annexe A des volumes 226. 510. 754,
814 et 826.

2 Ibid., vol. 289, p. 3: pour les faits ult~rieurs,
voir les r~ffrences donnes dans les Index cumulatifs
n"

s 4 i 11, ainsi que l'annexe A des volumes 784,
814, 820, 834. 857, 860, 861, 885, 886 et 892.

Nations Unies-Recueil des Traitis
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNI-
FORM CONDITIONS OF APPROV-
AL AND RECIPROCAL RECOG-
NITION OF APPROVAL FOR MO-
TOR VEHICLE EQUIPMENT AND
PARTS. DONE AT GENEVA ON 20
MARCH 19581

APPLICATION of Regulation No. 272
annexed to the above-mentioned Agree-
ment

Notification received on:

14 November 1973

UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 13 January 1974.)

No. 4996. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRAN-
SPORT OF GOODS UNDER COVER
OF TIR CARNETS (TIR CONVEN-
TION). DONE AT GENEVA ON 15
JANUARY 19593

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 November 1973

JORDAN

(To take effect on 6 February 1974.)

I United Nations, Treatv Series, vol. 335, p. 211:
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 'I, as well as annex A in volumes
752, 754, 756, 759. 764. 768, 771, 772, 774, 777, 778,
779, 787, 788, 797, 801, 802. 808, 811, 814, 815, 818,
820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854,
856, 857, 858, 860. 865, 866, 871, 872, 882, 887. 891,
892 and 893.

2 Ibid., vol. 835. p. 262.
3 Ibid., vol. 348, p. 13; for subsequent actions, see

references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 6, 8 and
10. as well as annex A in volumes 778. 794 and 797.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS
UNIFORMES D'HOMOLOGATION
ET LA RECONNAISSANCE RfECI-
PROQUE DE L'HOMOLOGATION
DES EQUIPEMENTS ET PIIECES
DE VEHICULES A MOTEUR. FAIT
A GENEVE LE 20 MARS 1958 I

APPLICATION du R~glement Kf 272
annex& d I'Accord susmentionne

Notification rt'tete le:

14 novembre 1973

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 13 janvier 1974.)

No 4996. CONVENTION DOUANIERE
RELATIVE AU TRANSPORT IN-
TERNATIONAL DE MARCHANDI-
SES SOUS LE COUVERT DE CAR-
NETS TIR (CONVENTION TIR).
FAITE A GENEVE LE 15 JANVIER
19593

ADHESION

Instrument depose le:

8 novembre 1973

JORDANIE

(Pour prendre effet le 6 f&vrier 1974.)

I Nations Unies. RecueiI des Traitc;s. vol. 335.
p. 211: pour les faits ult~ricurs, voir les r&f6rences
donn~es dans les Index cumulatifs nos 4 :1 I, ainsi
que l'annexe A des volumes 752. 754, 756, 759, 764,
768, 771, 772. 774. 777. 778, 779, 787, 788, 797, 801,
802, 808, 811, 814, 815, 818. 820. 825, 826, 829, 830,
834, 835, 848, 850, 854, 856. 857, 858, 860, 865. 866,
871, 872, 882, 887, 891, 892 et 893.

2 Ibid., vol. 835, p. 263.
3 Ibid., vol. 348, p. 13; pour les faits ult6rieurs,

voir les r~ffrences donnees dans les Index cumulatifs
no' 4 i 6, 8 et 10, ainsi que I'annexe A des volumes
778, 794 et 797.
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No. 6465. CONVENTION ON THE
HIGH SEAS. DOJNE AT GENEVA
ON 29 APRIL 19-%1

DECLARATION relating to the decla-
ration made by the Federal Republic
of Germany upon ratification, 2 con-
cerning the application of the Conven-
tion to Berlin (West)

Received on.:

5 November 1973

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS

No 6465. CONVENTION SUR LA
HAUTE MER. FAITE A GENEVE
LE 29 AVRIL 19581

DIECLARATION relative at la d6claration
formul6e par la Rbpublique f6d6rale
d'Allemagne lors de la ratification2,
touchant l'application de la Convention
• Berlin-Ouest

Revue le:

5 novembre 1973

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALIS-
TES SOVIETIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

((CoBeTCKaI CTOpOHa MoIKeT npH5lTb K CBeJeHtIO 3alBJ3eItne (DP- o pacnpocT-
paneHnn ,aeAcTBnA KOHBeHIUHH o6 OTKpbITOM Mope H (jaKyJbTaTH1Horo npoToKoJa
o6 o693aTe.rbHoM pa3petueHnn cnopoB Ha BepJIHn (3anaaHbIli) JILLb nIpH TOM nOHH4-
MaHnn, 'TO 3TO pacnpocTpaHeHHe npon3BOzaKTC% B COOTBeTCTBnH C LeThIpexcTOpOH-
HHIM cornatueH44eM OT 3 ceHTAl6psi 1971 rozia ti npH co6.noaeHIni yCTaHOBeHHbIX
npoueayp.>)

[TRANSLATION]

The Soviet Union can take note of the
declaration by the Federal Republic of
Germany concerning application to Berlin
(West) of the Convention on the High Seas
and the Optional Protocol of signature
concerning the Compulsory Settlement of
Disputes only on the understanding that
such application conforms to the Quadri-
partite Agreement of. 3 September 1971
and is subject to observance of the es-
tablished procedures.

I United Nations, Treat). Series. vol. 450, p. II;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos, 6 to 10, as well as annex A in volumes
751, 752, 767, 771, 786, 807, 814, 883 and 896.

2 Ibid., vol. 883, No. A-6465.

[TRADUCTION]

L'Union sovi&tique ne peut prendre acte
de la declaration de ia R~publique f6d&
rale d'Allemagne touchant ]'extension i

Berlin (Ouest) des effets de la Convention
sur la haute mer et du Protocole de signa-
ture facultative concernant le rbglement
obligatoire des diff6rends que s'ii est en-
tendu que cette extension s'effectuera con-
form6ment A l'Accord quadripartite du 3
septembre 1971 et en observant les proc&-
dures 6tablies.

I Nations Unies, Recuei d/es Traites. vol. 450,
p. II; pour les faits ulterieurs, voir les ref6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n" s 6 it 10, ainsi
que I'annexe A des volumes 751, 752, 767, 771, 786,
807, 814, 883 et 896.

2 Ibid., vol. 883, n' A-6465.
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE
AT NEW YORK ON 30 MARCH
1961 1

RATIFICATION

Instrument deposited on:

19 November 1973

ZAIRE

(To take effect on 19 December 1973.)

No. 8132. AMENDMENTS TO THE
CHARTER OF THE UNITED NA-
TIONS 2

RATIFICATION of the Amendment to
Article 61 of the Charter of the United
Nations, adopted by the General As-
sembly of the United Nations in its reso-
lution 2847 (XXVI) of 20 December
1971 3

Instrument deposited on:

6 November 1973

RWANDA

(The Amendment came into force for
all States Members of the United Nations,
including Rwanda, on 24 September 1973,
the date when the conditions required for
this purpose by Article 108 of the Charter
were met.)

I United Nations, Treaty Series. vol. 520, p. 151:
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 7 to I1, as well as annex A in volumes
798, 801, 805, 812. 826. 834, 836. 846, 856. 861. 866,
867, 881 and 890.

2 Ibid.. vol. 557. p. 143: for subsequent actions,
see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 10,
as well as annex A in volumes 863. 892, 894 and 896.

3 Ibid., vol. 892, No. A-8132.

No 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPEFIANTS DE 1961. FAITE
A NEW YORK LE 30 MARS 19611

RATI FICATION

Instrument d(pos le:

19 novembre 1973

ZAIRE

(Pour prendre effet le 19 d~cembre 1973.)

No 8132. AMENDEMENTS A LA
CHARTE DES NATIONS UNIES2

RATIFICATION de I'Amendement
I'Article 61 de la Charte des Nations
Unies, adopt par I'Assemblke gn&ale
des Nations Unies dans sa r~solution
2847 (XXVI) du 20 d&cembre 1971 3

Instrument dpos le:

6 novembre 1973

RWANDA

(L'Amendement est entr& en vigueur
pour tous les Etats Membres de l'Organi-
sation des Nations Unies, y compris le
Rwanda, le 24 septembre 1973, date 1t
laquelle les conditions requises s cet effet
par l'Article 108 de la Charte taient
remplies.)

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 520,
p. 151: pour les faits ult&ieurs, voir les r f1rences
donn~es dans les Index cumulatifs n' s 7 i II, ainsi
que lrannexe A des volumes 798, 801. 805, 812. 826,
834, 836. 846. 856, 861, 866, 867. 881 et 890.

2 Ibid., vol 557, p. 143: pour les faits ult&ieurs,
voir les rff&ences donn~es dans les Index cumulatifs
no' 8 i 10. ainsi que I'annexe A des volumes 863, 892,
894 et 896.

3 Ibid.. vol. 892, n'
A-8132.
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No. 11929. CONVENTION RELAT-
ING TO A UNIFORM LAW ON
THE INTERNATIONAL SALE OF
GOODS. DONE AT THE HAGUE
ON 1 JULY 1964'

No. 11930. CONVENTION RELATING
TO A UNIFORM LAW ON THE
FORMATION OF CONTRACTS
FOR THE INTERNATIONAL SALE
OF GOODS. DONE AT THE
HAGUE ON I JULY 19642

RATIFICATION

Instruments deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

16 October 1973

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 16 April 1974. With
a declaration that the Conventions shall
take effect for Berlin (West) on the date of
their entry into force for the Federal Re-
public of Germany.)

With the following declaration made
under article III of the Conventions:

No 11929. CONVENTION PORTANT
LOI UNIFORME SUR LA VENTE
INTERNATIONALE DES OBJETS
MOBILIERS CORPORELS. CON-
CLUE A LA HAYE LE Ier JUILLET
19641

N' 11930. CONVENTION PORTANT
LOI UNIFORME SUR LA FORMA-
TION DES CONTRATS DE VENTE
INTERNATIONALE DES OBJETS
MOBILIERS CORPORELS. CON-
CLUE A LA HAYE LE Ier JUILLET
19642

RATIFICATION

Instruments deposes auprds du Gouverne-
ment n~erlandais le:

16 octobre 1973

REPUBLIQUE FIEDERALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 16 avril 1974.
Avec d6claration aux termes de laquelle
les Conventions prendront effet pour Ber-
lin-Ouest a la date de leur entr6e en vigueur
pour la R~publique f6d~rale d'Allemagne.)

Avec ia declaration suivante faite en
vertu de l'article III des Conventions:

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Bundesrepublik Deutschland wird die Ubereinkommen zur Einfiihrung eines
Einheitlichen Gesetzes nur dann anwenden, wenn die Parteien des Kaufvertrages ihre
Niederlassung oder in Ermangelung einer Niederlassung ihren gewbhnlichen Aufent-
halt im Gebiet verschiedener Vertragsstaaten haben."

[TRANSLATION]
3

The Federal Republic of Germany will
apply the Uniform Law only if each of
the parties to the contract of sale has his
place of business or, if he has no place
of business, his habitual residence in the
territory of a different Contracting State.

Certified statements t'ere registered by
the Netherlands on 14 November 1973.

1 United Nations. Treaty Series, vol. 834, p. 169.
2 Ibid.. vol. 834, p. 107.
3 Translation supplied by the Government of the

Netherlands.

[TRADUCTION] 3

La R6publique f6d6rale d'Allemagne
n'appliquera la loi uniforme que si les
parties au contrat de vente ont leur &ta-
blissement ou, i d6faut d'&tablissement,
leur r6sidence habituelle sur le territoire
d'Etats contractants diff6rents.

Les d&larations certifies ont &t enre-
gistrks par les Pavs-Bas le .14 novembre
1973.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 83-4,
p. 169.

2 Ibid.. vol. 834, p. 107.
3 Traduction fournie par le Gouvernement n~erlan-
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No. 12652. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1972. CONCLUDED
AT GENEVA ON 21 OCTOBER 19721

RATIFICATION

Instrument deposited on:

19 November 1973

ALGERIA

United Nations, Treatv Series, vol. 882,
No. 1-12652 and annex A in volumes 884, 891. 892
and 896.

No 12652. ACCORD INTERNATIO-
NAL DE 1972 SUR LE CACAO.
CONCLU A GENEVE LE 21 OCTO-
BRE 19721

RATIFICATION

Instrument d;pos; le:

19 novembre 1973

ALG -RIE

I Nations Units. Recueil des Traits. vol. 882.
n 1-12652 et annexe A des volumes 884, 891.
892 et 896.
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INTERNA TIONAL LABOUR
ORGANISA TION

No. 11821. CONVENTION (No. 131)
CONCERNING MINIMUM WAGE
FIXING, WITH SPECIAL REFE-
RENCE TO DEVELOPING COUNT-
RIES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIFTY-
FOURTH SESSION. GENEVA,
22 JUNE 19701

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
oil:

10 October 1973

NETHERLANDS

(To take effect on 10 October 1974.)

Certified statement was registered by the
International Labour Organisation on 13
November 1973.

I United Nations. Treaty Series. vol. 825. p. 77.
and annex A in volumes 833, 854, 871 and 885.

Nations Unies-Recueil des Trait~s

ORGA NISA TION INTERNA TIONA LE
DU TRA VAIL

N' 11821. CONVENTION (N0 131)
CONCERNANT LA FIXATION DES
SALAIRES MINIMA, NOTAM-
MENT EN CE QUI CONCERNE
LES PAYS EN VOIE DE DEVELOP-
PEMENT. ADOPTEE PAR LA CON-
FERENCE GENERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
QUATRIEME SESSION, GENEVE,
22 JUIN 1970 I

RATIFICATION

Instrument enregistr auprs du Direc-
teur gnbral du Bureau international du
Travail le:

10 octobre 1973

PAYS-BAS

(Pour prendre effet le 10 octobre 1974.)

La dclaration certfie a te enregistr~e
par l'Organisation internationale du Tra-
vail le 13 novembre 1973.

1 Nations Unies, Recuei des Traitbs, vol. 825.
p. 77, et annexe A des volumes 833. 854, 871 et 885.


